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CUVINT ÎNAINTE 


Poate dintrso prejudecată a actualități ori dintrso supraincărcare obiectuală a 
timpului istoric, literatura medievală în general — iar romanul în special — 
trece în mare măsură drept domeniul exclusiv al erudiției. Chiar la lectura 
ei, obişnuința desa cobori ochii în subsolul paginii sau desa câuta întruna în 
corpul de note de la finele volumului este atit de înrădăcinată, încît plăcerea 
cititorului este de la bun început încovoiată de neliniştea desa nu fi suficient 
pregătit, desa nu înţelege; şi se află astfel schimbată, încă din dreptul titlului, 
în îndatorire desa se cultiva, desa «citi» — cu scopul, mai mult sau mai 
puțin mărturisit, desa- apărea la un moment dat, sieşi sau celorlalți, ca fiind 
« citit ». Mai funcționează desigur aici şi stivuitele moduri de lectură, în 
număr mai mare sau mai mic, pe care romanele moderne lerau înfățișat şi 
defrișat acestui cititor, cu cît mai cultivat, mai «citit», cu atît mai puţin 
spontan şi mai indirect, mai izolat de paginile pe care le are în faţă printrun 
strat dens pînă la opacitate de alte cărți, de alte lecturi. Pînă la Doamna 
Lacului sau la închisoarea de aer unde vrăjitorul Merlin zace prins de dragos 
teasi capricioasă, cititorului nostru i se pare a merge obligatoriu în susul 
cursului istoriei, a râzbi trudnic printeso acumulare de date străine lui; şi 
nunai astfel, prin înveşmântări în concentricități explicative, totodată prin 
succesive desprinderi de sinerînsuşi — cine este Merlin < de fapt» şi nu de 
« dreptul > conform căruia apare în carte, cărei mitologii îi aparține îndepăre 
tatul lui prototip, ce simbolizează închisoarea de aer, ce semnificaţie are 
Doamna Lacului, în ce perioadă ssa scris episodul cu pricina şi cum trebuie 
interpretat — socoteşte a fi ajuns să < citească w întradevăr Romanele Mesei 
rotunde. Lectură de lecturi, împovărată străbatere a unui context practic 
nesfirşit dincolo de care textul în sine — în prezența lui materială, înfă, 
şurată în coperti albe şi tipărită aerisit cu litere ca de vinietă — rămine practic 
neatins, de fapt necitit în fărîmările la care îl supune privirea gonită de la 
subsoluri la glosar, de la glosar la dicționar, şi de aici rătăcită în alte cărți, 
cine ştie cîte. 

O lectură naivă deci P Nu este posibilă astăzi, se ştie. Dar de ce o lectură cu 
note şi explicaţii, cu istorie şi nu în istorie? De ce aceste cârțistrepte să nu 


fie căutate în însăşi cartearmalcă, informată, alcătuită în prezentul lecturii P 


IX 


Adică nu o înstrâinare, în care minuţios descrisele costume ale cavalerilor 
intrînd în arenă, ritualul repetat al turnirurilor sau al jocului de iubire să 
fie aflate aici pentru a pune pe fugă lectura şi a o arunca într-un alt timp — cu 
cît depărtarea e mai erudită, cu atit e, aparent, mai inocentă, după felul 
filmelor de reconstituire istorică fără miez prezent — ; ci o lectură in praes 
sentia, ca a celor Trei mușchetari, mai aproape, ca aceea a romanelor de 
aventuri politiste sau intersteare. De ce raportarea ssar face la trecut şi nu la 
prezent, cu tot ceea ce prezentul însumează şi actualizează, în lectură, din 
trecut ? Lectura Romanelor Mesei rotunde ar putea fi şi ea dezinvoltă, pasios 
nantă, justificare a ei însâşi ca atare, ca a unor romane ce sînt deopotrivă 
istorie şi traduse, publicate, pentru a fi citite aici, acum. Punind provizoriu 
deso parte cheia greoaie a erudiției — mai necesară, pentru că mai justificată 
întrsun al doilea timp de lectură, de studiu sau meditație —, spațiul artificial 
reclădit al mitologiei din care sînt clădite, şi care nu mai este al cititorului 
de astăzi, ce rămîne din aceste romane dacă nu, pe sutele de pagini înşirate 
cu rînduri mărunte, lumea ei în aşteptare desa fi introdusă în lume prin pres 
zentul lecturii şi desa avea poate, cu altă măsură care este tocmai cea a prezens 
tului, succesul de altădată şi dintotdeauna. Abia de aici, din prezenţa şi pres 
zentul ei față de cititor, cartea îşi măsoară şi selectează trecutul, lecturile 
precedente, şi astfel îşi poate afla, ca lume, locul în lume. 

Romanele Mesei rotunde au fost de la început romane de succes. Istoria lites 
rară, grijulie desa recupera originile, precum şi vîrfurile valorice statornicite 
ca atare de propriile ei criterii, sva ocupat cu migală de descrierea materiei 
lor de bază: mitologia vechilor celți, romanele cavalerești ale veacurilor al 
XIllea şi al XIILIea, romanele precedente, aşaszis < antice », din care sa 
hrănit şi Alixăndria noastră — şi acestea din urmă părdsite în drum de către 
cercetare pentru o investigare mai îndepărtată, a surselor lor din antichitatea 
grecovlatină. Etc. etc. Aceeaşi istorie literară ssa ocupat însă mai puţin de 
compilația în proză, apărută în 1225 sub titlul Lancelot du Lac, pe care a 
disprețuitio ca impură, secundă, neoriginală. Adevărat tezaur de folclor 
romanesc, compilaţia din 1225 cuprinde, desa valma, romane semnate (de 
Chrestien de Troyes sau Gautier d' Arras) şi anonime, povestiri despre cavas 
leri, episoade de împrumut, rescrise, remaniate, restructurate şi amalgamate 
în diverse rînduri. Dealtfel, traducerea românească însâşi a fost făcută după 
versiunea — iarăşi o 'temaniere — lui J. Boulenger, a cărei bază o constituie 
textul intitulat The Vulgate version of the Arthurian Romances, edited 
from manuscripts in the British Museum (Versiunea în limbă vulgară a 
Romanelor Arturiene, după manuscrisele de la British Museum); /a 
rîndul lui, textul englez publicat la Washington de câtre Oskar Sommer este 


o variantă mai mult sau mai puţin fidelă a compilației mentionate. Boulenger 
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a introdus în redactarea lui o serie de fragmente înrudite, mai ales prin perso, 
naje, din romanele lui Chrestien de Troyes, Robert de Boron etc. — Din 
această simplă precizare asupra etajării capricioase a variantelor reiese faptul 
că, din punctul de vedere al circulației şi al tratării, materia Romanelor Mese; 
rotunde este una aproape folclorică. Un soi de folclor deosebit, a cărui vitalis 
tate e legată de scriere, de carte, şi nu de cîntec; dar care mărturiseşte, ca 
şi adevăratul folclor, miracolul civilizator al înțelegerii întru cultură. 
Compilaţia în proză, denumită ambițios de la apariție < oglindă a toate ispră, 
vile cavalerești», < sumă a toată cortezia w, şira justificat ajungind pînă la 
noi, subtitlul. A circulat, din veacul al XIILIea şi pînă astăzi, aproape fără 
întrerupere; smulsă din mină în mină şi citită pe fragmente — ca un alt 
serial de aventuri, ca foiletoanele veacului al XI X,lea— desa lungul celor deal 
XIILIea şi al XIV,lea, în medii tot mai largi, câlcînd frontierele Franţei 
spre talia, Germania, Spania. Paolo şi Francesca, eroii lui Dante, au intrat 
în circuitul perenelor ficțiuni purtați de lectura Lancelotului, rămas pentru 
totdeauna deschis pe genunchii lor în clipa cînd au fost pentru totdeauna surprinşi 
de sărutul veşnic damnatei iubiri; iar damnaţiunea iubirii este aici primul 
semn al elecţiunii, al accesului în universul mental, unde de atunci încoace, 
îngemănați peso carte, Paolo şi Francesca purced din romanele cavalereşti şi 
le continuă pînă la noi. 

În preajma Renaşterii — prin anii 7o ai veacului al X Velea — un gentilom 
din comitatul Warwick sa apucat să traducă, pentru aşi îngîna urîtul în 
lungile seri de iarnă, Lancelotul francez; pentru plăcerea lui şi fără nicis 
decum să se gindească la faptul că din dialogul între versurile franceze şi 
frumoasa engleză legânată, se înjgheba puntea timpurilor pentru trecerea 
cavalerilor lui Arthur dincolo de Canalul Mînecii şi de epoca elisabetană. 
Moartea lui Arthur în care, după moda vremii şi conform cu destinul acestei 
materii, sir Thomas Malory a inserat şi alte episoade de împrumut, a prelua! 
ştafeta. Întimplarea a făcut însă ca acest umil şi pasionat cititor sd fie şi un 
scriitor dibaci; retipărită în mai multe rînduri, prima operă de proză poetică 
engleză avea să fie, pentru literatura ulterioară, o sursă constant prezentă; 
pin ea sau născut unele dintre cele mai frumoase Idile ale regelui de Tennyson, 
cîteva din cele mai inspirate pagini din operele lui Matthew Arnold și Swin 
burne. 

Don Quijote al lui Cervantes, eroul dintre două lumi, cdutătorul de ideal şi 
înfrîntul fantasmelor, este şi el un coboritor din Romanele Mesei rotunde; 
un soi de cititor < total » al acestora, rătăcit între realitatea istorică şi cea men, 
tal, dramatic avertisment al răscrucii croite de Renaștere între lumea veche 
şi cea nouă. Răscruce, dar nu ruptură; căci scriind în 1549 Deffense et Iilus; 
tration de la langue françoyse, manifest al noii literaturi franceze, Joachim 
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du Bellay recomanda poetului viitor să preia exemplul lui Ariosto pentru a 
face să retrăiască, după modelul unei Iliade sau al unei Eneide < quelqu'un 
de ces beaux vieulx romans frangoys comme un Lancelot, un Tristan > 
(< cîteva din acele frumoase romane franceze din bătrîni, un Lancelot, un 
Tristan »). De ce sfatul poetului Regretelor — fnttiul romantic iubitor de 
trecut — nu a fost urmat, de ce Lancelotul a fost înlocuit cu romanele preți» 
oase, nu are atita importanță cît faptul că, în plină desfăşurare a rigorii clasice, 
în tot cursul veacului de aur francez. stăpnit de puterea raționalismului şi 
supus bisturiului diamantin al limbajului, romanul de aventuri — cu motive 
şi personaje aproape aceleaşi, doar cu alte haine şi nume — a rămas în contis 
nuare desfătarea pasionată, hrana temeinică a fanteziei cititoare. Nu numai 
în provincia franceză, unde saa născut bovarysmul — poate mai devreme decît 
la înfătişat Flaubert —, ci în chiar miezul clasicismului, la Paris, în saloa» 
nele unde se urzea marea structurare carteziană a Luminilor. La Fontaine, 
Corneille, reglementarul Boileau, Racine chiar, au fost — pe ascuns de profes 
sionalismul lor clasic — pasionaţi cititori de romane. Istoria literară a ignorat 
multă vreme această nutriţie subterană a culturilor, imensul rol nesemnat al 
lecturii, al receptării şi circulației, în făurirea lor. Iar cînd, la începutul veacului 
Luminilor, romanul a părut a se ivi brusc, întro explozie bilbtită încă în 
„formă, dar clocotitoare de sevă, ssa crezut mult timp întrsun fel de generație 
spontanee; e vorba de fapt de rodirea aceleiaşi însămînţări de lectură atitea 
veacuri neîntreruptă; vodire parțială, conformă spiritului vremii: căci de la 
Renaştere încoace — de la opera lui Cervantes în ce priveşte romanul — se 
desparte în vechi şi nou, în trecut şi viitor, ceea ce lumea medievală ţinea 
reunit sub specia eternității, şi anume timpul. 

Cum au mai circulat mai departe Romanele Mesei rotunde, materia ler, 
ntsi află restul în paginile de faţă. Au fest puse în chenar de nostalgia roman» 
tică. Pentru doamna Bovary, ca odinioară pentru Don Quijote, au devenit 
destin, la altă răscruce a lumilor. Dealtfel, momentul Flaubert este acela 
în care se întemeiază, concordant cu spiritul vremilor noastre, conştiinta 


deopotrivă a caracterului de mitologie romanescă şi a amestecului de real cu 
nereal din materia Romanelor Mesei Rotunde. Reluată iarăşi mai departe, 
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cu semnificații felurite, în Un yankeu la curtea regelui Arthur de Mark 
Twain, de Parsifalul lui Wagner, de piesa lui Cocteau Cavalerii Mesei 
rotunde, de romanul lui Obaldia Graal pirat. Etc. Pînă astăzi, în formele 
cele mai diverse, parodii sau reconstrucții, materie:sursă a noi interpretări. 
Însă de ce se rescrie ca atare, de ce se traduce şi se citeşte azi o carte pe 
care soarta tragică a damnaţilor danteşti, apoi aceea a lui Don Quijote şi a 
doamnei Bovary a învinovăţiso desa fi dat false poveţe, desa fi stârnit sterile, 
potrivnice vieţii, virtejuri de ideal ? Faptul nu mai ţine, în perspectiva timpului 
care ssa scurs de cînd a fost scrisă — un trecut, luat global — de scrierea, ci 
de lectura ei. Un fapt căruia i ssar putea zice de spațiu, nu de timp. Pentru 
că spaţiul Romanelor Mesei rotunde se înțelege astăzi ca fiind cel al ficţiunii 
romaneşti propriwzise,— în care stratificările de timp istoric, cu scriereu 
fiecăruia, sau depus amalgamîndusse — şi decpotrivă cel al < tuturor romas 
nelor >, spațiu al Romanului ca atare, constituit din traversările de lectură 
capitalizate de generaţii. În acest al doilea spațiu, motivele, isprăvile chiar 
personajele din Romanele Mesei rotunde, despărțite de propria lor materie 
prin toate straturile de prelucrări, de scrierevlectură de-alungul culturii euro: 
pene, au întemeiat Motivul, Isprava, Personajul dintedeauna ale Romanului 
ca lume, ca univers. Căci, cum se rosteşte Călinescu, literatura « se constitue 
ca un al doilea cosmos, acceptat ca atare ». Spaţiu deci în egală măsură al 
unei mitologii istorice şi al unei mitologii spirituale — şi aceasta istorică, 
însă întrualifel constituită, şi care ne cuprinde astăzi, laclaltă cu modul nostru 
de lectură, în prezent. 

Spațiul ficţiunii se organizează în Romanele Mesei rotunde pe doud dimen 
siuni: una verticală, miticorlegendară, care răspunde întrso istorie « externă » 
şi una orizontală, corespunzătoare unei istorii < interne x, care ar putea fi 
numită realistă în sensul restrins, aristotelic al termenului. Pe această coordos 
nată se înşiruie o lectură documentară a Rornanelor ca înfâtişînd viaţa curtes 
nească a lumii francosnormande, relațiile senioriale şi cavalerești, ierarhia 
feudală repetată în formulele iubirii de curte, ritualurile turnirurilor, ale 
bătăliilor şi închinării, alte ritualuri, — căci viaţa cavalerilor feudali este ritua, 
lizată pînă la monotonia clişeului — de călătorie aventuroasă sau de luptă 
dreaptă, croiul şi coloritul pitoresc al costumelor, emblemelor şi chipurilor 
uniane. Lectură plană, care ar rämône simplă acumulare de informaţii, vană 
pînă la urmă, simplu divertisment de reconstruire pe temeiul unor date istorice, 


şi plictisitoare din pricina repetițiiler. Desfăşurarea povestirii — combinaţie. 


mai mult sau mai puţin previzibilă de aventuri teoretic infinite ale eroilor şi 
asemănătoare, în această privinţă, cu romanele picareşti, spaniole sau franceze, 


ale începutului erei moderne — transportă însă şi un alt sens decit cel al 


reflectării imediate; iar acesta se organizează tocmai din suprapunerea repetis 
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piilor, pe verticală: din lectura în înlănțuire a datelor de istorie creşte lectura 
integratoare a simțului şi sensului istoriei, descoperitcare a mitologiei. Aven 
turile lui Lancelot, luptă dreaptă, rătăcire în câutarea femeii iubite, aventuri 
de tot soiul, instaurează sensul moral al epicii cavalereşti; ele sînt probes 
criterii înmultite de evaluare şi autosevaluare, trepte de acces, prin cdutareae 
cucerirea de sine, la cea a lumii. Mitologia cu funcție evaluativă preia şi 
iubirea, joc cu rînduite reguli, cu ritmice întretăieri de despărțiresregăsire, şi 
face din ea îndemn la acțiunea de autoverificare. Eroul suie trudnic printre 
răpiri, interdicții, lupte corp la corp cu monştri sau cavaleri fără chip, mereu 
revenind încă o dată încercat, la Masa rotundă — centrul ideal al lumii în 
mitologia celtică, locul de sanctionare a probelor în mitologia purificării 
morale — să dea seamă de faptele sale. Moartea regelui Arthur şi desfacerea 
Mesei Rotunde se citeşte astfel ca sfîrşitul unei lumi istorice în însuşi sensul 
ei desa fi, în etica şi idealul ei. Dimensiunea mitologică a spaţiului Romas 
nelor Mesei rotunde integrează episoade întregi, rămase sub semnul între, 
bării întrso simplă lectură plană, orizontală, şi anume episoadele miraculoase. 
Conuietuirea vrăjitorului Merlin şi a arhanghelilor, sau a lui Iosif din Arimas 
teea cu cavalerul Lancelot şi regina Guenievra se datorează desigur supraas 
dăugării idealului moral creştin la cel păgîn, amestecului de timpuri şi spaţii 
spirituale. Căutarea de sine, sens al isprăvilor cavalerești, se află depăşită în 
căutarea Graalului, potirul simbol al religiei creştine, la care numai cel mai 
pur dintre cavaleri are acces. Aventura cea mare îl cuprinde, alături de cavas 
leri, şi pe Iosif din Arimateea, strămoş de legendă al neamului < ales » al 
celților bretoni; iar ereticul — conform dogmei —, pårtaşul la adulter şi 
trădare Lancelot este venerat după moarte ca un sfint. Istoria şi erudiţia pot 
explica cum sau amestecat fecioara Maria, dracii şi sfinții printre eroii iubeţi 
şi bătăioşi, dindusle ajutor la nevoie şi binețe în calea lor de întîlnire; căci 
în acest punct se petrece mutația materiei romaneşti întrun soi de folclor 
livresc, în aceste uniri întrso unică ficțiune aidoma celor dintre sfintul Petrea şi 
Dumnezeu cu Ivan Turbincă sau dintre Jupiter şi hărdziții Filemon şi Baucis. 
Dealtfel, dacă se merge mai departe pe dimensiunea mitologică, Romanele 
Mesei rotunde integrează în materia celtică de origine nu numai elementele 
creştine posterioare, ci şi cele antice, antericare. Dorita, căutata regină 
Guenievea poate fi citită ca fiind una cu Persephona furată de Hades, cu 
Euridice cea plinsă de Orfeu, cu frumcasa Elena, după cum gîndul se poartă 
de la insula Avalon la grădina Hesperidelor, de la mărileslimită ale împărăției 
arthuriene, la apele Styxului. Lumea în care zinele se iubesc cu muritorii, 
iar finta peregrinărilor este tărîmul de dincolo este înştiințată şi hrănită subs 
teran, prin cuvîntul cîntat sau scris, de ceea ce, dincolo de timpul scrierii ei, 


dar în timp, o înrudeşte cu ea însăşi întru sistemul unei culturi. 


XIV 


Dar iarăşi toată această schiță de cuprindere a sensului Romanelor Mesei 
rotunde nu spune altceva decît cum i ssa înfiripat scrierea, nu vorbeşte decît 
despre posibilitățile unei lecturi cu istorie, fie aceasta şi numai condensată 
dintro privire fugară. Lectura cu istorie este und dezlipită de lectură, o refar 
cere mentală a scrierii. Cum ssar însoți astăzi, întrro lectură în istorie, obiecs 
tele miraculoase — spada cu nume de doamnă, armura invulnerabilă — cu 
amănuntul vestimentar, atotputernicul Merlin cu fandosita lui Viviană „dorința 
trupească a frumoasei lui Lancelot cu idealul chinuitor al aventurii fără capăt, 
În sfirşit apusul tărâmului arthurian cu permanenţa lui în cultura Europei? 
Hrană a attor cărți, muzici şi filme, în limbi şi materii diferite, desa lungul 
unor pericade lungi de timp, Romanele Mesei rotunde apar astizi aşa cum 
întradevăr lesa fost intuit destinul, ca o carte a cărţilor. Un model celular, 
mişcător şi unduios, însă statornic în structura lui fundamentală, hieroglifă 
a ficţiunii romaneşti, decpotrivă geografie şi istorie a teritoriului dintotdeauna 
al Romanului. Din straturile de scriereslecturăsrescriere a acestei imense 
materii se decantează cea desa treia dimensiune a ei, dimensiune de formă, 
de matcă, nu de substanță — pe care generaţii de cititori cu ochi avizi au tet 
desenatic, insistind asupra aceloraşi linii, ca o grafică pe hirtie transparentă, 
rescriindio astfel în esenţa ei perenă. Osmoza între scriere şi lectură e un 
proces lung şi de taină, care se petrece deopotrivă sub semnătura marilor artiști 
și în anonimatul pasionațiler de lectură; literatura se hrăneşte cu literatură 


ca şi cu real, din cele două cosmosuri de care vorbeşte Călinescu — sau cum . 


spune, glumind numai pe jumătate Giraudoux: « Toute la littérature est 
plagiat, sauf peutêtre la première, qui d'ailleurs est inconnue » «,, Toată literas 
tura este un plagiat, în afară de prima, care este dealtfel necunoscut’). Romas 
nele Mesei Rotunde sînt parte din acest loc de osmoză între scrierea roma, 
nescă şi lectura ei; o mitologie de gradul al doilea, a însuşi romanescului, pe 
care perspectiva timpurilor neso dezvăluie astăzi, aici, acum, prin această 
operă veche de cîte veacuri. Călătoria şi cdutarea unui ideal sînt motivele de 
temelie, rațiunea desa fi a romanului, de la câutarea reginei de către Lancelot 
pînă la cea a timpului pierdut de câtre Proust; iubirearcunoaştere şi opreliştile 
sau avînturile ci sînt substanța acţiunii lui, de la < fine amors » a evului mediu 
occidental, trecînd prin damnata iubire părintească a lui moş Goriot şi pînă 
la înfrîngerea morții prin iubire din romanele ultime ale lui Aragon. Ercul, 
rînd pe rînd învins sau triumfător, urcă prin silnicia aventurilor lui 
— episoade de viaţă, frămîntări sufletești sau experienţe 
rînduiala unui univers care poate fi deopotrivă dobînditea  pozitivităţii 
morale ca pentru Lancelot, integrarea în lume ca în cazul lui Jacques 


mentale — spre 


Thibault din romanul lui Roger Martin du Gard, sau comunicarea cu semenii 


ca în cel al eroilor lui Beckett. Merlin este un vrăjitor în lumea Romanelor 
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Mesei rotunde — dar el este astăzi lecturii noastre şi autorul însuşi, ştiue 
torul, organizatorul destinelor, chemat la greu pentru a descurca şi prelua 
din nou ițele ficţiunii —; după cum Lancelot — eroul este şi cugetul creator, 
câlător spre aventura creației, căutindusşiro printre peripețiile înmulțite ale 
scrierii pînă la desăvirşirea ei ca operă, tot astfel cum Lancelot se desăvirşeşte, 
săvârşindusse, cavaler. Dealtfel, Lancelet musşi cunoaşte numele; crescut în 
taina acvatică a tărimului Doamnei Lacului — aidoma germinației cbscure 
a imboldului de creație — el iese la lumina zilei sisi împlineşte soarta nestišn' 
dusse, ca şi eroii anonimi, eu, tu sau el din romanele moderne. Îşi va citi 
numele pe viitorul mormiînt, se va fi «scris» deci ca personaj numai după 
ce şa încheiat aventura. Destinul lui îngemănat cu cel al Mesei rotunde — a 
cărei desfacere înseamnă apusul unei mitologii şi naşterea unei alteia — tra, 
sează perena poveste a Romanului, de la naşterea lui în taina conştiinţei scriito» 
riceşti, prin drumeția lui în elânsuşi şi în viață, pînă la punctul final dincolo 
de care, mutat din scriere în lectură, începe sări trăiască numele, statutul şi 
căutarea. 

În punctul de osmoză între scriere şi lectură — punct paradoxal, căci el este 
de fapt reprezentarea unui infinit proces — ia naştere ambiguitatea semnului 
literar. Acesta îşi are referința, pentru Romanele Mesei rotunde în speţă, 
în lumea sfirşitului de veac al XI-lea, urcînd pînă mai departe, în lumea 
antică, lumi realcătuite cu migală, dar şi cu lacune, de erudiția fragmentelor 
şi ipotezelor. Dar în măsura în care, transformator şi transformat totodată, 
acest semn a străbătut veacurile pînă azi, el este şi autoreferential; e locul 
larg, lărgit pînă la limite pe care autorii mi lesau bănuit unde viiază şi se 
mişcă creațiile romanului european, ale cărții iubite între toate, şi nu numai 
ca mijloc de instruire, ci şi ca imbold de avintare a imaginaţiei, ca joc de 
perene imitații, peisaje, relaţii, personaje şi conflicte păstrate ca obiectele 
folositoare ale gospodăriei: rostul lor de început nu se mai ştie, de unde se 
trag şi ce înţeles aveau la început zimţii mărunți, periaţi de fierul roşu pe 
coada lingurii, însă rînduiala şi frumuseţea lor geometrică aşază lingura cu 
chip altădată poate ritual într:o altă zond a cuprinderii mentale, cea a estetis 
cului sau a utilului. Și astfel lingura trăieşte astăzi, întrso funcționalitate 
asemenea, nu identică, dar vie, integratd altfel, dar asemenea deplin, cu toată 
istoria ei, în istoria de azi. 

Se mai poate pune întrebarea dacă tot ceea ce se poate citi azi în Romanele 
Mesei Rotunde e cuprins, scris, în ele, ce au mai scris romancierii de după 
ele. Au scris tocmai ceea ce face ca astăzi, Romanele Mesei rotunde să mai 
„fie citite, şi anume cum lesau citit ei. 


Iana Baăpescu 
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FUGA REGEI.UI BAN 


În marca 1 Galici și a Micii Bretanii, erau pe vremuri doi 
regi frați buni si care se căsătoriseră cu două surori bune. 
Unul se numea Ban din Benoic, iar celălalt Bohor din 
Gannes. Regele Ban era, pe vremea aceea, un bărbat destul 
de bătrin; dar regina Elena, soţia lui, era încă tînără și 
femeie în putere, mult iubită de oamenii din r. Nu 
avuseseră decît un singur fecior, numit Galad Ë, botez, 
dar căruia i sa spus mereu Lancelot; povestea noastră are 
să vă spună mai încolo de ce anume, căci acum nu e nici 
locul, nici momentul potrivit. 

Regele Ban avea ca duşman de moarte pe vecinul său Claus 
das, regele Pămîntului Pustiu, cavaler destoinic si înţelept, 
dar perfid și care lupta cu înverșunare împotrivări. Ci 
regele Artus mavea cum să vină în ajutorul lui Ban din 
Benoic, fiind prins, în vremea aceea, în lupta împotriva 
baronilor săi din Bretania Mare. În schimb, Claudas făcuse 
închinare împăratului de la Roma, care îi trimisese oști și, 
cu ajutorul lor, pusese stăpinire pe toate orasele și pe tot 
pămîntul regelui Ban, în afară de fortăreaţa de la Trëbe, 
in care îl ținea asediat. Asa încît regele Ban se vedea în 
mare primejdie de a fi prins, prin foamete sau altfel. 

Cam pe la jumătatea lui august, îi spuse reginei, soția lui: 
— Doamnă, ştii la ce mam gîndit? Să mă duc chiar eu 
săsi cer ajutor regelui Artus și sări arăt din nou cum sînt 
jefuit: îi va fi mai mare mila de mine dacă mă voi înfățișa 
chiar eu, aievea, decît dacă îi voi trimite un sol. Pregă: 
teșteste aşadar, căci vom merge împreună, și nu vom lua 


1! Provincie de granită, în evul meliu. 
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cu noi decît pe fiul meu si un scutier. la tot ce am aici «le 
preț, aur, giuvaere și văsărie. Castelul acesta este atit de 
puternic încît nu mă tem defel că ar putea fi luat cu asalt 
înainte de întoarcerea mea: dar nimeni nu se poate feri 
de t: adare. 
Regina consimti la planul regelui. Și, în vreme ce dinsa 
pregătea cele trebuitoare de drum, regele se duse să'l 
caute pe senesalul său, căruia îi încredință fortăreața, rugin, 
dul să aibă grijă de ea ca de ochii din cap. Apoi și-l alese, 
ca săsi slujească de scutier, pe unul dintre tinerii de la 
curtea lui în care avea mai multă încredere: şi, cînd veni 
momentul potrivit, cu trei ceasuri înainte de revărsatul 
zorilor, ieși în taină pe un podet de lemn, după ce se rugase 
Domnului pentru seneșal și oamenii lui. 
Castelul — trebuie să știți — nu era asediat decit dintr:o 
parte, fiind apărat de cealaltă de mlaștini atît de întinse si 
de adinci, încît Claudas nu putuse sšj ia prin încercuire. 
Regele Ban o apucă așadar pe un drumeag foarte îngust, 
care șerpuia printre ape și care avea vreo două leghe 
puțin. Doamna încălecase pe un buiestraş foarte blind. 
Scutierul, viteaz şi de mare ajutor, ducea copilul într-un 
leagăn, pe o perniţă, precum și scutul regelui. Un băiat 
de casă ducea de [riu calul și ţinea lancea. Alt scutier ducea 
de dirlogi un cal de povară încărcat cu giuvaere, cu vase, 
cu bani şi cu bagaje. În sfirșit, regele însuși, cu coiful pe 
cap, îmbrăcat cu cămaşă lungă de zale şi cu nădragi de 
her, încins cu sabia, acoperit cu mantia de ploaie, călărea 
e calul său de paradă, un cal de toată isprava. 
A ținuta aceasta, micul grup străbătu a şi pătrunse 
în pădurea vecină, care era cea mai mare dintre toate 
pădurile Galiei şi ale Micii Bretanii, căci să tot fi avut zece 
leghe galice în lungime şi șase sau sapte în lățime. În mj, 
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locul ei se afla un lac căruia i se spunca lacul Dianei. Diana 
aceasta, care a fost regina Siciliei și care a domnit pe vremea 
valorosului scriitor Virgiliu, cra o femeie căreia îi plăcea 
cel mai mult pe lume să cutreiere codrii şi să vineze toată 
ziulica: iată S ce păgînii, care victuiau pe vremea aceea, 
îi ziccau zeița codrilor, atît crau de smintiti şi de nccredin; 
cioși. Regele, care cunoştea bine lacul Dianei, hotări sā 
poposească în preajma lui, pentru odihna reginei și a coame» 
nilor săi, pină la ziuă. În vremea aceasta, porni să urce 
un deal din vecinătate, ca să/și mai zărească o dată, în revăr, 
satul zorilor, castelul la care ținea mai mult decît la orice 
pe lume. Dar povestirea încetează de a mai vorbi cîtva 
timp despre dinsul si se întoarce la Alcaume, seneşalul său. 


CUCERIREA TREBEL 


Nsapucă bine să se depărteze regele Ban, că seneşalul său 
ii si ceru lui Claudas o ţidulă de liberă trecere, spunînd că 
voia săsi propună încetarea luptei. Claudas se învoi cu 
dragă inimă, întrucît îşi dădea bine seama că nu era chip 
să cucerească cetatea decît printrrun vicleșug sau prin 
înțelegere. 

— Ah, seneşale, spuse Claudas, mare pacoste să fii al unui 
astfel de suveran ca al dumitale, care nu te poate pricopsi 
cu nimic! Am auzit vorbindusse atit de mult de domnia:ta, 
încît as fi în stare să fac orice, dacă ai vrea să treci de partea 
mca. [uas da regatul acesta și bai cîrmui ca vasal al meu. 
Altfel, dacă tesoi lua cu forța, voi fi nevoit să te năpăs 
tuicsc, căci juratusmeam pe toți sfinţii că nu voi lua, în 
răzbelul acesta, vreun captiv care să nu he ucis sau intem, 
nitat pentru cîte zile o mai avea. 

Aşa îi vorbi Claudas o bucată de vreme si scneșalul îi 
făgădui în cele din urmă că/l va ajuta cu toată puterea lui, 
cu condiția ca el, Claudas, să'l facă în schimb rege al Benoit, 
cului. Și după ce Claudas îi jură pe sfintele moaşte, senecs 
șalul îi dezvălui plecarea regelui Ban. 
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— Martata, adăugă cl, cind mă voi întoarce la castel voi 
lăsa porțile deschise şi voi spune că avem armistițiu, oamenii 
noştri vor primi vestea cu bucurie și vor porni să sc dez, 
brace şi să se odihnească, întrucît au îndurat destule osteneli 
si chinuri în ultima vreme. 

Zis si făcut. Dar un cavaler numit Banin, care cru finul 
regelui Ban și care stătea de strajă în fiecare noapte, înarmat 
pinăen dinţi, îl văzu întorcîndusse sul întrebă de unde vine 
si pentru ce treabă icșise din cetate la ceasul acela. 

— Mam întîlnit, îi spuse trădătorul, cu Claudas, ca să 
primesc de la el armistițiul pe carc îl acordă regelui, stăpinul 
meu și al vostru. 

Auzindusi spusele, Banin fremătă din tot trupul. 

— Cine vrea să lucreze cu credinţă, îi spuse el seneşalului, 
nu porneşte la ceasul acesta să;i ceară armistițiu dușmanului 
de moarte al stăpînului său. 

— Cum așa? mă socotești un ticălos? 

Banin nu cuteză sări mai răspundă: seneșalul era marc si 
tare şi putea săl trimită la moarte. Dar se urcă în fugă 
întrun foișor de pîndă şi nu trecu mult pînă cesi fu dat 
să vadă douăzeci de călăreți dușmani, urmați îndeaproape 
de alți douăzeci si de mulți alţii care urcau în tăcere movila 
castelului. Cobori numaideciît treptele strigînd din răsputeri: 
— Trădare! Trădare! 

La strigătul acesta, ostașii din garnizoană icșiră din odăile 
lor şi se repeziră la arme cu toată graba, dar pînă săsşi fi 
putut lua cămășile de zale, călăreții lui Claudas trecuseră 
de prima poartă. Se ivi, la rîndul lui, şi seneșalul, prefš; 
cîndusse nespus de surprins de întimplarea aceasta și jelin; 
duse amarnic de lipsa stăpinului lui. Dar nu prea avu 
timp să se tinguiască: Ranin, care se ivise, se năpusti la cl 
striginduri: 

— Ah, mișelule, ucigaşule, pisai trădat stăpinul căruia isai 
jurat credință şi care din nimicnicia ta te ridicase la rangul 
acesta şi isai smuls nădejdea de asși mai recăpăta pămîntul! 
Dar ai să ajungi acolo unde se află luda, care l'a vîndut pe 
cel ce venise pe lume ca so mîntuiască! 

Și, spunînd așa, îi şi zbură căpăţina cu o singură lovitură; 
apoi, văzînd cum călăreţii lui Claudas ajung în cetăţuie, 
alergă cît îl ţineau picioarele la donjon, de unde ridică 
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podul in mare grabă; şi acolo, împreună cu cei trei ostași 
care păzeau turnul, dintre care unul îi deschisese poarta, 
se pregătea să-l apere cu străşnicic. 

Întreaga fortăreață era acum în mîinile lui Claudas, în afară 
de turn, si parte din clădiri începeau să ardă, spre marea 
mânie a dă An care nu ştia cine dintre oamenii lui le dăduse 
foc. Banin și cei trei ostași respinseră toate atacurile vreme 
de patru zile. În a cincea zi, regele porunci să se instaleze 
o mașină de aruncat pietre, dar în van bătea cu pietre 
donjonul, căci zidurile rezistau și asediaţii nsar fi căzut 
niciodată, dacă ar fi avut apă și merinde. Din nenorocire, 
nu trecu mult și începură să simtă lipsa hranei. Intro 
noapte înhățară o bufniță și tare se mai bucurară, căci 
zburăturile aruncătoarei de pietre alungaseră toate păsările. 
În sfârșit, veni și clipa în care, vrînd nevrînd, se gîndiră să 
se predea. În fiecare zi, regele Claudas, uluit de vitejia lui 
Banin, îi striga: 

— Predăte, Banin! Nu mai poţi rezista! Am săsți dau un 
castel, arme și cele trebuitoare ca să te duci unde vei pofti, 
dacă nso săţi placă să rămii cu mine, căci pentru marea ta 
vitejie şi pentru credința de care dai dovadă misești mai 
drag decît orice viteaz. 

— Măriasta, răspunse în cele din urmă Banin, mam sfătuit 
cu tovarășii mei si am hotărit seti predăm turnul. Dar să 
ne dai patru cai buni și să ne laşi să plecăm încotro om 
vedea cu ochii. 

Fără zăbavă, Claudas porunci să se aducă sfintele moaște 
şi jură ce ceruse Banin. Şi așa intră Claudas în donjon și 
ajunse stăpîn pe tot ținutul Benoicului. Dar povestea se 
întoarce acum la regele Ban despre care n'a mai depănat 
nimic de la o vreme. 
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REGELE CARE A MURIT DE JALE 


Cînd regele Ban, calare pe calul său de paradă, ajunse pe 
culmea dealului, se luminuse desa binelea de ziuă. Regele 
pai cu atenţie, în depărtare, zidurile albe ale fortăreței 
ui, și donjonul, și șanțurile. Şi deodată văzu înălțindusse 
un vălătuc de fum, apoi tisnind scîntei, apoi niște clădiri 
în pălălăi, și focul, zburînd dintr-un loc în altul, și o flacără 
cumplit de urîtă, ridicindusse către cerul învăpăiat şi lumi» 
nînd mlaștinile și cimpiile dimprejur. 

Aşa se uita regele Ban cum îi ardea castelul, care ršmasesc 
toată îmbărbătarea lui, în care își pusese întreaga nădejde 
de asi redobîndi cîndva domeniile toate. În E, acestei 
privelişti, i se păru că nimic din traiul ăsta pămintesc nusi 
mai era de vreun ajutor și se simți fără nici un rost pe lume 
şi un om sfîrșit. Feciorul său micut nu putea încă sål ajute. 
Ce să mai vorbim de soția lui, femeie tînără, cum era, 
crescută în îndestulare și de viță atît de aleasă, coborind 
desa dreptul din regele David! lar acum trebuia ca feciorul 
și regina să părăsească Franţa și să îndure dureri și sărăcie, 
iar regele însuși, bătrîn, strimtorat, săi irosească restul 
zilelor în chin, el, căruia îi plăcuseră atît de mult voioșia 
și tovarășii veseli de petrecere! 

Asa chibzuia regele Ban. Își acoperi ochii cu mîinile și o 
mîhnire atit de mare îl cuprinse sl apăsă, încît, neputînd 
vărsa lacrimi, simți că se înăbuși și leșină. Căzu de pe cal 
atit de tare, încit na lipsit mult săsși rupă gitul. Singele de 
un roșusînchis îl podidi pe gură, pe nas și pe amindouă 
urechile. Și cînd își veni în fire, după o bucată bună de 
vreme, privi spre cer și rosti cum putu: 

— Multumescusţi ţie, Doamne Dumnezeule! Îţi aduc 
mulțămită, blajinule Părinte, pentru că ai găsit cu cale sisi 
sfirșesc așa șirul zilelor, nevoiaș și strimtorat, căci și tu 
așijderea ai îndurat sărăcia. Doamne, carele ai ţinut să mà 
mântui prin sîngele tău, nu lăsa să ajungă cu mine, la pier, 
zanie, sufletul pe care Lai sălășluit în mine, ci ajutăzmă, 
căci văd și ştiu că mia bătut ceasul sfirșitului. Mărite 
Doamne, îndurăste de soața mea, Elena, îndrumeaz:o pe 
cea lipsită de forţă, care coboară din viţă înaltă, de tine orin: 
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duită în domnia cea plină de primejdu! Și adusi aminte, 
Doamne, «le tipi au vlâstar, orfan atât de timpuriu, 
căci numai tu poti f sprijin copiilor care nu mai au părinte! 
După ce rosti cuvintele acestea, regele Ban își ceru iertare 
și se căi de păcatele lui. Apoi smulse trei fire de iarbă în 
numele Sfintei Treimi. Şi atît de tare i se strînse sufletul 
cînd se gîndi la soția şi la fiul lui, încît i se tulbură privirea, 
vinele i se sparseră şi inima îi plesni în piept. Căzu mort, 
cu mîinile puse în crucis, cu fata îndreptată spre cer și cu 
capul către răsărit. 


REGINA CEA  NĂPĂSTUITĂ 
DE MARI DURERI 


În vremea aceasta regina îşi aştepta domnul la poalele 
dealului. Își luase copilul în brațe și spunea, sárutindu,l de 
sute de ori: 

— De bună seamă, dacă vei putea trăi destul ca să ajungi 
la vîrsta de douăzeci de ani, vei fi fără asemănare, cel mai 
frumos dintre frumoși. Binecuvîntat fie numele Domnului 
Dumnezeu care misa hărăzit un fiu atit de frumos! 

În momentul acela văzu calul regelui coborînd la trap 
costişa, căci îl speriase căderea regelui. Surprinsă, îi porunci 
scutierului sš,| prindă si să urce cît mai degrabă dealul. În 
curînd auzi țipătul sfișietor pe care îl scoase acela cînd il 
găsi pe rege zăcînd la ua, mort și înţepeuit. Tulbwu, 
rată, își asezá fiul in iarba deasă şi o porni în goană către 
vîrful dealului. 

Mai intii, cînd văzu soldatul în genunchi lingă trupul rege: 
lui, căzu leșinată, apoi începu să gecamă de jale, plingiud 
marile fapte de vitejie și frea blajină a regelui, chemînd 
moartea prea zăbavnică, după socotinţa ei, și își smulgea 
frumosusi păr bălai, își răsucea braţele, își briizda fragedul 
chip cu atita cruzime, încît sîngele roșu ca focul îi șiruia 
pe obraji, şi scotea asemenea pipete, încît dealul si valea 
din preajmă răsunau, pină ce glasul í se istovi cu totul. 
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Si cun sc tinguia asa, își aminti deodată de hul ci, pc care 
îl părăsise cu nechibzuinţă pe malul lacului și porni deo; 
dată, în mare goană, ca o femeie care şia pierdut minţile, 
către locul în care îl lăsase. Teama o chinuia atit de tare 
încît se poticni şi căzu rău, de mai multe ori, de rămase 
ca năucită. Dar cînd ajunse la poalele dealului, despletită 
și sfișiată cum era, văzu că pruncul fusese scos din Îeazăn 
și o fată îl ținea la piept sl strîngea cu drag la sin, gol, 
golut şi fără scutece, desi dimineața era rece și soarele era 
sus pe cer. Şi străina acoperea ochii și gurița micuțului cu 
sărutări drăgăstoase, cum era și firesc, căci doar era cel mai 
frumos copil din lume. 

— Draga mea, strigă regina cît putu de departe, pentru 
numele lui Dumnezeu, lasă copilul. Desacum înainte nu 
va mai avea parte decit de chin și jale, căci este orfan. 
Tatăl lui a murit iar el șisa pierdut ţara, care nar fi fost 
mică dacă Domnul Dumnezeul nostru isar fi păstratio. 
Dar fata aceea nus răspunse nimic. lar cînd o văzu pe 
regină că se apropie, se sculă cu pruncul în braţe, se îndreptă 
pr marginea lacului şi, cu picioarele strînse unul lingă 
altul, sc afundă în apă. 

Văzînd una ca asta, mama se nărui leşinată, iar cînd îşi 
veni în fire și nusși mai găsi pruncul și nici pe fata aceca, 
nai mai săsși piardă cumpătul. Voia să se arunce în lac 
și fără îndoială că ssar fi aruncat, dacă nsar ft oprit,o curtenii. 
O stareță care trecea prin apropiere cu două maici, cu 
duhovnicul, cu un frate rindaș și cu doi scutieri văzu 
cumplita jale a reginei și, cuprinsă de milă, dădu fuga spre 
locul din care porneau sfișietor jelaniile. 

— Hei, doamnă, spuse ea, Domnul Dumnezeu săți lumi: 
neze sufletul cu bucurie! Dar, adăugă apropiindusse, nu vei 
fi find cumva măriassa regina? 
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— Eu sint regina cea năpăstuită de mari dureri! Şi ii povesti 
nenorocirile care se abătuscră asupra ei: cum murise regele 
pe deal cînd a văzut castelul Trâbe în flăcări și cum fiul 
ci, carc era floarea tuturor copiilor din lume, fusese răpit 
de un diavol cu chip de fată. 

— În numele Domnului si pentru sufletul domnieistale, 
spuse ca încheind, îți cer să mă primești ca maică, întrucît 
nu mai am nici un rost în viaţa lumească; iar de numi 
vei asculta ruga, voi porni, făptură jalnică şi rătăcită ce 
sînt, prin pădurea asta sălbatică, în care am să-mi pierd 
și sufletul odată cu trupul. 

Maica stareță a trebuit să consimtă. Frumoasele cosiți ale 
reginei fură tăiate și dinsa primi vălul călugăresc. Văzînd 
toate acestea, tinerii slujitori fură atît de mișcați, încît 
spuseră că nu voiau săsși părăsească stăpina și se făcură 
fati rindasi în cinul călugăresc. Cu aurul, cu bijuteriile 
și cu vasele încărcate pe calul de povară a pus să se clš; 
dească o abație chiar în locul în care se prăpădise regele 
și în care a si fost înmormîntat. Dinsa sa dus să locuiască 
acolo cu două măicuţe, cu doi duhovnici și cu doi călugări 
rîndași şi, în fiecare dimineaţă, după ce asculta o slujbă 
ce se făcea întru pomenirea domnului ei, se ducea pe malul 
lacului, chiar în locul în care își pierduse feciorul, și rostea 
de trei ori psalmii şi rugăciunile pe care le știa, plingind 
din toată inima. 


FECIORIL REGELUI BOHOR 


Între timp, la două zile dupa moartea regelui Ban, [ratele 
lui, regele Bohor, a răposat și el de supărare, ca și de boală. 
Lăsa în urma lui doi copii frumoşi, dar la o vîrstă foarte 
fragedă: Lionel, care nu avea decît un an și nouă luni, și 
celălalt, numit Bohor, ca și tatăl său, numai de nouă luni. 
Regina, soția regelui Bohor, a trebuit să fugă. Unui cavaler 
cu numele Pharien i sa făcut tare nuilă de ca: sa dus la 
dinsa și ssa oferit săsi ţină c] copiii și sări crească în taină. 
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Cînd înţelese că singurul mijloc de asi scăpa teferi era să se 
despartă de ei în idul s o cuprinse o jale cum nu se 
mai văzuse, dar a trebuit să se împace cu gîndul. Se sihăstri 
in abația reginei Elena, sora ei, unde, călugărindu'se, sc 
văzu ferită de încumetările lui Claudas. Și mîhnirca lor 
cra întrucîtva ușurată prin faptul că își tinguiau împreună 
marile lor dureri și le aduceau ca jertfă Domnului. 
Pharien inu copiii la dinsul și îi hrăni vreme de cîţiva 
ani fără să spună nimănui cine erau, în afară de soția lui, 
care era foarte frumoasă și iscusită la vorbă. Dar iată că 
din pricina marii sale frumuseți, Claudas se îndrăgosti 
de această doamnă și, de dragul ei, îl făcu pe Pharien senes 
șalul regatului Gannes sil dărui cu multe moșii roditoare 
și cu venituri. Dar în cele din urmă Pharien descoperi 
taina. 

Dacă a fost amărit, nici nu se cade să mai întrebăm: la 
nimic nu ținea atit ca la soția lui cu cununie. Într:o zi, 
după ce se prefăcuse că pleacă departe pentru niște treburi, 
se întoarse peste noapte l găsi pe Claudas cu ea; dar 
regele sări pe fereastră si fugi. 

A doua zi, lui Pharien îi fu teamă ca nu cumva Claudas 
sis facă de petrecanic, de aceea veni la el şisi spuse: 

— Măriasta, sînt omul mărieistale cu juruință și trebuie 
sami faci dreptate. Unul dintre cavalerii mărieirtale mă 
trădează cu soția mea si lam surprins o dată. 

— Care este cavalerul acela? 

— Miriata, nu știu, căci soția mea nu vrea săsi spună 
numele; dar misa spus că e cineva de la curte. Dămi o 
povață ca un suzeran ce:mi cești. 

- Desigur, spuse Claudas ca să-l incerce, în locul dumitale 
cu las ucide pe trădătorul acela. 

Pharien nu spuse nimic şi regele crezu că nu ştia nimic, 
fapt care îl linisti. Dar seneșalul se întoarse la castelul lui 
și acolo îşi închise soția într-un turn, fără să mai lasc 
altcineva cu ea în afară de o bătrînă care îi aducea de băut 
i de mincare. 

ntrso seară, doamna izbuti să vorbească printrro fereastră 
cu un scutier, care era un văr deal ei, si,| trimise sări dea 
de ştire regelui de tot ce îndura ca. Claudas trimise îndată 
un scutier săi spună lui Pharicn că va veni să cinczc la cl. 
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Nravu încotro seneșalul și își aduse soția din turn ca säl 
primească pe rege. li dete poruncă să se îmbrace cu îmbră; 
cămintea cea mai de preț, apoi el porni întru întimpinarca 
regelui yi primi sărbătoreşte. 

Dar, după cină, doamna îi destăinui regelui, ca să se răz; 
bune, că soțul ei îi ţinea de mai bine de trei ani, într-unul 
dintre castelele lui, pe fiii regelui Bohor din Gannes. Spre 
marea ei surprindere, Claudas nu se supără de loc, ci doar 
ii spuse seneșalului: 

— Dămi mie copiii; îţi jur pe sfintele moaşte căi voi 
ține teferi și sănătoși și că le voi da îndărăt moștenirea 
cînd vor ajunge la virsta de a deveni cavaleri, precum și 
regatul Benoic, care trebuie să fie al lor, întrucît am auzit 
vorbindusse că feciorul regelui Ban a murit. A venit 
întrsadevăr vremea să mă gîndesc la miîntuirea sufletului. 
Pe tatăl lor nu ham despuiat de tot ce avea decit pentru 
că nu voia să mi se închine: copiii lui îmi vor Ñ supuși 
credincioși. 

Şi porunci să se aducă moaștele sfinţilor și jură în fața 
tuturor baronilor săi că niciodată fiii lui Bohor nu vor avea 
nimic de suferit din partea lui, dar că le va păstra moşia 
pînă la vremea cînd vor fi în stare so stăpinească. După 
aceea îi dete în pază lui Pharien şi unui nepot al acestuia, 
cu numele Lambtgue. Cu toate acestea, la puţină vreme 
«lupă aceea, porunci să fie închiși toţi patru în turnul din 
Gannes. [...] 


DOAMNA LACULUI ȘI LANCELOT 


Fata care îl răpise pe copilul regelui Ban era zink. Pe vre; 
mea aceea erau numite zine toate femeile care se price, 
peau la farmece, și în Bretania erau mai multe decit pe 
arice alte meleaguri. Ele cunoşteau puterea descîntecelor, 
a pietrelor şi a ierburilor și datorită acestora rămîneau 
tinere, frumoase şi bogate după bunul lor plac. Și rînduiala 
aceasta a fost înscăunată pe vremea lui Merlin, proorocul 
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englezilor, care ştia orice şi a fost atit de preamărit si de 
temut de către bretoni, încît îl numeau sfintul lor prooroc, 
iar gloata de rînd îl socotea chiar zeu. 


Dacă Doamna Lacului a ținut la Lancelot, nici că mai tre; 
buie să întrebăm: chiar de lar fi dus în pîntece, nu isar fi 
purtat mai bine de grijă. Lacul în care păruse că se azvirle 
cu el nu era altceva decit o vrajă, pe care o născocise puţin 
mai inainte Merlin pentru ea: în locul în care apa părea 
anume mai adincă, se aflau case frumoase și îmbelșugate, 
în preajma cărora curgea un rîu foarte bogat în peşte; 
dar nălucirea unui lac acoperea toate astea. 
Doamna nu era singură pe meleagurile acelea: avea acolo 
cu ea cavaleri, doamne si domnisoare de onoare si îi dădu 
lui Lancelot o doică bună. Dar nimeni nu știa numele 
copilului: unii îl numeau Frumosul Găsit, alții Fiul regelui; 
iar el credea că Doamna Lacului era mama lui. Şi crescu 
şi ajunse atît de voinic, încît la trei ani părea de cinci. 
La vîrsta aceasta avu un dascăl, care îi dădu învăţătură și 
îi arătă cum să se poarte ca gentilom. De îndată ce a fost 
cu putință, îi dădură un mic arc și săgeți, cu care trăgea în 
păsărele; apoi, cînd ajunse mai mare, îi dădură arme mai 
puternice şi băiatul vina iepuri si potirnichi. Avu un cal 
al lui de cum putu să călărească. Se plimba călare în jurul 
lacului, mereu însoţit de scutieri şi de gentilomi, iar el 
ărea cel mai nobil dintre ei toţi — si întrradevăr așa era. 
fn sfirşit, învăță șahul, tablele și toate jocurile, cu o ușurință 
uimitoare, atît de isteț era; deși nu era decît un băietan, 
nimeni nu lar fi putut întrece în privinţa aceasta. Și acum, 
iatăsi portretul pentru cei cărora le place să audă vorbin, 
dusse de frumusețea unui copil. 
Avea faţa măslinie, dar nu prea de tot: pe chipul său, cus 
loarea rozalie se îmbina plăcut cu cea albă și cu cea oacheșă 
şi toate trele se domoleau una pe alta. Avea gura mică, 
buzele roșii și bine croite, dinţii albi, mărunți si strînși. 
Bărbia lui era bine făcută si avea în mijloc o gropiţă; nasul, 
un pic acvilin; ochii, albaștri, însă schimbători: senini și 
plini de bucurie, cînd era mulțumit, dar ca niște cărbuni 
aprinși, cînd era miniat; în cazul acesta, umerii obrajilor 
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se acopereau cu pete ca niște picături de singe, își înccunta 
fruntea, strîngea din dinţi pînă ce scrîșneau și ai fi zis că 
scoate flăcări din piept, apoi glasul îi suna ca o chemare 
de trompetă şi, ce mai una, alta, nimicea tot ce avea în 
miini sau ţinea în dinți, dar și uita totul, în afară de pricina 
miniei, ceea ce sa văzut cu prisosință în multe rînduri. 
Avea fruntea înaltă, sprîncenele subțiri și strînse, iar părul 
lui mătăsos rămase bălai și lucitor cît timp fu copil; mai 
tirziu se închise la culoare și ajunse cenușiu, dar rămase 
ondulat și lucitor. Cit despre gît — nici prea plăpînd, 
nici prea lung, nici prea scurt — nu isar fi stat rău cu el 
nici celei mai frumoase doamne. lar de umerii lui, largi 
și înalți cum se cuvine, atîrnau niște brațe lungi, drepte. 
bogate în oase, în nervi și în mușchi. Dacă degetele isar 
fi fost puțin mai subțiri, mîinile ar fi fost potrivite pentru 
o femeie. Cît despre sale și șolduri, ce cavaler lesar fi avut 
mai bine făcutei Coapsele si gambele erau drepte, iar 
picioarele uşor arcuite, așa încît nimeni n'a avut vreodată 
un mers mai sigur. Doar pieptul era — poate — puţin 
cam prea adînc si amplu, si mulți socoteau că, desar fi 
fost mai puţin adînc, Lai fi privit și cu mai multă plăcere; 
dur regina Guenievra, mai tirziu, obişnuia să spună că 
Domnul Dumnezeu isl făcuse astfel ca să fie pe măsura 
inimii lui, care sar fi înăbușit în oricare alt piept si că, 
dealtminteri, desar HI fost ea în locul Ziditorului, nu ar 
i cînduit în lancelot nimic mai mult ori mai puțin decit 
avea. 

Cînd voia, cînta de minune, dar nu cînta des, căci nimeni 
wa arătat vreodată mai puțin decit el vreo bucurie fâră 
cost. Altminteri, dacă avea vreun temei de veselie, nimeni 
nu putea Îi mai drăguţ și mai vesel; şi uncori spunea că 
în clipele cînd era voios din cale afară, nu exista nimic 
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din ceea ce ar fi cutezat inima lui să viseze pe care trupul 
lui să nu fi putut dobindi, atît de multă încredere avea 
în voioșia lui pentru a duce la bun sfîrșit cele mai anevoioase 
străduinţe. Auzindurl vorbind cu atîta mîndrie, multi 
oameni lar fi învinuit de înfumurare şi de lăudăroșenie; 
dar nici vorbă de așa ceva: ce spunea el, în privința aceasta, 
ținea de marea destoinicie a ființei sale de la care îi venea 
anume toată fericirea. 

Aşa a fost Lancelot, iar dacă trupul său se putea spune că e 
bine făcut, nici inima nwi era mai prejos. Căci era băiatul 
cel mai blajin şi cel mai îngăduitor, dar cînd avea desa 
face cu un mișel, ştia la nevoie săzl întreacă în mișelie. 
Dărnicia lui era fără seamăn: dădea cu aceeași dragă inimă 
cu care primea. li privea cu respect pe gentilomi, totuși 
nu sa purtat niciodată urit cu nimeni fără un temei serios. 
Dealtfel, cînd era minios foc, nu era ușor să potolești. 
Și avea o judecată atît de limpede și de dreaptă, încît, 
chiar după ce trecuse de vîrsta de zece ani, nici chiar das; 
călul lui nu ar mai fi știut cum säs! oprească de la un lucru 
pe care îl socotea bun și chibzuit. [...] 


LANCELOT ȘI DASCĂLUL SĂU 


Lancelot își găsi dascălul și trei diutre însoțitorii care îl 
căutau și care se mirari grozav văzîndu'l că se întorcea 
pe jos, mînînd din urmă un cal slăbănog, tinind doi cîini 
de zgardă, arcul pe după git şi tolba cu săgeți la cingătoare. 
- Unde îti e calul? îl întrebă dascălul. 

— Lsam pierdut. 

- Dar pe ăsta de unde Lai luat? 

— Mi la dat cineva. 

— Pentru respectul pe care îl datorezi Doamnei, spune 
adevărul! 

Băiatul, care war Ü jurat strimb cu una cu douj, povesti 
ce i se întimplase. 

— Cum așa! spuse mirat dascălul, țisai dăruit calul fără 
învoirea mea și vinatul pentru Doamna, pe deasupra? 
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- Dascăle, îi spuse Lancelot, nu te supăra. Ogarul ăsta 
lace cît doi cai de soiul celui pe care îl aveam eu. 
-— Pe Sfinta Cruce, ai să mă pomenești! 
Și, spunînd așa, dascălul îi cirpeste băiatului o palmă atit 
«le năprasnică încît îl doboară la pămînt. Lancelot nu plinge, 
nici nu ţipă, dar repetă că pentru el ogarul face mai mult 
decît doi cai voinici. Dascălul, cuprins de minie, lovește 
atit de crîncen cîinele cu joarda lui, încît cățelandrul, 
începe să urle. 
Furios, Lancelot di drumul zgărzilor si, smulgîndusşi arcul 
de la git, se năpusteşte asupra dascălului. Văzindu;l, das 
călul încearcă să apuce. Dar băiatul, iute și sprinten 
cum era, se fereşte la timp sil izbește în cap cu muchia 
arcului atît de tare, încît îi plesnește pielea șisl doboară 
la pămînt, năucit. Apoi, nebun de minie cînd își vede 
arcul rupt, se aruncă asupra lui sul izbeşte din nou, pină 
ce nu mai rămîne din arc nici o bucată cu care să mai 
poată lovi. În vremea aceasta cei trei însoțitori se străduiau 
s.l domolească, dar el scoase din tolbă săgețile și începu 
să le azvirle în ei, căutînd săi ucidă, așa încît o rupseră 
la fugă prin pădure. 

Băiatul încălecă atunci pe unul din caii lor și luîndusși 
cei doi ctini, unul pe oblinc și celălalt în crupă, porni prin 
pădure. Și pe neașteptate, cum tăia o vale, văzu trecînd 
o turmă de căprioare. Din obișnuinţă, își căută arcul la 
git și, amintindusși deodată cum îl rupsese sil prăpădise, 
fu cuprins de minie: < Cel care mă împiedică să vinez o 
căprioară din astea are să mio plătească scump! își spuse 
el în gînd. Cu cel mai bun ogar şi cu cel mai bun copoi 
«le vinătoare, naș fi dat greș! > Sc întoarse la Lac, intră în 
curte si se duse la Doamna lui, ca săsi arate ce ogar frumos 
avea el. Dar dascălul, plin de singe, se şi plinsese de cl. 

- Vlăstar regesc, îi spuse ea prefăcindusse supărată foc, 
cum de misai adus o astfel de jignire lovindu;l şi răninduel 
pe cel căruia te încredințasem ca să te înveţe? 
— Doamnă, ssa dovedit a nu fi un dascăl bun, de vreme ce 
ma bătut pentru că fâcusem ce se cuvenea. Nurmi pasă 
de loviturile lui. Dar misa lovit ogarul, care este unul dintre 
cei mai buni din lume, și cu atita încrincenare, că mar 
mai fi lipsit mult pînă să'l omoare sub ochii mei, si asta 
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pentru că ştia că tin lu el. Ba misa mai pricinuit un necaz, 
căci din vina lui nu am putut vîna o Pinos căprioară. 
Afā că în orice loc îl voi întilni, afară de aici, voi încerca 
să răpun. 

Doamna fu nespus de fericită că:l auzea vorbind cu atita 
mândrie; dar, prefăcîndu'se mereu a fi mîniată, începu iar: 
— Cum desai îndrăznit să dăruiești un bun al meu? 

— Doamnă, atita vreme cît voi fi supus poruncilor Dom; 
nieistale si cîrmuit de un servitor, va trebui să mă feresc 
de multe lucruri. Cînd nu voi mai vrea să ascult de cineva, 
voi pleca. Dar, mai înainte de a pleca, ţin siti spun că o 
inimă de bărbat nu poate ajunge demnă de cinstire dacă 
rămîne vreme prea îndelungată sub oblăduirea altcuiva, 
căci prea de multe ori trebuie să tremure. Nu mai vreau 
dascăl; zic dascăl, nu senior sau doamnă! Vai și amar de 
vlăstarul regesc care nu poate dărui din avuția lui cu 
îndrăzneală! 

— Crezi că ești fecior de rege, pentru căsţi spun eu uneori 
așa? Nici vorbă să fii! 

— Doamnă, spuse băiatul suspinind, asta mă mîhneştc, 
căci inima mea ar cuteza să:;mi spună că sînt. 

Doamna îl luă atunci de mînă și, trăgîndu/l puţin mai 
deoparte, îl sărută pe gură și pe ochi cu atita drag, că, 
văzînd:o, nimeni nar fi crezut că nu era copilul ei. 

— Băiete dragă, nu f trist, îi spuse ea, vreau ca în viitor 
să dăruiești ce vei voi. Și desacum încolo vei fi prinț și 
stăpîn pe tine însuţi. Oricine ar fi tatăl tău, ai dovedit că 
ai o inimă de rege. 


FECIOARA SARAIDA 


După citva timp, o cheină pe una dintre domnișoarele ci 
de onoare, numită Saraida, care era frumoasă, cuminte si 
cuviincioasă, şi o trimise în cetatea Gannes, după cesi 
pure ce va avea de făcut. 

egele Claudas dădea recepție la curte de ziua sfintei 


Magdalena, cum obișnuia în fiecare an. Era aşezat în capul 
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mesei in sala cea marc, cu toată baronimea și cu fiul său 
Dorin, un chipeș si semet oștean pe care îl făcuse de curînd 
cavaler, cînd intră Saraida în sală, tinind doi ogari de 
lanțurile lor de argint; și grăi atît de tare, încît fu auzită 
de toți: 

— Rege Claudas, Dumnezeu să te aibă în paza lui. Te 
salut în numele celei mai bune doamne din cîte se află 
pe lume. Pînă acum, doamna mea tesa prețuit mai mult 
decît pe oricine altul, dar a auzit spunîndusse despre tine 
anume lucruri care o fac să se teamă că nu ai nici măcar 
jumătate din bunulssimț şi din curtenia pe care credea 
că le ai. 

— Fii binevenită, domnişoară, îi răspunse regele surizind, 
şi doamnei dumitale îi urez numai piaţă Dar poate că 
i sro fi vorbit despre mine mai de bine decit merit. Spune:mi, 
rogu'te, ce rău Ë Supă părerea dumitale? 

— Am săi spun, reluă domnişoara. Oare nwi adevărat 
că ţii în temniță pe cei doi feciori ai regelui Bohor din 
Gannes? Pe cînd ei nu sînt vinovați de nici o mișelie, și 
nimeni nu are mai multă nevoie ca un copil de blindeţe și 
de milă. Și se dovedește fără strop de milă cel care se arată 
pizmaș și rău faţă de niște copii! Şi află că nu este om sub 
cer care, aflind că te porţi astfel cu feciorii regelui Bohor, 
să nu fie încredințat că ai de gind să le faci întrso bună 
zi de petrecanie, și care, pentru aceasta, să nu te  urască 
din inimă. Dacă ai cinsti legile curteniei, ei sar afla aici, 
lîngă domniasta, invesmintati ca niște prinți și însuți tesai 
bucura de mare cinstire, căci fiecare ar spune că eşti un 
suveran de viță aleasă, ce se poartă cu orfanii după cuviință 
și le păstrează moșia. 

— Zău că adevăr grăieşti, domnişoară! răspunse Claudas. 
Şi dădu poruncă seneșalului său săi caute numaidecît pe 
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copii și pe dascălii lor și să ia cu el, ca semn de cinstire, 
un alai de cavaleri, de ostaşi și de scutieri, așa cum trebuie 
să fie însoțit cel care pornește în căutarea unor prinți! 


OGARIIL FERMECAȚI 


Cei doi copii, călărind pe caii lor de paradă, cu dascălii 
° crupă, se duseră la palat cu mare alai. Oamenii de rînd 

e ieșeau în cale ca săsi vadă și se rugau pentru mintuirea 
adevăraţilor lor seniori. La palat sosiră destui oameni 
care săi ajute să descalece. lar cînd intrară în sală, amîndoi 
frumoși şi așa cum se cuvine să fie niște gentilomi de 
înaltă obirșie, cu fruntea sus, cu privirea mîndră și amindoi 
mină în mină, mulți cavaleri din regatul Gannes, care 
fuseseră vasalii părintelui lor, nu se putură stăpini să nu 
pog de milă. 

gele se afla în capul mesei, în sala cea mare, întrun 
jilț bogat, îmbrăcat în mantia de la ceremonia încoronării; 
în fața lui, pe un suport de argint înalt de un stat de om, 
se afla coroana şi sceptrul de aur împodobit cu nestemate, 
iar pe un alt suport, o spadă dreaptă, bine ascuțită si 
lucitoare. Neindoielnic că ar fi părut înţelept și mindru 
de mai mare dragul, de war fi avut chipul plin de cruzime 
i de mişelie. 

i primi frumos pe feciorii regelui Bohor si, chemindu-l 
pe Lionel, a cărui ținută și purtare aleasă îi stîrneau admi; 
raţia, îi întinse cupa lui, poftindul să bea. Dar băiatul nici 
nul vedea măcar; era cu ochii doar la spada lucitoare. 
Saraida se apropie atunci și punînduii miinile pe obraji 
ü întoarse îmcetişor capul către cupă; apoi, după cel 
încunună și pe cl, ca și pe fratele lui, cu cîte o coroniţă 
de flori proaspete şi înmiresmate, le așeză la gît fiecăruia 
cîte o mică agrafă de aur cu nestemate. 

— Bea, acum, iubite fecior de rege, îi spuse ea lui Lionel. 
— Voi bea, domnişoară, îi răspunse el, dar altul va plăti 
vinul! 

Şi spunînd așa, ia cupa în mînă. 
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— Spargero! Aruncso la pămînt! îi strigă fratele său. 
Dar el, ridicînd'o cu amindouă miinile, îl loveşte pe Claudas 
din răsputeri în plină față şi atît de năprasnic, încît îi 
sparge fruntea, apoi, răsturnind sceptrul și spada, înhaţă 
coroana, o aruncă pe dale, o zdrobeşte cu călctiul, împrăș: 
tiindwi pietrele preţioase. 

Tot palatul e în mare zarvă. Dorin sare în ajutorul tatălui 
său care zace pe jos, plin tot de vin și de singe; baronii 
se ridică în picioare, unii ca să se năpustească asupra băieților, 
alții ca săsi apere. Lionel luase spada de jos iar Bohor scep» 
trul si se luptau atît unul cît și celălalt cu amîndouă mîinile 
din toate puterile; dar nsar f putut să țină piept împotriva 
atîtor duşmani, dacă puterea florilor dăruite de fată nar 
fi împiedicat orice armă de ari răni pînă la singe, iar puterea 
agrafelor nu isar fi ferit de orice lovitură ce lesar fi putut 
rupe mădularele. 

Amiîndoi se trăgeau spre ușă, conduși de Saraida, cînd 
Dorin, văzînduii că fug, se năpusti asupra loc; dar Lionel, 
înălțind spada, îi reteză pumnul stîng, pe care îl ridicase 
ca să se apere, și îi täie obrazul și gitul pînă la jumătate; 
în vremea asta Bohor îi spintecă feasta cu o lovitură de 
sceptru, astfel încît Dorin căzu mort. 

Văzînd aceasta, regele, care era foarte curajos, smulse 
spada unuia dintre cavalerii lui, îşi înfăşură brațul stîng cu 
mantia și se năpusti asupra băieţilor, fără săsi pese căsşi 
primejduia propriasi viaţă, între atiția oameni dintre 
care mulți îl urau. Văzindul că vine atit de năprasnic, 
Saraida rămase o clipă uluită, dar îşi veni în fire la timp 
ca să arunce o vrajă care le dădea băieților asernănarea celor 
doi ogari ai ei, iar cîinilor înfățișarea băieţilor, și în aceeași 
clipă se aruncă în calea regelui, a cărui spadă o răni la 
sprinceană. Avea să poarte toată viața urma acestei răni. 
— Aşa, rege Claudas! îi strigă ea. Am plătit scump venirea 
mea la curtea măricistale! Mai rănit si vrei sš¿mi omori 
ogarii, cum nu sînt alții mai frumoși pe lume! 

Regele se uită în jur: i se păru căi vede pe cei doi băieţi 
fugind, dar, de fapt, cîinii fugeau, înspăimîntați de zarvă. 
li urmări, ridicîndusși arma ca sări lovească în momentul 
în care aveau să treacă pe ușă, dar ei trecură cu atita sprinte: 
ncală, încît spada căzu zadarnic peste prag și se făcu țăndări. 
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— Domnul fie lăudat! spuse el privind ciotul care îi rămă, 
sese în mînă. Dacă aș fi ucis cu mîna mea odraslele lui 
Bohor, mi ssar fi scos veșnic ochii şi mraș fi făcut de ocară. 
Porunci atunci să fie prinși cei pe care fi credea că sînt 
micii prinți și îi puse sub paza unora dintre oamenii lui 
în care avea mai multă încredere. Și dacă plinse apoi 
moartea fiului său, nici nu e de mirare. Dar Pharien si 

gue nu erau nici ei mai puțin îndurerați decit el, 
căci nu se îndoiau nici cît negru sub unghie că tinerii lor 
suzerani, pe care îi credeau prinși, naveau să fie în curînd 
hărăziți morții. 


ELIBERAREA BĂLEŢILOR 


În vremea aceasta, Fecioara Lacului, ducindu de zgardă 
pe aceia É care toți îi socoteau niște ogari, ajungea întro 
pădure din apropiere, în care își lăsase scutierii. Cînd o 
văzură ai ap rănită la față, scutierii fură tare 
uimiti. li oblojiră rana cu o simplă fisie de pînză, așa cum 
le dăduse ca poruncă. Apoi îl așeză pe ogarul Lionel pe 
calul ei de paradă, în faţa ei; unul dintre oamenii ei îl 
luă pe Bohor pe oblînc și micul grup trecu în goana cailor 
pe drumurile cele mai drepte. Nu se opriră decît cînd se 
innoptă, ca să găsească undeva găzduire. Saraida desfăcu 
atunci vraja: oamenii ei nu puteau sisi creadă ochilor 
cînd văzură ivindusse doi băieți frumoși în locul cîinilor. 
— Au nam prins un strașnic vînat? îi întrebă ea. 

— Preţioasă și frumoasă pradă, de bună seamă! Dar cine 
sînt băieţii aceştia chipeşi) 


Za 


Fecioara Lacului nu voi să le spună. lar dacă Lionel și 
Bohor fură răsfățați în noaptea aceea, vă lăsăm să vă 
închipuiți singuri. 
— Să nu vă be teamă, copii, le spunea Saraida: dascălii 
voştri nu vor păţi nimic si în curînd vor fi lingă voi. 
Dar, la drept vorbind, întrucît îi avea pe prinți cu ea, 
putin îi mai păsa de toate celelalte. 

imineața porni la drum cu oamenii ci, şi, după ce merse 
multă vreme călare, ajunse în sfîrşit la Lac. lar cînd Doamna 
Lacului îi văzu pe băieţii lui Bohor, fu mai bucuroasă 
decît sar putea spune. Cît despre Lancelot, isau fost 
fără multă zăbavă mai dragi decit însoțitorii săi, cu toate 
că nici prin gînd nwi trecea că sînt rudele lui; şi, încă din 
prima zi, cei trei veri buni mîncară din același blid și odihniră 
în același pat. 


PRINDEREA LUI CLAUDAS 


Afiînd că regele Claudas îi întemnițase pe adevărații lor 
seniori, mulți cavaleri din ţinutul Gannes şi mulți orășeni 
săriseră la arme sub conducerea lui Pharien și a lui Lambăgue. 
În vremea aceasta, Claudas nu se gîndea decit să jelească 
moartea băiatului său. 

— Preadragul tatii fecior, spunea el printre gemete, scump 
cavaler, viteaz fără măsură, dacă ai fi trăit, nimeni nu tesar 
fi ajuns din urmă, căci aveai mai mult decit oricine cele 
trei însușiri prin care strălucește un bărbat în crugul vremii 
lui: bunătatea, dărnicia și mîndria. Ci eu nu țineam atit la 
tine pentru că erai fiul meu, cit pe temeiul marii vrednicii 
care sălășluia în tine. 

De dragul tău, imi schimbasem vechile năravuri, şi eu, 
care nam fost niciodată așa de felul meu, devenisem mări: 
nimos. Hei, de bună seamă, nu mai aşteptam ca propria 
mea vitejie să'mi mai aducă vreo nouă cucerire; dar tu, 
prin destoinicia ta fără de seamăn, nu mai f ridicat oare 
mai presus de toți, tu care întreceai pe toată lumea, cum 
întrece aurul celelalte metale și rubinul nestematele? Nu 
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se află putere aidoma puterii lui Dumnezeu; de aceea 
se cuvine să îndurăm ce ne trimite el. Vai, tare mă minunez 
căsmi mai simt încă inima bătind! 

În vreme ce Claudas se tînguia astfel, auzi marele tărăboi 
pe care îl făceau în fața palatului cavalerii si tirgoveţii 
din Gannes, cărora li se alăturaseră mulți baroni din 
Benoic, foști supuși ai regelui Ban. Claudas mavea cu el, 
ca săl apare, decît o mînă de oameni din Pămîntul Pustiu. 
Dar își luă cămaşa lungă de zale, își legă coiful, își agăţă 
pavăza de git, își încinse spada și apucă o secure cu tšisul 
ascuţit și cu coada întărită, căci nimeni nu se pricepea ca 
el so mînuiască în încăierare; apoi se arătă la o fereastră 
a palatului. 

— Pharien, isa strigat el, ce doriți, dumneata şi cu oamenii 
aceștia ? 

— Măriasta, vreau să'mi dai înapoi pe adevărații noştri 
seniori, feciorii regelui Bohor, cărora juraseși să le înapoiczi 
regatul acesta, sub suzeranitatea mărieistale. 

— Atunci să se lupte fiecare cît o putea mai bine, căci 
nwi voi da înapoi decît silit cu forța. 

Arcurile, arbaletele şi praștiile intrară numaidecît în joc, 
iar săgețile, pietroaiele și pietrele căzură ca o ploaie asupra 
palatului. Cînd băgă de seamă că cei de afară se pregăteau 
să dea foc porţii, Claudas porunci să i se deschidă și, însoțit 
de ai lui, ieși pe jos, cu securea în mină, și începu să atace 
cu ea atît de cumplit încît asaltatorii bătură în retragere. 
Cînd îl văzu făcînd prăpad printre tovarășii de luptă, Lam» 
bègue simţi cum îl cuprinde miînia. Deodată poruncește 
să i se aducă fără întirziere calul de luptă, încălecă pe el 
și, înarmat pînă în dinţi, cu coiful pe cap, cu lancea gata 
de atac, se năpusteşte asupra lui Claudas în goana calului. 
Îl izbeste atît de puternic cu lancea încît îi străpunge 
umărul; dar calul său, dus de avint, se izbeşte cu capul 
dc zid şi cade mort, în timp ce şi el, ca năucit de izbitură, 
rămine întins alături de cal. În vremea aceasta Claudas, 
cu ciotul de lance în umăr, siroind de sînge, se reazimă cu 
spatele de zid, sub o ploaie de pietre și de săgeți, şi în 
curînd se lasă în genunchi. Lambâgue, care își venise în 
fire, se şi năpustește asuprăsi cu spada în mină ca sš,l răpună, 
cînd Pharien îl opri apucîndu'l de braţ: 
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— Nepoate dragă, cesi de gînd să faci? Vrei sìl ucizi 
pe unul dintre cei mai destoinici cavaleri și mai viteji 
suverani ai vremii noastre? 

— Cum așa, trădătorule, ai vrea să] scapi cu viaţă pe 
acela care tesa făcut pe vremuri de ocară si care vrea săi 
răpună pe feciorii suveranului nostru, regele Bohor? De 
bună seamă, porţi în piept o inimă îmbătrînită si ticăloasă! 
— Taci din gură, nepoate, grăi Pharien. Orice faptă rea 
ar fi săvirşit, nu se cade să doreşti moartea sau dezonoarea 
suzeranului tău, afară numai dacă nu terai dezlegat în 
chip leal de juruinţa făcută. Lui iam adus închinare, sînt 
omul lui: e de datoria mea să/l apăr de moarte si de orice 
acară, în măsura puterilor mele. Nu urmăresc decît scăparea 
copiilor regelui Bohor, întrucît sînt fiii fostului meu 
suzeran, și asta de dragul lor. 

Claudas îl auzi și începu să strige, ca unul cuprins deo 
teamă cumplită să nusși piardă viaţa: 

— Îţi mulţumesc, preabunule pricten! lată spada mea: 
tivo predau ca fiind cel mai leal cavaler din ciîți există. Și 
am săsți dau îndată copiii. Să știi că de ias fi ținut chiar 
în cetatea mea din Bourges, nar fi avut nici o neplăcere 
dinspre partea mea. 

Prin aceasta lupta luă sfîrșit. Pharien porunci să se retragă 
luptătorii din ambele părți şi intră în palat cu Claudas, 
care leșină. Dar oamenii lui se grăbiră săsi scoată coiful 
și săl stropească bine cu apă rece, asa încît îşi veni în fre; 
apoi doctorii îi oblojiră ṣiri îngrijiră rănile, cum se pricep 
ei să facă, si el îndură totul cu mare curaj. 

Între timp se înnoptase, și chiar în clipa în care Saraida 
îi dezlega de vrajă pe Lionel şi pe Bohor, tare departe de 
acolo, cei doi ogari, care aveau înfățișarea băieților, îşi 
recăpătară forma lor dintii în palatul lui Claudas, spre 
marea mirare a tuturor și a regelui însuși. Cînd văzu deo: 
dată doi cîini în locul prinților care doar fuseseră aduși 
acolo, Pharien simţi atita spaimă în inimă, încît era mai: 
mai să moară. 

— Cum, măriasta, izbucni el, îmi juraseși căeni vei reda 
pe feciorii regelui Bohor si îmi dai vgarii ăștia? 

— Vai, răspunse regele, ăștia sînt cei doi ogari pe care fata 
isa adus nu demult înaintea mea si îmi dau bine seama că, 
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de fapt, ca ia răpit pe prinți printero vrajă! Preabunule 
prieten, nu mă năpăstui: sînt gata să mă las prinsul dumitale 
pe cuvînt de onoare si săsţi slujesc drept ostatic pînă cînd 
vei primi veşti demne de crezare de la Lionel și de la Bohor. 
Dar jură:mi pe credința dumitale că mă vei apăra pînă 
atunci. 

Pharien șovăia, căci se temea că nu va putea ocroti pe 
rege împotriva nepotului său Lambegue, care îl ura de 
moarte, nici — poate — împotriva oamenilor din Gannes 
și din Benoic, care nul iubeau deloc, şi se gîndea că, dacă 
i sar întîmpla vreo nenorocire lui Claudas, după ce lar 
fi luat sub paza lui, ar fi dezonorat pentru totdeauna. De 
aceea, tinu să ceară și părerea baronilor mai înainte de 
a se prinde si se duse în curtea palatului să le spună cum 
stau mau Se înnoptase dea binele dar sc aprinseseră 
atîtea torte și atitea felinare, încît se vedea ca ziua. 

— Cum, unchiule, izbucni Lambegue, după ce isprăvi 
Pharien dc vorbit, vrei săsl iei sub paza dumitale pe trădă; 
torul care isa ucis pe adevărații noştri seniori și care, pe 
vremuri, tisa făcut chiar dumitale atîta rău? Dacă ar şti 
norodul ce știu eu, nu țisac da nimeni ascultare! 

— Nu sînt surprins, nepoate, că ai atit de puțină judecată: 
chibzuinţa aleasă și vitejia strălucită nu E laolaltă casă 
bună, la vîrsta pe care o ai tu. Totuși, ca să vezi ceva mai 
limpede în oglinda înțelepciunii, îţi voi da următoarea 
povaţă: în bătălie, nu aștepta pe nimeni, ci dă primul 
pinteni calului, ca să tragi dacă poți, o lovitură straşnică; 
dar la sfatul curții, cît timp vei fı tînăr, fereşterte sări 
rostești părerile mai înainte de a fi luat cuvîntul cei mai 
în virstă ca tine: aceşti înţelepţi care mă ascultă știu de 
partea cui este dreptatea. Nu văd printre ei nici un baron 
care să nusi fi adus lui Claudas, de voie sau de nevoie, jurus 
ință de supunere și omagiu cu mîinile împreunate a a ae 
și care să nu trebuiască, prin urmare, asi păzi trupul regelui 
și asi apăra viaţa ca pe a sa. Căci nu e mișelie mai uritš 
decît uciderea suzeranului. Dacă suzeranul a săvîrşit vrev 
faptă rea împotriva vasalului său, acesta trebuie să;l cheme în 
fața baronilor în răstimp de patruzeci de zile; şi în cazul 
în care nu ar putea să readucă la ceea ce e drept, atunci 


nu are decit să denunțe închinarea, dar public, în faţa 
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oamenilor lui, iar nu în taină. Nici chiar atunci nu are, 
pentru atîta lucru, dreptul săl omoare, căci acela care 
varsă sîngele suzeranului său este trădător şi sperjur si 
ucigaș și călcător de juruință, afară numai dacă na fost 
la mijloc ucidere sau mişelie. Seniori, dacă vreți să juraţi 
că regele Claudas nare a se teme de nimic din partea 
domniilor voastre, în ciuda greșelilor pe care lesa săvîrșit, 
îl voi lua sub paza și chezăşuirea mea. De nu, facă fiecare 
cum o socoti el mai bine! În ceca ce mă priveşte, eu știu 
ceam să fac. Spuneţi:mi acum ce hotăriți. 

După ce se consultară, cavalerii din Gannes trecură la 
părerea lui Pharien si se jurară pe moastele sfinților să 
respecte viaţa prizonierului său. c...) 


ORDINUL CAVALERILOR 


Pînă la virsta de optsprezece ani, Lancelot rămase în 
Doamnei Lacului. Tare ar fi vrut să/| mai rețină încă, atît 
de mult ţinea la el. Dar ştia că, retinindu, săvîrșea un 
păcat de moarte, la fel de grav ca păcatul trădării, de 
vreme ce băiatul avea virsta cerută pentru intrarea în 
rîndul cavalerilor. 

Într:o bună zi, după Rusalii, Lancelot ucise la vinătoare 
cel mai mare cerb din cîți sau văzut vreodată, care se 
nimeri să fie deopotrivă de gras, de parcă ar fi fost în luna 
august. Îl trimise numaidecit Doamnei prin doi scutieri, 
iar el rămase toată ziulica, întrsatît de cald era, tolănit 
pe iarbă, la umbra unui stejar. Către seară, încălecă pe 
calul său de vinătoare pentru a se întoarce acasă. Avea 
înfăţişarea unui adevărat om al pădurilor, cu o tunică 
verde pe care o purta, încununat cu ramuri și cu tolba 
de săgeți la cingătoare, de care nu se despărțea niciodată, 
doar arcul lăsîndu unui scutier să isl ducă. Văzindu,l 
atit de frumos, Doamna Lacului simțea cum i se umplu 
ochii de lacrimi. Cînd intră băiatul în sală, își ascunse fața 


în miini și, în loc să'l îmbrățișeze și săl sărute, cum făcea 
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mereu, o zbughi în camera cea mare. Lancelot veni după 
ea: o găsi întinsă pe pat, plingînd. 

— Dar ce ai, Doamnă? o întrebă el. Dacă tesa necăjit cineva 
cu ceva, povestește:mi totul, căci nu voi îngădui nimănui 
să te supere, cîte zile voi avea pe lume. 

Dar Doamna suspina atit de tare, încît nu putea vorbi. 
— Fecior de rege, îndepărteazăste, îi spuse totuși dinsa, 
sau ai să vezi cum mi se curmă zilele. 

— Plec atunci, de vreme ce prezența mea te supără atit 
de rău. 

Spunînd aceste cuvinte, iese pe ușă, își ia arcul, îl atîrnă 
de git, îşi agaţă tolba de săgeți la cingătoare, punc șaua 
pe cal sivl apucă de dirlogi, cînd aceea care îl iubea mai 
mult decît orice pe lume veni în fugă ștergindusși fața, 
cu ochii roșii și umflaţi și, apucînd de frîul calului, izbucni: 
— Unde vrei să te duci, băiete? 

— Mă duc, Doamnă, întrun loc în care să-mi pot alina 
amărăciunea. 

— Unde? Spunermi, în numele credinței pe care mio 
datorezi. 

— La curtea regelui Artus, să slujesc vreun bărbat viteaz 
pînă cînd mă va face cavaler. 

— Cum, fecior de rege, doreşti atit de mult să fii cavaler? 
— De bună seamă, Doamnă! Este lucrul la care năzuiesc 
cel mai mult pe lumea asta. 

— Dacă ai ști ce mari îndatoriri impune ordinul cavaleresc, 
wai cuteza s3,/| mai doreşti. 

— Şi de ce, Doamnă? Depšsesc oare aceste îndatoriri 
curajul și puterea unui bărbat? 

— Da, uneori: Domnul Dumnezeul nostru isa făcut pe 
unii mai viteji decît pe alții, mai voinici si mai curtenitori. 
— Tare sfios ar fi, Doamnă cel care nar îndrăzni să fie 
învestit cavaler. Căci, oricine, dacă nu poate avea harurile 
trupului, poate măcar să aibă harurile sufletului. Pe cele 
dintii, ca voinicia, puterea, frumusețea — le are omul din 
născare. Dar curtenia, înțelepciunea, bunătatea, lealitatea, 
vitejia, mărinimia, îndrăzneala — numai trindăvia nu te 
lasă să le ai, căci toate țin de voinţă. Și adeseori vam auzit 
spunînd că sufletul face viteji. 

Doamna Lacului îl apucă atunci de mină pe Lancelot și 
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il duse în camera ei, iar acolo, după ce îl rugă să stea jos, 
ii spuse: 
— Cei dintîi cavaleri nu au fost cavaleri din pricina obîrs 
şiei, căci toți ne tragem din același tată și din aceeași mamă. 
Dar cînd Pizma și ÎNesaţiul au început să crească în lume, 
atunci cei slabi rînduiră mai presus de ei niște apărători, 
care să menţină dreptatea şi săsi ocrotească. 
Şi se dădu menirea aceasta celor voinici, celor puternici, 
celor chipeși, leali, cutezători, viteji. Și nimenea, pe vremea 
aceea, nar fi fost atit de îndrăzneț încît să încalece pe cal 
mai înainte de a fi intrat în rîndurile cavalerilor. Dar 
învestitura de cavaler nu cra dată așa, ca un hatir. Li se 
cerea să fie buni cu toată lumea, în afară de ticăloși, milostivi 
față de cei bolnavi, gata săi apere pe cei nevoiaşi și sări 
dea în vileag pe tilhari şi pe ucigași, buni judecători, fără 
ură și fără părtinire. 
Căci nu li sau dat armele fără un temei. Pavăza care atîrnă 
de gîtul cavalerului şi: apără din față înseamnă că se cuvine 
să se așeze între Sfinta Biserică si vrășmașii ei care vor s0 
cotropească si să primească loviturile în locuri, ca un fiu 
pentru maica lui. Așa cum cămașa de zale îl înveșmîntă 
şi îl ocroteşte din toate părțile, tot astfel se cade să acopere 
el şi să împrejmuiască Sfinta Biserică, în așa chip încât cei 
răi să nso poată atinge. Coiful cavalerului este ca adăpostul 
din care îi ține sub supraveghere pe răufăcători și pe 
tilharii Sfintei Biserici. Lancea lui, atit de lungă încît răneşte 
înainte de a fi atins cu ceva cel care o poartă, înseamnă că 
el trebuie săsi împiedice pe cei cu gînduri rele de a se 
apropia de Sfinta Biserică. lar dacă spada, cea mai nobilă 
dintre arme, are două tăișuri, e pentru că izbește cu unul 
pe duşmanii credinţei, iar cu celălalt pe hoti și pe ucigași; 
pe cînd virful ascuţit înseamnă supunere, căci toți oamenii 
trebuie să sc supună cavalerului; şi nimic nu străpunge 
inima ca supunerea, în ciuda curajului. Calul, în sfirșit, 
este poporul, care trebuie să-l ducă pe cavaler în paie și 
să vegheze asi procura cele de trebuință, purtîndu după 
TR lui întru săvîrşirea a tot ce este bine. 
oux inimi trebuie să aibă: una tare ca fierul, pentru cei 
neleali şi pentru mișei, alta moale si mlădie cum este ceara 
caldă, pentru cei buni și blajini. Acestea sînt îndatoririle 
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cu care ne legăm față de Domnul Dumnezeul nostru 
cînd primim ordinul cavalerilor, şi mai bine ar fi pentru 
un tînăr să rămînă scutier toată viaţa lui, decit să se vadă 
ajuns de ocară pe poa şi pierdut în ochii Domnului. 
— Doamnă, spuse Lancelot, dacă am să găsesc pe cineva 
care să consimtă a mă investi cavaler, nu mă voi teme să 
fiu cavaler, căci Dumnezeu se va îndura — poate — să-mi 
dea însuşirile de care e nevoie în tagma aceasta, iar eu îmi 
voi pune toată inima, tot trupul, toată osteneala și toată 
munca în slujba demnității de cavaler. 
— În numele Domnului, spuse Doamna Lacului suspinînd, 
năzuința dumitale se va împlini așadar în curînd. Plingeam 
cînd tesam văzut, pentru că știam lucrul acesta. Vei fi 
îmbrăcat în ţinuta de cavaler de omul cel mai vrednic. 
De multă vreme, Doamna Lacului pregătise toate armele 
care îi trebuiau băiatului: o cămașă albă de zale, ușoară 
și rezistentă, un coif argintat şi o pavăză de culoarea zăpezii, 
cu pafta de argint. Spada, pusă la încercare cu diferite 
rilejuri, era mare, tăioasă şi ușoară cum nu se mai poate. 
E; lancea era scurtă, groasă, rezistentă, cu fierul bine ascuțit; 
calul de luptă, înalt, puternic și plin de vioiciune; mantia 
lui Lancelot, mantaua căptușită cu blană de hermină, toate 
erau albe, și pînă și escorta lui, înveșmiîntată în alb, cu 
oameni călări pe cai albi. Cu această suită, însoțiți de Lionel, 
Bohor și Lambăgue, Lancelot și Doamna Lacului purceseră 
la drum în marțea dinaintea zilei de Sfintul lon. Dar pos 
vestirea va depăna mai încolo ce ssa întîmplat la curtea 
regelui Artus și cum a fost făcut cavaler Lancelot de către 
regina Guenievra şi cum sa purtat el. 


VRĂJITORUL MERLIN 
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FECIOARA PĂCĂLITĂ DE DIAVOL 


(...) Ci iată că, ne spune povestea, era pe lumea asta o 
fecioară care nu mai avea nici tată, nici mamă; dar avea 
un duhovnic si da crezare tuturor poveţelor acestui inte; 
lept: de aceea mergea pe drumul cel bun. Totuşi, pe ea 
o alese Vrășmașul. 

Necuratul trimise la ea o bătrînă care asculta totdeauna 
de poruncile lui. 

— Ce jale să te gîndeşti că nimeni nusi face vreo bucurie 
trupului dumitale atît de frumos de la naştere, îi spuse ea 
fecioarei. Ah, desai şti ce plăcere simțim cînd ne împre: 
unăm cu iubiții noştri! Chiar desar fi să nu trăim decît cu 
un codru de pîine, tot am fi mai mulțumite decît dumneata 
cu tot aurul din lume. E vrednică de plins femeia care nu 
cunoaște bărbatul! 

Cînd se înnoptă şi se duse să se culce, fecioarea își privi 
trupul — care era de toată frumusețea — și se gîndi că 
bătrîna avea, poate, dreptate. Dar a doua zi îi povesti 
totul duhovnicului, care îi arătă că Vrășmașul îi da tîrcoale. 
< Ai grijă mai ales să nu te mînii și să-ți pierzi cumpătul, 
îi spuse el, închinăste cînd te scoli și cînd te culci și vezi 
să ai mereu lumină, noaptea, în camera în care dormi, 
căci diavolul nu vine cu dragă inimă acolo unde este 
lumină. » Cînd Necuratul află poveţele pe care i le dădea 
fecioarei duhovnicul ei, îi fu grozav de teamă să neo piardă 
și se tot gîndea mereu cum ar putea sso cucerească. 

Fata aceasta avea o soră mai mică decît ea, care apucase 
pe căi greşite și îşi făcea mendrele cu bărbații. Intr;o 
sîmbătă seara, fecioara o văzu intrînd pe destrăbălata 
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aceasta în locuinţa ei, însoţită de o ceată de băieţi; se 
supără foc si vru so dea pe ușă afară, dar sora ei mai mică 
îi răspunse că se vedea cît de colo că duhovnicul ei o iubea 
nebunește şi că, dealtfel, casa era deopotrivă și a surorii 
mai mari și a surorii mai mici și că nu va ieși nici în ruptul 
capului. Cînd auzi asemenea cuvinte, fecioara o apucă 
pe sora ei de umeri ca sso dea pe ușă afară, dar pușlamalele 
o bătură crîncen. Cînd izbuti să scape din mîinile lor, se 
ascunse în camera ei şi începu să plîngă din toată inima 
pe întuneric. Atunci, Vrășmașul îi aduse aminte de moartea 
tatălui şi a mamei, așa încît fu desa binelea cuprinsă de 
disperare și adormi pînă la urmă de supărare în patul ei, 
fără lumină. Diavolul văzu astfel că fata uitase toate pove; 
tele duhovnicului şi îi păru tare bine. Luă formă de bărbat 
şi, pe cînd fata moţăia, se apropie de ea si o cunoscu 
trupește. 

Cînd se trezi, se închină spunînd: « Sfîntă MaicăsPrecistă, 
ce mi ssa întîmplat! » Apoi se sculă, dar nu văzu pe nimeni 
și își găsi ușa încuiată așa cum o lăsase: și astfel află fata 
că diavolul își bătuse joc de ea. 

Atunci se duse sări povestească duhovnicului cum ajunsese 
de ocară. Mai întîi, duhovnicul nu voi sso creadă, spunînd 
că era lucru de mirare și că niciodată o fecioară nu șisa 
pierdut fetia fără să ştie cu cine. Dar ea plînse și tot plînse 
atit de mult încît duhovnicul ajunse să creadă că spunea 
adevărul; atunci îi dădu, drept pocăință, să nu mai mănînce 
vinerea decît o singură dată pe zi și să se ferească tot; 
deauna de desfrîu, în afară de cel care vine în timpul 
somnului, de care nimeni nu se poate feri. Şi ea îi făgădui. 
Aşa încît diavolul înțelese că o pierduse și fu nespus de 
miîniat. 
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COPILĂRIA LUI MERLIN: 
PRUNCUL CARE VORBEŞTE 


Veni totuși vremea în care starea ei nu se mai putea tăinui. 
Și celelalte femei o întrebau cine era tatăl copilului. 

— Să dea Dumnezeu să nu mă mai pot ușura de sarcina 
asta dacă am avut vreodată desa face cu un bărbat! 

— Prietenă dragă, spuneau femeile, făcîndusși cruce, fără 
îndoială că ţii mai mult decît la dumneata însăți la cel 
care tiva făcut pocinogul ăsta, de vreme ce nu vrei sà, 
tragi la răspundere. Dar e mare pacoste pentru dumneata, 
căci de vor afla judecătorii, va trebui să mori. 

Într-adevăr, pe vremea aceea, cînd o femeie ducea o viață 
destrăbălată, dacă nu consimţea să ajungă femeie publică: 
era pedepsită. De aceea fu în curînd chemată în fața jude; 
cătorilor. Dar, cum se gîndiră că pruncul nu săvîrşise nici 
o greşeală și că nu se cuvenea să fie pedepsit pentru greșeala 
mamei lui, hotărîră să nso judece înainte de nașterea 
pruncului. 

O închiseră pe împricinată întesun turn întărit, în tovărășia 
a două moase, cele mai pricepute din cîte ssau găsit, ca 
sso ajute, cînd va veni sorocul nașterii, și toate deschiză; 
turile fură zidite, în afară de o mică fereastră în virful 
turnului, pe unde aduceau, cu ajutorul unei frînghii, cele 
de trebuință. Și acolo se născu pruncul, cînd se milostivi 
bunul Dumnezeu. 

Primindusl în braţe, cele două cumetre fură cuprinse de o 
teamă cumplită, căci era păros cum nsa mai fost vreodată 
un nounăscut. Și cînd îl văzu așa, mama lui se închină şi 
le porunci săl ducă deîndată la biserică, pentru botez. 
— Şi ce nume vrei săsi dai? 

— Numele bunicului său dinspre mamă. 

Și astfel pruncul fu numit Merlin. După care fu adus înapoi 
la mama lui, ca săsl hrănească, deoarece nici o altă femeie 
nsar fi îndrăznit să alăpteze un prunc atît de păros si care, 
la nouă luni, părea în vîrstă de doi ani. 

Și iată că atunci cînd pruncul fu înțărcat, cele două femei 
îi spuseră mamei lui că ele nu mai pot să rămînă în turn. 
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— Vai, de îndată ce veți pleca, au să mă omoare! 

— Nu mai putem să stăm, îi răspunseră ele. 

Auzind așa, tînăra începu să plîngă și să se jeluiască amarnic. 
— Dragul mamei băiat, îi spunea ea, îmbrăţișînd copilul, 
mă vor ucide din pricina ta, şi, cu toate acestea, nu am nici 
o vină; dar cine să creadă adevărul? 

La auzul acestor cuvinte, tincul o privi rîzînd şi îi răspunse: 
— ÎNsai să mori din pricina mea. 

Auzindusl vorbind astfel, mama lui fu atît de mirată, încît 
i se muiară brațele și lăsă țîncul să cadă. El începu să scîns 
cească, apoi să urle și cumetrele veniră fuga, crezînd, că 
mama lui voise săsl omoare. Dar ea le lămuri, explicîndusle 
minunea. Atunci îl luară ele șisl descusură cu întrebări, 
dar nu putură să scoată o vorbă de la el. În cele din urmă, 
la povața mamei, se prefăcură că o ceartă şi îi spuseră cu 
asprime: 

— Ce pacoste că trupul dumitale frumos are să fie ars pe 
rug pentru pocitania asta! Mai bine era de nar mai f venit 
niciodată pe lume plodul ăsta! 

— Minţiţi, strigă deodată în gura mare pruncul, şi spuneţi 
ce vă învață mama să spuneți. Daţisi pace; voi sînteți mai 
smintite și mai păcătoase decît ea. Nimeni nu va avea atîta 
îndrăzneală, cît voi fi eu pe lume, sări curme firul vieţii, 
în afară de Dumnezeu. 

Și unde nu dădura fuga la fereastră cumetrele, uluite, și 
începură să strige cu atîta foc la cei de afară vestea despre 
pruncul care vorbea, încît zvonul ajunse în curînd la urechile 
judecătorului, care porunci să fie adusă mama, ca so 
judece. 

Urma sro osîndească la moarte, cînd micuțul Merlin, pe 
care îl ținea în brațe, izbucni în chip atît de răspicat, încît 
sñ] poată auzi fiecare: 

— Nu chiar așa de curînd o să fie arsă pe rug! Căci dacă 
ar fi să fie osîndite la rug toţi cei şi toate cele care șisau făcut 
mendrele cu alţii, în locul soțiilor sau ale soților lor, nsar 
fi oameni aici care să nu trebuiască să fie arși pe rug! Aş 
putea să dovedesc lucrul acesta, dacă as vrea. Ci eu îmi 
cunosc mai bine tatăl decît îl cunoşti dumneata pezal dumis 
tale, iar mama dumitale ştie mai bine cu cine tesa zămislit 
decît a mea, care nu știe cine a împuiat:o. 
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La auzul acestor cuvinte, judecătorul rămase înmărmurit: 
niciodată nu auzise vorbind un copil atît de nevîrstnic. 
Trimise pe cineva sso cheme fără zăbavă pe mama lui, 
spunînd că, dacă Merlin nu va dovedi ceea ce cuteza să 
spună, va fi ars și el cu mama lui. 

— De misai da crezare, spuse pruncul, mai bine ai lăsaso 
pe mama să plece și nsai mai face nici o cercetare în legă: 
tură cu mama dumitale. 

— INsai să scapi tu așa, cu una, două! . .. Mamă, o întrebă 
judecătorul, cînd mama lui ajunse acolo, nu sînt eu fiul 
soțului dumitale adevărat? 

— Pentru numele lui Dumnezeu, băiatul mamei, din cine 
tesai trage tu, dacă nu din soțul meu, care a răposat? 

— Doamnă, doamnă, interveni copilul, trebuie să mărturis 
sești adevărul! 

— Diavole! Satano! spuse doamna, făcîndusși semnul crucii. 
— Ştii prea bine că fiul dumitale este vlăstarul unui preot, 
dovadă că, întfia oară cînd tesai împreunat cu el, isai spus 
că te temi grozav să nu rămiîi însărcinată, întrucît soțul 
dumitale era plecat. Esadevărat? 

— Fiul mamei, ai să dai oare crezare scornelilor acestui 
împielițat? 

— Dacă atît nu este de ajuns, reluă iar vorba pruncul, am 
săsți mai spun ceva. Cînd tesai văzut însărcinată, preotul 
a umblat în lung şisn lat în căutarea soțului dumitale și 
atîta a stăruit încît La făcut să se culce cu dumneata. 
Datorită acestui fapt, soțul dumitale nsa bănuit cîtuși de 
puţin că pruncul nu era vlăstar din viața lui. 

Auzind toate acestea, femeia fu atît de tulburată, încît 
trebui să stea jos. Fiul ei se uită atunci la ea. 

— Oricare ar fi tatăl meu, îi spuse el, eu sînt fiul dumitale 
şi mă voi purta cu dumneata ca un fiu. Așadar, mărturi; 
sește adevărul. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, îndurăste de mine, fiule! 
Nu pot să mai ascund adevărul: a fost așa cum a spus 
pruncul ăsta. 

— Avea deci dreptate să pretindă că el ştie mai bine cine 
este tatăl lui decît știam eu care este al meu, și nsar fi drept 
so osîndesc pe mama lui, de vreme ce nso osîndesc pe a 
mea. Dar, îi spuse judecătorul lui Merlin, pentru numele 
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lui Dumnezeu şi pentru cinstea ta, și ca szo pot dezvinovăţi 
în fața oamenilor pe aceea din care tesai născut, spunesmi 
cine tesa zămislit. 

— Află că sînt odrasla unui Vrășmaș care a păcălitro pe 
mama. Și află că Vrășmașii ăștia se numesc demoni masculi 
şi hălăduiesc în văzduh. Dumnezeu a îngăduit să am ştiinţa 
lor înnăscută şi ţinerea lor de minte si ştiu, ca ei, cele 
săvîrşite, rostite și trecute; dar, mai mult, din pricina 
bunătății mamei mele, datorită căinței si pocăinţei ei, 
Domnul Dumnezeu a îngăduit ca să cunosc deopotrivă si 
lucrurile viitoare. Bunăoară, pot săsți dau în vileag faptul 
că mama ta, plecînd de aici, îi va povesti ce țiram spus eu 
preotului care tesa zămislit. Și el va fi cuprins de o spaimă 
atît de cumplită, încît va fugi de acasă si diavolul îl va 
îndruma către un heleșteu, în care se va îneca. 

Chiar aşa a și fost. După toate acestea, mama lui Merlin 
se retrase într;o mănăstire depărtată, în care vietui cu nes 
spusă evlavie, și aflați că băiatul crescu în tihnă lîngă dînsa, 
pînă la vîrsta de şapte ani. 


COPILĂRIA LUI MERLIN: 
TURNUL CARE SE NĂRUIE 


Pe vremea aceea, era în Bretania un rege cu numele Cons 
tant, care avea doi coconași, numiţi Moine şi Uter Pens 
dragon. Cînd regele se prăpădi, seneșalul său, care se numea 
Vortigern, puse să fie ucis mișelește micul Moine și se 
încoronă rege în locul lui, dar cîrmui cu atîta răutate încît 
poporul îl ura și, cum un om cumsecade îl luase cu dînsul 
pe Uter Pendragon într-un oraș străin, numit Bourges în 
Berry, regelui îi era tare teamă ca băiatul să nu se întoarcă 
întrso bună zi si să-l detroneze. De aceea, voi săsși clădească 
un turn atît de înalt și de puternic, încît să nu poată fi 
niciodată cucerit. Meşterii se apucară de lucru, dar doar 
ce începea turnul să se ridice la vreo trei sau patru stînjeni. 
deasupra pămîntului, că se și dărîma. Vortigern își chemă 
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meșteriizzidari şi îi povăţui să folosească varul și mortarul 
cel mai bun pe care îl puteau găsi. Așa și făcură, dar pentru 
a doua oară turnul se nărui; apoi a treia și a patra oară: 
asa încît toată lumea era înmărmurită de mirare, iar regele 
era miîniat din cale afară. 

Chemă la el pe cei mai de seamă cărturari și astronomi de 
pe pămînt şi, după ce au chibzuit vreme de unsprezece 
zile, aceştia spuseră că turnul nu va rezista în vecii vecilor, 
dacă nu se va amesteca în mortar sîngele unui copil din 
flori, în vîrstă de șapte ani. De aceea, regele trimise doispre; 
zece soli în lumea largă, să dea de un asemenea copil. 
Întrso zi, doi dintre ei trecură printrsun cîmp întins, de la 
marginea unui oraș, unde niște copilandri jucau un joc cu 
crosa. Printre ei se afla şi Merlin care, știind orice, află 
după ce anume umblau solii pesacolo. De îndată cesi văzu, 
se apropie de fiul unuia dintre cei mai bogaţi oameni din 
oras şi îl lovi atît de strașnic cu crosa lui peste picior, încît 
copilul izbucni în plins și începu săsl ocărască numindu-l 
copil din fori. Solii se apropiară atunci ca săsl descoase. 
Dar, fără să le dea răgaz, Merlin se îndreptă rizînd spre ei 
şi le spuse: 

— Eu sînt cel pe care] căutaţi, băiatul al cărui sînge trebuie 
săs| duceți neapărat regelui Vortigern. 

— Cine tiza spus? îl întrebară solii, uluiți. 

— Dacăsmi veţi jura pe legea voastră că no sărmi faceţi 
nici un rău, am să vă însoțesc şi am să vă spun de ce nu 
rezistă turnul. Dar, mai întîi, am să vă arăt că mai știu 
multe alte lucruri. 

Și le povesti, fără să sară un cuvînt, cum regele Vortigern 
voise să clădească un turn şi cum turnul se dărîma mereu, 
şi ce spuseseră astronomii, și toate celelalte, așa încît solii 
îşi spuneau în mintea lor: « Copilul ăsta ne spune lucruri 
minunate, și nesar plăcea mai curînd să fim sperjuri cîte 
zile vom mai avea de trăit si să riscăm să ne pierdem avutiile, 
decît săsl ucidem >. Atunci Merlin, care citea în gîndul lor, îşi 
luă bun rămas de la mama lui și porni de bună voie cu ei. 
Călăriră mult pînă cînd ajunseră întrun oraș și, cînd ieșeau 
din oraș, văzură un sătean care purta niște bocanci mari si 
avea o bucată de talpă în mînă. Trecînd pe lîngă el, Merlin 
începu să cîdă și le spuse tovarășilor săi de drum: 
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— Săteanul ăsta, care crede că va trebui săsși repare bocancii 
în timpul pelerinajului, va muri înainte desa ajunge acasă. 
Solii îl descusură pe omul acela, iar el le spuse că tocmai 
își cumpărase bocancii de la tîrg, cum si talpa aceea, ca 
să;i repare cînd se vor rupe, căci avea de gînd să se ducă 
în pelerinaj pe Pămîntul Sfint. Mirati, porniră după el şi 
nici nu făcură o leghe de drum, cînd îl văzură mort. 
Atunci se gîndiră, fieștecare în cugetul său: < Mai bine 
am îndura mii de schingiuiri, decît să ucidem un copil 
atît de înțelept». Şi Merlin, care le cunoscu gîndurile 
chiar în clipa aceea, le mulțumi. 


COPILĂRIA LUI MERLIN: 
VORIIGERN ȘI BALAURII 


Merseră în felul acesta pînă se apropiară de curtea regelui 
Vortigern. Cînd nu mai aveau decît un ceas de drum, îl 
întrebară pe Merlin ce săi spună regelui. 

— Povestiţisi cesați văzut, le răspunse el, şi asiguraţisl că 
eu îl voi lămuri de ce i se tot năruie turnul. 

Ceea ce și făcură, așa încît regele, uimit, îl chemă pe Merlin 
în fața lui si băiatul îi spuse: 

— Rege Vortigern, vrei să ştii de ce nușţi stă turnul în 
picioare? Din pricină că sub pămînt, în locul unde are 
turnul temeliile, se află doi balauri care nu văd deloc, unul 
roşcovan si altul alb, care dorm sub două steiuri mari de 
piatră. Cînd simt greutatea turnului, se întorc, și turnul se 
dărîmă. Dacă spusele mele nu sînt adevărate, osîndeştesmă 
să fiu ars de viu; iar dacă sînt adevărate, învinuieștesi pe 
cărturarii și pe astronomii tăi, care pretind că se pricep la 
orice, dar nu ştiu nimic. 

Îndată regele porunci să se adune toți muncitorii din partea 
locului ca să sape pămîntul, iar aceştia săpară atît de bine, 
încât fură scoase la iveală cele două steiuri mari de piatră. Şi 
de îndată ce o ridicară pe prima, se ivi un balaur alb, atît 
de mare, atît de semet si atît de pocit, încît toată lumea se 
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retrase în grabă desa+ndărătelea. Apoi, sub cel desal doilea 
stei, descoperiră un balaur roșu, care li se păru mai mare 
şi mai sălbatic. Și nu trecu mult și amîndoi balaurii se 
treziră desa binelea și se năpustiră unul asupra celuilalt 
sfîșiindusse îngrozitor cu colții și cu ghearele. Bătălia tinu 
toată ziua, toată noaptea și a doua zi pînă la ceasul prin; 
zului. Maismai să fie răpus cel alb; dar în cele din urmă, îi 
ieși o flacără pe gură si pe nări care îl mistui pe balaurul 
roşcovan; după care se culcă și muri si el, la rîndul lui. 
Şi Merlin îi spuse regelui că desacum încolo putea săsși 
clădească turnul, nestingherit. 

— Dar, spuse Vortigern, trebuie să ne lămurești ce înseamnă 
lupta celor doi balauri. 

— Jurăste pe toți sfinţii că nu mi se va face nici un rău. 
Regele jură. 

d voi spune că balaurul roșcovan te întruchipează pe 
tine, iar cel alb pe fiul regelui Constant, a cărui moștenire 
ai furatso. lar dacă cei doi balauri sau luptat vreme înde; 
lungată, e pentru că tu stăpîneşti de multă vreme regatul 
pe care Ísai luat. Si dacă balaurul cel alb lsa ars pe cel roșu, 
e pentru că Uter Pendragon va da poruncă să fii și tu ars. 
Peste trei zile va debarca în portul Winchester. 

La auzul acestor cuvinte, regele fu cuprins de o cumplită 
frică şi trimise de zor o mare armie la Winchester. Dar 
cînd oamenii lui văzură stindardele lui Uter Pendragon pe 
corabia care îl aducea, îl recunoscură ca pe adevăratul lor 
senior, iar Vortigern se refugie întrsunul dintre castelele 
lui. Rezistă acolo cîtva timp; dar asaltîndusl, Uter Pendragon 
dădu foc fortăreței, și Vortigern pieri în flăcări. Așa să 
păţească toți trădătorii și mișeii! [... ] 


DUCESA DE TINTAGEL 


După aceasta, regele Uter dădu sfoară în tot regatul că 
îşi statorniceşte recepţiile la curtea de la Carduel, în Galles, 
în fiecare an, în zilele de Crăciun, de Rusalii și de Toti; 
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Veniră la curte o mulțime de doamne, de cavaleri si de 
domnișoare, și regelui i se aprinse inima după Ygerne, 
soția ducelui Hoël de Tintagel. La început nu lăsă să se 
vadă nimic, în afară de faptul că se uita la ea mai îndelung 
decît la celelalte; dar dînsa își dădu bine seama şi, cum era 
tot pe atît de credincioasă pe cît era de frumoasă, se feri 
cît putu mai bine să se arate în fața lui, iar el trimise gius 
vaere tuturor doamnelor, ca să poată săsi dea si ei, așa încît 
ea nu putu să le refuze. Cînd adunarea se împrăștie, el îi 
spuse cá răpise inima, dar ea se prefăcu a nu f auzit. 
La recepțiile următoare, regele nu se bucură de o mai bună 
primire. Vreme de un an suferi așa: cînd se afla departe de 
fiinţa iubită, era trist de moarte; cînd nu era în preajma 
ei, i se părea că nu va mai putea trăi, dacă nu va avea 
mîngiiere în dragoste. Văzînd aceasta, unul dintre cavalerii 
săi, pe nume Ulfn, îi spuse: 

— Mărite Doamne, ești tare copilăros cînd te gîndeşti să 
mori pentru o femeie. Eu, care sînt un biet om pe lîngă 
măriasta, dacă as iubi așa cum iubeşti măriasta, nu msaş 
gîndi să trec în rîndul morților: cine a auzit vreodată 
vorbindusse despre o femeie care să se poată apăra, cînd 
este rugată frumos şi onorată cu frumoase bijuterii? Lasăste 
în grija mea. 

Și începu sări ducă ducesei zeci de daruri de toată frumus 
sețea din partea regelui. Dar ea se ferea să ia ceva din ele, 
așa încît, întrso bună zi, el îi spuse: 

— Doamnă, giuvaerele acestea pe care le refuzi sînt puţin 
lucru, cînd toate bunurile regatului din Logres, cum și 
locuitorii săi, îți stau la picioare. 

— Cum așa? întrebă ea. 

— Pentru că ai cucerit inima bărbatului căruia i se supun 
toți ceilalți. 

— Despre ce inimă vorbeşti? 

— Despre inima regelui. 

Ygerne ridică mîna și își făcu semnul crucii. 

— Dumnezeule, ce nelegiuit e regele cînd se preface că 
ține la soțul şi stăpînul meu, ducele, şi la mine și, cu toate 
acestea vrea să mă facă de rîs! Fereşteste săsmi mai repeți 
asemenea cuvinte sau îi voi da de ştire ducelui și va porunci 
să fii răpus. 
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— Doamnă, ar fi o cinste pentru mine să mor pentru rege. 
Pentru numele lui Dumnezeu, fiesti milă de rege şi de 
domniasta, altminteri mare nenorocire se va întîmpla: nici 
dumneata, nici ducele nu vsați putea apăra împotriva voinţei 
sale. 

— Cu voia lui Dumnezeu, spuse Ygerne plîngînd, niciodată 
nu mă voi mai duce în vreun loc în care să mă poată vedea 
regele. 

Asa a și făcut, pe cît isa fost cu putinţă. Dar întrsa unsprer 
zecea zi după Rusalii, regele îl luă pe duce de mînă șisl 
aşeză lîngă el, apoi îi spuse, arătîndusi o cupă de aur: 

— Dragă duce, trimiteri vorbă soţiei dumitale să primească 
această cupă, pe care iso trimit eu și sro golească în semn de 
dragoste față de mine. 

— Măriasta, îţi mulțumesc mult! răspunse ducele, care nu 
se gîndea la ceva rău. 

Și unul dintre cavalerii săi, care se numea Bretel, se duse 
din porunca lui în camera doamnelor și, îngenunchind în 
fața ducesei, îi spuse solia ducelui, soțul ei. Ea se roși toată, 
necutezînd să refuze, bău și voi să trimită cupa înapoi. 

— Doamnă, îi spuse Bretel, ducele a poruncit sro păstrezi, 
aşa cum Îa rugat regele. 

Apoi se întoarse la rege aducîndusi mulțumiri din partea 
ducesei, care totuși nu rostise nici un cuvînt de mulțumire. 
Seara, cînd ducele se întoarse în palatul său, o găsi pe 
Ygerne plingînd. 

— Ah, spunea ea, tare aș'vrea să mor! 

— De ce, doamnă? 

— Nam săsţi mai ascund, scumpul meu, căci la nimic nu 
țin mai mult pe lumea asta ca la domniasta. Regele spune 
că mă iubește, si toate sărbătorile acestea nu le dă decît de 
dragul meu. Cu toate acestea, dintre darurile pe care mi 
lesa trimis, nam vrut să iau nici unul, în afară de cupa 
asta, pe care misai trimis vorbă sro păstrez. Te rog si îţi 
cer, ca stăpîn si ca sot al meu ce ești, să mă duci înapoi la 
Tintagel. 

Auzind toate acestea, ducele, mîniat foc, le trimise vorbă 
cavalerilor săi să părăsească orașul fără zgomot chiar în 
noaptea aceea, chiar desar fi fost nevoiți să-și lase tot calas 
balîcul, care urma să vină după ei a doua zi. 
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NAȘTEREA LUI ARTUS 


Dimineaţa, cînd regele află vestea plecării ducesei Ygerne, 
fu mai întîi atît de îndurerat, încît nu era inimă cît de 
aspră care să nu fi fost mișcată; apoi își chemă baronii la 
sfat și le spuse marea rușine ce iso făcuse vasalul său. 

— Măriasta, îi spuseră ei, sîntem de părere să trimiti doi 
soli chibzuiți la ducele de Tintagel, ca sări arăţi ocara pe 
care tiva adusro si săsl pofteşti să se întoarcă la curte, 

Zis și făcut; dar ducele spuse drept răspuns: < Regele msa 
năpăstuit ». Atunci Uter Pendragon le ceru baronilor săi 
săsl ajute ca să pedepsească sminteala omului său de credință. 
Ducele se ferecase cu cavalerii în cel mai întărit dintre 
castelele lui, care fu apărat în așa fel, încît regele nu putu 
săsl ia cu asalt. Dealtfel, Uter Pendragon ştia, prin iscoadele 
lui, că Ygerne rămăsese la Tintagel, așa încît ar fi ridicat 
împresurarea, dacă nu sar fi temut că baronii lui aveau să 
rămînă uluiți și aveau săsl dezaprobe. 

Întrzo seară, cînd stătea jos, în cortul lui, tare posomoriît 
şi îngîndurat, Ulfin îi spuse: 

— Măriasta, de ce nu trimiţi după Merlin? 

— Vai, Merlin ştie prea bine că n¿am chef nici de băut, 
nici de mîncat, nici de dormit, nici de odihnă, si că va 
trebui să mor de chinul dragostei. Cu toate acestea, nu vine. 
Fără îndoială, nu mă iartă că vreau să răpesc soția vasalului 
meu; e oare vina mea, dacă nu pot să miso smulg din inimă 
pe Ygerne? 

Cum rostea cuvintele acestea, Merlin însuși intră în cort. 
Regele, mai mulțumit decît am putea spune, îl luă în braţe 
sis] strînse cu drag la pieptul lui. 

— Dragă prietene, îi spuse el, niciodată nam dorit venirea 
vreunui om ca pesa dumitale. Știi prea bine cesmi doreşte 
inima, pentru că nu tesaş putea minți fără săsți dai numai; 
decît seama. 

— Știu, măriasta, îi spuse Merlin,și dacă ai îndrăzni săsmi 
făgăduiești o favoare, tesaș face să obţii dragostea ducesei. 
— Oh, nwi lucru pe care să nu misl poţi cere! 

Atunci Merlin îl puse să jure pe cele mai de seamă moaște 
care ssau putut găsi; apoi porniră în mare taină cu Ulfin 


46 


şi merseră și tot merseră călare, pînă cînd ajunseră la 
Tintagel. 

Cu puţin înainte de a sosi la castel, Merlin descălecă de pe 
calul său de paradă si, după ce căută cîtva timp, culese o 
buruiană sisi spuse lui Ulfin săsși frece fața și mîinile cu ea. 
Numaidecît acesta căpătă înfățișarea lui Jourdain, unul 
dintre cei mai credincioși slujitori ai ducelui, lucru de 
care se minună grozav regele; dar, ungîndusse și el la 
rîndul lui cu sucul acestei buruieni, ajunse leit la asemănare 
cu ducele, în vreme ce Merlin căpăta înfățișarea lui Bretel. 
Schimbaţi așa, se înfăţișară înaintea porţii castelului, unde 
paznicul, care îi recunoscu pe toți trei, îi lăsă să intre. 
Era noapte: falsul duce se duse în iatacul Ygernei. Ducesa 
îl primi bine, luîndusl drept soțul ei, pe care îl iubea mult: 
și astfel fu zămislit preabunul nobil care, mai tîrziu, avea 
să se numească Artus. 

Dimineaţa, tustrei plecară tot cum veniseră, şi Merlin îi 
puse să se spele, și se spălă şi el într-un rîu, în care își reluarš 
înfăţişarea | firească. Apoi îi spuse regelui: 

— Măriasta, tesam făcut să ai ceea cesți făgăduisem; e 
rîndul mărieistale acum sài ţii jurămîntul. Află că ai 
zămislit un fiu; vreau să mil dai mie. 

— Țisl dau, îi. spuse regele. 

Reîntorcîndusse în tabără, aflară că ducele încercase o ieşire 
din castel şi că, fiindusi doborit calul, fusese răpus de 
pedestraşii lui, care nusl recunoscuseră. Toţi baronii erau 
nespus de întristaţi, căci se gîndeau că moartea era o pedeapsă 
prea gravă pentru greșeala lui. Văzînd acest lucru, regele 
tinu sfat sisi întrebă cum ar putea repara acea nedreptate. 
El însuși fu de părere că se cuvenea să cheme mai întîi 
rudele ducelui de Tintagel, ca să găsească o cale de 
im păcare. 

Cînd soţia lui Tintagel veni cu ai ei, baronii regatului 
îi spuseră lui Ulfin, care era foarte înțelept, să vorbească 
el întîi. 

— Seniori, ducele ssa prăpădit silit de rege, spuse acesta; 
dar vina lui nu era așa de mare încît să trebuiască a fi pedepsit 
cu moartea. Ci iată că soția lui rămîne împovărată de copii 
și regele isa călcat și isa prăpădit țarinile, aducîndusi astfel 
pagube, ca și moștenitorilor și rudelor ducelui. Este așadar 
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drept să răscumpere o parte din pagubele acestea. Eu sînt 
de părere că se cuvine sso ia de soție pe ducesă si szo căsă; 
torească pe fiica mai mare a ducelui cu regele Lot din 
Orcania, dacă acesta va primi. 

Toţi baronii fură de părerea lui Ulfn si regele Lot din 
Orcania spuse că o va lua cu plăcere în căsătorie pe fiica 
ducelui de Tintagel. Și toți își întoarseră privirile către 
ducesă. Ducesei i se umpluseră ochii de lacrimi și nu răss 
punse nimic; dar toate rudele ei spuseră că niciodată un 
suzeran nu făcuse cu vasalul lui o pace mai dreaptă. Si 
peste treizeci de zile se prăznui nunta regelui Uter Pen; 
dragon cu Ygerne. 

Or, cînd semnele sarcinei ei începură să se vadă, ea îi 
mărturisi, plîngînd, soțului cum venise, după moartea 
ducelui, sso viziteze, un bărbat care semăna atît de leit cu 
ducele, încît crezuse că era el. 

— Draga mea, îi spuse regele, ar fi o mare rușine pentru 
mine și pentru dumneata, dacă ssar afla că ai avut un copil 
atît de repede după nunta noastră. Îl vom încredința cuiva 
care îl va crește cu grijă. 

Și cînd se născu pruncul, isl dărui lui Merlin, care îl încres 
dintš în taină unuia dintre cei mai cinstiți cavaleri ai rega, 
tului, numit Antor, a cărui femeie născuse si ea cu şase 
luni mai înainte. Ea șisl încredință pe propriul ei fiu unei 
doici şisl alăptă pe cel pe care isl aduseră. Apoi, cînd veni 
timpul potrivit, Antor îl boteză pe băiat cu numele Artus 
și îl crescu în toată cinstea și grija, alături de propriul său 
fiu, care se numea Keu. 


STEIUL MIRACULOS 


Uter Pendragon a murit după șaisprezece ani, de Sfintul 
Martin, la doi ani după Ygerne. Cum nu lăsa vreun copil 
cunoscut, baronii îl rugară pe Merlin să lil caute pe cel 
pe care trebuiau săsl aleagă rege, pentru ca regatul să fie 
cîrmuit întru binele Sfintei Biserici si întru chezășuirea 
poporului. Dar el le spuse doar să aștepte ziua nașterii 
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Domnului şi pînă atunci să se roage lui Dumnezeu ca sài 
lumineze. 
În ajunul Crăciunului, toți baronii regatului Logres se 
duseră la Londra si printre ei Antor, cu Keu şi cu Artus, 
cei doi copii ai lui, dintre care nu știa la care ține mai mult. 
Toată lumea luă parte la slujba de la miezul nopţii, cu mare 
evlavie, apoi la slujba zilei. Şi în timp ce mulțimea ieșea 
din Biserică, răsunară niște strigăte de uimire: un stei mare 
de piatră cioplită zăcea în mijlocul pieţei: pe el stătea o 
nicovală de fier, în care era înfiptă o spadă pînă la mîner. 
I se dădu de veste numaidecît arhiepiscopului, care veni 
cu agheasmă. Și cum se apleca să stropească piatra, citi cu 
glas tare aceste cuvinte care erau scrise cu litere de aur: 
Cel care va scoate spada asta va fi regele ales de Isus Cristos. 
Cei mai supuși și cei mai bogaţi bărbați se și sfădeau între 
ei care să încerce cel dintîi. Dar arhiepiscopul le spuse: 
— Seniori, nu sînteți atît de înţelepţi pe cit sar cuveni. 
Oare nu ştiţi domniile voastre că Domnul Dumnezeul 
nostru nu se sinchisește de bogăţie, nici de nobleţe, nici 
de semeţie? Doar unul, cel pe care lsa ales el, va izbuti, iar 
dacă nu seo fi născut încă pe lume, spada nu va fi niciodată 
scoasă pînă cînd nu va veni el. 
Atunci alese chiar el două sute cincizeci de oameni de 
ispravă care săsşi încerce mai întîi norocul. Dar nici unul 
nu reuși să clintească spada din loc. După ei, încercară toți 
care voiră, dar în zadar, şi veni ziua darurilor — Anul Nou. 
În ziua aceasta, era obiceiul să se ţină un mare turnir la 
ortile cetății. După ce cavalerii luptară de ajuns călare, cu 
ARR se iscă un atît de mare vălmăşag, încît tot oraşul 
veni fuga săsl vadă. Keu, ful lui Antor, care fusese făcut 
de curînd cavaler, de Toţi:Sfinţii, îl chemă pe frățiorul lui 
Sisi spuse: 
— Duste şi adusmi sabia de acasă. 
Artus era un flăcău chipeș și voinic, de șaisprezece ani, 
foarte îndatoritor şi săritor: dădu pinteni calului spre casă, 
dar nu putu să găsească spada fratelui său, nici altă sabie, 
căci stăpîna casei le orînduise pe toate într:o cameră și 
plecase să vadă și ea întrecerea. Tocmai se întorcea desacasă 
cînd, trecînd prin fața Bisericii, se gîndi că nusşi încercase 
și el puterile: numaidecît se apropie de steiul de piatră şi, 
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fără ca măcar să descalece, apucă spada miraculoasă de 
mîner, o trage fără cea mai mică greutate și o aduce sub o 
pulpană de manta fratelui său, căruia îi spune: . 

— ÎNram putut săsți găsesc spada, dar tivo aduc pe cea din 
nicovală. 

Keu o luă fără să rostească un cuvînt și porni în căutarea 
tatălui său: 

— Tată, voi fi rege: iată spada din nicovală. 

Dar Antor, care era bătrîn și înțelept, nusl crezu cu nici 
un chip si îl făcu să mărturisească adevărul. Apoi, îl chemă 
pe Artus şisi porunci să se ducă să pună spada de unde o 
luase: băiatul înfipse lama în nicovală la fel de uşor cum 
ar fi înfiptro în humă. Văzînd aceasta, înțeleptul îl strînse 
la piept: 

— Dragă fiule, dacă tesaş face rege, eu cu ce msaș alege? 
— Tată, răspunse Artus, nsar exista nimic din ce am eu 
peste care să nu fii stăpîn, de vreme ce eşti părintele meu. 
— Dragul meu, eu îţi sînt tată adoptiv, nu însă cel care teza 
zămislit. L.yam încredințat pe propriul meu copil unei doici, 
pentru ca mama lui să te hrănească la pieptul ei. Și teram 
crescut cum am putut eu mai bine. 

— Te rog din suflet, spuse Artus, să nu mă renegi ca fiu al 
dumitale, căci naș şti încotro sso apuc. lar dacă bunul 
Dumnezeu vrea să am eu cinstea de a fi rege, nsar fi lucru 
pe care să ceri și pe care să nus capeti. 

— Dragă doamne, îţi cer în chip de răsplată pentru ceam 
făcut eu pentru domniasta, ca fiul meu Keu să fie seneșalul 
domnieistale cît vei trăi si, orice ar face el, să nusși poată 
pierde dregătoria. De va fi nebun, de va f mișel, îţi vei 
spune că poate nsar fi fost așa, dacă ar fi fost alăptat de 
propria lui mamă, iar nu de o străină, și că, poate, din 
pricina mărieistale este așa cum este. 
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Și Artus jură pe cele sfinte că;l va ține mereu pe Keu în 
dregătoria aceasta. 

Antor aşteptă ceasul vecerniei și, cînd toți baronii se găseau 
adunați în Biserică, plecă după arhiepiscop si îi ceru îngă; 
duința ca fiul său cel mai tînăr, care încă nu era cavaler, 
să încerce și el. Și Artus scoase spada fără greutate si iso 
dădu arhiepiscopului, care cîntă cu glas tare Te Deum laus 
damus 1. 

Baronii murmurau, totuși, spunînd că nu se putea ca un 
băiat de asemenea obirsie de jos să ajungă suzeranul lor. 
Lucru de care se mînie foc arhiepiscopul, spunînd că Dum; 
nezeu știe mai bine decît ei vitejia fiecăruia; cu toate acestea, 
îi porunci lui Artus să vîre spada în nicovală cum fusese, 
apoi le spuse nemulțumiţilor să mai facă o încercare. Și 
toți mai încercară o dată, dar nici unul nu izbuti. 

— Sînt tare smintiţi cei ce merg împotriva vrerii Domnului 
nostru Isus Cristos! izbucni slujitorul Domnului. 

— Sfinţiasta, îi spuseră baronii, noi nu mergem împotriva 
vrerii Domnului, dar prea e de mirare ca un om cu o 
asemenea obîrșie de rînd să ajungă astfel suveranul nostru. 
Îţi cerem să laşi spada în steiul de piatră pînă la Intrarea 
în Biserică. 

Arhiepiscopul le făcu hatîrul acesta, dar veni si Intrarea 
în Biserică şi nici unul dintre ei nu putu să smulgă spada. 
Văzînd acest lucru, arhiepiscopul fi spuse lui Artus: 

— Haide, fiule, şi dacă Domnul Dumnezeu vrea să cîrmus 
iești domniasta poporul, dš;jmi spada aceea. 

Și unde:mi trase Artus spada fără mai mare strădanie 
decît dacă ar fi fost înfiptă întrso turtită de unt. Oamenii 
din popor plingeau de bucurie și de milă; dar baronii 


we 


1 Pre tine te lăudăm, Doamne! (dat). 
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cerură să se reînceapă proba la Paşti. Cînd veniră Pastile, 
se întîmplă tot la fel. Atunci se împăcară cu gîndul de al 
recunoaște pe Artus drept alesul lui Dumnezeu: dar mai 
ținură ca înscăunarea lui să fie amînată pînă la Rusalii. 
În ziua de Rusalii, băiatul îngenunche pentru ultima dată 
în fața steiului de piatră apoi apucă spada cu mîinile împreus 
nate și o scoase cu ușurință. 

O duse desa dreptul la altar și o puse deasupra. Apoi fu 
uns și înscăunat. După ce se termină liturghia, toți văzură, 
ieșind, din sfântul lăcaș, că steiul dispăruse. [...J 


NĂVĂLIREA SAINILOR 


Povestea ne spune acum că regii Lot din Orcania, Agustan 
din Scoţia, Urien din Gorre, Ydier din Cornouaille, Nantre 
din Garlot, Carados Bicbras, Tradelinan din INorgalles, 
Clarion din Northumberland, Brangore din Estrangore, 
Belinant din Sorgalles și ducele Escan din Cambenic, 
înfrînţi de regele Artus la Kerlton, mărşăluiră toată noaptea 
cu oamenii lor în dezordine, îndurînd frigul și foamea, unii 
călare, alții în lectică, pentru că erau prea betejiți pentru a 
merge călare. 

A doua zi ajunseră în orașul Sorhaut, care aparținea regelui 
Urien din Gorre, şi rămaseră aici pentru cîtăva vreme să 
se refacă si săsși îngrijească bolnavii și răniții. 

Nu se aflau acolo decît de puţină vreme, cînd sosiră soli 
din Cornouaille, din Orcania, care le povestiră că sainii 
necredincioși, în lipsa lor, le cotropiseră pămînturile, în 
care pustiau țarinile, distrugeau tîrgușoarele, orașele și caste; 
lele întărite, treceau totul prin foc și sabie și pricinuiau 
atîtea pagube, încît pînă şi inima cea mai împietrită și cea 
mai ticăloasă nu se putea stăpîni să nu fie cuprinsă de mare 
milă față de doamnele și de fecioarele de care își băteau 
joc şi de copiii pe care lisi ucideau în brațe; iar cînd oamenii 
de jos se ascundeau în cîteso pivniță sau în vreo subterană, 
sainii le puneau foc și îi ardeau. 
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La vestea aceasta nsa existat rege, pînă la cel mai îndrăzneț, 
pe care să nu se înfioare carnea, căci îi pierduseră pe mulți 
dintre ai lor şi nu puteau aștepta nici un ajutor de la regele 
Artus. Tot ce le îngăduiau puterile era săși umple fortă; 
rețele şi orașele cu de toate, în așa fel încît să împiedice 
aprovizionarea păgînilor. Se hotărîră să apere în felul 
acesta mărcile Garlot, Gorre, Cornouaille și Orcania, care 
erau primele amenințate. 


GALESSIN 


Şi așa veni regele Nantre, însoţit de trei sute de luptători 
în armuri, săsşi îndestuleze cu de toate cetatea de la Huide; 
sant. Fu primit cu mare bucurie, căci sainii începuseră să 
se arate pe cîmpia din preajmă. Soţia lui, Blasina, era fiica 
ducelui de Tintagel și a Ygernei. Aveau un fiu de șaispre+ 
zece ani, de o rară frumusețe, care se numea Galessin. 
Între bună zi, băiețandrul veni sări spună ceva mamei lui. 
— Doamnă, nu ești dumneata sora acelui rege Artus, cel 
atît de viteaz şi de bun cavaler, care a zdrobit, cu o mînă 
de oameni, unsprezece regi? 

— Dragă fiule, află că Artus este fratele meu si unchiul 
tău, si rudă de aproape cu tatăl tău prin Uter Pendragon. 
Dar baronii din tara aceea nu lau voit ca rege, deși fusese 
alesul Domnului nostru Isus Cristos. 

Și îi povesti isprava cu steiul de piatră așa cum se petrecuse. 
— Ei bine, reluă Galessin, deie Domnul să nu mor mai 
înainte ca regele Artus să mă fi făcut cavaler! Căci niciodată 
nu voi fi învestit cavaler decît de mîna lui, iar eu, dacă am 
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să pot săsmi dovedesc vrednicia, încît săsmi încingă dînsul 
spada, nam să mă mai despart niciodată de el. 

Fără știrea tatălui, trimise un sol la vărul său, Gauvain, 
ca săi împărtășească și lui cesși pusese în gînd să facă şi 
ca săi dea întîlnire la Neuve Ferté din Brocelianda, în a 
treia zi după Paști. 


FECIORII REGELUI LOT 


Ca și regele Nantre, regele Lot plecase si el în cetatea lui, 
cu numele Orcania, unde fusese primit cu mare alai, 
împreună cu baronii săi, întrucît iscoade saine se arătau 
prin împrejurimi. De la soția lui cu cununie, care si ea era 
hica ducelui de Tintagel, avea patru feciori, numiţi Gauvain, 
Agravain, Guerrehës și Gaheriet; Mordret, al cincilea, 
pe care îl credea vlăstarul lui, fusese zămislit de Artus — 
st iată cum. 

În timp ce baronii regatului Logres erau întruniți la Carduel 
ca săl aleagă pe urmașul lui Uter Pendragon, Antor si 
cei doi fii ai săi, Keu și Artus, locuiau în aceeaşi casă cu 
regele Lot. Regele, aflînd că Antor şi Keu erau cavaleri, 
îi pofti la masa lui și îi culcă pe amîndoi în sală, în vreme 
ce Artus îi servea și își avea culcușul întrun ungher, așa 
cum se cade pentru cine nu este încă decît scutier. 

Artus, care era un băiat frumos și tare vesel, se îndrăgosti 
de soţia regelui Lot, care era frumoasă și durdulie. Întrso 
noapte, cînd regele plecase în taină după vreo treabă, 
fără sso trezească pe regină, Artus se strecură cu îndrăz; 
neală în iatacul reginei, apoi în patul ei; dar în pat nu mai 
cuteză să facă altceva. Cum se tot sucea cînd peso parte, 
cînd pe alta, regina, aidoma unei femei pe jumătate ador; 
mite, îl luă în brațe, crezînd că este soțul ei sau — poate — 
prefăcîndusse a crede. Si astfel îşi făcu pofta cu ea și io 
făcu și pera ei din plin. Apoi, de îndată ce regina adormi 
din nou, el se strecură tiptil afară. 

A doua zi, la masă, fiindcă rămînea în genunchi puțin cam 
prea mult, în timp ce o servea, ea îi spuse: 
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— Ridicăste, tinere, ai stat prea mult îngenuncheat. 

— Oh, doamnă, cum ţisaș putea mulțumi pentru bunăs 
tatea pe care ai avutso față de mine... 

— Ce bunătate? 

— Jurămi că nu voi avea din partea domnieistale nici 
vreun rău, nici vreo mustrare. 

Și după ce îi jură, băiatul îi povesti cum se culcase cu ea. 
Doamna se simți tare rușinată si se făcu roșie foc, dar 
nimeni nu avea să afle niciodată nimic. Și astfel Artus îl 
zămisli pe Mordret cu sora lui, fără să ştie căși era soră. 
La puţină vreme după întoarcerea regelui Lot la Orcania, 
Gauvain venea într;o zi de la vînătoare, îmbrăcat cu o 
haină de pislă îmblănită cu hermină, ţinînd în zgardă trei 
ogari şi cu doi prepelicari după el. Era un băiețandru de 
toată frumusețea. Și povestea ne spune că fusese hărăzit 
cu un dar ciudat, căci, la ceasul cînd se scula dimineaţa, 
avea forta unui bun cavaler; cînd era soarele de trei suliți 
pe cer, puterea lui se dubla; la amiază ajungea de patru 
ori mai mare; apoi scădea la mărimea celei de la sculare; 
si pe la chindie, începea iar să crească, pînă la miezul nopții. 
Gauvain intră în sala în care mama lui şedea lîngă un foc 
mare și luminos care ardea cu flăcări în cămin. Și. văzînduisl, 
mama începu să suspine. 

— Mamă, ce ai? 

— Vai, dragul meu, vă văd, pe tine și pe fraţii tăi, irosins 
dusvă timpul cu nebunii, cînd ati putea să fiți de pe acum 
cavaleri la curtea regelui Artus, unchiul vostru. Baronii, 
care ar trebui săsl slujească si să:l iubească, nu vor, din 
înfumurare, să] recunoască suzeranul lor, și se pare că 
nu asta este după vrerea Domnului, căci pină acum mai 
mult au pierdut decît au cîștigat şi iatăsi și cu sainii în țară. 
Vso spun eu! Rău faceţi că rămîneţi aici să hăituiți vînatul 
cu ogarii, în loc să căutaţi săsi împăcați pe tatăl și pe unchiul 
vostru. 

— Mamă, spuse Gauvain, pe credința pe care țiso datorez, 
nu voi purta spada încinsă pe șold, nici coiful prins pe 
cap, pînă cînd nu mă va face cavaler regele Artus! 

În clipa aceea intrau în sală cei trei frați ai lui și cînd aflară 
de ce plîngea mama lor, Agravain spuse: 

— Desigur, Gauvinet, tu eşti mai de învinovățit decît 
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oricare altul, căci tu ești fratele nostru mai mare și ar fi 
trebuit să ne fi și dus la regele Artus. Azi, nu facem altceva 
decît să ne distrăm, și poate că vom fi prinși ca pasărea 
în lat, întrucît sainii nu sînt departe. 

Cei patru frați se înțeleseră așadar să plece în răstimp 
de două săptămîni, iar mama lor porunci să li se pregătească 
în taină arme și cai și să le potrivească tot harnașamentul. 
Între timp, sosi ștafeta lui Galessin: bucuroși, aflînd că 
vărul lor avusese același gînd ca ei, porniră să: găsească la 
întîlnirea pe care lero dăduse în pădurea Brocelianda; 
și toţi cinci, fără învoirea părinţilor, porniră la drum 
împreună spre Londra, în Bretania, orașul de frunte al 
regatului Logres, bine înarmați, cu cai buni şi cu suită 
bună, cum se cuvine unor fii de regi. 


ÎNCĂIERAREA 


Era pe la începutul lui mai la primenirea firii, cînd păsările 
cîntă în tihnă cu glasuri limpezi și cînd orice lucru arde 
de bucurie; cînd codrii și livezile de pomi sînt în floare și 
pajiștile înverzesc iar, așternute cu un covor proaspăt si 
mărunt de iarbă, amestecată cu flori de o suavă mireasmă; 
cînd blîndele ape se întorc în făgașele lor și cînd dragostea 
umple de bucurie fetele și flăcăii, cu inimă îmbietoare si 
voioasă prin harul vremii reînnoite. 

Gauvain, Agravain, Guerrehes, Gaheriet și Galessin călă; 
reau dis+de:dimineață pe caii lor de paradă, ca niște băieți 
tineri și delicaţi care vor să se ferească de greaua dogoare a 
amiezii, dar îşi aveau coifurile de fier pe cap şi spada la 
oblînc, căci meleagurile acelea nu erau sigure, și erau 
urmați de o ceată de scutieri, toți băieţandri tineri că 
deabia le dădeau tuleiele, iar niste feciori le duceau de 
dîrlogi caii de luptă cu armură de fier și caii de povară, 
încărcați cu cele de trebuință. 

Galessin, care era îndrăgostit, începu să cînte un cîntec nou 
și la auzul vocii lui răsunau cu drag codrii și pajiștile. 
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Apoi îl rugă pe Gaheriet să cînte cu el. Și cînd se săturară 
de cîntat, Galessin îi întrebă pe tovarășii lui: 

— Acum să:mi spuneți ceva, desați avea o fată frumoasă, 
cerati face cu ea? 

— Să răspundă mai întîi Agravain, sări Guerrehes, că el 
e fratele meu mai mare. 

— Zău așa, spuse Agravain, dacă misar da inima ghes, 
aș luaso cu desa sila. 

— Zău că eu nias face așa, spuse Gaheriet: eu aș duceso 
întrsun loc în care să fie în siguranță. lar tu, Guerrehăs, 
tu ce ai face cu ea? 

— Aş faceso iubita mea, dacă ar primi, dar nas siliso cîtuși 
de puţin, căci dragostea nsar mai avea nici un farmec, 
dacă nu isar face şi ei tot atîta plăcere ca și mie. 

— Gaheriet a răspuns cel mai bine și Agravain cel mai 
rău, spuse răspicat Gauvain, întrucît cel care ar vedeaso 
în primejdie nsar trebui oare sso apere după puterile lui? 
Și Guerrehâs a grăit ca un înțelept, cînd a spus că nu va 
aștepta nimic decît de la iubire și de la curtenie: tot așa 
aș face şi eu. 

— Doamnesajută! spuse Agravain, doar nsar costaro pe 
domnişoară nici vreun mădular, nici viaţa. 

— Nu, dar ar costazo onoarea, spuse Gauvain. 

— Niaș da un nasture pe un bărbat care respectă o femeie, 
de îndată ce e numai el cu ea; deso va lăsa să plece, niciodată 
nu va fi iubit, și lumea o săsşi bată joc de el, fără să fie mai 
prețuit din pricina aceasta. 

Cum discutau așa, zăriră în depărtare trîmbe de fum si 
un nor mare de praf şi în curînd. întîlniră niște țărani care 
fugeau înspăimâîntați. 

— E o ceată de saini, spuseră sătenii. Aduc cu ei cavalerii 
prizonieri, cu picioarele legate sub pîntecele cailor lor, 
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lovindusi crîncen cu biîtele, și însoțesc un convoi de cai 
de povară și de căruţe în care au pus prada. Dau foc satelor 
și ucid pe oricine întîlnesc în cale. 
— Dar regele Artus unde este? întrebară băieţii. 
— A plecat în regatul Carmelida încă de pe la jumătatea 
Păresimilor, după ce șisa aprovizionat bine mărcile și 
fortărețele. 
— La arme, scutieri! strigară băieţandrii, fără să mai stea 
pe gînduri. Acum o sări vedem pe cei viteji! 
Și în timp ce descălecau de pe caii de paradă şi își strîngeau 
chingile pe caii de luptă, Gaheriet îi spuse fratelui său: 
— Agravain, adusţi aminte să fii la fel de grozav cu sainii 
cum ai fost azi:dimineață cu fecioarele. 
— lar tu, Gaheriet, ai săsi laşi în pace, cum lași femeile? 
— Seniore, ești fratele meu mai mare: cînd vom fi încleştaţi 
în luptă, să ne arăţi tot ce poti face. 
— Aş f un mare fricos, dacă nsaș lupta mai bine decît tine! 
Și am să mă duc prin unele locuri pe unde tu nsai veni 
după mine decît cu prețul vreunui mădular. 
Atunci Gaheriet începu să rîdă sisi spuse fără să se supere: 
— Ei bine, iaso înainte! 
Şi după ce le spuseră țăranilor cine sînt, cei cinci domnișori 
orniră întru întîmpinarea convoiului, urmați de oamenii 
[or şi de o bună seamnă de săteni pe care îi înarmaseră. 
Se aflau la ceasul prînzului şi era o căldură atît de cumplită, 
încît praful convoiului îi împiedica pe saini să vadă la o 
zvîrlitură de piatră înaintea lor. De aceea fură surprinși 
de iureșul furios al băieţandrilor. Gauvain zdrobea şi rupea 
totul ca o săgeată de arbaletă: cu securea pe care o ţinea 
în mînă, își spinteca dușmanii pînă la șezut. Și Agravain, 
Gabheriet și Galessin îl ajutau în așa chip, încît sainii o rupseră 
îndată la fugă, blestemînd ziua şi ceasul în care se năs; 
cuseră. 
Ci iată că în vreme ce băieții și oamenii lor îi elibe; 
rau pe prizonieri si strîngeau convoiul, Gaheriet îi spuse 
iar lui Galessin: 
— Întreabă: acum pe fratesmeu Agravain dacă mai are 
chef să întîlnească o fecioară. 
— Gaheriet, răspunse Agravain privindusl chiorîş, parcă 
nsaveai atîta chef de glumă mai înainte, în luptă. 
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— Dar și tu, dacă femeia cea mai frumoasă de pe pămînt 
tesar fi îmbiat atunci la dragoste, nu isai fi spus o vorbă 
pentru nimic în lume, mi se pare. 

Și doar cesl văzură pe Agravain că înhaţă un ciot de lance 
şi îl izbeşte pe Gaheriet peste coif pînă ce lemnul se face 
țăndări. Ci fratele mai mic nu răspunde la lovituri! 
— Dacă te mai atingi de el, e vai de tine! izbucni Gauvain! 
La auzul acestor cuvinte, Agravain își scoate spada: izbește 
cu muchea ei atît de năprasnic în coiful i sua său, încît 
sar scîntei din el. Dar Gaheriet nu ripostează la loviturile 
fratelui său mai mare. 

— Eşti prea înfumurat, desfrînatule! strigă Gauvain. 

Şi cu mînerul spadei, îl loveşte pe Agravain peste ureche 
atît de tare, încît îl doboară de pe cal, năucit desa binelea. 
Apoi, în timp ce Galessin se apropie în grabă de victimă și 
îl ajută să încalece, Gauvain dă poruncă valeților: 

— Acum, adunaţi caii de povară. 


REGINA ORCANIEI 
ȘI COPILUL MORDRET 


Aşa merg cei cinci domnișori cu oamenii lor, ducînd convo; 
iul smuls de la saini; si nu le mai arde să cînte și să sporos 
văiască. Pe cînd călăreau în tăcere printrzo pădure, întîlniră 
un scutier care părea că fuge, și care, călare pe un cal 
voinic și puternic, ducea un leagăn desa curmeziș, pe șa. 
— Seniori, strigă omul către ei, pentru numele lui Dum; 
nezeu, salvați copilul acesta! 

Și îi lămuri că era al tatălui lor, regele Lot. Cum sainii îi 
amenințau fortăreața cea mai însemnată, cu zidurile dărăs 
pănate în mai multe locuri, regele se hotărise săi pună la 
adăpost soția și pe ultimul lui nousnăscut, copilul Mordret, 
în castelul său fortificat de la Glocedon. Pornise cu ei 
noaptea, printrso usitš secretă, însoțit de cîțiva cavaleri. 
Dar ssau întîlnit cu o ceată mare de saini, care îi zdrobiseră. 
— Rămii în pădurea asta cu caii de povară şi cu băieţii 
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noştri, îi spuse Gauvain scutierului, și să nu ieși desaici 
pînă nu primeşti veşti de la noi. 

La ieșirea din pădure, îl văzură în depărtare pe regele Lot, 
care fugea cu bruma de oameni cesi mai rămăseseră, urmărit 
cu strășnicie de către păgîni. Si mai aproape, o doamnă 
frumoasă, cu părul răvăşit, pe care doi saini o trăgeau de 
cosițe, în urma cailor lor, cînd rochia ei lungă o făcea să 
se poticnească si nso lăsa să se ţină în pas cu caii. 

— Sfântă Marie, Maică Precistă, ajutăsmă! striga ea. 
Și de fiecare dată cînd spunea < Sfîntă Marie >, unul dintre 
păgîni o izbea atît de crud cu mănușa lui de fier peste 
față, încît o dobora la pămînt. Uneori rămînea leșinată 
în drum, atunci păgînul o lua și o așeza desa curmezișul 
şeii; dar numaidecît ea aluneca de pe cal, ţipînd ca o femeie 
pe care o rănești. 

— De ce noi fi murit! [n vecii vecilor nram săsți cedez! 
Văzînd aceasta, sainul începea so tragă din nou de păr. 
Și ea era atît de răgușită, că abia mai putea să strige după 
ajutor. 

Recunoscîndusși mama, Gauvain își simți inima strîngîns 
dusisse atît de tare încît, dacăsl mai ţinea puțin așa, şisar f 
pierdut cunoștința. 

-- Păgînule! strigă el, înfipîndusşi pintenii cu atîta încrîns 
cenare, de ţîșni sîngele din coastele calului său de luptă. 
Ah, ticălosule! Sainule, lasso pe doamna aceasta! INicicînd, 
în nici o zi din viața ta, nsai săvârșit vreo nebunie pe care 
va trebui sso plăteşti atît de scump! 

Se și năpustise asupra păgînilor, care fură amîndoi ucişi 
mai înainte desa fi putut să se desmeticească. Și cei patru 
frați săgeau de pe caii lor pe trupul celui care o răpise pe 
regină, şi unul îi tăia capul, altul îi reteza cele două braţe, 
al treilea îi vîra sabia în pîntece, al patrulea tăbărt pe el 
cu împunsături de spadă. Apoi dădură fuga la mama lor, 
care plingea cu lacrimi fierbinți frîngîndusși mîinile, asa 
încît, deschizînd ochii, se văzu în brațele lui Gauvain, 
înconjurată de copiii ei. Atunci, după ce aduse mulțămită 
Domnului, spuse: 

— Scumpii mei copii, Gauvain, nu plîngeţi, căci nu sînt 
decît rănită. Vai, de nu lraș fi pierdut pe fiul meu Mordret 
și pe tatăl vostru, soțul meu, care ssa luptat aproape singur 
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împotriva a cincizeci de păgiîni, întrsun răstimp mai lung 
de cît ar fi nevoie ca să străbaţi pe jos o jumătate de leghe! 
Multă vreme lam rugat cu lacrimi în ochi să fugă. Cuţitele 
și sulițele păreau că plouă din cer asupra lui. 

— Mamă, spuse Gauvain, despre rege, părintele nostru, 
nsavem nici o ştire, dar Mordret este teafăr. 

La auzul acestor cuvinte, regina scoase un suspin si leșină 
din nou. Cînd i se îmbujorară iar obrajii, Gauvain îi spălă 
cu mare grijă fața, mînjită toată de sînge. Apoi îi făcură o 
lectică între doi cai de paradă, care fu aşternută cu iarbă 
proaspătă, şi o culcară în ea. După aceea, în tovărășia 
slujitorilor și a scutierului care îl purta pe micul Mordret, 
cei cinci domnișori o duseră pe regină și prada smulsă 
de la saini în orașul Logres, în Bretania, aflat la patru leghe 
de acolo. Fură primiți cu mare bucurie şi fură îndrăgiți 
fără zăbavă pentru vitejia și înțelepciunea lor. Dar acum 
povestea părăseşte subiectul acesta şi tărășește despre regele 
Artus si despre cei patruzeci de tovarăși ai lui. 


BĂTĂLIA DE LA CAROHAISE 


Și merseră si merseră pînă cînd ajunseră la Carohaise, în 
Carmelida, unde regele Lcodagan se afla la sfat în palat, 
cu baronii lui. Se înfăţișară ținîndusse de mînă și se plecară 
toți în fațăsi, rînd pe rînd. Apoi regele Ban, care era foarte 
priceput la vorbă, spuse că veneau săsi ofere serviciile lor, 
cu condiția să nusi întrebe cine sînt. Lcodagan primind, 
se duseră să mine la un nobil de rang mic, numit Blaire, 
bogat şi chibzuit, a cărui soție, cu credinţă față de Dumnezeu 
şi față de cele lumești, se chema Lionella. 

Sosiseră doar de vreo săptămînă, cînd armata dușmană se 
și ivi în fața cetăţii Carohaise. Sfetnicul Romei, Pontius 
Antonius, care era un foarte bun şi viteaz cavaler, se afla 
în fruntea romanilor, ducele Frolle îi conducea pe alemani, 
iar regele Claudas pe oamenii din Pămîntul Pustiu. 

Era întrso marți seara, în 30 aprilie. De îndată ce pîndarii 
zăriră în depărtare primii călăreți ai dușmanilor şi fumul 
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pîrjolurilor, se închiseră porțile si toată lumea dădu fuga 
la arme. Oamenii regelui Lodagan se orînduiră sub aceeași 
flamură de azur cu trei dungi de aur, pe care o ducea 
seneșalul Clcodalis. Artus si bunii lui tovarăși se adunară 
sub steagul lui Merlin, de pe care un mic balaur cu coadă 
lungă şi răsucită părea că aruncă flăcări; ti se părea cài 
vezi limba mișcîndusse neîncetat în gura larg deschisă. 
În timpul acesta, primii călăreți dușmani, ajunşi la malul 
șanțului, își aruncară cu neobrăzare sulițele în poartă; 
după aceasta, își întoarseră caii și începură să adune vitele 
părăsite în tarini de către țărani. 

Văzînd lucrul acesta, Merlin, urmat de însoțitorii lui, își 
croi drum pînă la poartă. 

— Deschide și lasăsne să ieșim! îi spuse el paznicului. 

— Seniore, nsam poruncă de la rege. 

— Deschide, sau de nu e vai de tine! 

Și, punînd mîna pe bîtă, Merlin o ridică, deschide cele 
două porți atît de ușor, de parcă nsar Ñ fost închise cu o 
broască bună, coboară podul împingîndu/ aprig şi iese 
cu ai lui, după care podul se ridică singur, porţile se închid 
singure, rotița broaştei se răsuceşte fără ajutor și bara cade 
la loc din propria ei pornire. 

În vremea aceasta, cei patruzeci şi unu de tovarăși, după 
ce împrăștiaseră o ceată de alemani care aduceau niște 
turme, strînseră vitele ca să le întoarne spre cetate. Văzînd 
una ca asta, în sunete de clopoței, de goarne, de trompete 
şi de tobe, alemanii ducelui de Frolle se năpustiră asupra 
regelui Artus și a luptătorilor lui. 

— Sfântă Marie! Maică Precistă, strigă Merlin, roagăsl pe 
preaiubitul tău Fiu să ne ajute si să ne susțină! Otînjiţiii, 
viteji cavaleri! În luptă vom avea prilej săi vedem pe cei 
viteji! 

Spunînd așa, fluieră o dată: numaidecît o pleasnă de vînt 
stirneste coscogeamite vîrtejul de praf, îndărătul căruia, 
dînd drumul frîului și înfigîndusşi pintenii, cei patruzeci 
și unu de luptători se năpustesc asupra dușmanilor orbiți 
şi îi măcelăresc îngrozitor. De îndată Léodagan dă poruncă 
să iasă cavalerii lui pe șes întins, în două cete, una su 
comanda sa, alta sub comanda șeneşalului Clcodalis. Dar 
este primit cu strășnicie de către regele Claudas din Pămîns 
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tul Pustiu si de către Pontius Antonius; lăncile se lovesc, 
spadele izbesc în coifuri si în paveze atît de cumplit, încît 
nai fi auzit nici tunetele cerului, iar locuitorii oraşului erau 
asurziți desa binelea. 

Ci iată că se întîmplă ca oamenii lui Leodagan să fie respinși 
de către cei din Pămîntul Pustiu și regele fu răsturnat de 
pe cal şi prins. Merlin știu lucrul acesta în aceeași clipă, 
celălalt capăt al cîmpului de luptă. 

— După mine, viteji cavaleri! strigă el ridicîndusși flas 
mura roşie. 

Şi cei patruzeci de cavaleri, strînși în urmăzi în goana cailor, 
se năpustesc ca o furtună asupra cavalerilor care îl duceau 
pe rege și îl eliberează, apoi, după cesi dădură alte arme și 
un cal de luptă, pornesc în goană mare după portsdrapelul 
lor pe strașnicii lor cai leoarcă de sudoare, se aruncă în 
ajutorul lui Clcodalis, care avea mult de furcă împotriva 
romanilor; doboară din prima izbitură tot ce găsesc în cale 
și încep să izbească puternic, ca dulgherii în bîrne. 
Pontius Antonius, unul dintre cei mai viteji cavaleri din 
lume, nu mai putu îndura văzîndusi astfel căsăpind si se 
aruncă în luptă cu cei mai buni luptători ai lui. Dar regele 
Artus jură să se măsoare cu romanul care se războia atît 
de aprig. Se duse să ia de la scutierii lui o nouă lance, 
zdravănă, cu fierul ascuţit, și se întoarse în galop. 

— Măriasta, îi strigă regele Ban, ce vrei să faci? Eşti prea 
tînăr şi nu destul de voinic ca să te lupti cu lancea împo+ 
triva unui vlăjgan îndrăcit ca ăsta. Lasăzl pe seama mea, 
că sînt mai în vîrstă, mai vînjos, și mai înalt. 

— Nsaş şti niciodată cît îmi face pielea, spuse regele, dacă 
nu msaş măsura în luptă cu careva. 

Și dădu pinteni atît de tare, încît țîșnea sîngele din coastele 
calului de luptă. Sub copitele calului pămîntul răsuna, 
iar pietrele zburau ca grindina. Romanul porni întru 
întîmpinarea lui; dar Artus își năpusti atît de năprasnic 
lancea, încît îi străpunse pavăza, cămașa de zale si trupul, 
în așa fel că fierul și cel puțin o lungime de un braț din 
lemnul lăncii îi străbătură sira spinării, și Pontius Antonius 
căzu mort la pămînt. Atunci regele își trase din teacă 
strașnica lui sabie Escalibor, cu care începu să facă minuni, 
retezînd brațe, pumni şi capete. O, ce tînăr grozav! Văzîns 
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dul, fiica regelui Léodagan, doamnele și domnișoarele 
de onoare, care urmăreau lupta de pe zidul orașului, își 
întindeau mîinile spre cer, înălțînd rugi spre Domnul nostru 
Isus Cristos și plîngeau de milă pentru crîncena trudă a 
armelor pe care o îndura, atît de nevirstnic încă și atît de mic. 
În vremea aceasta, regele Ban din Benoic, care era foarte 
voinic și lat în umeri, îl căuta peste tot pe dușmanul său de 
moarte, regele Claudas din Pămîntul Pustiu. Soarele trecuse 
de amiază cînd îl zări în mijlocul alor săi: de îndată își 
luă zborul spre el, ca o săgeată de arbaletă. Își ridică spada 
cu amîndouă mîinile și în zadar regele Claudas îşi aruncă 
pâvăza, ca să se apere, căci lovitura se năpusti atît de năprass 
nic, încât îi străpunse pavăza, oblîncul şi calul între spete. 
Regele Ban voia tocmai să ia în picioarele calului pe dusma; 
nul său care zăcea la pămînt si săsl strivească fără milă, 
cînd îl văzu la oarecare depărtare pe Bretel cu coapsa 
prinsă sub calul său doborit la pămînt şi pe Ulfân care îl 
apăra din răsputeri: îi sare în ajutor, dar bulucul se închide 
peste ei; îndată, calul lui și calul lui Ulân sînt uciși; cei 
trei cavaleri se așază spate în spate și se apără cu îndirjire. 
Vai, ssau aventurat prea mult în mijlocul dușmanilor și 
puțin mai lipsește să nu se întîmple o nenorocire de care 
nsar mai avea scăpare! 

În momentul acela, Merlin, care ştia orice, chemă pe regele 
Artus și pe regele Bohor şi le spuse ce se petrecea. 

— Ah, Doamne, strigă Bohor, dacă misar ucide fratele, 
nso să mai cunosc bucuria cîte zile voi mai avea! 

— Urmaţismă, le spuse Merlin. 

Și balaurul de pe flamura lui începu să arunce pe gură 
şomoioage aprinse, așa încît tot văzduhul deveni roșusînchis, 
iar drapelele dușmanilor luară foc. În spatele lui, prin vălmă; 
şagul luptei, bretonii înaintau ca o uriașă corabie ce lasă 
în dîra ei două șiruri de cavaleri dobortti si de cai de luptă 
în goană, cu frîiele tîrîș între picioare. Ajunseră astfel la 
regele Ban și la ai săi care, pe jos, cu coiful scos din cercuri, 
lăsat pe ochi, cu cămașa de zale ruptă și deșirată, se apărau 
îndărătul unui morman de cai uciși și, ținîndusși cu amîns 
două mîinile spada, îi izbeau cu mînie pe cei care încercau 
să se apropie de ei. 

Cînd își văzu fratele în starea aceasta, regele Bohor se 
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sprijini în cele două scări atît de înverșunat, încît li se 
îndoi fierul; dînd pinteni, se năpusti asupra oamenilor lui 
Claudas, şi, fremătînd ca un vultur uriaș, îi izbi atît de 
năprasnic, încît li se cutremurară rîndurile. Cu spada lui 
mînjită pînă sus de sînge și de creieri, îi reteză, primului 
caresi ieși în cale, capul de lîngă ureche, umărul stîng și 
tot trupul pînă la cingătoare; celui desal doilea, i se vedea 
ficatul și plămînul după lovitura lui. lar Artus şi tovarășii 
săi îi urmau pilda atît de bine, încît Ban, Bretel și Ulfin, 
despresurați, putură săsși potrivească în sfîrşit coiful si să 
se înarmeze cu noi paveze; apoi, încălecînd pe niște cai fără 
stăpîn, pe care îi prinseră din fugă scutierii, se avîntară 
iar în luptă. 
Ducele Frolle, pe un cal înalt, foarte puternic și foarte 
sprinten, făcuse toată ziua măcel cumplit printre oamenii 
lui Léodagan. Cînd văzu că romanii și oamenii regelui 
Claudas o iau la sănătoasa iar oamenii lui încep să dea 
înapoi, își luă cu amîndouă mîinile ghioaga de aramă, atît 
e grea, încît un om obișnuit ar fi avut de furcă pînă so 
ridice, şi începu, voinic și puternic cum era, să dea lovituri 
atît de năprasnice, încît în jurul lui curgea sîngele gîrlă. 
Cu toate acestea, după ce flamura lui fu doborită A pămînt, 
cei care îl înconjurau începură să fugă, iar el, cu mare jale, 
întoarse calul şi se depărtă singuratic, în galopul voinicului 
său cal de luptă. 
Tovarășii lui Merlin si cavalerii Carmelidei erau atît de 
prinși cu urmărirea dușmanilor în dezordine, încît nul 
zăriră. Dar regele Artus porni pe urmele lui. 
Îl ajunse din urmă întrso vilcea întunecoasă, săpată între 
două păduri. Soarele asfintea la ceasul acela şi toată lumina 
lui era zăgăzuită de munții ce se ridicau de amîndouă 
părțile acelei scobituri adînci. 
— Uriaş misel, strigă Artus, întoarceste sau vei pieri! 
Vezi doar că un singur om te urmăreşte! 
Ducelui aleman îi fu mare ciudă cînd văzu că luptătorul 
care îl amenința asa nu era decît un copilandru, pe lîngă el. 
Îşi întoarse calul și se avintă, cu ghioaga în mînă, apărat de 
un scut făcut din pielea de pe spatele unui elefant. La prima 
ciocnire, regele Artus îi străpunse umărul cu lancea; cu 
toate acestea, uriașul nu se clinti de parcă ar fi fost o stîncă. 
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Își ridică ghioaga, ca să riposteze, dar Artus se feri de lovi: 
tură avîntîndusşi calul înainte cu atîta vigoare, încît cei 
doi cai se izbiră și căzură. Frolle era mult mai voinic si mai 
puternic, dar fiind mai gras şi avînd patruzeci si doi de ani 
mai era încă la pămînt cînd tînărul său adversar se năpustea 
asuprăsi. Escalibor fulgera deasupra coifului său; ca să se 
apere de lovitură, Frolle îi scoase în cale ghioaga, care fu 
retezată. Atunci își scoate spada. Era una dintre spadele 
cu cea mai bună lamă din J. chiar spada de care ssa 
folosit Hercule cînd la dus pe lason în insula Colhida 


_ca să cucerească lîna de aur, şi se numea Marmiadoise. 


De îndată ce tisni din teacă, atît de mare fu lumina ceso 
răspîndea, încît tot ţinutul fu luminat și Artus făcu un 
pas înapoi, ca sso vadă mai bine strălucind. 

— Seniore cavaler, îi spuse uriașul, nu știu cine ești, dar 
pentru cutezanța pe care ai avutso de a mă asalta, am sšti 
crut viața: dă+mi armele și am să te las să pleci. 

La auzul acestor cuvinte, regele Artus se făcu roșu de ciudă. 
— Dumneata însuți, îi spuse el, pune jos spada aceasta si 
predăste fără condiții, şi află că fiul regelui Uter Pendragon 
nusți dă asigurări decît că vei muri. 

— Eşti cumva regele Artus? Află aşadar că eu sînt Frolle 
şi că sînt duce de Alemania. Eu stăpînesc tot ţinutul pînă 
la tarlaua Pășunilor; şi mai departe tot al meu ar fi, dacă 
ssar putea trece pe acolo, dar nu se poate din pricina unei 
statui. luda a așezatso acolo în chip de piatră de hotar si 
ca să arate pînă unde sau întins cuceririle lui. I se spune 
Flîda asemănare: cei vechi spun că, de îndată ce va fi scoasă 
de acolo, aventurile vor înceta în regatul Logres; iar cel 
care o vede capătă de îndată monstruoasa ei mutră. Si acum, 
fecior al lui Uter Pendragon, află că mă jur să nu mai 
cunosc gustul pîinii si al vinului, atîta vreme cît te voi 
şti în viaţă. 

Așa grăi și se năpusti asupra lui Artus, care se feri si il 
lovi în ochiul drept; dacă nu i ssar fi răsucit spada în mînă, 
uriașul ar fi fost răpus. Frolle simți sîngele curgîndusi pe 
obraz; furios, se repezi asupra lui Artus, care se dădea înapoi 
apărîndusse cu o lovitură puternică a spadei sale Escalibor. 
Și în acel moment şase cavaleri romani apărură pe panta 
muntelui, galopînd furtunos, urmăriți de Ban, de Bohor și 
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de Nascien. La vederea bretonilor, ducele Frolle se întoarse 
la calul lui; apucase chiar să încalece, cînd regele Artus îi 
dădu o atît de puternică lovitură peste braț, încît uriașul 
scăpă spada din mînă și, cu totul năucit, se aplecă peste 
oblînc. Dar calul, care era cel mai voinic si cel mai bun 
din lume, sări înspăimîntat de lovitură și porni valsvîrtej 
prin pădurea întunecată cu ducele care mugea ca un taur. 
Se făcuse noapte. Ban şi Bohor îl întrebară pe regele Artus 
dacă nu era rănit. 


— Dimpotrivă, răspunse regele, căci am înfăptuit astăzi o . 


cucerire pe care maş daso nici pe cea mai bogată cetate 
din lume. 

Spunînd așa, şterse spada sa Escalibor, mînjită pînă sus de 
sînge si de creieri, si o vîrî la locul ei, în teacă. După aceea 
o ridică de jos pe Marmidoise, spada uriașului, care scîns 
teia ca un diamant în întuneric. Și cei trei regi, însoțiți de 
Nancien, porniră pe drumul către Carohaise. 


GUENIEVRA DIN CARMELIDA 


Si călăriră ei şi tot călăriră, pînă cînd ajunseră la palat, 
unde regele Léodagan le făcu lor si tovarășilor lor cea mai 
frumoasă primire care isa stat în putință. 

După ce își scoaseră armura și își lăsară armele, fiica regelui, 
care se numea (Guenievra, îmbrăcată în cele mai bogate 
veșminte pe care le avea, veni să le aducă celor trei regi apă 
caldă întrun lighean mare de argint. li spălă cu mîinile 
ei pe față și pe gît, îi șterse încetișor cu un prosop alb şi 
frumos brodat, îi puse fiecăruia o mantie pe umeri si cînd 
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îl văzu așa pe regele Artus, se gîndi că ar f fericită femeia 
pe care un cavaler atît de frumos și de bun ar cinstiso cu 
dragostea lui. lar el, la rîndul său, o privi cu mult drag, 
căci era cea mai frumoasă femeie din cîte se aflau pe atunci 
în Bretania albastră: sub coroana de aur și de nestemate, 
chipuri părea fraged, armonios colorat în alb şi în roz; 
cît despre trupul ei, nu era nici prea gras, nici prea slab, 
umerii erau drepți si netezi, coastele înguste, șoldurile 
joase, picioarele albe și arcuite, braţele lungi și rotunde, 
mîinile durdulii și albe: era o încîntare. Dar lîngă atîta 
frumusețe, se mai găsea bunătatea, dărnicia, curtenia, 
chibzuința, vrednicia, blîndețea și îngăduința. 

Cînd fu gata mîncarea, se întinseră mesele. Regele Bohor 
și regele Ban îl rugară pe regele Artus să ia loc între ei. 
în semn de cinstire, și Léodagan observă lucrul acesta, 
< Trebuie să fie suzeranul lor, se gîndi el. Desar da Dumne: 
zeu sso ia în căsătorie pe fiica mea! Căci atîtea virtuţi cavas 
lerești nu ssar putea găsi decît întrsun bărbat de seamă. » 
În vremea aceasta, Guenievra îi oferea lui Artus vin în 
cupa regelui și, în timp cesi întindea cupa, îngenuncheată 
dinaintea lui, el îi privea sînii tari ca niște merişoare si 
carnea mai albă decît zăpada proaspătă si o dorea atît de 
mult, încît uită şi de mîncare şi de băutură. Se întoarse 
ușurel, ca vecinii lui să nu vadă nimic, dar Guenievra 
observă foarte bine. 

— Mărite domnișor, bea, îi spuse ea, și să nu fii supărat 
pe mine că nusți spun pe nume, deoarece nu, cunosc. 
Nu fi distrat la masă, căci la luptă nu ești deloc, cum sra 
văzut îndeajuns astăzi. 

Atunci Artus luă cupa și bău. Apoi o rugă să ia loc, spus 
nîndusi că a stat prea multă vreme în genunchi. Dar Léos 
dagan nu vru sări îngăduie. 

După strîngerea fețelor de masă, preabunul rege veni să 
se așeze lîngă Ban, care îi spuse: 

— Măriasta, mă mir că încă nu ţisai căsătorit fiica cu vreun 
bărbat de seamă, căci este o fecioară tare drăguță și cuminte 
și nu ai altă odraslă căreia săi poată reveni țara după moars 
tea mărieistale; trebuia să te f și îngrijit pînă acum. 

— Chiar așa, seniore, răspunse Ltodagan, dar nu misa dat 
răgaz războiul; de şapte ani de zile regele Claudas din 
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Pămîntul Pustiu nu mai contenește cu hărțuielile. De bună 
seamă, dacă bunul Dumnezeu ar vrea să găsesc un bărbat 
destoinic, care să mă poată apăra, isaș daso pe fiica mea și 
tot pămîntul, după ce voi muri, și nu mas uita nici la 
obîrșie, nici la rang. 

Auzindusl, Merlin zîmbi şi îi făcu un semn regelui Bohor. 
Dar se apucară să vorbească despre altceva, asa încît Leo; 
dagan nu putu să le taie cuvîntul și să reia discuţia între; 
ruptă. Și după ce se strînseră mesele, Merlin dispăru. 


VIVLANA 


Merlin se duse în pădurea Brocelianda, cea mai plăcută 
din lume, înaltă, răsunătoare, frumoasă pentru vînat şi 
plină de căprioare, de cerbi şi de cerbislopătari. 

Acolo viețuia un nobil de rang mic, numit Dyonas, care 
era finul Dianei, zeița pădurilor. Mai înainte de a muri, 
ea îi hărăzise, în numele zeului lunii şi al stelelor, ca prima 
lui fiică să fie atît de dorită de cel mai înțelept dintre oameni, 
încît acela i se va supune de îndată ce o va vedea, şi o va 
învăța știința lui prin puterea nigromanciei. Dyonas zămisli 
o fetiță pe care o numi Viviana, în limba caldeiană, ceea 
ce înseamnă: /Nimic nu voi face din ea. Și Viviana, care avea 
atunci vîrsta de doisprezece ani, venea adesea să se joace 
şi să se distreze în pădure. 

Într;o bună zi, cînd şedea pe malul unui izvor limpede, al 
cărui pietriș lucea ca argintul fin, Merlin trecu pe acolo sub 
înfățișarea unui foarte frumos băiețandru. De îndată ce o 
văzu, fu cuprins de o admiraţie atît de mare, încît nu mai 
putu decît să se încline în chip de binețe, fără să scoată 
o vorbă. < Aş fi tare smintit, se gîndea el totuși (căci ştia 
orice), dacă mas lăsa ademenit de păcat și dacă misaş 
pierde libertatea, ca să obțin desfătarea unei fecioare si sso 
fac de rușine, mîniind pe Dumnezeu. > Dar ea îi spuse ca o 
fată cuminte si cu bună creștere: 

— Înduresse Cel ce ne cunoaște toate gîndurile noastre 
săsți trimită acea vrere si acel curaj care săsți priască. 
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Și în clipa în care îi asculta glasul, Merlin se așeză pe malul 
izvorului: 


— Hei, cine ești dumneata, domnişoară? 


— Eu sînt din partea locului, fiica unui mic nobil care 
locuiește în conacul de colo. Și dumneata, dragă domnule? 
— Eu sînt un scutier rătăcitor și am pornit în căutarea 
stăpînului care mă învață meseria lui. 

— Şi ce meserie? 

— De pildă, să dosesc un castel chiar desar fi împresurat de 
oameni care săsl asalteze și plin de oameni care săsl apere; 
sau să merg pe heleșteul ăsta, fără să mă ud pe picioare; 
să fac să curgă un rîu pe unde nsa mai văzut nimeni rîu 
niciodată, cum si multe alte lucruri, căci nu mi ssar putea 
propune ceva pe care să nu-l fac. 

— Este o îndeletnicire foarte frumoasă, spuse fata, și tare 
aș vrea să văd și eu cîte ceva din toate astea; tesai mulțumi, 
pentru osteneala dumitale, să-ți fiu pentru totdeauna pries 
tenă, fără gînd rău sau josnic? 

— O, domnişoară, îmi pari atît de blajină, încât îţi voi arăta 
o parte din năzdrăvăniile mele, numai să mă pot bucura 
de iubirea dumitale, fără săsți mai cer altceva. 

Și cînd fata îi jură pe credinţa ei, el luă o nuia și trase cu 
ea un cerc, apoi se așeză iar jos, lîngă izvor. ȘI, după O 
clipită, Viviana văzu ieșind din pădure o sumedenie de 
doamne și de cavaleri, de fete și de scutieri, care se ţineau 
cu toții de mînă şi cîntau atît de încetișor și de plăcut, 
încât îți era mai mare dragul săsi asculți. Veniră şi se așezară 
în jurul cercului pe care îl desenase Merlin, apoi dansatorii 
si dansatoarele începură să danseze dansuri fără seamăn de 
frumoase, în sunetul tobelor și al instrumentelor. În vremea 
aceasta, un castel ste se înălțase în preajmă, cu o livadă 
ale cărei flori si fructe răspîndeau toate miresmele plăcute 
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de pe lume. Viviana, uluită, era așa de încîntată privind 
lucrurile acestea, încît nu mai putea să îngaime un cuvint; 
dar ceea ce o supăra un pic era faptul că nu pricepea decît 
refrenul cîntecului, care era acesta: 


Voirement sont amor 
A joie commencées 


Et finent à dolor. 1 


Serbarea tinu de pe la chindie pînă la vecernie, și cînd se 
terminară dansurile, doamnele si domnișoarele se așezară cu 
frumoasele lor veșminte pe iarba fragedă, în timp ce scutierii 
și tinerii cavaleri porneau spre livadă să se măsoare călare, 
aruncînd cu lancea în manechinul folosit ca ţintă. 

— Ei, cum ţi se pare, domnişoară? o întrebă Merlin. Ai săsți 
ţii jurămîntul? 

— Dragă prietene, cu inima sînt întru totul a dumitale; 
dar pînă acum nu msai învăţat încă nimic. 

— Am săsți vorbesc despre jocurile mele iar dumneata ai 
să le așterni în scris, căci știi să scrii. 

— Dar cine tiza spus asta? 

— Dascălul meu msa învăţat! 

În vreme ce stăteau așa de vorbă, doamnele și fetele se 
îndreptau dansînd către pădure, însoțite de cavaleri și de 
scutierii lor şi pe măsură ce perechile ajungeau sub copaci, 
se spulberau; la rîndul său castelul dispăru și el; dar livada 
rămase, la rugămintea Vivianei, şi fu numită Cuib de bucurii 
şi veselie. 

— Frumoaso, îi spuse Merlin, vai, trebuie să plec! 

— Cum? Nsai să mă înveți nici unul din jocurile dumitale? 
— E nevoie de răgaz si de un loc de ședere. Și vreau să:mi 
făgăduieşti în schimb că te vei dărui chiar dumneata desfă; 
tării mele. 

Fata chibzui puţin și spuse: 

— Am so fac, domnule, după ce mă vet învăţa tot ce voi 
voi eu să ştiu. 


1 Ba chiar sînt si iubiri cesncep firesc 
n bucurie 
Şi care în' durere se sfârșesc. 
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Merlin o învăță numaidecît cum să facă să curgă un rîu 
unde îi va plăcea, cum şi alte cîteva jocuri ușoare, ale căror 
cuvinte le scrise pe un pergament, lucru pe care știa săsl 
facă foarte bine. Apoi își luă rămas bun făgăduindusi că 
se va întoarce în ajunul zilei de Sfîntul lon. Şi Merlin se 
întoarse în Carmelida, unde cei trei regi fură bucuroși 
săl vadă iar. 


LOGODNA LUI ARTUS 


Stimaţi seniori, le spuse întrso bună zi regele Léodagan, 
aflați că vă iubesc cu o dragoste mai mare decît vă închis 
puiti, și așa se și cade să fac, întrucît misați salvat regatul 
si viața. ÎNusmi veți spune oare cine sînteți? Nusi lucru 
pe lume pe care să: doresc mai mult. 

Cei trei regi se uitară la Merlin. Văzîndusi şovăind, Léos 
dagan fu atît de tulburat, încît i se umplură ochii de lacrimi. 
De aceea li se făcu mare milă de dînsul; îl rugară să ia loc 
pe un pat, alături de ei, şi Merlin îi spuse, arătînduzisl 
pe Artus: 

— Măriasta, iatăsl pe domnișorul nostru. Află că, deși 
eşti rege încoronat, el e un om mai de seamă decît măriasta. 
Noi cutreierăm lumea după isprăvi şi tragem nădejde săi 
găsim o soție. 

— Oh, de ce să mai cătaţi? le răspunse Lcodagan. Am fata 
cea mai frumoasă, cea mai cuminte și cea mai destoinică 
din cîte se află! 

— Nu va fi refuzată, cu voia Domnului, spuse Merlin. 
Mare îi fu bucuria lui Leodagan cînd îl auzi grăind așa. 
Numaidecît, se duse sso caute pe Guenievra și o aduse de 
mînă în cameră, apoi porunci să vină toți cavalerii care se 
aflau la castel și rosti cu glas tare: 

— Stimate domnișor, pe care nu știu pînă acum cum să te 
numesc, primeşteso pe fiica mea drept soţie, cu tot ce va 
avea ea onoruri şi bunuri după moartea mea. INsaș putea 
so dau unui bărbat mai destoinic. 

— Foarte mulțumesc! spuse Artus. 
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| odagan puse mîna Guenievrei în mîna lui Artus și 
episcopul din Carohaise le binecuvîntă logodna. 

— Măriasta, spuse atunci Merlin, află, măriasta, precum 
și toți cei aici de față că ţisai dat fiica regelui Artus al 
Bretaniei, fiul lui Uter Pendragon. Măriasta și toți ai voştri 
îi datoraţi închinare. Și aceşti doi viteji sînt frați buni și 
regi încoronați: unul este Ban din Benoic, iar celălalt 
Bohor din Gannes. Și toți ceilalți tovarăși sînt fii de regi 
și de regine, sau de conți, sau de castelani. 

La auzul acestor cuvinte, bucuria lui Léodagan si a celor 
de față fu atît de mare, cum nsa mai fost cîndva vreuna 
asemănătoare. Toti îi aduseră închinare regelui Artus. 
După care se așezară la masă și regele Lodagan se gîndi 
că Domnul nostru Isus Cristos putea să facă de acum în 
colo cu el ce va voi, de vreme ce tara și fiica lui erau încres 
dinţate celui mai destoinic bărbat din lume. (...) 


ARTUS ŞI DOMNIȘORII 


Călăreau înarmați toată ziua, căci tara mișuna de saini. 
Întrzo seară, cum fusese foarte cald, se odihneau la răcoare 
pe iarbă verde, la umbra copacilor, cînd văzură venind 
spre ei o ceată de domnișori, toți chipeși și bine înţoliți, 
care se ţineau de mînă și întrebară unde era regele Artus. 
— latăsl colo, copii, înconjurat de vitejii lui, sub stejar, le 
răspunse Nascien. E cel mai tînăr dintre toți. 

Numaidectt băiețandrii se duseră în fața regelui să înges 
nuncheze. 

— Măriasta, îi spuse cel mai mare, vin la măriasta cu fraţii, 
cu verii și cu rudele mele, ca la suzeranul nostru. Toţi 
năzuim să primim de la măriasta ordinul cavalerilor și dacă 
vei îngădui, te vom sluji totdeauna cu lealitate și credință. 
În timp cesai lipsit măriasta, ei țizau apărat tara împotriva 
dușmanilor, ca şi cum ar fi fost a lor, și au îndurat pentru 


aceasta destul de mari suferințe... lar dacă tin să știi 
toate lucrurile astea, e pentru că unui viteaz îi poţi spune 


cerai făcut pentru dînsul, în timp ce unui nemernic e de 
prisos săsi spui: nus face plăcere. 

Cînd regele Artus îl auzi pe domnişor vorbind cu atîta 
înțelepciune, îl luă de mînă șisi spuse să se ridice, ca si 
celorlalți; apoi îi întrebă cine sînt. 

— Măriasta, eu mă numesc Gauvain si sînt fiul regelui 
Orcaniei, iar aceștia sînt fraţii mei Agravain, Guerrehes 
și Gaheriet. Asta mic și vînjos este vărul nostru Galessin, 
fiul regelui Nantre din Garbot. latăsi pe cei doi Yvain, 
fiii regelui Urien din Gorre. Acest voinic si viguros domnișor 
este Dodinel, fiul regelui Belinant din Norgalles; i se spune 
Sălbatecul, pentru că vînează prin codri cu mai multă 
înflăcărare decît orice om mistreţii, cerbii și cerbiislopătari. 
Și ceilalți sînt gentilomi, căci iatăsl pe Keu d'Estraux și 
pe Keheddin cel Mic, care sînt ai regelui Brangore d’ Estran: 
gore, şi pe YvainscusAlbe Miini, pe Yvainsle:Clain, pe 
Yvain de Rinel, și pe Yvain de Lionel, care sînt vasalii 
regelui Lot, tatăl meu, și care sînt fii de conți. Acela, cu 
zîmbetul pe față și care e bine zidit, se numeşte Sagremor; 
este nepotul împăratului de la Constantinopole şi a venit 
din tara lui îndepărtată să primească ordinul cavalerilor 
din mîna mărieistale; dacă va voi, vom f tovarăşi amîndoi, 
cît iso plăcea să rămînă în tara aceasta. 

Regele Artus le făcu o frumoasă primire băieților sil 
îmbrățișă pe Gauvain. 

— Dragă nepoate, îi spuse el, te învestesc cu dregătoria de 
conetabil al palatului meu. 

Șisl investi cu mănușa stîngă. 

După cîteva zile ajunseră la Logres împreună. Chiar în 
seara aceea Artus le porunci băieților să plece să privegheze 
la biserică. Şi regele Ban și regele Bohor ţinură să prives 
gheze cu ei. 

La ieșirea de la slujba religioasă, regele o luă pe Escalibor, 
spada aceea strașnică pe care o scosese odinioară din steiul 
de piatră, și o prinse la șoldul stîng al lui Gauvain: apoi îi 
puse pintenul drept, în timp ce regele Ban îl încheia cu 
paftaua pe cel stîng; în sfîrșit, îi dete îmbrățișare de învess 
tire. li învesti la fel si pe ceilalți gentilomi și le împărți 
spade. Dar Sagremor nu voi alte arme decît pe cele din 
ţara lui, şi își păstră o frumoasă spadă pe care iso dăruise 
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moșul lui, împăratul Adrian de la Constantinopole. Apoi 
fiecare dintre noii cavaleri îi învesti la rîndul său pe cei din 
casa lui. În sfîrşit, toată lumea ascultă slujba sfintei liturghii, 
oficiată de arhiepiscopul din Brice, și luă parte la ospăţul 
care a urmat. Dar regele nu voi să îngăduie nici cea mai 
neînsemnată luptă cu lancea, călare, întrucît, spuse el, 
creștinătatea şi regatul aveau prea mare nevoie de brațele 
tuturor. 


POVESTEA SFÎNTULULGRAAL: 
IOSIF DIN ARIMATEEA 


A doua zi, Merlin veni la regele Artus. 

— Măriasta, știi că datorită Vrăşmașului care msa zămislit 
eu cunosc lucrurile trecute, săvîrșite si rostite. Domnul 
nostru Isus Cristos, care este atît de blind şi de îngăduitor, 
msa hărăzit să știu deopotrivă lucrurile viitoare, și prin 
aceasta am scăpat de diavolii care voiau să mă înhațe. Am 
săsți destăinui așadar, măriasta, ce vrea Dumnezeu să faci. 


Pe vremea cînd Mîntuitorul nostru era pe lumea aceasta, 
cei din Roma puseseră în tara ludeii un guvernator, pe 
numele său Pilat. Acest Pilat avea în slujba lui un cavaler 
numit losif din Arimateea, care era conetabilul casei sale 
și care, întîlnindusl pe Isus Cristos în mai multe locuri, 
la iubit din toată inima, dar fără să cuteze să mărturisească, 
din pricina celorlalți evrei. Căci Mîntuitorul nostru avea 
mulți dușmani si puțini învățăcei; unde mai pui că printre 
aceștia se găsea unul, luda, care era mai puţin bun decît 


75 


ssar fi cuvenit; şi ceilalți nusl iubeau defel, căci nu era pra 
arătos; nici el nusi iubea mai mult. 

[uda era seneșalul casei lui Isus Cristos şi, în calitatea aceasta, 
avea dreptul în anumite zile la zeciuială din venitul Mîntui; 
torului. Ci iată că întrruna din zilele acelea chiar, Sfinta 
Maria se apucă să ungă cu aromă pletele fiului ei. luda se 
supără foc, făcînd socoteala că uleiul acela înmiresmat 
făcea desa binelea trei sute de dinari si că, prin urmare, 
Sfinta Maria îl păgubea de treizeci de dinari. Ca săsi reca 
pete, se hotărî să ia legătura cu vrășmașii Mîntuitorului. 
Cu șapte zile înainte de Paștile evreilor, aceștia se întruniră 
la un bărbat, care se numea Caiafa, ca să chibzuiască bine 
cum ar putea să pună mîna pe Domnul nostru Isus Cristos. 
La sfatul acesta se duse și luda. Văzîndusl, cei care erau 
acolo tăcură sau schimbară vorba, căci îl credeau un foarte 
bun ucenic: dar el le spuse că, dacă vor, are să le vîndă pe 
Domnul nostru Isus Cristos pe treizeci de dinari. Ei îi 
răspunseră căsl vor cumpăra cu dragă inimă şi, cum unul 
dintre ei avea cei treizeci de dinari, îi și plăti. uda îi lămuri 
atunci cum vor putea să/l prindă pe Învățătorul lui si le 
atrase luarea:aminte ca nu cumva săsl confunde cu Iacob, 
care semăna leit cu el, pentru că erau veri buni. 

— Dar cum îl vom recunoaște pe Isus Cristos? îl între; 
bară ei. 

El le răspunse: 

— Pe cel pe care am săsl sărut eu, să înhățați. 

Dar losif din Arimateea se afla şi el la sfatul acela, așa 
încît auzi spusele și toată uneltirea și fu cuprins de o mare 
mîhnire. 

În joia următoare, Domnul nostru Isus Cristos veni la Simion 
leprosul, împreună cu Sfîntul lon Evanghelistul, și cînd 
fură acolo, Iuda le dădu de veste dușmanilor Mintuito; 
rului, care se năpustiră cu mare putere în casă. Atunci 
mișelul îl sărută pe Isus Cristos și, în timp ce hainii îl înhăţau, 
el strigă: 

— Tineti:l bine, că e foarte puternic! 

Așa fu prins Domnul nostru Isus Cristos. A doua zi, evreii 
îl duseră în faţa procuratorului; dar nu putură să găsească 
nici un martor temeinic ca să arate că trebuie pedepsit cu 
moartea. 
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— Cem să răspund, le spuse Pilat, dacă monseniorul 
Tiberius, împăratul de la Roma, îmi va cere să justific 
moartea lui Isus? 

— Pe capul nostru si pe capul copiilor noştri să cadă sîngele 
lui! strigară evreii. 

Atunci Pilat ceru apă, ca să se spele pe mîini şi, cum nu 
găseau o cală, un evreu îi dete un vas luat din casa lui 
Simion leprosul, tocmai acela în care mîncase Mîntuitorul 
și săvîrșise taina împărtășaniei în ziua Cinei. 

Cînd losif din Arimateea află de moartea lui Isus Cristos, 
fu foarte amărit. Veni la Pilat șisi spuse: 

— Sire, tesam slujit vreme îndelungată, eu şi cu cavalerii 
mei, dar niciodată nu misai dat nimic ca soldă. 

— losife, cere;mi și am săsți dau ce vei voi. 

— Îţi foarte mulțumesc, seniore. Cer trupul profetului 
schingiuit pe nedrept. 

— Credeam că:mi vei cere mai mult, îi spuse Pilat. Am să 
til dau cu dragă inimă. 

— Mii şi mii de mulțumiri, sire! 

losif veni așadar să ia corpul de pe cruce; dar evreii care 
îl păzeau refuzară să isl dea, spunînd: 

— Nso săs capeţi, căci ucenicii lui nesau încredințat că 
va învia, si ori de cîte ori va învia, tot de atîtea ori îl vom 
ucide noi. 

losif se întoarse săsi povestească lui Pilat cesi răspunseseră 
evreii. Procuratorul fu cuprins de mare mînie: chemă la el 
un om, numit Nicodim, sisi porunci să meargă cu losif; 
apoi, amintindusşi din nou de vasul pe care isl dăduse 
evreul, îi spuse cavalerului său: 

losife, tineai mult la prorocul acesta. Am un vas luat de 
un evreu din casa lui Simion si pe care mi la înmînat mie. 
Til dăruiesc ţie, în amintirea acestui Isus. 
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Lui losif îi păru bine și îi mulțumi cu căldură. Se duse 
cu Nicodim să ia cu împrumut de la un meșteșugar niște 
cleşte si un ciocan; apoi amândoi scoaseră, în ciuda evreilor, 
piroanele cu care fusese pironit pe cruce trupul Mîntuitos 
rului. losif îl luă în braţe, îl coborî la pămînt, îl spălă și, 
văzînd rănile care sîngerau, strînse în vasul pe care isl 
dăduse Pilat sîngele care curgea din coastă, din picioare 
şi din miini. În cele din urmă, înveli corpul întrun bogat 
cearșaf, pe care îl cumpărase el, șil înmormîntă sub o 
lespede pe care o tocmise la un cioplitor pentru propriul 
său mormiînt. 

În vremea aceasta evreii erau nespus de mîniați pe Iosif 
şi pe Nicodim; si, cînd aflară că Isus Cristos înviase, tinurš 
sfat și hotărîră să pună mîna pe ei, noaptea, ca săsi ducă 
întrsun loc din care să nu se mai audă niciodată vorbins 
dusse despre ei. Nicodim avea prieteni care îi dădură de 
veste, așa încît putu să fugă, dar losif fu prins si evreii îl 
zidiră în golul unui stîlp al casei lui Caiafa, stîlp care părea 
masiv, dar care era gol pe dinăuntru. Și cînd văzu Pilat 
că losif dispăruse, fu cuprins de jale, căci nu mai avea un 
prieten atît de bun, nici cavaler mai leal care să;l iubească 
mai mult decît el. 

Dar Cel pentru care suferea astfel losif nu lea uitat; veni 
la el prin stîlp. Cînd văzu losif Lumina, se minună și 
întrebă: 

— Au cine ești? Pari atît de luminos, încît nu pot să te văd. 
— Ci ascultă bine ce,am săsți spun, îi răspunse Lumina. 
Eu sînt Isus Cristos, ful lui Dumnezeu, șisam ţinut să mă 
nasc din Fecioara Maria, pentru că trebuia ca lumea, care 
fusese dusă la pierzanie de o femeie, să fie mîntuită tot deso 
femeie. Și iată preţiosul vas care cuprinde sîngele meu. 
Spunînd acestea, Domnul nostru Isus Cristos îi arătă lui 
losif vasul pe care acesta credea căsl ascunsese întrsun loc 
neștiut de nimeni. 

— Trebuie să păstrezi vasul acesta în numele Tatălui, al 
Fiului și al Sfîntului Duh, îi spuse Mintuitorul, iar după 
tine cei cărora îl vei încredința tu. Și plata și răsplata ta 
vor fi că niciodată nu se va aduce jertfă fără ca opera ta 
să fie pomenită: căci potirul va închipui vasul în care ai 
păstrat sîngele meu; vasul de împărtășanie așezat deasupra 
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lui, întruchipează lespedea cu care misai acoperit corpul: 
antimisa, giulgiul cu care mai înfășurat. Și nsam să te scot 
acum de aici; dar să nu te temi de nimic, căci nu vei muri 
din închisoarea aceasta, ci ai să fii eliberat din ea fără vreo 
năpăstuire sau vreo durere: iar pînă atunci vei vedea lumina 
asta și vei fi mereu lîngă mine. 

Apostolii și cei cerau scris Sfintele Scripturi nu pomenesc 
nimic despre cuvintele sus-pomenite nici despre închisoarea 
lui Iosif din Arimateea, întrucît ştiau despre ele doar din 
auzite și nsau vrut să aştearnă nimic în scris care să nu fi 
fost văzut şi auzit desa dreptul de ei. Dar toate acestea stau 
scrise în cartea cea mare a Graalului. 


POVESTEA SFINTULUI-GRAAL: 
ELIBERAREA LUL IOSIF 


Pe vremea cînd Isus Cristos a fost răstignit, Tiberius Cesar 
stăpînea imperiul de la Roma si îl mai stăpîni încă zece ani 
după aceea. Apoi, veni la rînd Gaius, ful său, care trăi 
șapte ani. Apoi Claudius, care domni patrusprezece ani; 
apoi Titus. În cel desal treilea an al domniei lui Titus, 
ful lui, Vespasian, se îmbolnăvi de o lepră atît de duhni; 
toare, încît pînă și cei care îl iubeau cel mai mult nu putea 
săsi îndure duhoarea si îl duseră întrso încăpere de piatră, 
în care i se aducea mîncarea printr:o ferestruică, pe o 
lopată cu coadă lungă. Tatăl său era nespus de întristat si 
făgădui căsi va oferi celui ce, va lecui pe Vespasian tot 
cesși va dori el. 

Și iată că veni la el un cavaler din Capharnaum, care fusese 
în ludeea pe vremea cînd Domnul nostru Isus Cristos mai 
era încă pe lumea aceasta. Și îi spuse împăratului: 

— Măriasta, şi eu am fost bolnav în tinereţea mea, dar se 
afla pe atunci, dincolo de mare, pe pămîntul ludeei, un 
om căruia i se spunea bunul proroc și care făcea ologii să 
meargă și orbii săsși recapete lumina ochilor. 

Cînd auzi împăratul lucrul acesta, trimise scrisori sigilate 
guvernatorului din ludeea, care era atunci Felix, iar acesta 
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puse să se dea sfoară în toată tara că, de avea cineva vreun 
lucru pe care lar fi atins Isus, săsl aducă. O femeie bătrînă, 
numită Verona, se înfățișă înaintea lui: 

— Sire, îi spuse ea, în ziua cînd îl duceau pe sfântul proroc 
la locul schingiuirii, cum treceam pe aproape de el ducînd 
o bucată de pînză, msa rugat săsi şterg fața, care şiroia de 
sudoare, și eu isam învelit capul cu pinza mea și Lam 
zvîntat. lar cînd, mai tîrziu, mam uitat la ea, am văzut 
că chipul său rămăsese întipărit ca un portret. 

Spunînd acestea, îi întinse pînza, şi Felix văzu că chipul 
lui Isus Cristos se vedea pe ea atît de deslușit, de parcă ar 
fi fost pictat de curînd. 

— Vă foarte mulțumesc, preabună doamnă, îi spuse el 
bătrînei. 

Și o trimise fără zăbavă la Roma, unde împăratul o primi 
foarte bine. Cînd Titus se văzu cu pînza în mînă, se înclină 
de trei ori în fața ei, fără să vrea, lucru de care se mirară 
cei de față; apoi duse pinza în camera unde fiul lui era 
închis din toate părțile cu ziduri. Şi de îndată ce văzu 
icoana cu chipul Domnului nostru Isus Cristos, căreia avea 
să i se spună mai tîrziu pînza Veronicăi, Vespasian se 
simţi atît de sănătos la trup, de parcă niciodată nsar fi 
suferit de ceva. 

Atunci plecă în ludeea, în care a dat poruncă să fie uciși 
atîția evrei, încît nu le mai știu numărul. Cînd află lucrul 
acesta, soția lui losif din Arimateea veni la el săsi spună 
cum dispăruse soțul ei. Dar în zadar ardea Vespasian la 
evrei, că ei nu voiau săsi spună nimic. În cele din urmă, 
totuși, se găsi unul care destăinui adevărul și care îl duse 
în fața stîlpului. Fiul împăratului puse să fe coborit în 
golul stîlpului chiar el, cu ajutorul unei frînghii, şi îl găsi 
acolo pe losif în mijlocul celei mai vii lumini din lume, 
si losif îi spuse liniștit: 

— Fii binevenit, Vespasian! 

— Cine ești tu, care îmi spui pe nume? 

— Sînt Iosif din Arimateea. 

— Şi de unde ai aflat numele meu? 

— De la Acela care ştie orice lucru. De la Acela care tesa 
tămăduit. Dacă ai vrea, tesaș învăța cum săsl cunoşti și 
cum să crezi în el. 
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Vespasian se învoi, iar losif îi povesti cum, pe vremea 
împăratului Augustin Cesar, sa întîmplat ca Dumnezeu 
să trimită un înger la o fecioară cu numele Maria, căreia 
isa vestit că va fi însărcinată fără păcat cu Fiul Domnului; 
și cum ea răspunse: « Facă Domnul cu mine după vrerea 
lui, ca şi cum ar facezo cu umila lui servă! > sí cum, împlis 
nindusse sorocul, născu un frumos făt, căruia îi dădu numele 
de Isus Cristos: și îi mai povesti cum a fost răstignit pe 
cruce și cum a înviat. Aşa încît Vespasian fu convertit. 
De aceea, ieșind din stîlp împreună cu losif, începu să vîndă 
tuturor celor care voiau evrei cu prețul de treizeci pe 
un dinar. 

Văzîndusl viu pe losif şi mai tînăr la trup decît în ziua 
întemniţării lui, cu treizeci de ani în urmă, toată lumea se 
minuna; iar el se mira de mirarea lor, căci i se părea că 
închisoarea lui nu dăinuise decît de vineri pînă duminică. 
Soţia lui veni fuga să:l sărute: el o privi nedumerit, întrucît 
o găsea întradevăr foarte schimbată. Peste noapte, auzi un 
glas care îi striga să se boteze, apoi să plece cu soția, cu 
lii și cu toate rudele lui, fără să ia nici aur, nici argint, nici 
încălțăminte și nici nimic altceva decît sfîntul vas. Si, 
întrzadevăr, de a doua zi îi chemă pe toți ai lui sisi converti: 
apoi porni cu ei, luînd cu el preapreţiosul vas întrso arcă 
pe care le poruncise sso construiască, spre pămînturi înde; 
părtate pe care le aduse întru credinţa lui Isus Cristos. 


POVESTEA SFÎNTULUI GRAAL: 
SARRAS 


[Intro seară, losif ajuuse întrzo cetate căreia i se spunca 
Sarras; de acolo șizau luat numele sarazinii: căci nu trebuie 
să le dăm crezare celor care pretind că au purces din Saral, 
soția lui Abraham. În orașul acela domnea un rege numit 
Evalac Nerecunoscutul. Iosif fu arestat și adus în faţa lui; 
dar, cerîndusi săsi vorbească aparte, îi spuse: 

— Dumnezeul creştinilor îţi trimite vorbă săsți reamin; 
teşti de unde ai pornit ca să ajungi la înălțimea aceasta la 
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care te afli. Tu îţi închipui că nimeni nusți cunoaşte obiîrșia, 
dar eu ştiu că tesai născut la Meaux, în Franţa, şi că tatăl 
tău era un biet ciubotar. Și mai știu de asemenea, prin 
harul Înaltului Învățător căruia nimic nusi este ascuns, că 
tu tii lîngă odaia ta, întrso ascunzătoare a cărei intrare nar 
puteaso găsi nici un muritor, o statuie de lemn cu înfăți; 
șarea celei mai frumoase femei din cîte sau văzut vreodată 
și că în fiecare noapte o culci alături de tine şi o faci de 
ocară pe regină, soția ta, cu această deşartă imagine. 

La auzul acestor cuvinte, regele Evalac fu atît de uimit, 
încît ținu să cunoască adevăratul Adevăr al lui Dumnezeu, 
și Iosif îl lămuri; apoi, după cesa dat foc idolului de care 
era îndrăgostit regele, îl boteză pe Evalac cu numele de 
Mordrain, ba chiar şi pe ducele Seraf, cumnatul regelui, 
cu numele de ÎNascien. Și, în noaptea acelei zile, îl văzu 
pe însuși Mintuitorul nostru ungîndușl ca episcop pe ful 
lui mai mare, losafat. 

A doua zi, episcopul losafat, fiul lui Iosif, intră în templul 
din Sarras. Se apropie de un idol păgîn, care se afla pe 
altar, și îi făcu pe faţă semnul adevăratei cruci, apoi îl 
imploră atît de stăruitor, încît diavolul care se afla în idol 
începu să tipe că lar părăsi cu dragă inimă, dar că nu putea 
ieşi pe gură, din pricina semnului crucii. 

— Atunci ieși pe jos! îi porunci Iosafat. 

Și în clipa în care Vrăşmașul ieșea pe acolo, îi aruncă cingăs 
toarea în jurul gâtului, apoi îl trase cu desa sila prin oraș. 
Diavolul urla atît de tare, încît toţi cetățenii si toti meste; 
șugarii veniră fuga. losafat își desfăcu atunci cingătoarea 
si, înhățîndusl pe demon de chică, îi porunci să mărturi; 
sească cine era: diavolul mărturisi că se numea Aselaphas 
şi că avea însărcinarea să prindă oamenii în capcană din; 
dusle ştiri false. ÎNumaidecit, orăşenii care auziră acele 
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cuvinte se duseră fuga la botez, şi regele Mordrain puse 
crainicii să strige o înştiinţare prin care poruncea ca toți 
cei care nu voiau să se creștineze să părăsească tara. Și 
astfel fu adus regatul Sarras, prin convertire, în slujba lui 
Isus Cristos. 

În ziua următoare, losif din Arimateea împreună cu fiul 
său losafat şi cu ai săi porni iar la drum, luînd cu el sfîntul 
vas. Întrso noapte de iarnă, cînd era culcat cu soția lui, 
femeie cu grija celor cerești şi a celor vremelnice, și lăudată 
de toată lumea, auzi un glas care poruncea sso cunoască 
trupește. 

— Sînt gata să dau ascultare poruncii Domnului, spuse 
losif, dar sînt atît de bătrîn si atît de slab, încît nu știu cum 
am să izbutesc. 

— Nu te tulbura, reluă glasul acela, căci așa trebuie. 

losif să culcă atunci cu soția lui şi astfel îl zămisli pe Alain 
cel voinic, care avea să fie paznicul Graalului. 

A doua zi, îşi văzu de drum cu toți ai săi, sub călăuzirea 
Domnului nostru Isus Cristos şi merse și merse pînă ce, 
întrso sîmbătă seara, ajunse la marginea mării. Noaptea 
era luminoasă şi luna strălucea peste valurile tăcute și 
pașnice. Episcopul losafat începu să se roage; apoi le porunci 
mai întîi celor care duceau chivotul în care se afla sfântul 
vas să înainteze cu îndrăzneală, si ei începură să meargă 
pe mare cu tot atita ușurință de parcă ar fi mers pe uscat. 
După aceea, Iosafat își scoase cămașa, pe care o întinse pe 
apă. Cămașa nu se afundă. Îi spuse tatălui său să păşească 
pe ea, apoi își chemă rînd, pe rînd toate neamurile, în 
număr de o sută cincizeci, poftindusle să facă la fel: și 
pinza se mări atît încît săsi cuprindă pe toți. Atunci losafat 
și tatăl său losif apucară fiecare cîte o mînecă și cămașa 
începu să plutească pe mare, în urma celor care duceau 


chivotul, pînă cînd ajunseră în Bretania albastră. Și, departe - 


de a simți vreo frică în cursul acestei lungi călătorii, fură 
cuprinşi de o beatitudine ciudată, care venea de la vasul 
în care se afla preţiosul sînge al lui Isus Cristos. De aceea, 
vasul acela ssa numit Graal sau Greal, din pricina harului 
pe care îl răspîndea și pentru faptul că nsa existat vreodată 
vreo persoană care să se fi apropiat de el cu inima curată 
fără să nusi fe pe plac. 


SI 


POVESTEA SFINTULUIL:GRAAL: 
INSULA ROTITOARE ȘI CORABIA 


În vremea aceasta, întrso noapte cînd Nascien se odihnca 
în patul său din cetatea Sarras, o mînă mare, de un roșu; 
închis, îl ridică în slăvi şi, îndată după aceea, îl lăsă jos, 
leșinat desa binelea, în Insula Rotitoare. Vă voi spune că 
insula aceasta era numită așa, întrucît există oameni care 
se apucă de un lucru și care nu ştiu cum săsl ducă pînă la 
capăt, dar nu vreau să spun nimic fără să și explic. 

La începutul începuturilor, cele patru stihii erau ameste; 
cate. Ziditorul le despărți: de îndată, focul şi aerul, care 
sînt numai lumină și ușurătate, se înălțară la cer, în vreme 
ce apa şi mai ales uscatul, care nu sînt decît o apăsătoare 
îngrămădire de murdării, căzură în jos. Dar, prin faptul 
că fuseseră amestecate vreme atît de îndelungată, nu se 
putea ca stihiile, patru la număr, să nusși fi dat una alteia 
cîte ceva dintre însușirile lor potrivnice. Așa încît, cînd 
Cerescul Părinte, care este un izvor de limpezime și de 
înțelepciune, curăţi aerul pur și focul luminos, lucitor si 
călduros de orice resturi pămîntești, și apa rece și pămîntul 
greu de orice urmă cerească, rămășițele alcătuiră un fel 
de masă sau de fum, prea greoaie ca să se înalțe odată cu 
aerul, si prea ușoară ca să rămînă pe pămînt, prea umedă 
ca să se amestece cu focul, prea uscată ca să se impreunc 
cu apa, și masa aceasta incepu să plutească prin univers 
întrsatît pînă cînd ajunse deasupra Mării Apusului, între 
insula Onagrina și portul Tigrilor. Acolo exista, în pămînt, 
o uriașă cantitate de magnet a cărui forță atrase și reținu 
părțile feruginoase, dar fără să fie destul de puternic pentru 
a împiedica părțile de foc şi de aer deza atrage masa către 
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cer: astfel încît rămase la suprafața apei. Pe de altă parte, 
începu să se învîrtească în jurul propriei sale osii, potrivit 
mişcării firmamentului, de care ţinea prin părțile ei arse. 
Aşa încît oamenii din partea locului o numiră însu/ă, 
deoarece era în mijlocul mării, si rotitoare, pentru că se 
învârtea așa. Acolo fu aruncat Nascien leșinat. 

Cînd își veni în fire, nu văzu în jurul său decît cerul și 
apa, căci nici iarba, nici vreun arbore nu putea să crească 
si nici vreo jivină să viețuiască pe materia aceasta. Atunci 
îngenunche cu fața către Răsărit și se rugă Domnului 
nostru Isus Cristos; și cînd se ridică, văzu apropiindusse 
pe mare o corabie foarte înaltă și bogată, care în curînd 
acostă pe insulă. După ce ridică mîna si făcu semnul adevă; 
ratei cruci, intră în ea: nici urmă de muritor nu se afla 
înăuntru; nu văzu acolo, decît un pat măreț, la căpătiiul 
căruia zăcea, pe jumătate trasă din teacă, spada cea mai 
frumoasă și cea mai prețioasă din cîte s-au aflat vreodată; 
atîta doar că băierile sau legăturile cu care trebuia agățată 
teaca de centiron păreau făcute dintrzo materie sărăcăcioasă 
și fără preţ, cum sînt cîlții de cînepă; atît de slabi, dealt; 
minteri, încît nsar fi putut ţine vreme de un ceas greus 
tatea armei; pe lîngă asta, niste slove incrustate pe lama 
spadei atrăgeau luareasaminte că ar putea sso tragă fără 
primejdie doar cel mai bun cavaler din toate timpurile, si 
că agățătoarele vor fi schimbate într:o bună zi de o fecioară. 
În jurul patului erau înfipte trei fuse de lemn, dintre care 
unul era alb ca zăpada abia ninsă, al doilea roșusînchis ca 
sîngele de om, iar al treilea verde ca smaraldul; acestea 
erau chiar culorile lor fireşti, fără vreo zugrăvire meste; 
șugită. Și pentru faptul că ati putea să vă îndoiţi de minunea 
aceasta, am să vă spun ce era desadevărat cu cele trei fuse, 
cu spada aceea și cu corabia. 


POVESTEA SFÎNTULUI-GRAAL: 
ARBORELE VIEȚII 


Cînd păcătoasa Evă ascultă sfatul Vrășmașului și culese 
fructul oprit, ea rupse din pom, odată cu mărul, ramura 
pe care atîrna. Soțul ei, Adam, luă mărul si lăsă ramura 
în mîinile soției, care o păstră fără să se gîndească. Ci iată 
că, de îndată ce mîncară din fructul pierzaniei, spre marea 
lor pagubă și spre a noastră, bărbatul și femeia își dădură 
seama că erau goi, si Adam se acoperi cu mîinile, iar Eva 
cu ramura. 
Atunci Cel ce gîndeşte toate gîndurile îi strigă. Îi vorbi 
în primul rînd lui Adam, pentru că bărbatul era mai 
vinovat, soţia lui fiind o fire slabă și făurită din coasta lui, 
și îi spuse acele cuvinte dureroase: Ai sästi mânînci pîinea 
cu sudoarea frunţii tale, dar nu vru ca femeia să scape basma 
curată, întrucît luase și ea parte la acea faptă rea, si îi 
spuse: Cu jale şi durere ai să nasti. Apoi isa împins pe amîndoi 
afară din rai. 
Eva ţinea mereu ramura stufoasă: se hotărî sso păstreze în 
amintirea pomului de la care i se trăsese toată năpasta și, 
cum pe vremea aceea nu existau nici coveţi, nici cufere în 
care sso poată pune, Eva o înfipse în pămînt. Dar acolo, 
ramura prinse rădăcini și, prin vrerea Ziditorului, crescu 
atît de voinică, încît, în scurtă vreme ajunse un pom mare 
și frumos, alb ca zăpada la trunchi, la crengi, la frunze și 
la scoarță. Și asta pentru a închipui că Eva era neprihănită 
cînd sădise ramura. lar arborele părea a le spune: « Nu 
fiti disperaţi pentru că vzaţi pierdut moștenirea, căci nu 
ati pierdutro pentru totdeauna ». 
Adam și Eva se simţiră încurajați la vederea acestui frumos 
om de culoarea zăpezii și se apucară săsl înmulțească, 
rupînd din el ramuri pe care le sădiră și care crescură tot 
pomi albi, asemenea primului. Și astfel luă ființă o pădure, 
sub crengile căreia se duceau cu plăcere să se odihnească. 
Întrzo vineri, cînd se aşezaseră sub arbori, un glas le porunci 
să se împreune trupește. Dar, auzindusl, bărbatul şi femeia 
se simțiră cuprinși de rușine, căci nu puteau îndura gîndul 
de a se vedea și unul și altul săvârșind o faptă atît de urîtă. 
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Ci vrerea Domnului era să orînduiască seminţia omenească 
şi să refacă astfel cea dera zecea legiune de îngeri care 
căzuse din cer din pricina înfumurării si care nu putea 
readusă în cer; dar Ziditorului i se făcu milă de Adam și 
de Eva care se priveau plini de rușine și tare încurcați: 
îi acoperi de întuneric, și astfel fu zămislit Abel cel drept. 
Îndată după săvîrşirea împreunării, negura se împrăștie, 
și bărbatul și femeia băgară de seamă că primul pom, alb 
mai înainte, se făcuse verde ca iarba din pajiști; si, din 
ziua aceea, începu să înflorească și să rodească, ceea ce nu 
mai făcuse pînă atunci, și astfel ajunse, în amintirea seminţei 
semănate sub el, în gîndul bun și în dragostea Creatorului. 
Toţi cei care purceseră din el de atunci fură aidoma lui. 
Dar cei care se iviseră înainte rămaseră albi, fără flori și 
fără fructe. 

Și astfel merseră lucrurile pînă cînd Abel cel îngăduitor 
ajunse mare, iar fratele său Cain începu să pizmuiască 
şi să] urască. Întrso zi cînd Abel își ducea oile în preajma 
arborelui vieţii, se duse să se adăpostească de soarele arzător 
la umbra crengilor verzi și adormi acolo. Îl auzi totuși 
venind, pe fratele lui si se sculă ca săsi ureze bun sosit, 
căci îl iubea cu mare dragoste. Cain îi răspunse la binete 
Sisi spuse să stea iar jos, dar, în timp ce Abel se apleca, îl 
izbi cu o falcă de măgar atît de năprasnic, încît îi zbură 
creierii. Și astfel fu ucis Abel chiar în locul în care fusese 
zămislit, şi se nimeri tot într:o vineri. Și se petrecu o mare 
minune, căci din clipa în care a fost răpus Abel, arborele 
vieții ajunse roșusînchis în amintirea sîngelui care fusese 
vărsat sub crengile lui. Și din clipa aceea nsa existat pom 
mai frumos și mai plăcut privirii; dar nu mai avea flori 
nici roade, iar ramurile lui se uscară, cînd fură sădite în 
pămînt. 
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POVESTEA SFÎNTULUI-GRAAL: 
SPADA CU BAIERI CIUDATE 


Trecu potopul fără pagubă, ca și toți pomii albi şi verzi 
prăsiţi din el; încă mai erau toți de toată frumusețea, pe 
vremea cînd a domnit Solomon, după regele David, tatăl 
său. Dumnezeu îi dăruise acestui Solomon toate științele 
şi toată smerenia: cunoștea harurile pietrelor prețioase, 
puterile ierburilor, crugul firmamentului și al stelelor, si 
tot ce poate să cunoască un muritor; cu toate acestea, fu 
ademenit de frumusețea unei femei în așa măsură, încît 
săvîrşi o sumedenie de lucruri împotriva vrerii dumnezeeşti. 
Totuși, femeia aceea îl înșela șisl făcea de ocară cît putea 
mai bine, și el nu ssa putut feri niciodată de așa ceva: 
lucru de care nu trebuie să ne mirăm, căci, cînd vrea o 
femeie săsși pună inima și mintea în joc la viclenie, nici un 
bărbat nu i ssar putea împotrivi. Și de aceea a scris Solomon 
în cartea lui care se cheamă Pilde: < Am făcut ocolul lumii 
și am căutat din răsputeri: nam găsit o femeie bună». 
Chiar în seara în care a scris cugetarea aceasta, a auzit 
un glas caresi spunea: 

— Solomoane, nu disprețui așa femeile. Prima noastră 
mamă isa adus mare necaz bărbatului; dar o altă mamă îi 
va aduce o bucurie mai mare decît isa fost necazul: si 
astfel o femeie va îndrepta ceea ce a săvirșit rău o altă 
femeie. Şi femeia aceea va fi lăstar din viţa ta. 

Solomon începu să chibzuiască și să cerceteze de aproape 
tainele dumnezeești și Scripturile, în asa fel încît ghici 
venirea slăvitei Fecioare, care avea să nască pe Fiul Doms 
nului. Dar, întrso noapte, glasul începu iar să vorbească 
și îi spuse: 

— Această blajină si prefericită Fecioară nu va fi sfirşitul 
seminţiei tale. Ultimul ei vlăstar va fi un cavaler care va 
întrece în bunătate și vrednicie pe toți cei dinaintea lui și 
pe cei care vor veni după el, la fel cum soarele întrece luna. 
Solomon fu foarte bucuros de asemenea veste; cu toate 
acestea, îi părea nespus de rău că nu va avea parte săz| 
vadă şi el pe cavalerul acela atît de viteaz, care urma să 
odrăslească din vița lui. Măcar iqar fi plăcut săzi dea de 
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ştire căsi ghicise venirea, dar în zadar căută să afle cum 
că nu găsi nici un mijloc pentru aceasta. Atunci se gîndi 
că femeia pe care o iubea era mult mai isteață şi mai șireată 
decît un bărbat și își spuse că, dacă izar putea da cineva 
ovață, ea era aceea: așa încît îi dădu în vileag ce avea 
în gînd. Chibzui cîtva, apoi îi spuse: 
— Stăpîne, am găsit chipul în care ultimul cavaler din 
seminţia ta va putea să afle că isai prevăzut venirea. Cheamă 
toţi dulgherii din regat și dăsle poruncă să înalțe o corabie 
dintriun lemn care să nu poată putrezi mai înainte de 
patru mii de ani. Apoi îţi vei lua din templul pe care ai 


poruncit să se clădească întru cinstea lui Isus Cristos spada 


părintelui mărieiztale, regele David. Ai săsi scoţi lama, 
care este cea mai ascuţită și cea mai bine călită din cîte 
au fost vreodată și, datorită științei mărieistale despre 
puterea ierburilor și despre harul pietrelor geme, vei înzes+ 
tra lama aceasta cu o teacă fără seamăn, cu un miner fără 
pereche şi cu o măciulie făcută din felurite nestemate, 
dar cu atîta istețime, încît să pară făcute dintro singură 
gemă. Eu am săsi pun acestei săbii băieri de cînepă atit 
de șubrede, încît se vor rupe sub greutatea ei. Dar, de 
va voi Domnul Dumnezeu, o fecioară le va înlocui cu 
altele, care vor fi atît de frumoase și de bogate, încît va 
fi o încîntare să le priveşti. În felul acesta, fata aceea va 
drege ceea ce voi fi ticluit eu prost la spadă, așa precum 
Fecioara ce va să vină va îndrepta răul făcut de prima 
noastră mamă. » 

Aşa a si făcut şi după șase luni, corabia era gata. Spada 
fu așezată pe un pat de toată frumusețea; dar femeia măr; 
turisi că tot mai lipsea ceva. Ea le ceru dulgherilor să se 
ducă si să taie din arborele vieţii și din cei care ieșiseră 
din el un fus roșu, un fus alb și un fus verde. Și, la primele 
lovituri de secure, dulgherii văzură arborii sîngerînd, fapt 
de care fură foarte înspăimîntați; dar doamna le cerea să 
ducă lucrul pînă la capăt. Și fusele fură înfipte pe marginile 
patului; apoi Solomon gravă pe lama săbiei și pe teacă 
slove care îi interziceau să scoată spada din teacă oricărui 
cavaler care nu va fi fost cel mai bun dintre cei mai buni; 
apoi strecură sub căpătii un bileţel în care lămurea tîlcul 
corăbiei si al tuturor celorlalte, bilețel care începea așa: 
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« O, cavalerule, care vei fi ultimul din neamul meu, dacă 
vrei să viețuiești în tihnă, fereşteste de femei în orice privinţă. 
De le vei da crezare, nici ştiinţa, nici vitejia, nici virtuțile 
cavalerești nu vor fi chezășie că nu vei ajunge de ocară. » 
Cînd totul era gata, corabia fu împinsă pe apă. Și în 
curînd, briza mării îi umflă pînzele și în puţine ceasuri o 
îndepărtă de țărm și o duse către largul mării. Si nimeni 
nsa mai văzutio pînă la INascien. 


Merlin tăcu o clipă, apoi îi mai spuse regelui Artus: 

— Măriarta, cavalerul care va ocupa jilțul primejdios la 
masa Graalului va avea loc pe un alt jilț gol la o masă care 
va fi îndătinată în amintirea Cinei celei de taină. Şi este 
dreptul mărieistale să statornicești această masă, care va 
í cea desa treia, întru pomenirea Sfintei Treimi. Va fi o 
mare cinste pentru tine, căci în timpul vieţii tale se vor 
petrece multe minuni, care vor fi pomenite desa lungul 
veacurilor. 

Artus răspunse că se va face după voia lui Isus Cristos. 
— Dar unde ţisar plăcea să orînduieşti această masă? întrebă 
Merlin. 

— Unde vei şti dumneata, dragă prietene, că doreşte 
Domnul nostru [sus Cristos. 

— Va fi aşadar la Carduel, în Galles. Acolo, la Crăciun, 


îi voi alege pe cavalerii care trebuie să ia loc la masă. 


MERLIN ȘI VIVLANA 


Merlin se duse în pădurea Broceliandei, lîngă Viviana, 
prietena lui. 

Cînd îl văzu, Viviana se arătă foarte bucuroasă, iar el o 
iubea atît de mult, că maismai săsși piardă mințile din 
cauza ei. 

— Dragă prietene, îi spuse ea, nu vrei să mă înveţi cîteva 
vrăji noi, cum aș putea, de pildă, să ţin un bărbat adormit 
atît cît miar plăcea mie, fără să se trezească? 

El o întrebă de ce voia să aibă știința aceasta, şi ea nusi 
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mărturisi adevărul adevărat, dar vai, Merlin ştia bine tot 
ce gîndea ea. 
— Pentru că, îi spuse ea, de cîte ori vei veni dumneata, 
voi putea sš,] adorm pe tatăl meu, Dyonas, și pe mama, 
că msar ucide dacă sisar da vreodată seama de legăturile 
dintre noi. Şi în felul acesta tesaș lăsa să intri în odaia mea. 
Adeseori, în cursul celor șapte zile pe care le petrecu alš; 
turi de ea, fata îi repetă întrebarea. Odată, cînd se aflau 
amîndoi în livada Cuib de veselie, în preajma izvorului, 
Viviana îi luă capul la sînul ei și, cînd îl văzu mai îndră; 
gostit decît oricînd, îi spuse: 
= Învațăsmă, barem, cum să adorm o femeie. 
El îi cunoştea bine gîndul ascuns; cu toate acestea, o învăță 
ce dorea ea, căci aşa era voia Domnului. Şi încă alte multe 
lucruri: trei cuvinte, de pildă, pe care ea le luă în scris, si 
care aveau puterea aceasta că nici un bărbat nu putea so 
aibă trupeşte cînd le purta asuprăsi; se înarma astfel chiar 
împotriva lui Merlin, căci femeia este mai vicleană decît 
diavolul. Dar el nu se putea stăpîni să nusi facă mereu 
e voie. 
h sfîrşit, după o săptămînă, Merlin o părăsi cu tristețe, 
ca să se ducă unde trebuia să fie, şi porni spre pădurea de 
la Epinaie, în apropiere de Logres. 
Acolo, luă înfățișarea unui bătrîn dărîmat de vîrstă, călare 
pe un cal alb de paradă, îmbrăcat cu o mantie neagră și 
încununat cu o coroană de flori; barba lui era atît de lungă, 
încît i se încolăcea de trei ori în jurul cingătorii şi, așa 
chipeș, ieşi în calea lui Gauvain care vîna în pădure. 
— Gauvain, Gauvain, îi spuse el, dacă misai da crezare, 
ai lăsa cerbii și lopătarii în pace, căci mai mult ar prețui 
pentru onoarea ta să te războiești cu oamenii în pădurea 
de la Sarpenie. 
Și întrzo clipă, se îndepărtă atît de repede, încît nici gînd 
să/| urmărească cineva. Dar acum povestea încetează pris 
vitor la el și se întoarce să ne depene firul despre bătălia 


de la Garlot. 


RĂZBOIUL CU SAINII 


O seamă de luptători străini veniră pe cîmpiile de la Salibery 
ca să apere Sfînta Biserică: oastea regelui Clamadieu, a 
regelui Helain, a ducelui de Roches, a regelui Mark al 
Irlandei, care a avut ca soție pe Yzolda cea bălaie, oamenii 
lui Galehaut, fiul uriașei, stăpînul Insulelor Îndepărtate, 
și mulți alţii. Acolo îi găsiră pe oamenii regilor Ban, Bohor, 
Lcodagan și o seamă de prinți din Bretania Mică şi chiar 
pe oamenii regelui Lot din Orcania și baroni răzvrătiți 
din regatul Logres. Aveau toți drept semn de recunoaștere 
flamura albă cu cruce roșie; iar pe famura lui Artus, pe 
care o purta Keu, şeneșalul, se vedea un balaur sub cruce. 
Și astfel, o mare armie creștină purcese la drum către 
cetatea Clarence, pe care o asediau sainii păgîni, mai 
numeroşi decît valurile mării. Cu lăncile în sus, urdia lor 
era aidoma unei păduri, în care frasinii ar fi avut drept 
flori niște ascutisuri de oțel. 

Oastea aceasta călări fără oprire întreaga noapte, așa încît 
ajunse în apropiere de tabăra sainilor cu puţin timp înainte 
de a se lumina de zi. Era o ceaţă deasă și în curînd începu 
să cadă o ploaie măruntă și bogată, care îi trase sí mai mult 
la somn pe păgîni. Fură treziti de strigătele cavalerilor 
care atacau năvalnic prin tabăra păgînilor, rupînd frînghiile 
corturilor, doborîndusle prăjinile de susținere si făcînd 
un asemenea măcel încît în scurtă vreme caii intrară în 
sînge pînă la chișiță. Stindardele erau așa de ude de sînge, 
încît luptătorii nu se recunoșteau decît după strigăte. Dar 
sainii își strînseră rîndurile la sunetul goarnelor și al trom; 
petelor. Atunci îl omori Gauvain pe regele Ysore şi îi 
luă calul, Blajinul, numit așa din pricina marii lui bunătăți, 
căci putea să alerge zece leghe fără să gîfiie, fără pic de 
sudoare pe crupă sau pe spate. Dar regele Ban, regele 
Bohor, regele Nantre, regele celor o Sută de Cavaleri, 
ducele Escan de Cambenic şi regele Artus, în cinstea 
sărutului Guenievrei, ca și toți prinții făcură minuni de 
vitejie. 

Armia creștină biruitoare se apucă săsși ridice morţii si 
răniții care zăceau pe cîmp ca niște oi sfișiate, apoi, la 
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căderea nopții, refăcută, porni iar la drum. Cind ajunse 
foarte aproape de Clarence, Merlin îi strînse la sfat pe 
principii răzvrătiți. 
— Dragi seniori, le spuse el, a venit ziua să pierdem sau 
să cîştigăm totul. Aveţi mare nevoie să vă rugați lui Dum; 
nezeu să apere regatul Logres de rușine şi năpăstuire, căci, 
dacă Domnul nostru Isus Cristos nu ne va povățui, pămîntul 
Bretaniei va f astăzi pustiit. Și vă încredințez că nu vom 
scăpa de înfrîngere, dacă nu veţi cădea la pace cu regele 
Artus. 
Multor baroni nu le plăcură spusele acestea și nici nu se 
putea să fie altfel; totuşi, toți veniră să i se închine regelui, 
rînd pe rînd, și își primiră de la el feudele. 
Mijeau zorii unei zile senine. În iarba necosită, intrau 
caii pînă la pîntece; păsările cîntau utrenii prin tufișuri 
și umpleau de bucurie inimile îndrăgostiților. Flamurile 
de aur, de argint și de mătase fluturau în adierea brizei 
şi soarele umplea de vilvătăi oţelul coifurilor si al lăncilor 
și dădea strălucire zugrăvelilor de pe paveze. Merlin 
mergea în fruntea oștirii călare pe un cal voinic de vină; 
toare. Cînd îi zări pe sainii care înaintau spre întîlnirea 
cu creștinii, strigă din toate puterile: 
— În luptă vom avea prilej săzi vedem pe cei viteji! Seniori 
cavaleri, a venit sorocul să vă arătaţi vitejia! 
Îndată baronii sloboziră frîul și dădură pinteni, și asa 
începu măreața si minunata bătălie. 
Vîjtitul lăncilor, izbiturile în paveze, loviturile de ghioagă 
şi de spadă se auzeau pînă la țărmul mării. În curînd văzduhul 
se înroși si se tulbură de pulbere în aşa măsură, încît slăvile 
se întunecară iar soarele își pierdu strălucirea. Cînd cavalerii 
și tîrgoveţii care apărau cetatea Clarence zăriră flamurile 
albe cu cruce roşie, socotiră că era ajutorul trimis de Domnul 
nostru Isus Cristos: numaidecît ieșiră din cetate şi înce: 
ură si ei să facă minuni de vitejie. 
A vremea aceasta, pe măsură ce se apropiau de prînz, 
puterea lui Gauvain sporea. Gauvain străbătu rîndurile 
dușmane zdrobind și sfărîmînd ca un tunet, iar cînd își 
repezea spada că să lovească, ai fi crezut că se descarcă 
trăsnetul. Fraţii lui făceau și ei la fel, dar mai cu seamă 
Galessin făcea minuni: cădeau necredincioşii în jurul lui 
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ca spicele coapte sub seceră; către seară era plin de sînge 
de parcă ar f ieșit dintrzun rîu înroșit. Sainii erau mai 
înalți și mai bine înarmați, dar creștinii erau mai sprinteni, 
așa încît în cele din urmă păgînii se dădură bătuţi. Toţi 
regii lor fuseseră uciși, în afară de Rion, Oriens, Sorbare, 
Cornican, Murgalan de Trebeham și de amiralul Napin. 
Urmăriţi de aproape, fugiră cu toată iuțeala cailor spre 
marea din apropiere, și nu fără ca mai bine de jumătate 
dintre ei să fi fost înecaţi sau uciși, se îmbarcară pe cor; 
biile lor, tăiară frînghiile ancorelor, ridicară pînzele în 
grabă si se duseră încotro îi mîna vîntul [. . .] 


Atunci regele împărți între cavalerii oștirii lui aurul, 
argintul și nestematele luate de la saini, cum și ţesăturile 
bogate, corturile, caii de luptă, armurile lor strașnice. 
Apoi îl făcu pe Galessin duce de Clarence. Și, după cinci 
zile de petreceri și de bucurie, înalții lui baroni și principii 
străini se despărțiră cu semne de mare dragoste. 


CĂSĂTORIA LUI ARTUS 


În cea desa şasea zi, porni la drum si merse călare pină 
cînd ajunse la Carmelida, însoţit de regii Ban şi Bohor si 
de toată curtea lui. Îl găsi pe Léogadan, care venise să-l 
întîmpine, și cei patru regi își făcură împreună intrarea în 
Carohaise, ale cărei străzi erau aşternute cu stofe scumpe 
şi presărate cu iarbă măruntă. Apoi se duseră în sala să i 
tului, unde îi aștepta Guenievra, care dădu fuga înaintea 
regelui Artus, cu brațele întinse, şi îl sărută pe gură în fața 
tuturor urîndusi bun sosit. După care se duseră să cineze 
și căsătoria fu sorocită peste o săptămînă. |. . .] 


CASTELUL MLAȘTINILOR 


Vreme de opt zile, regele Artus trăi fericit cu soția lui cu 
cununie la Carohaise; în cea desa noua zi, regele le spuse 
baronilor săi să se pregătească de plecare. Atunci regii 
Ban si Bohor îi cerură învoirea de a se reîntoarce în ţările lor. 
— Dragi prieteni, le spuse regele, faceţi după cum vă 
este vrerea, dar eu nu voi mai găsi niciodată oameni atît 
de viteji ca voi. Totuşi, dacă vreți să plecaţi, trebuie să 
vă îngădui. 

— Scumpe Doamne, îi spuseră ei, trebuie să ne întoarcem 
în regatele noastre. 

Și cei doi regi plecară, cu mare părere de rău, însoțiți de 
Merlin, care ţinea mult la dînșii. 

În seara primei zile de călătorie, ajunseră în faţa unui 
castel cum nu mai văzuseră altul mai trainic şi mai frumos 
alcătuit. Castelul era împrejmuit de mlaștini întinse și 
înzestrat cu două rînduri de ziduri bine crenelate; don; 
jonul era atît de înalt, că abia dacă isai fi ajuns virful cu o 
săgeată de arc, si nu avea decît o singură intrare, la care 
ajungeai urmînd, un drum lung şi îngust. Drumul acesta 
ajungea, dinspre uscat, la o mică pajiște unde se înălța un 
pin uriaș, în care se afla, agăţat cu un lanţ de argint de 
una dintre crengile lui mai de jos, cu corn de fildeș, mai 
alb decît zăpada ninsă de curînd. 

— Acesta este Castelul Mlaştinilor, spuse Merlin și apar; 
ține unui cavaler viteaz și cu mare faimă: Agravadain. 
— Pe legea mea, spuse regele Bohor, iată un om strașnic 
aciuat! As mine bucuros la el. 

Și, apucînd cornul, suflă în el ca un bărbat cu foalele plš; 
mînilor puternice, atît de tare încît, în ciuda depărtării, 
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sunetul alergă pe apă, si din ecou în ecou, pătrunse în 
sala castelului, unde îl auzi Agravadain. 

— Daţimi armele! strigă el. 

Dar, în timp ce era ajutat să se îmbrace degrabă și încăleca 
pe un cal de luptă înalt și vînăt:rotat, încă de trei ori mai 
ajunse sunetul la urechile lui: căci regele Bohor sună de 
mai multe ori, temîndusse, întrzatît de întinsă era mlaştina, 
că nu va fi auzit la castel. Seniorul Mlaştinilor, nerăbdător, 
se ivi pe drum cu pavăza la gît și cu lancea în mînâ. 

— Ce fel de oameni sînteți? strigă el. 

— Măriasta, sîntem nişte cavaleri care vă cerem găzduire 
pentru noaptea aceasta. 

— Ai cui sînteţi? 

— Neam primit feudele de la regele Artus. 

— Pentru numele Domnului, aveţi un bun suzeran! E şi 
suzeranul meu. Urmaţi:mă și fiţi bineveniți! 

— Îşi foarte mulţumim! 

Și porniră în urma seniorului de la Castelul Mlaştinilor, 
unul după altul, căci drumul era atît de îngust, încît doi 
călăreți nar fi putut încăpea unul lîngă altul. Gazda lor 
îi conduse prin curți pînă la locuinţă, unde valeţi şi scutieri 
săriră săsi ajute să descalece: apoi, luîndusi pe Ban si pe 
Bohor de mînă, îi pofti să intre întrs;o cameră scundă și, 
acolo, după ce le scoaseră armura, veniră trei fete, care le 
încheiară la gît niște mantii din stofă de un roșusaprins, 
îmblănite cu hermină neagră, tustrele frumoase și minunate 
de privit, dar mai cu seamă fiica lui Agravadain. 

— Ferice de cel ce se va culca cu o astfel de fecioară! își 
spune în gîndul lui Merlin. De maş nutri atît de mare 
dragoste pentru iubita mea Viviana, as strîngeso eu la 
noapte în braţele mele. Dar trebuie să iso dau regelui Ban: 
copilul pe care îl vor zămisli ei este hărăzit unor rosturi 
de seamă. 

Atunci făcu vrajă și numaidecit regele și fecioara se simţiră 
cuprinși deso dragoste nebună. 

La cină, Agravadain îi aşeză pe Ban si pe Bohor între el 
și soţia lui, care era frumoasă și tînără, căci nu împlinise 
încă treizeci de ani; cavalerii din suită se așezară la alte 
mese. Cît despre Merlin, sub înfățișarea unui băiețandru 
de cincisprezece ani, cu părul bălai si ochii verzi, îmbrăcat 
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cu o tunică jumătate albă, jumătate roşie, încins cu un 
snur de mătase de care atîrna o punguţă bătută în aur, 
tăia merindele în faţa regelui Ban. Cei din castel îl luau 
drept un scutier deal oaspeţilor, iar aceștia se gîndeau 
că era de la castel; dar era atît de chipeș, încît fetele nu se 
puteau stăpîni să nusl privească, în afară, totuși, de fiica 
regelui Agravadain, care nusl slăbea din ochi pe regele 
Ban, făcînd fețe;fețe în orice clipă, căci aici dorea să fie 
goală în braţele lui, aici se întreba cum de isa putut trece 
prin cap un asemenea gînd. Și Ban, la rîndul lui, o dorea 
nebuneşte, dar în același timp se gîndea la frumoasa și 
tînăra lui soție, pe care nu voia sso trădeze, cum nu voia 
săsși trădeze nici gazda, așa încît nu era nici el mai puțin 
zbuciumat decît fata. 

După ce se strînseră fețele de masă si după ce oaspeţii 
se spălară pe milini, se duseră să se rezeme de prichiciul 
ferestrei şi nu se mai săturau admirînd castelul și melea; 
gurile înconjurătoare, care erau negrăit de frumoase, pină 
cînd veni vremea pentru odihnă. Fetele pregătiseră pentru 
cei doi regi, întrzo cameră vecină cu sala, niște paturi așa 
cum se cuvenea unor principi cum păreau a fi. Și, cînd 
toată lumea se culcă. Merlin făcu o nouă vrajă, datorită 
căreia un somn atît de greu puse stăpînire pe cei din castel, 
încît chiar dacă lesar fi căzut tavanul în cap tot nu ssar fi 
trezit. Numai Ban si fica lui Agravadain vegheau și sus; 
pinau, fiecare în parte. 

Atunci Merlin se ie în camera fetei și îi spuse: 

—: Vino, frumoaso, la cel care te doreşte atît de mult! 
Vcăjită cum era, se sculă fără să spună un cuvînt, îmbrăcată 
doar în cămașă şi cu o hăinuță îmblănită pe deasupra, și 
Merlin o duse drept în braţele regelui Ban, care o primi 
cu brațele deschise, fără să vrea, căci era om cu frica lui 
Dumnezeu. Ci ea îşi scoase îmbrăcămintea si se culcă 
lîngă el. Și povestea ne spune că se priviră cu atîta drag 
si cu atîta voiesbună, de parcă ar fi viețuit de douăzeci de 
ani împreună și nu simțiră nici o ruşine și nici o sfială: 
așa orînduise lucrurile Merlin. Si așa au duszo pînă în zori, 
iar cînd se revărsă de ziuă, regele Ban scoase din deget un 
frumos inel de aur, împodobit cu safir şi gravat cu doi 
pui de şarpe si îi spuse: 
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— Frumoaso, păstrează inelul acesta și dragostea mea. 

Dar ea luă inelul fără să răspundă. 

Cînd Merlin ştiu că fiica regelui se întorsese în patul ci, 
dezlegă vraja şi toată lumea se trezi. Ostaşii și scutierii 
pregătiră armele, puseră șeile pe cai și făcură la repezeală 
cuferele și valizele. Apoi cei doi regi își luară bun rămas. 
Cum fica lui Agravadain își lăsa cu tristețe capul în jos, 
regele Ban îi spuse, strîngîndusi mîna: 

— Domnişoară, îmi vine greu să plec, dar orișiunde mă 
voi afla, voi rămîne cavalerul și prietenul dumitale. 

Ea îi sopti printre suspine: 

— Dero fi să rămîn grea, să:mi deie Domnul mai multă 
bucurie decît am avut de la măriasta, căci niciodată nu 
sau despărțit atît de curînd două iubiri. Dar de vreme 
ce trebuie să pleci, mă voi împăca și eu cu gîndul acesta 
cit voi putea mai bine, iar dacă am sš/¿mi văd copilul, el 
îmi va fi ca o oglindă si ca o amintire a mărieistale. 

Spunînd acestea, se duse în odaia ei cu fetele din suită. Şi 
cei doi regi se rugară lui Dumnezeu să aibă gazdele în 
paza lui. 

Trecură marea cu Merlin şi merseră atîta călare, pînă 
cînd ajunseră în cetatea Banoic, în care toţi iu primit săr; 
bătoreşte și în care femeile le arătară mare dragoste. Asa 
încît, în aceeași noapte, regina Elena zămisli cu regele 
Ban un făt care avea să primească mai tîrziu numele «le 
Lancelot. 

Cît despre Merlin, îl sărbătoriră vreme de opt zile inche; 
iate. Dar, în cea desa noua zi, Merlin își luă rămas bun 
şi porni sxo vadă pe Viviana, iubita lui, în pădurea Bros 
celiandei. 


LACUL DIANEI 


Viviana îi făcu o primire atît de frumoasă, încît simți 
crescîndusi și mai mult iubirea și o mai învăță iar, deși 
nsar fi vrut, o bună parte dintre tainele lui. Și așa aproape 
că ştia cam tot atîtea cât el, și îl iubea cu mult drag, dar, 
pentru că ținea să rămînă fecioară, vrăjise perna pe care 
şio punea Merlin sub cap cînd se culcau împreună, așa 
încît credea că o posedă, dar nu era decît un vis. 

Intro bună zi, pe cînd se plimbau amîndoi prin Broce: 
lianda, Merlin o întrebă dacă vrea să vadă lacul Dianei. 

— Desigur, răspunse ea. Toate cele despre Diana îmi 
plac, deoarece isau fost și ei, toată viața, dragi pădurile 
cît îmi sînt sí mie, dacă nu chiar mai mult decît mie. 

El o duse la un lac mare şi plăcut sia arătă pe mal un 
mormînt de marmură, pe care se putea citi cu slove 
de aur: 


Aici zace Faunus, prietenul Dianei. 
Ea la iubit cu o iubire înflăcărată, 
dar la răpus miyeleste. 

Aceasta isa fost răsplata de lu ea 
pentru că o slujise cu lealitate. 


— lubite prietene, îi spuse Viviana, spunemi povestea ci. 
— Cu dragă inimă, îi răspunse el. 

Diana domnea pe vremea lui Virgiliu, cu mult înainte 
ca Isus Cristos să fi pogorit pe pămîntul acesta ca sări min; 
tuiască pe păcătoşi, și ei îi plăcea, mai presus de orice, 
să trăiască prin păduri. A vînat prin toate pădurile Galiei 
și ale Bretaniei, dar nsa găsit nicăieri una care sări placă 
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atît de mult ca asta: de aceea a dat poruncă să i se clădească, 
pe malul acestui lac, un castel în care venea să se odihnească 
peste noapte, după ce hăituise cerbii si lopătarii toată ziua. 
Odată, fiul regelui care cîrmuia tara aceasta a dat cu ochii 
de ea si, găsindso atît de vitează, atît de sprintenă și de 
uşoară, ssa îndrăgostit de ea. Prințul era încă tinerel, chipeș 
și sincer, așa încît Diana isa făgăduit că i se va dărui cu 
condiția să se jure că va renunța la tatăl lui şi la orice pe 
lume, de dragul ei. Faunus iza jurat și astfel, vreme de doi 
ani, a fost iubitul Dianei. Dar, după acest răstimp, Diana 
ssa îndrăgostit de un alt cavaler, peste care a dat, ca si 
peste Faunus, cutreierînd pădurile. Cavalerul se numea 
Felix. lar acesta nu era nici bogat nici de viță mare, și știa 
bine că dacă Faunus va afla despre iubireasi pentru Diana, 
avea să pună săs| ucidă cu tot neamul lui. De aceea a cău: 
tato intro zi pe prietena sa și isa spus: 

— Pe legea mea, domnişoară, ori ai să te descotoroseşti de 
Faunus, ori nsai să mă mai vezi lîngă dumneata. 

— Vai, spuse ea, au cum aș putea? Mă iubește cu o dras 
goste atît de mare, încît nu msar lăsa pentru nimic în 
lume. 

— Cum vrei, îi răspunse Felix.. 

Dar Diana îl îndrăgea atît de mult încît mai bine ar fi 
murit decît să renunţe la el, așa că se hotărî săsl ucidă pe 
Faunus. 

Mormântul acesta pe care îl vezi era pe atunci plin cu o 
apă fermecată ce vindeca toate rănile. Întrso zi, cînd Faunus 
se întorcea de la vînătoare, supărat de o rană cu care îl 
năpăstuise o sălbăticiune, Diana puse să se scoată în taină 
toată apa tămăduitoare. 

— Ce am să mă fac? întrebă Faunus, cînd băgă de seamă 
că nu mai era picătură de apă. Sînt greu rănit. 

— Nușţi pierde cumpătul pentru atîta lucru, îi răspunse 
Diana, am să te îngrijesc eu bine. Culcăste înăuntru și te 
vom acoperi cu niste ierburi cu mari puteri tămăduitoare, 
datorită cărora te vei înzdrăveni în curînd. 

Faunus ssa întins pe jos; dar Diana a doboriît lespedea care 
închidea mormîntul și, printrzo deschizătură, a turnat 
plumb topit întrsatît de mult încît trupul prietenului ei 
a fost mistuit nespus de repede. 
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Atunci Diana sra dus la Felix căruia iza povestit cum scă; 
pase de cel temut de el. 

— "Ticăloaso, cine tesar putea iubi, cînd orice om ar trebui 
să te urască? izbucni el. 

Şi, înhăţînd:o de coade, isa tăiat capul. 

Din vremea aceea se numește Lacul Dianei. 

— Dar, întrebă Viviana, ce ssa întîmplat cu castelul pe 
care îl clădise Diana? 

— Lsa nimicit tatăl lui Faunus de îndată cesa aflat de moartea 
hului său. 

— Rău a făcut, căci niciodată nu szau văzut meleaguri 
mai frumoase. Merlin, dragă prietene, pentru dragostea 
ce miso porți, te rog să pui să mi se clădească și mie un 
castel frumos și bogat cum nsau mai fost altele. 

Nici nu isprăvi bine de vorbit, că zidarii și tîmplarii si 
lucrau de zor, iar după o clipă, un castel se înălța în locul 
lacului, atît de măreț, încît nu mai este altul la fel în îns 
treaga Bretanie Mică. 

— Domnișoară, îi spuse Merlin, poftim castelul. Nimenea 
nu va vedea vreodată, dacă nu va f un om deal tău, 
căci este invizibil pentru oricare altul și în ochii tuturor, 
aici, nu există decît apă. lar dacă, din pizmă sau din trădare, 
careva dintre oamenii dumitale ar da în vileag taina, castelul 
ar dispărea numaidecît pentru el, şi acela ssar îneca, fiind 
convins că intră în castel. 

— Pentru Dumnezeu, dragă prietene, îi spuse Viviana, 
niciodată nu ssa auzit vorbindusse de o locuință mai tainică 
și mai frumoasă! 

Merlin fu atît de mulțumit de a o vedea mulțumită, încît 
nu se putu stăpîni să nso înveţe iar mai multe din vrăjile 
lui; pe scurt, o învăță atîtea încît a fost de atunci încolo 
socotit nebun, și mai este încă. Deoarece Viviana așternea 
totul în scris, fiind bine inițiată în cele șapte arte, și nu sc 
gîndea la altceva decît cum săsl păcălească. 

— Dragule, îl întrebă ea întrso zi, mai este încă un lucru 
pe care aş vrea neapărat să; ştiu: anume, cum aș putea să 
închid un bărbat fără turn, fără ziduri şi fără fiare, așa 
încît să nu poată să mai scape niciodată fără învoirea mea. 
Merlin își lăsă capul în jos, suspinînd. 

— Dar ce ai? îl întrebă ca. 
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— Hei, ştiu eu bine la ce te gindesti; știu că vrei să mă 
închizi pentru totdeauna, şi iată că te iubesc atît de mult 
încît va trebui săsți fac pe plac! 

Atunci Viviana îi trecu brațele pe după git: 

— Şi ce! Nu trebuie oare să fii al meu, cînd eu sînt a ta 
și cînd misam părăsit și mama şi tata pentru tine? Fără 
tine, nu am nici bucurie, nici averi; în tine mise toată 
nădejdea; nsaştept fericirea decît de la tine. De vreme ce 
te iubesc astfel şi de vreme ce știu că mă iubeşti, nuzi oare 
drept săsmi împlinești toate dorinţele, şi eu săsți fac pe 
voie? 

— lubita mea, îi spuse Merlin, la prima mea venire, am 
să te învăţ ce vrei tu. 

Dar povestea conteneşte despre el si despre Viviana şi se 
întoarce iar la regele Artus și la tovarășii lui. 


De îndată ce Artus ajunse la Logres cu regina Guenievra, 
vesti că de Crăciun va da o mare recepție la Carduel și 
că fiecare vasal să:şi aducă şi soţia sau iubita. 

În ziua stabilită veniră cavalerii şi doamnele îmbrăcate 
cu rochiile lor cele mai scumpe și, pentru prima dată, 
regina, ca și regele, purtă coroană. Cînd clopotele începură 
să bată pentru liturghia mare, toți ssau dus să asculte slujba 
făcută de către arhiepiscopul de la Brice. Apoi curtea sc 
întoarse în sala palatului unde, după cc ssau așternut feţele 
de masă, baronii luară loc, fiecare după rangul său. Seniorul 
Gauvain, Keu, seneșalul, Lucan, paharnicul, seniorul Yvain 
cel mare, Dodinel cel sălbatic, Sagremor, Yvain bastardul 
și Giflet îi serviră pe regi şi pe regine, iar patruzeci de 
tineri, pe dregătorii de seamă şi pe doamne. 

Cum Keu seneșalul îi prezentă regelui primul fel de min: 
care, cel mai frumos bărbat care ssa văzut vreodată intră 
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în sală: peste pletele lui bălaie și ondulate avea o coroană 
de aur, ca un rege; purta pantaloni de mătase cafenie și 
tunică din brocart de mătase cu fire de aur și de argint; 
cingătoarea, din mătase împodobită cu aur si cu nestemate, 
care aruncau asemenea luciri încît întreaga sală era luminată, 
iar încălțămintea lui din piele albă era încheiată cu paftale 
de aur; în sfârșit, o harpă de argint cu strune de aur, incrus; 
tată cu pietre prețioase, îi atîrna de git. Din nenorocire, 
cra orb, deși avea ochii luminoși și frumoși, dar un mic 
cîine alb ca zăpada, legat cu un lănțișor de aur de cingătoarea 
lui, îl conduse în fața regelui Artus. Acolo începu să cînte 
un cîntec breton, acompaniindusse la harpă atît de melo; 
dios, încît seneșalul, care aducea mîncărurile, uită de orice 
şi se așeză ca sà, asculte. 


Am să vă cînt o aventură 
(Bretoniimm cîntec o trecură). 


Doi mari baroni şisaveau aproape 
La SaintsMalo, spre zări de ape, 
Castelele. .. Și cel dintîi 

Pusese omul căpătii 

Co mândră ageră la minte, 
Cuviincioasă si cuminte. 
Vecinul, tînăr cavaler 

Cu carte, rămînînd, becher, 
Sandrăgostit la nebunie 

Dea megieșului soţie: 

O tot ruga, tot stăruia, 

Că ssa îndrăgostit şi ea. 

De la ferestre ea privea: 

Din ochi prietenusși sorbea. 

Dar zidul gros din piatră sură 
li despărțea mereu cu ură. 
Schimbatiau daruri — din păcate, 
De la fereastră aruncate. 

Dar împreună nsau norocul 

O clipă săsși ostoaie focul, 

Căci doamnasn casă încuiată 

E de baron mereu veghcată. 
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Mult timp în taină sau iubit 
Și mîndra vară a venit. 
Păduri, poiene+mbietoare 
Sînt verzi; liveziless în floare. 
Cei ce iubesc atît şisatît 
Nusi de mirare, cît de cit, 
Cuascultă:n preajmă cîntăreţii 
Ca îmbătaţi de vraja vieţii. 
În nopţi crun farmec de nespus 
Cînd îi dormea baronul dus, 
lar luna strălucea de sus, 
Se strecura din așternut 
Lăsîndusși singur soțul slut 
Și la fereastră se ducea 
Cso lungă mantie pe ea, 
Săzl vadă, chiar cît de puţin 
Și peste noapte pe vecin. 
Şil tot privea cusașancîntare 
Cum alta nsar fi fost în stare. 
Șisatit de des sa tot sculat 
Că soțul foc ssa supărat. 
< Vai, dragă, mor de încîntare 
Desa asculta privighetoarea 
Atît mă farmecă încît 
Nici nu mai pot să dorm atît... » 
El, auzindso pe soție, 
Porni să rîdă de miînie: 
În casă, toți, și noaptea treji, 
Fac lațuri, plase, zeci de mreji: 
Nsa mai rămas alun sau tei 
Sau vreo crenguţă fără clei. 
Așa+mpînziră toată zarea, 
erau prins în lat privighetoarea. 
< Hei, doamnă, unde te piteşști? 
Poftim aici să ne vorbeşti! 
Au prinso și o tin de gît 
Pe cea ce te trezea atît 
Desacuma poți să dormi în pace 
Căci n:o să aibă cesți mai face! » 
Cum ea] ştia de cesi în stare, 
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Cuprinsă fu deo jale mare. 
Căzusn genunchi tînguitoarea 
Şi îi ceru privighetoarea. 

Dar el, hain, văzînd cum plinge, 
Ucide pasărea, barbar, 

Şi îi azvirle leșul doar 

Desi umple rochia de sînge. 

Ci ea, jelind cu disperare, 

la micul trup fără suflare 

Sisi blestemă cu foc nestins 

Pe cei ce laţuri au întins 

Șisau prins privighetoareasn tei. 
Apoi chemînd valetul ei, 
Înfășură privighetoarea 

ntrzo mătase cum e floarea 

Șisi poruncește, ca năucă, 
Prietenului ei sso ducă. 

Ci cavalerul, întristat, 
Mărinimos si delicat, 

A dat săi facă pentru el 

Din aur fin, nu din otel, 

Sicriu cu pietre prețioase 
Nespus de scumpe, de frumoase. 
Punînd în el privighetoarea, 
Pecetluind încuietoarea, 
Zdrobit desaceastă crudă soartă, 
Desatunci la inimă îl poartă. 


Aici se termină cîntarea 
(Marie de France e autoarea) 
Şi i se spune Latistic 

Aşa precum bretoniiri zic 
Sau Rossrgnel în franţuzeşte 
Sau Nightingale în englezeşte. 


CTITORIREA MESEI ROTUNDE 


După ce se strînseră mesele, Merlin se ridică în picioare 
şi, cerînd îngăduință regelui, spuse atît de tare încît toți 
cei din sală îl auziră: 

— Seniori, aflați că Preasfîntul Graal, vasul în care Domnul 
nostru Isus Cristos nesa hărăzit pentru întfia oară sfîntul 
său trup și în care losif din Arimateea a strîns prețiosul 
sînge ceza curs din rănile lui, a fost adus în Bretania albastră. 
Dar nu va fi găsit și minunile lui nu vor fi descoperite 
decît de cel mai bun cavaler din lume. Şi spususssa că, în 
numele Preasfintei Treimi, regele Artus trebuie să ctito; 
rească masa, care va fi cea desa treia, după masa Cinei celei 
de taină şi după masa Graalului, și că, prin aceasta se vor 
întîmpla mari binefaceri și mari minuni pentru regatul 
nostru. Masa aceasta va fi rotundă, pentru a simboliza că 
toți cei care vor trebui să se așeze la ea nu vor avea nici 
o precădere, iar la dreapta măriei sale regelui va rămîne 
totdeauna un jilt gol, întru pomenirea Domnului nostru 
Isus Cristos: nimeni nu va putea să se așeze în acel jilt 
fără să aibă soarta lui Moise, care a fost înghițit de pămînt, 
în afară de cel mai bun cavaler din lume, care va cuceri 
Sfintul;Graal si îi va cunoaşte tilcul și adevărul. 

— Vreau, spuse regele Artus, ca Domnul nostru Isus 
Cristos să nu piardă nimic din vina mea. 

Nici nu isprăvise cuvintele acestea că și apăru deodată 
în mijlocul sălii o masă rotundă, în jurul căreia se aflau o 
sută cincizeci de jilțuri de lemn. Si pe cele mai multe dintre 
ele se putea citi, scris cu litere de aur: Aici trebuie să se 
aşeze cutare; cu toate acestea, pe cel care se afla în fața 
jilțului regelui nu era înscris nici un nume: 
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— Seniori, le spuse Merlin, vedeţi aici numele celor aleși 
de Dumnezeu ca să sc așeze la Masa rotundă si ca să 
purceadă întru căutarea Graalului, cînd va veni sorocul. 
Atunci regele și cavalerii numiţi astfel veniră să ia loc, 
avînd grijă să lase liber jilțul primejdios: si aceştia erau 
nobilul Gauvin cu gentilomii care apăraseră regatul în 
timpul absenței regelui și cei treizeci și nouă de luptători 
viteji care se duseseră în Carmelida în tovărășia lui Artus 
și a lui Merlin. De cum se aşezară, se simţiră plini de blîn» 
dete și de prietenie. 

— Dragi seniori, reluă Merlin cuvîntul, cînd veţi auzi 
vorbindusse despre un cavaler bun, veţi face ce veți putea 
sil veţi aduce la curtea aceasta, unde, dacă va mărturisi 
că e viteaz si trecut prin multe încercări, îl veţi primi 
printre voi: căci zis este ca numărul oaspeţilor Mesei 
rotunde să se ridice la o sută cincizeci mai înainte de a 
începe căutarea Sfintului:Graal. Dar va trebui săsi alegeți 
bine: un singur păcătos isar face de rușine pe toţi ceilalți. 
Și ferițizvă ca vreunul dintre voi să se așeze în jilțul pris 
mejdios, căci mare nenorocire i ssar întîmpla. 

După ce se înțelese cu cei de față, Gauvain vorbi asa: 
— În numele cavalerilor Mesei rotunde, spuse el, mă leg 
prin jurămînt că niciodată fată sau femeie nu va veni la 
curtea aceasta ca să ceară un ajutor care să poată Ñ dat de 


către un singur cavaler, fără să/l afle printre noi. Și nicis 


odată nu va veni vreun bărbat să ne ceară ajutor împotriva 
unui cavaler fără săsl şi dobîndească. lar dacă ssar întîmpla 
ca unul dintre noi să dispară, rînd pe rînd tovarășii lui 
vor porni în căutarea lui; şi fiece căutare va ţine un an 
şi o zi. 

Regele ceru să se aducă cele mai bune moaşte din cite szau 
putut găsi și toţi cavalerii Mesci rotunde jurară pe cele 
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sfinte cš;si vor ţine legămîntul pe care îl făcuse în numele 
lor monseniorul Gauvain. Şi regina îi spuse acestuia: 

— Dragă nepoate, vreau, cu îngăduința stăpînului meu, 
regele, ca patru cărturari să rămînă aici, unde nu vor avea 
altceva de făcut decît să aştearnă pe hîrtie toate isprăvile 
tale de vitejie şi ale confraţilor tăi, pentru ca după moartea 
noastră să dăinuie pomenirea vitejiilor săvîrşite de voi. 
— Aşa să fie, spuse regele. Și mă leg cu jurămînt că ori de 
cîte ori voi purta coroana nu mă voi așeza la masă mai 
înainte ca vreo ispravă de seamă să se fi petrecut la curtea mea. 
Cînd îi auziră legîndusse toți prin aceste frumoase jură: 
minte, cavalerii și doamnele care erau în sală fură foarte 
bucuroși şi mulțumiți, socotind că mult bine și mare 
cinste vor fi hărăzite regatul Logres. Și tot pe vremea aceea 
a început să se vadă, săpat iciscolo, desa lungul drumurilor, 
cu litere pe care nimeni nu le putea şterge: 


E începutul isprâvilor de vitejie 

prin care va. i prins leul miraculos. 
Un vlăstar de rege le va încheia, cast 
şi cel mai bun cavaler din lume. |... .] 


DOMNIȘOARA CU PITICUL 


Întrzo bună zi, cînd regele Artus se afla la masa mare cu 
vitejii lui, o domnişoară de o mare frumuseţe intră în sală 
ținînd în braţe piticul cel mai pocit din cîți sau văzut 
vreodată: căci era slab și cîrn. avea sprîncenele roscovanc 
și încrețite, părul gros, negru și încîlcit, barba roșie şi atit 
de lungă încît îi ajungea pînă la picioare; umerii înalți 
și încovoiați, o cocoașă mare în faţă şi alta în spate, gambele 
scurte, sira spinării lungă și ascuțită, mîinile groase și 
degetele scurte. 

— Sire, îi spuse regelui domnişoara, vin la măriasta de tare 
departe ca săsți cer un hatîr. 
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— Domnişoară, cere ce vei voi: am să consimt, dacă nu e 
ceva potrivnic onoarei mele. 

— Sire, te rog si îţi cer să/l înarmezi cavaler pe acest loial 
gentilom, prietenul meu, pe care îl tin în braţe. Este viteaz, 
îndrăzneț si de viță nobilă, și dacă ar f vrut, ar fi fost 
învestit de către regel Pellës din Listenois; dar a jurat să 
nu fie învestit decît de măriasta. 

La auzul acestor cuvinte, toată lumea izbucni în rîs si 
Keu, seneșalul, care era zeflemitor și ascuţit la limbă, 
izbucni: 

— Păzeştez| bine, domnişoară, si tinel lîngă dumneata, 
că acuși till fură domnișoarele de onoare ale reginei! 
Dar în momentul acela toată lumea văzu intrînd în curtea 
palatului doi, scutieri călări pe niște strașnici cai înalți și 
viguroși; unul ducea o spadă și o pavăză neagră cu trei 
leoparzi de aur purtînd cununi de azur, iar celălalt ducea 
de frîu un mic cal de luptă, foarte bine croit, al cărui frîu 
era de aur, iar hățurile de mătase; un cal de povară venea 
în urma lor, încărcat cu două frumoase și bogate cufere. 
Îşi legară caii de un pin, deschiseră cuferele și scoaseră 
din pă o minusculă cămașă de zale şi niste pantaloni cu 
zale duble din argint fin, apoi un coif din argint poleit 
cu aur, pe care i le aduseră domnişoarei. Chiar ea scoase 
din punguta ei de la cingătoare doi mici pinteni de aur, 
înveliţi întrzo stofă de mătase. Seneșalul Keu îi luă și se 
prefăcu că vrea săi pună piticului la picioare, declarînd 
că îl va face cavaler cu mîna lui. 

— Cu voia Domnului, nimeni nu se va atinge de el în 
afară de regele Artus, spuse domnișoara. Numai un rege 
poate să pună mîna pe un bărbat atît de însemnat ca priez 
tenul meu. 

Artus prinse deci unul dintre pinteni la piciorul drept al 
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piticului, în vreme ce domnișoara il încheia pe celălalt: 
apoi îl îmbrăcă în cămașa de zale, îi încinse spada şi-l 
îmbrățișă, spunîndusi după obiceiul său: 

— Domnul să te facă viteaz! 

— Sire, mai ceru încă domnișoara, roagăsl să fie cava; 
lerul meu. 

Regele consimţi şi la aceasta. 

— Primesc, domnişoară, spuse piticul, de vreme ce vrea 
regele. 

Spunînd acestea, piticul încălecă pe micul lui cal de luptă, 
care era de toată frumusețea și bine apărat cu platoșa de 
fier; domnișoara îl ajută să încalece, apoi îi agăță pavăza 
de gît, încălecă şi ea pe catîrca ei, și amîndoi, urmați de 
scutierii lor, porniră prin pădurea plină de primejdii. [. . .] 


CĂUTAREA LUI MERLIN 


La scurt timp după aceea, Merlin se duse săsi spună regelui 
și reginei că trebuia săsi părăsească. Ei îl rugară cu bună: 
tate să se întoarcă în curînd, căci ţineau mult la el. 

— Prietene Merlin, îi spuse regele, ai să pleci; nu vreau 
să te opresc împotriva vrerii dumitale: dar am să fiu trist 
pînă ce te voi revedea. Pentru Dumnezeu, grăbeşteste! 

— Sire, răspunse el plîngînd, este vai! ultima dată cînd mă 
vedeţi si vă las în grija Domnului. 

Auzind: < Este ultima dată >, regele fu surprins, dur crezu 
că nu înțelesese bine. Cu toate acestea, cînd văzu că trecus 
seră șapte săptămîni si că Merlin nu se întorcea, își reaminti 
de cuvintele lui şi rămase multă vreme îngîndurat şi posos 
morît. În cele din urmă, Gauvain îl întrebă ce are. 

— DNepoate, îi răspunse regele, cred că lam pierdut pe 
Merlin şi mai împăcat aș fi fost de¿as fi pierdut cetatea 
Logres. 

— Sire, mă jur pe legămîntul pe care ti lam făcut în ziua 
cînd msai învestit cavaler căsl voi căuta din toate puterile 
mele vreme de un an si o zi. 
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Si odată cu Gauvain, jurară si fraţii lui şi Yvain cel mare, 
Sagremor, Gifet fiul lui Do, Caulas cel roșcovan, Placide 
cel vesel, Laudalis de la Plaigne, Aiglin des Vaux, Clealis 
orfanul, Guiret de Lamballe, Keheddin cel frumos, Clarot 
de la Broche, Yvain cu Albe Mšini, Gosenain d'Estrangore, 
Segurade din Pădurea Primejdioasă, Ladinel și Ladinas de 
Norgalles, Satran din Marca Îngustă, Purades din Carme; 
lida, Carmaduc cel negru și alti cîțiva. Și toți se depărtară 
de Camaaloth în aceeași zi, dar se despărțiră în dreptul 
unei cruci de la care porneau mai multe drumuri si, după 
ce își spuseră < Doamne ajută >, fiecare porni la rostul lui. 


PEDEPSIREA LUI GAUVAIN 


După ce se despărți de tovarășii lui, Gauvain rătăci vreme 
îndelungată prin Logres în căutarea lui Merlin. Întro zi, 
pe cînd trecea călare printro pădure, abătut și gîndindusse 
cu tristețe că nu avea nici o ştire despre el, trecu pe lîngă 
o domnișoară, călare pe cel mai frumos cal de paradă din 
lume, negru, cu o șa de fildeș, cu scările poleite cu aur, al 
cărui valtrap de un roșusaprins ajungea pînă la pămînt; 
frîul lui era de aur si dirlogii din stofă tesutš cu fir. Ea 
însăși era îmbrăcată în samit 1 alb si, ca să se ferească de 
arșiță, avea pe cap un voal de in și de mătase. Pierdut în 
gîndurile lui, Gauvain nici nzo văzu. Atunci, după ce 
trecuse de ea, domnișoara întoarse calul din drum şii 
spuse: 

— Gauvain, spun unii că ești cel mai bun cavaler din lume, 
și este adevărat; dar mai adaugă ceva: că eşti cavalerul cel 
mai plin de curtenie, și aici renumele minte, căci eşti cel 
mai bădăran. Mă întîlnești singură în pădurea aceasta, 
unde nusi nici ţipenie de om, și nu ai măcar bunascuviință 
si smerenia de ami da binete si de ami vorbi! 


1 Brocart de mătase cu fire de aur si de argint. 
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— Domnişoară, spuse Gauvain foarte rușinat, te rog să mă ierți. 
— Deso vrea Domnul, ai să miso plăteşti scump! Și cu alt 
prilej, ai săsți aduci aminte să dai binețe doamnelor cînd 
le întîlnești în cale. Îţi urez să semeni leit cu primul ins pe 
care ai săsl vezi. 

Or, seniorul Gauvain nu merse nici o leghe galică măcar, 
cînd, se întîlni cu piticul și cu prietena lui. De îndată ce o 
zări pe domnişoară, își aminti de lecţia pe care o primise 
de curînd și se grăbi săsi dea binețe: 

— Domnul săsţi facă parte de bucurie, dumitale si însoţi; 
torilor dumitale! 

— Domnul săsți dea prilej de isprăvi vitejeşti! îi răspunseră 
cu curtoazie piticul și domnișoara. 

Și, doar ce trecuseră de el, cînd piticul simţi căsși recăpăta 
înfățișarea de la început, devenind un tînăr de douăzeci 
și doi de ani, drept, înalt și spătos, așa încît a fost nevoie 
să i se scoată armura, care nu se mai potrivea cu înălțimea 
lui. Cînd văzu că prietenul ei îşi recăpătase astfel frumusețea, 
domnișoara îl cuprinse cu brațele pe după gît şisl sărută de 
mai bine deso sută de ori în şir; și amîndoi îi mulțumiră 
Domnului nostru Isus Cristos și porniră la drum cu mare 
bucurie, binecuvîntîndusl pe cavalerul care le purtase astfel 
noroc. 

În vremea aceasta, seniorul Gauvain nsapucase să meargă 
nici trei bătăi de săgeată, cînd simți mînecile cămăşii de 
zale căsi trec peste mîini şi pulpanele că ajung săsi acopere 
gleznele; picioarele nusi mai ajungeau pînă la scară, iar 
pavăza îi trecea acum de cap — așa încît înțelese că ajun, 
sese pitic. Fu atît de mîhnit din pricina aceasta încît nu 
lipsi mult săsși pună capăt zilelor! La marginea pădurii 
se apropie de o stîncă pe care descălecă de pe cal si acolo 
îşi scurtă scările, își sumese mînecile și poalele cămășii de 
zale, cum și pantalonii de fier, pe care îi fixă cu curele, pe 
scurt se dichisi cît putu mai bine; după care îşi văzu iar 
de drum, nespus de înspăimântat, ca să-și respecte jurămîntul. 
Dar în zadar îi întreba pe toți săsi dea vreo ştire despre 
Merlin: nu se alegea decît cu batjocuri și cu zeflemele, și 
nimeni — dealtfel — nu știa nimic despre el. După ce 
străbătu tot regatul Logres, cînd văzu că sorocul întoarcerii 
se apropie, se mîhni mai mult decît oricînd. 
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— Vai, se gîndea el, ce am să mă fac? Lam jurat mărieis 
sale unchiului să mă întorc după un an si o zi şi, cu toate 
acestea, cum să cutez a mă arăta la curtea lui, caraghios si 
pocit cum sînt? ... Dar n'am să:mi calc jurămîntul. 


ÎNCHISOAREA DE AER 


Dus pe gînduri, Gauvain intrase în pădurea Broceliandei. 
Deodată se auzi strigat de un glas îndepărtat şi zări în fața 
lui ca un abur care, oricît era de aerian si de străveziu, nusi 
lăsa calul să treacă mai departe. 

— Cum, spunea glasul, nu mă mai recunoşti? E tare ade; 
vărată zicala înțeleaptă: ochii care nu se văd se uită 1. 

— A, Merlin, dumneata ești? spuse uimit seniorul Gauvain. 
Te rog din suflet să mi te arăţi, ca să te pot vedea. 

— Vai, Gauvain, reluă glasul acela, nai să mă mai vezi 
niciodată, iar după dumneata nam să mai vorbesc decît 
cu prietena mea. Nu există pe lume turn mai cumplit decît 
temniţa de aer în care msa ferecat ea. 

— Cum așa, dragă prietene, eşti atît de straşnic ținut încît 
nu poţi să mi te arăţi? Dumncata, cel mai înțelept dintre 
oameni! 

— Da de unde, cel mai smintit, răspunse Merlin, căci ştiam 
bine cesavea să mi se întîmple. Intr;o bună zi, pe cînd 
rătăceam cu iubita mea prin pădure, am adormit la poalele 
unui tufiș de mărăcini, cu capul la pieptul ei; atunci dum: 
neaei ssa ridicat frumușel și a făcut un cerc cu vălul ei în 
jurul tufșului; iar cînd m-am trezit, nam pomenit pe 
un pat de toată frumusețea, în cea mai frumoasă si cea mai 
bine ferecată odaie din cîte au fost vreodată. « Vai, femeie, 
iam spus, msai înşelat! Acum ce se va alege de mine, dacă 
nu vei rămîne aici și tu? — Dragă prietene, voi fi aici 
adesea si ai să mă ţii în braţe, căci voi fi desacum înainte 
gata pentru desfătările tale. » Si nu e zi sau noapte în care 


t În original, textual: « Cine lasă curtea, de curteni uitat e!» 
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să nu fiu, întrsadevăr, alături de ea. Si sint mai nebun decît 
oricînd, căci ţin la ea mai mult decît la libertatea mea. 

— Doamne, sînt tare mîhnit. Și ce va gîndi oare unchiul 
meu, regele, cînd va afla, el care a pus să fii căutat prin 
toate meleagurile si prin toate ţările? 

— Va trebui să îndure si el asta, căci niciodată nu mă va 
mai vedea, nici eu nsam săsl mai văd pe dînsul, și nimenea, 
după dumneata, nu:mi va mai vorbi. Si acum, întoarceste. 
Du închinăciune, din partea mea, regelui și reginei și 
tuturor baronilor, și povesteștesle pățania mea. li vei găsi 
la Carduel, în Galles. Si nu f disperat de ce ti ssa întîmplat. 
Ai sso regăsești pe domnișoara care tesa vrăjit, de data asta, 
nu uita săi dai bineţe, căci ar f curată nebunie. Duste 
cu Dumnezeu, și Domnul nostru Isus Cristos să aibă în 
paza lui pe regele Artus și regatul Logres, pe dumneata și 
pe toți baronii, drept cea mai bună seminţie care a trăit 
vreodată! 

Acestea au fost ultimele cuvinte ale vrăjitorului. Şi piticul 
Gauvain porni iar la drum către Carduel, fericit si amărît 
deopotrivă, fericit prin faptul că Merlin îi prezicea sfârșitul 
năpastei lui, amărît că prietenul său pierea astfel pentru 
totdeauna. 


TĂMĂDUIREA LUI GAUVAIN 


Cînd străbătu pădurea în care se întilnise cu domnișoara 
aceea care îi făcuse farmecele rele, se temea atît de tare 
că nsare so întîlnească și că nso săsi dea binețe, încît își 
scoase coiful ca să vadă mai bine. Zări astfel prin rămurișul 
tufişelor doi cavaleri care descălecaseră și legaseră hăţurile 
cailor de lănciile înfipte în pămînt; amîndoi țineau la pămînt, 
de picioare și de mîini, o fată care se zvîrcolea să scape din 
mîinile lor, şi păreau că vor seo siluiască. Numaidecît Gau: 
vain se apropie, cu lancea în poziție de atac, și le strigă: 
— Meritaţi să vă omor, pentru că vreţi să siluiți o fată pe 
pămîntul regelui Artus! Nu știți că ele sînt apărate aici 
împotriva tuturor? 
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— Hei, Gauvain, spuse fecioara, acum am să văd dacă 
există în dumneata destulă vitejie ca să mă scapi de rușinea 
aceasta! 

La auzul acestor cuinte, cavalerii își strînseră coifurile în curele. 
— Pentru Dumnezeu, pitic smintit şi pocit, te ia dracul 
pe dată! 

— Oricît de caraghios aș fi, încălecaţi pe cai, căci mi ssar 
părea prea josnic să atac călare doi bărbați pedeștri. 

— Te încrezi atît în puterile tale? 

— Am atita credință în Dumnezeu, încît sînt sigur că nu 
veţi mai jigni niciodată vreo doamnă sau vreo domnişoară 
în tara regelui Artus. 

Și spunînd aşa, se năpustește asupra lor și luptă impotri; 
` văsle cu atîta iscusință, încît în curînd, unul dintre ei zace 
la pămînt; Gauvain se şi avînta spre celălalt, cînd domni; 
șoara îi strigă: 

— Seniore Gauvain, opreșteste! 

— De dragul dumitale am să mă opresc aşadar, îi răspunse 
el, şi deie Domnul să ai parte numai de bine, dumneata și 
toate domnișcarele din lume! Dar, fără rugămintearți ias 
ucide, căci tivau adus prea mare jignire și cu mine sau 
purtat cu prea multă mojicie, numindusmă pitic pocit. 

La auzul acestor cuvinte, domnișoara si cei doi cavaleri 
izbucniră în rîs, iar ea îi spuse: 

— Cesi dai celui care te va tămădui? 

— Hei, desar G cu putință, pe mine însumi în primul rînd 
şi apoi tot ce pot avea pe lume. 

— Nusţi cer atît, ci doar să faci jurămîntul că totdeauna 
vei ajuta și vei sprijini doamnele si că le vei da binețe cînd 
le vei întilni. 

— ţi jur pe credinţa mea, cu dragă inimă. 

— Ei bine, mă mulțumesc cu jurămîntul dumitale, dar 
află că, de va fi să țisl calci vreodată, ai să te întorci la înfăţis 
șarea pe care o ai acum. 

Și, pe cînd spunea cuvintele acestea, seniorul Gauvain 
simți cum i se întind mădularele, curelele cu care își legase 
cămașa de zale şi pantalonii plesniră si el îşi reluă înfäțis 
şarea de la început. Numaidecit coborî de pe calul de 
luptă şi îngenunche în fața domnişoarei spunîndusi că va 
fi cavalerul ei de aici înainte. Ea îi mulțumi, ridicîndusl de 
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mînă. După care, se despărțiră toţi, cerînd oblăduirea 
Domnului. 

Seniorul Gauvain tot merse așa călare pînă ajunse la Cardue 
în acelaşi timp cu cavalerii care porniseră cu el săsl caute 
pe Merlin și care se întorceau ca și el după un an și o zi. 
Regele îi primi cu mare bucurie, şi toți îşi depănară pita; 
niile de care se minunară grozav baronii. Cînd veni rîndul 
seniorului Gauvain, regele fu foarte amărit aflînd de întem; 
niţarea lui Merlin, dar bucuros să ştie cum scăpase nepotul 
lui de farmecele acelei domnişoare. Și porunci ca toate 
povestirile acestea să fie așternute în scris de către cărtus 
rari. Datorită acestui fapt le cunoaştem astăzi. 

În vremea aceasta, în Bretania Mică, fica lui Agravadain 
adusese pe lume un fu care a fost numit Hector din Mlas; 
tini, şi refuza să se căsătorească pentru a se închina creşterii 
lui. Putin după aceea, regina Elena, soţia regelui Ban din 
Benoic, a avut și ea un copil, cea mai frumoasă făptură din 
lume, care a fost botezat cu numele de Galaad, dar căruia 
i se spuse toată viaţa Lancelot. Apoi, soția lui Bohor a 
adus şi dînsa pe lume un fât atît de frumos și atît de drăgălaș, 
să te tot minunezi privindusl: şi, de îndată ce sza născut, 
ssa văzut că purta pe piept chipul unui leu încoronat, de 
culoarea sîngelui, din care pricină fu numit Lionel. Şi 
mama lui nu întîrzie mult săsi dea un frăţior, care se numi 
Bohor, ca si tatăl lui, şi care avea să dea dovadă mai tîrziu 
de mare vitejie. Şi tustrei se numărară printre cavalerii 
Mesei rotunde, porniră în căutarea Sfintului Graal şi îşi 
făcură o mare faimă în regatul Logres și pe tot pămîntul 
pentru virtuțile lor cavalerești. 

Dar aici se încheie povestea lui Merlin si după aceasta 
începe povestea lui Lancelot. Deie Domnul să ajungem cu 
toţii la bun sfârşit! 


DRAGOSTEA 
LUI LANCELOT DU LAC 


ÎN REGATUL LOGRES 


[...] Era la începutul vremii aventurilor. Bretania albastră 
a fost plină, pe atunci, de minuni, și cavalerii au început 
să cutreiere lumea. Pretutindeni erau obstacole anevoioase 
și datini ciudate peste care nu puteai trece sau pe care nu 
le puteai îndrepta decit prin mare vitejie: datorită acestui 
fapt, cavalerii și mai ales cavalerii Mesei rotunde se luptau 
atit, încît faima lor a dăinuit pînă astăzi. Călăreau prin 
munți și prin văi pe voinicii lor cai de luptă, doborind 
relele apucături, înfruntinduii pe mișei, punindui pe cei 
răi la respect, nimicindusi pe tilharii care jefuiau la Pa 
mare; și o seamă de fete, pe care nu levai fi putut visa mai 
îmbietoare, porneau la drum și ele pe caii i de paradă; 
și, în vremea aceea, curtea regelui En își arunca strălu; 
cirea peste tara Logres, împodobită cu regina Guenievra 
și cu “ear ei de onoare, strălucitoare de aur, de argint, 
de bogate țesături de mătase, de serbări, de gherfalzi, de 
creti, de șoimi și de alte păsări de pradă. Acolo viețuiau 
cavalerii Mesei rotunde, și niciodată nu sau văzut atît de 
buni cavaleri, atît de viteji, atît de mindri, atit de viguroși 
și de cutezători; dar pe atunci se drămuia vitejia la un preţ 
mult mai ridicat decit astăzi. 

De cinci ori pe an, la Paști, la Înălțare, la Rusalii, la Toti, 
Sfinţii și la eseiun regele Artus dădea recepție mare la 
curte și își punea coroana pe cap. Pe vremea aceea, nimeni 
nu era socotit cu adevărat viteaz, fără dacă nu sălășluia o 
vreme la curtea lui: de aceea, baronii veneau cu grămada 
la aceste recepții regale. lar cea de la Rusalii era cea mai 
plăcută și mai veselă, pentru că în ziua aceea Domnul 
nostru [sus Cristos, înălțîndu'se la ceruri, la trimis pe 
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Sfintul/Duh printre credincioșii lui, la fel de descurajați 
ca niște oi care șisau pierdut păstorul. Dar recepţia de la 
Paști era cea mai de seamă și cea mai onorată, întru pome: 
nirea Mintuitorului, care a înviat din morți și nesa răscum; 
părat de la durerile veșnice. Dealtminteri, cu multe alte 

rilejuri, cum ar fi la Intrarea în Biserică, la Adormirea 
Maicii Domnului sau la hramul oraşului în care se găsea, 
și apoi cînd voia să onoreze anumiți oameni, regele dădea 
recepții la curte. Dar acestea nu se chemau recepții mari. 
Și, la toate recepțiile, avea obiceiul să nu se așeze la masa 
mare decit atunci cînd cavalerii lui avuseseră prilej de vreo 
faptă vitejească. 


ALAIUL ALB 


Ci iată că în vinerea Sfintuluislon, regele vină toată ziua 
în pădurea de la Camaaloth; către seară, cînd intrăn oraș 
cu oamenii săi, văzu venind spre dinsul un frumos alai. 
În frunte, pe jos, doi valeți duceau de friu doi cai albi de 
povară, dintre care unul purta un cort ușor de tabără, cel 
mai bogat din cîte sau văzut vreodată; iar celălalt, doui 
cufere Pae pline cu haine de cavaler. Apoi înaintau, 
doi cite doi, patru scutieri călări pe cai voinici și viguroși 
şi ținind care o pavăză cu cataramă de argint, care un coif 
argintat, care o lance, care o spadă mare, lucioasă, tăioasă 
și ușoară, demnă de toată admirația; și, după ei, alti scutieri 
și ostaşi; pi trei fete; în sfirșit, o doamnă însoțită de un 


gentilom frumos ca lumina zilei și de doi paji îndatoritori 
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cu care vorbea. Și hainele, armele, scuturile, caii, totul era, 
în alaiul acesta, de culoarea zăpezii. 

Regele se opri, uimit. În vremea aceasta, doamna, zărindu,l, 
dădea zor calului și, depăsşindusși escorta, înaintă către cl, 
însoțită de domnișorul cel frumos. Ba încă mai aflați că 
era îmbrăcată cu o tunică si cu o mantie din samit alb, 
îmblănit cu hermină, si călărea pe un mic cal de paradă, 
un buiestraș așa de bine croit, că nu ssa văzut cîndva „ful mai 
frumos, iar valtrapul lui de mătase atîrna pînă la pămînt; 
frîul si pieptarul era din argint fin, iar şaua și scările din 
fildeș iscusit gravate cu imagini în care se vedeau doamne 
si cavaleri. De îndată ce doamna ajunse în fața regelui, își 
dădu vălul la o parte si, după cesi răspunse la bineţe, pe 
care regele se grăbisc să le dea cel dintii, ca un nobil curtes 
nitor și cu o aleasă creștere cum era, ea îi spuse: 

-— Măriasta, Dumnezeu să te binecuvinteze ca pe cel mai 
bun dintre regii de pe lumea aceasta! Vin de tare departe 
pentru asi cere o favoare pe care no să miso refuzi, căci 
nusți poate pricinui nici un rău și nu te va costa nimic. 
— Doamnă, răspunse regele, oricît nvar costa de mult, 
dacă nu c ceva care să mă facă de ocară ori să dšuncze 
prietenilor mei, am săsţi acord, oricare ar fi. 

— Măriasta, îți foarte mulțumesc! Își cer așadar săl faci 
cavaler pe acest scutier al meu, cînd are să te roage el. 

— Frumoasă prietenă, ţi se cuvin vii mulţumiri că mi Lui 
adus mie pe acest chipeș băiețandru. li voi da ce ţine de 
mine: armele și îmbrăţișarea de învestire; bunul Dumnezeu 
îi va hărăzi restul: vitejia. 

Doamna îi mulțumi regelui şi îi destănui că i se spunea 
7. Doamna Lacului; după care, oricît a rugatio regele să 
rămînă, ea își luă bun rămas, lăsîndu/l foarte mirat, căci 
nu auzise vreodată rostindusse acest nume. 
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DESPĂRȚIREA 


Ë 
Domnişorul, care era tare trist că se despărțea de dinsa 
tinu so însoțească o vreme. După ce merseră alături, cu 
jale, cale de o bătaie de arc, dînsa rupse tăcerea şii spuse: 
.— Vlăstar regesc, trebuie aşadar să ne despărțim. Dar, 
mai înainte, vreau să ştii, dumneata, pe care team crescut, 
că nu sînt mama dumitale si că dumneata nu eşti fiul meu. 
Vita din care te tragi este din cele mai alese din lume, și 
întro bună zi vei afa numele părinţilor. Gindeșteste să 
ajungi la fel de desăvirșit prin simţire pe cît eşti la trup, 
căci ar fi mare păcat dacă vitejia nsar prețui, în dumneata, 
cît frumusețea. Miine seară, ai săsl rogi pe regele Artus 
siti dea învestirea de cavaler, și în aceeași zi, înainte de 
căderea nopţii, vei părăsi palatul şi vei porni să cutreieri 
prin toate țările, căutînd prilej de fapte vitejeşti: căci așa 
vei cuceri laude si prețuire. Nu te opri în nici un loc, sau 
cît mai puțin cu putință, dar caută să nu laşi vreo ispravă 
vitejească de făcut celor care vor veni după dumneata. 
lar dacă te va întreba cineva cine esti, spunesle că nu ştii 
cum te cheamă. 
Își scoase din deget un inel pe care îl puse în degetul tină; 
rului. Apoi îl încredință pazei cerești, sărutindul ușurel, 
ŞI ü mai spuse ceva: 
-— Frumosule fecior de rege, ascultă ceam săsți spun: vei 
duce la bun sfirşit încumentările cele mai primejdioase, 
iar cel care le va săvirși pe cele pe care le vei fi lăsat nesă, 
virite nu sa ivit încă pe lumea aceasta... Tias spune 
mai multe, dar mi se strînge inima și mi se curmă graiul . . . 
Dute, dute cu Dumnezeu, bunule, frumosule, nobilul, 
îmbietorule, doritule şi cel mai drag odor al meu! 
Îl mai sărută iar pe gură, pe faţă și pe ochii amîndoi, cu 
dragoste; apoi plecă atit de tristă, încît nar mai fi putut 
rosti un cuvint mai mult. Si domnișorul izbucni în plins 
văzînd:o că se îndepărtează. Dădu fuga să îmbrățişeze rînd 
pe rind valeţii, fetele și băieții; apoi rămase cu caii de 
povară ce duceau bagajele și cu cei doi scutieri lăsaţi de 
oamna Lacului. 
După care o porni spre curtea regelui. 
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FRUMOSUL DOMNIȘOR 


Încă de simbătă dimineaţa, se duse să/l găsească pe seniorul 
Yvain cel mare, care găzduise în locuinţa lui, și îl rugă 
săi ceară regelui Artus să,| învestească a doua zi. 

— Cum, dragă prietene, îi spuse gazda lui, nu vrei să mai 
aştepţi puţin si să înveți meșteșugul armelor? Puişorul care 
se avintă din cuib înainte de a şti să zboare cade la pămînt. 
Dar băiatul îi răspunse că ardea de nerăbdare să nu mai 
fe scutier, și seniorul Yvain se duse săi spună regelui 
dorința lui. 

— Vorbeşti despre tînărul cu mantie albă? îi spuse regele. 
Ce părere ai, Gauvain, despre fătul de ieri seară, care vrea 
de pe acum să fie cavaler? 

— E cred că o săi stea bine cavaler, căci e frumos şi pare 
de viţă bună. 

— Cine e băiatul acela? întrebă regina Guenievra. 

— Dune si cheamă/l, Yvain, îi spuse regele, și ai grijă să 
se înveșmiînte cît mai frumos, îmi pare că are de ajuns din 
cele de trebuință pentru îmbrăcat. 

În cetate, se răspindise vestea despre domnișorul care venise 
cu alai de cavaler, așa încît străzile erau ticsite de lume, 
cînd străbătu oraşul în crupă pe calul nobilului Yvain. 
Chiar și la palat, cavalerii, doamnele și domnișoarele de 
onoare coboriseră în curte ca să'| vadă, iar regele si regina 
se aplecau pe fereastră. 

Domnişorul îmbrăcat în alb descălecă, la fel și seniorul 
Yvain, care îl luă de mînă șisl duse în sala unde regele si 
regina poftiră între ei pe ruda lor, în timp ce băieţandrul 
se înfățișă în fața lui, pe iarba verde cu care era presărat 
pămîntul. Avea un chip plăcut și minunat croit; cizmele îi 
erau atît de strînse pe picior, încît ai fi crezut că sa născut 
încălțat, și pintenii Îi străluceau desi puteai vedea chipul 
în ei. Regina Guenievra îl si privea cu dragoste și îl ruga 
pe bunul Dumnezeu săsi hărăzească vitejie celui căruia îi 
dăduse o înfățișare atît de frumoasă. Cît despre domnisorul 
cu mantie albă, ori de cîte ori își putea arunca pe furiș 
ochii spre ea, se minuna de atîta frumusețe, cu care nu 
putea fi asemuită frumusețea Doamnei Lacului și nici 
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frumuseţea altei femei; nu greșea, de bună seamă, în privința 
aceasta, căci regina (Guenievra era regina doamnelor și 
izvorul vitejiei. 

— Cum se numeşte tînărul ăsta frumos? întrebă dinsa. 

— Nu ştiu, măriata, răspunse Yvain. Cred că e din tara ` 
Galiei, judecînd după grai. 

Atunci regina îl luă de mînă pe chipeșul domnisor și îl 
întrebă unde se născuse. Dar el, la atingerea acestei miini 
gingaşe, tresare ca un om care sc trezeşte din somn si nu 
răspunde un cuvînt. 

— De unde ești? îl întrebă iar regina. 

El o priveşte sisi răspunde oftînd că nu ştie de unde. Ea 
îl întreabă cum îl cheamă, iar el îi răspunde că nu știe cum. 
Prin aceasta, regina își dete seama că băiatul era cu totul 
uluit și parcă dus departe și, desigur, nu cuteza săi închis 
puie că ar f fost din pricina ei, cu toate acestea, avea oare: 
care bănuială. Atunci, ca să nu tulbure și mai mult, și 
hindusi frică totodată de gura lumii, regina se ridică si spuse : 
— Băiatul ăsta nu pare prea deștept și, înțelept sau nebun, 
nu i sa dat o creștere aleasă. 

— Cine ştie, măriarta, răspunse seniorul Yvain, dacă nu 
cumva i seo fi poruncit să nusși dea în vileag numele și 
locul de baștină? 

— Asta se prea poate, răspunse regina, dar atit de încet, 
încît băiatul nici neo auzi. 

Apoi regina se retrase în apartamentele ei. 


ZIUA DE SFÎNTUL. ION 


La căderea nopţii, seniorul Yvain îl conduse pe frumosul 
domnișor întro biserică, unde îl puse să privegheze pînă 
în zorii zilei; după care, îl aduse în locuința lui, ca să se 
odihnească un pic. Dimineaţa, cei care urmau să fie înves; 
titi în ziua de Sfintul [on primiră de la rege îmbrățişarea 
de învestire, apoi toată lumea se duse să asculte slujba reli; 
gioasă și, la întoarcere, regele începu să le încingă spada 
noilor cavaleri. 
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Dar cum nusi mai rămăsese dc învestit decit domnișorul 
îmbrăcat în alb, intră în sală o fecioară, cea mai frumoasă 
din cîte sau văzut vreodată. Cosiţele ei păreau din aur fin, 
ochii albaștri străluceau ca niște pietre scumpe, și era atit 
de armonios făcută, încît nu găseai nimic la ea nelalocul 
lui; ce să vă mai spun? Înainta ridicîndusși ușor rochia în 
față; ajungînd dinaintea regelui, îi dădu drumul peste iarba 
fragedă si proaspătă cu care cra presărată pardoseala pala; 
tului, apoi se înclină. Cavalerii și doamnele de onoare care 
se aflau în sală se apropiaseră ca să vadă mai bine o atare 
frumuseţe, și puteai să le tai si punga de la cingătoare, că 
nici mar fi băgat de seamă, atit se holbau măsurînd.o; pe 
scurt, toți o a tsi mari și mici. Dar ea spuse fără săsși 
piardă cumpătul, rizînd ușor că o priveau așa: 

— Rege Artus, Domnul să te aibă în paza lui! Te salut pe 
tine şi pe toți cei cesţi sînt dragi în numele doamnei de 
Nobant și al meu personal. 

— Frumoasă și fermecătoare prietenă, îi răspunse regele, 
care avea darul vorbirii şi știa să facă jocuri de cuvinte, ai 
și dumneata dreptul la o bună parte din salutul acesta, de 
vreme ce se adresează tuturor celor care îmi sînt dragi. 

— Măriasta, mă iubesc aşadar mai mult, fiind cuprinsă în 
acest omagiu alături de măriarta. Doamna de Nohant îţi 
cere sprijinul, ca unui suzeran cu legămint, căci regele din 
Northumberland isa cotropit și dăunat moșiile. Au căzut 
la înţelegere amindoi că doamna mea va putea pune să i 
se apere dreptul printr-un cavaler contra unul, sau prin 
doi contra doi, sau prin trei contra trei, sau prin atiţia 
cîți va putea avea. Și ca îți cere săi trimiți apărătorul pe 
care] vei socoti de cuviinţă. 

— Dragă prietenă, îi răspunse regele, am sări vin cu dragă 
inimă în ajutor, căci de la minc îşi arc moșia. Dar chiar 
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dacă nu maar lega nici o îndatorire, aș ajuta:o în aceeaşi 
măsură, căci este o nobilă foarte curajoasă, bună și de vita 
mare; dar și de dragul dumitale... . 

Tînărul auzi cuvintele acestea și, în timp ce fecioara cu 
trup fermecător era condusă spre odăile reginei, el veni şi 
căzu în genunchi în faţa regelui ṣiri ceru să fie el trimis în 
ajutorul Doamnei de Nobhant. 

— Sire, adăugă el, văzîndu,l că șovăie, nusmi poţi refuza 
prima favoare pe care o cer de la măriasta după învestirea 
mea. Aș fi rău prețuit și, eu însumi, m¿as stima mai puțin, 
dacă nai binevoi să;mi dai spre îndeplinire ceea ce poate 
face un cavaler. 

În clipa aceea, nobilii Gauvain și Yvain interveniră ca săși 
arate regelui că nu putea să-l refuze în chip onorabil. Așa 
încît, în cele din urmă, ele îi acordă favoarea cerută, 
deși se temea că un bidanda ca el nu avea încă vîrsta să 
poarte pe umerii lui o atît de grea povară cavalerească. 
— Sire, îți foarte mulțumesc, spuse domnișorul. 

Și, după cesși luă bun rămas de la rege si de la baronii lui, 
se duse acasă ca săsși îmbrace armura. 


« CU BINE, PREABUNULE PRIETEN! » 


Ci iată că seniorul Yvain, care îl însoţise, îl văzu pe neas; 
teptate alb ca varul și/l întrebă ce are. 

— Vai, seniore, nu miram luat rămas bun de la regină! 
— Ca bine spui! 

Se întoarseră amindoi la palat şi urcară în camerele reginei. 
Acolo, domnișorul îngenunche fără să spună o vorbă, cu 
privirile în jos. 

— Mariata, îi spuse seniorul Yvain, acesta este tînărul 
de ierisseară, pe care La făcut regele cavaler azi:dimineaţă; 
vine săsși ia bun rămas de la măriasta. 

— Cum așa? atit de repede? 

— Da, măriarta. Se duce, în numele mărieissale regelui 
sări dea ajutor Doamnei de INohant. Chiar el a cerut învoirea 
aceasta ca peso favoare cavalerească. 
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— Dar cum de sa învoit măriassa? E atit de tinăr!... 
Ridicăste, tinere senior! Nu ştiu cine ești — poate un gen; 
tilom mai de viţă decit se presupune, și eu te las în genunchi 
in fața mea! Nu sînt deloc politicoasă! 
— Vai înaltă doamnă, spuse domnișorul printre suspine, 
iartăsmi nebunia pe care am săvirșit:o! 
— Ce nebunie? 
— Era să plec desaici fără să-mi iau rămas bun de la măria'ta. 
— Dragă prietene, ești destul de tînăr ca să ţi se ierte o 
nechibzuință atît de gravă! 
- Mulţumesc, înaltă doamnă! 

Şi, după o clipă de şovăială, mai spusc: 

tă doamnă, dacă ai binevoi, mvas socoti pentru tot, 
deauna cavalerul mărieistale. 
— Cu dragă inimă! Cu bine, preabunule prieten! 
Şi îl ridică dindu'i mîna, și de bună seamă cavalerul fu 
încîntat cînd simți mîna ei goală:goluță atingind,o pesa lui! 
Se înclină şi în fața doamnelor și a domnișoarelor de onoare, 
care auziseră vorbindusse despre farmecul și despre frumu; 
sețea lui de pomină si care nul slăbiră nici una din ochi 
în timpul convorbirii cu regina, minunindu'se că firea îl 
înzestrase atît de bine cu ceea ce dorcau ele mai mult, 
apoi cavalerul se întoarse acasă ca săi îmbrace echipa; 
mentul de luptă. Acasă, seniorul Yvain băgă de seamă că 
navea spadă. 
— Pe capul meu, zău dacă ești cavaler, întrucit regele nu 
tiva încins spada! 
— Seniore, îi răspunse băieţandrul, nici naș vrea altă spadă 
decît pera mea, pe care au luato scutierii mei. Am săi 
ajung lesne din urmă și am să mă întorc atit de repede cît 
va putea să alerge calul. 
Spunînd aceasta, sări pe cal și poini în goana marc, dar 
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nu sc intoarsc, căci trăgea nădejde să hc făcut cavaler de 
altă mînă decît de mîna regelui. Și seniorul Yvain, după 
cesl tă zadarnic, plecă să spună la palat cum îl înșelase 
băiețandrul. Seniorul Yvain spuse că cra — poate — un 
om de viţă foarte mare, care se necăjise pentru că regele 
nusi încinsese spada înaintea celorlalţi. lucru pe care regina 
şi mulți cavaleri îl crezură cu putinţa. Dar povestea noastră 
se întoarce acum la domnisorul alb care își vede de drum 
cu oamenii lui. 


DOAMNA DE NOHANT 
ȘI CAVALERUL CU MANTIE ALBĂ 


Scutierii îi duceau lancea, pavăza şi coiful, şi unul îi ducea 
de frîu calul de luptă, în timp ce celălalt mîna din urmă 
cei doi cai de povară. Domnișorul venca călare în urma lor, 
foarte îngindurat, si așa merseră ei și tot merseră pînă cînd 
ajunseră la cetatea din Nohant. 

De jur împrejur ţinutul era pustiit și casele pirjolite; dar 
regele din Northumberland şi oamenii lui erau atunci 
ocupați să jefuiască la oarecare depărtare, așa încît portarul 
cetăţii asediate îi lăsă să treacă, cînd văzu că nu erau decît 
trei. 

Ţăranii din împrejurimi veniseră să caute adăpost în oraș, 
și orașul era atit dc ticzit de lume, încît domnișorul îmbrăcat 
în alb rătăci mult pînă să găsească unde să stea; în sfârșit, 
întro ulicioară, zări un măcelar, care i se păru a ñ un om 
de treabă, așezat pe treptele casei. Unul dintre scutieri sc 
duse săsi ceară acestui ţărănoi sări găzduiască; el răspunse 
că mare loc. Totuși, cînd îl rugă soţia lui, cu credinţă faţă 
de Dumnezeu și faţă de cele lumești, se învoi sš,] primească 
pe străin sub un șopron al lui. 

Acolo, scutierii îi scoaseră armura seniorului lor, apoi 
puseră să se curețe peste tot și așternură paie proaspete pe 
pămînt, ridicară un pat bogat, făcură jilțuri, aprinseră un 
foc de buturugi uscate și de cărbuni dc toată frumusețea, 
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duseră caii în grajd, îi ţeselară și le dădură ovăz; în sfîrșit, 
scoaseră din cufere frumoase mantii de cavaleri și de valeţi, 
albe cum sînt florile în prier, cu care se îmbrăcară si genti, 
lomul și ei; apoi, după ce avură grijă să închidă caii în 
grajd și Sr A într'o cameră a cărei cheie o luară la ei, 
porniră încetişor tustrei către castel, privind încoace sin 
colo prin oraș, curioși. 

Cind intrară în sală, doamna de Nohant stătea de vorbă 
în pervazul unei ferestre cu seneșalul ei şi se gîndea cum 
va putea săsși apere moşia, căci mulți dintre cavalerii ei 
fuseseră grav răniţi în cursul ultimelor ciocniri. Domni» 
şorul în alb se duse la ca și, după ce se înclină, îi spuse că 
e trimis de regele Artus ca sări apere drepturile. 

— Nobile domn, Dumnezeu săi facă parte regelui Artus 
de fapte vitejeşti, iar dumneata fii binevenit! Dar spune-mi 
cum te numeşti, dacă nu te superi. 

— Doamnă, cu sînt de curînd făcut cavaler și nam luptat 
încă. 

La auzul acestor cuvinte, doamna își lăsă cu tristeţe capul 
în jos. Cu toate acestea, îl rupă pe domnisorul în alb să se 
ducă să se odihnească alături de cavalerii ei, iar dînsa se 
retrase în camerele sale, foarte tristă şi deznădâjduită. 

Dar, cînd veni ceasul mesei de seară, cînd apa fu pusă la 
încălzit și cînd se întinseră mesele, cavalerii doamnei de 
Nohant veniră să se așeze, fiecare la locul său obișnuit, 
și începură să mănînce fără săsi spună un cuvînt domniso» 
rului în alb și fără să-i dea nici cea mai mică atenție. El 
rămăsese în pervazul unei ferestre, stînd de vobă cu scuti; 
erii lui şi spunînd că niciodată nu întîlnise oameni atît de 
puţin curtenitori. 

— Duceţirvă la gazda noastră, le porunci el celor doi scu; 
tieri, pregătiți mîncare din belșug și puneţi să se strige 
prin tîrg că toți calicii, toți menestrelii şi toți scamatorii 
sint poftiți la masă. 

— Cu dragă inimă, seniore, dar vino cu noi: nu vrem să 
te lăsăm singur în mijlocul acestor neamuri proaste. 
Plecară din sală tustrei, fără săși ia rămas bun de la nimeni 
și, în timp ce oamenii săi cumpărau cele de trebuinţă, 
cavalerul se întinse pe pat. Cum gazda lui venise să-i ţie 
de urît îmbrăcată cu hainele ei cele mai frumoase, el porunci 


129 


să i se dea în semn de mulțumire, o hšinutá scurtă si o 
mantie din stofă stacojie, căptușită cu blană de veveriță 
albăsgri, amîndouă nou:nouţe, de care fu atît de mulțu, 
mită încît le și îmbrăcă numaidecit și își chemă soțul sso 
vadă dichisită așa. Și cînd se întunecă se aprinseră atîtea 
lumînări, încît ai Ñ crezut că a luat foc șopronul; apoi 
cavalerul le spuse menestrelilor să stea jos, dansatorilor şi 
bufonilor deso parte a mesei si lumea de rînd de cealaltă; 
și, către sfirșitul cinei, menestrelii începură să cînte sau 
să zică din alăutele lor, iar acrobaţii să facă năzdrăvănii, 
așa încît zarva si veselia se răspindiră în tot oraşul. Toti 
cavalerii din castel veniră să privească de la uşă, dar domni» 
sorul în alb se prefăcea că nici măcar nusi zăreşte. 

Doamna de Nohant fu înştiințată de serbarea aceasta si, 
cînd află că apărătorul trimis de către regele Artus cina 
cu atita voioșie acolo unde trăsese în gazdă, ceru lămuriri 
și i se aduse la cunoştinţă că nu i se dăduse, în palatul ei, 
nici de băut, nici de mîncare și că nici unul nusi aruncase 
măcar o privire. Atunci se cài că nul pr.mise mai frumos. 
— Pentru numele lui Dumnezeu, îi spuse seneșalul, nu cu 
bocete și scînciri îi reții pe cavalerii străini, ci prin cuvinte 
frumoase, prin giuvaere, prin daruri! Chiar dacă ar fi fost 
cel mai rău om din lume, se cuvenea sà:l primeşti cu mare 
bucurie și săsl rogi să se ospăteze la masa Taal. întrucît 
cra trimis de mâăria'sa e ale 

— [ni dau bine seama că am făcut o prostie. Dar credeam 
că a mîncat împreună cu cavalerii mei. 

— Crezi? Poate că este mai de viță decît dumneata. Niai 
fi avut nimic de pierdut dacă lai fi poftit să ia loc lingă 
dumneata. 

Doamna începu să plingă si să ofteze cum fac femeile. Dar 
seneșalul îi mai spuse ceva: 

— Acum, nu mai are nici un rost plinsul. Haide să stăm de 
vorbă cu el. 

De îndată ce intrară în locuinţa cavalerului, jocurile se 
opriră și oamenii de rînd se ridicară în picioare în faţa lor. 
Domnișorul se prefăcea că nu vede si nu aude nimic, dar 
se uita la scutierii lui zîmbind. Atunci gazda, măcelarul 
căruia îi dăduse puţin mai înainte o frumoasă cupă, îl 
trase de manta atît de tare, încît se întoarse și, prelăcinduese 
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că o recunoaște numai pe doamna de Nohant, îi ură bun 
venit, apoi o luă de mînă și o pofti să se așeze lingă el, ca 
și pe seneșal. Gazda lui, care era serb, voia să se retragă, 
dar el nu-l lăsă, spunînd că nimeni nus făcuse o primire 
mai frumoasă de la sosirea lui la Nohant și că, dacă ar 
fi încă în ţara Logres, isar fi cerut regelui să/l elibereze din 
șerbie. 

— Seniore cavaler, îi spuse doamna de Nohant, îl eliberez 
eu de dragul dumitale. Si te rog, în numele lui Dumnezeu, 
să numi porți pică și să-mi ierți primirea nepotrivită pe 
care tiam făcutso. 

— Doamnă, eu am venit din dragostea mea pentru măria'sa 
regele, iar nu pentru un alt temei. Am să fac tot ce am să 
pot în cinstea lui, și nu păstrez nici o pică, neavînd nimic 
de cerut nimănui, căci nimenea numi datorează nimic. 
— Sire, spuse seneșalul, doamna ar vrea să vii să locuiești 
în palatul ei, şi te pofteşte şi te roagă stăruitor. 

— Sire, îţi mulțumesc si dumitale si dinsei, dar mă simt 
bine aici, răspunse domnișorul în alb. 

Şi așa stăteau tustrei de vorbă, ascultînd menestrelii și 
privind dansatoarele; apoi doamna îl lăsă în paza Domnului 
și se întoarse cu seneșalul la palatul ei, în care domnişorul 
în alb consimti să locuiască de a doua zi, căci avea inima 
deschisă si nu purta cu ușurință pică doamnelor și celor 
care își îndreptau jignirile fâră gînduri ascunse. 


ELIBERAREA NOHANTULUI 


Ci iată că doamna de Nohant care, în clipa cînd lia zărit, 
nu isa acordat cine ştie ce preţuire, se îndrăgostise de el, 
văzind cum sa purtat cu ea; şi era tare frumoasă; totuși, 
cavalerul nu fu de loc mișcat, căci nu le făcea loc în inima 
lui tuturor frumuseţilor. A doua zi de dimineață, doamna 
trimise după el cu mare cinste; dar nu ajunse bine la palat, 
și iatăsl și pe Keu seneșalul. 

— Doamnă, măria'sa regele mia dat sarcină săi apăr 


151 


drepturile. As fi făcutso din prima zi, dacă un nou cavaler 
nu l-ar fi rugat săi facă lui onoarea aceasta. 

— Sire Keu, spuse cavalerul, mie mi se cuvine să lupt, 
întrucît am ajuns primul. 

— Nici vorbă nu poate încăpea, de vreme ce am venit eu. 
— Atunci, ne vom lupta cu lancea și cel care va învinge 
va duce lupta. 

Doamna era în mare încurcătură: dorea săsi încredințeze 
apărarea eea ei domnisorului în alb, dar ştia că 
regele tinca foarte mult la seneșalul său și avea mare nevoie 
de suzeranul ei. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, izbucni ea, de vreme ce 
pot avea doi apărători, veţi lupta amîndoi. 

După ce luă masa, domnișorul în alb se sculă și se îndreptă 
spre peretele sălii unde se găseau sprijinite o sumedenie 
de lânci. Alese una dintre ele, pe cea mai groasă și cea mai 
puternică pe care reuși sro găsească, îi încercă fierul și 
mînerul de lemn sisi scurtă prăjina cam cu două picioare 
bunișoare în văzul tuturor celor ce se aflau acolo. După 
aceea, se duse să:și cerceteze armele împreună cu scutierii 
lui, uitîndusse bine dacă nu lipsea ceva: nici curea, nici 
plăsea la pavăză, nici zale la ham, nici șnur la coif. Și toți 
îl preţuiră mai mult. 

A doua zi, de cum mijiră zorii si străjerul sună din goarnă 
de pe zid, cavalerul se sculă din pat şi doamna îl găsi în 
genunchi în fața crucifixului, lucru care îl plăcu nespus 
de mult. Totuși, cînd cei doi apărători fură urcați pe cai, 
la ceasul sorocit. în landa aleasă pentru luptă, și cînd văzu 
că băiatul nugi luase alte arme în afară de pavăză şi de 
lance, fu nespus de îngrijorată. Dar el îi declară câ nu va 
putea să încingă spada decit după ce va fi primit poruncă 
din partea cuiva. 
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— Cel puţin, îngăduie să ţi se atîrne una de oblinc, îi 
spuse ea. Ai dea face cu un dușman primejdios. 

di şi făcut. Apoi cei patru apărători își luară distanța și, 
cînd sună cornul, se năpustiră, doi contra doi, atit de vijes 
lios cît puteau caii lor să alerge. 

Keu și cel care se măsura cu el sc izbiră atit de năprasnic, 
încît li se făcu rău: amîndoi scăpară dirlogii şi minerele 
scuturilor, îşi scoaseră picioarele din scări și se prăvăliră 
la pămînt unde rămaseră ca năuciţi cit ai străbate un pogon 
în galop. În vremea aceasta, domnișorul izbea pavăza advers 
sarului cu atita putere, încît io strinse pe braţ şi braţul 
de corp şisl aruncă pe deasupra crupei calului, cu dirlogii 
rupți în mînă. Şi de îndată ce trecu, se întoarse la senesal, 
care se ridica de jos. 

— lal în primire pe potrivnicul meu, seniore Keu, și lasă, 
misl pesal dumitale:n seamă! 

Dar seneșalul nu găsi cu cale să răspundă. 

Atunci domnișorul descâlecă de pe calul său, căci niciodată 
war fi consimţit să atace de călare un dușman descălecat: 
aruncîndusși scutul în dreptul capului, se năpusti ca o 
furtună asupra cavalerului pe care îl doborise de pe cal 
şil vlăgui sil tot pisă cu lovituri de ghioagă, încît in scurtă 
vreme îl sili să se predea fără Sel a tot așa nu poate 
nici ciocîriia să stea în faţa șoimului. 

— Vino aici, seniore Keu! strigă el din nou. Uite cum a 
ajuns ăsta! Lasăsl pesal dumitale:n mina mea. Eu pot să 
rămîn si toată ziua pe cîmpul d- luptă. 

— Seniore, nu te ocupa de lupta mea! răspunse de data asta 
Keu miniat. 

Şi, spunînd așa, îşi ridică spada şisi aplică adversarului său 
o lovitură căreia minia îi IPA atita vigoare, încît celălalt 
sc prăbuși, trecînd din plină zi în lumea nopții. 

Atunci regele Northumberlandului, care vedea că oamenii 
lui nu mai aveau nicio apărare, se grăbi să ceară pace și 
doamna veni săsi despartă pe luptători. Apoi Keu sene, 
şalul porni la drum spre curte, unde povesti tot ce se petre; 
cuse la Nohant, și cind regina află că domnisorul cu mantia 
albă voise să lupte fārā spadă, alese una, foarte bună, lucis 
toare și gravată cu litere şi avînd un mîner de aur, pe care 
io trimise printrsun băiețandru. Si aflaţi că o primi cu 
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atita bucurie, încit era să i se facă rău: o sărută de sute 
de ori, cu aceeași evlavie cu care ar fi sărutat niște moaşte, 
şi o încinse cu mare devotament. Şi, după ce o dobîndi, 
în van doamna de Nohant făcu orice ca să'l reţină, pînă ce 
ajunse să se ofere și pe ea, cu moșia ei cu tot: el plecă numai; 


decit. [...] 


CELE TREI SCUTURI 
ALE FECIOAREI SARAIDA 


Multă vreme, câlăriră fără necazuri; apoi cerul se întunecă, 
vintul se stîrni, vîrtejuri de pulbere se avîntară în jurul 
lor, fulgerele străpunseră norul, atit de zorite, încît tesai 
fi crezut în ziua Judecăţii de Apoi. În sfirșit, ploaia începu 
să cadă, în timp ce trăsnetele zdrobeau copacii; pe scurt, 
o furtună făcea prăpăd atît de înfricoșător, încît orice om, 
oricît ar fi el de îndrăzneţ, sar fi înspăimintat de ea. De 
multe ori vîntul îi izbi cu putere din umărul stîng invir, 
tindusi în loc, în ciuda impotrivirii lor; de multe ori fură 
măturați din drum. Dar cavalerul cu armură albă îşi întoarse 
pavăza împotriva furtunii și merseră astfel pînă seara, cînd 
cerul se potoli. Atunci urcară pe o movilă, k pe care zăriră 
un foc mare aprins undeva în depărtare, cale deso leghe 
și jumătate cel puţin. Și cînd ajunseră la el, după ce străbă; 
tură mii de hățișuri de rugi și de mărăcinișuri, se pomes 
niră la intrarea unui sat mare; acolo ardea rugul acela, lat 
pe puțin de zece paşi. 

Li se făcu o bună primire în casa unui tirgoveţ spre care 
se îndreptară, înzestrată de minune cu toate cele de trebus 
intš cavalerilor rătăcitori. În vreme ce scutierii puncau 
cuferele în dulapuri si duceau caii în grajd, gazda își chema 
fiica, si fata îl duse pe cavalerul în alb într-o cameră unde, 
cu ajutorul mamei ei, îi scoase armura, îl spălă pe lata s 
pe git şi șterse cu un prosop alb, frumos lucrat. Apoi 
cavalerul își puse pe el o mantie foarte bogată, pe care io 
adusese unul dintre scutierii lui: după care, fata îl lua de 
mînă şis| duse în sală. O tînără — minunat împoxlobită 
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stătea jos şi, la lumina făcliilor cu care era iluminată sala, 
cavalerul o recunoscu pe Saraida, una dintre domnișoarele 
de onoare ale Doamnei Lacului. 

— O, preafrumoasă domnişoară, fii binevenită între toate! 
Ce mai face buna mea Doamnă? 

— Foarte bine, îi răspunse ea. 

Şi, trăgîndusl mai la o parte, îi spuse: 

— Chiar diînsa mă trimite săsți spun că miine îţi vei cus 
noaște numele, cum și numele tatălui şi al mamei tale. 
Deasupra acestui tîrg se înalță un mindru și semeţ castel 
căruia i se spune Dureroasa Pază, întrucît nici un cavaler 
rătăcitor nu sa înfățișat acolo vreodată fără să nu fe ucis 
sau făcut prizonier. Şi focul ăsta arde în fiecare noapte ca 
săsi atragă, căci oamenii de aici trag nădejdea că, pînă la 
urmă, va veni cel care va duce isprava vitejească pînă la 
capăt şi îi va izbăvi. Fortăreaţa are două ziduri groase, 
fiecare străpuns de cîte o ușă apărată de zece cavaleri şi, 
ca să izbutești, va trebui să-i învingi pe toţi, şi nu totdeauna 
unul cîte unul, căci, de îndată ce unul dintre ei se simte 
istovit, poate să cheme un altul în ajutor. Dar scuturile 
acestea sînt ale dumitale. 

Spunînd aşa, îi arătă trei scuturi sprijinite de zid, toate 
pictate în argintiu, unul cu o fişie de un roșuaprins, altul 
cu două fișii și al treilea cu trei. 

.— Primul, continuă ea, sporește forța celui care îl poartă 
cu forţa încă a unui bărbat. Al doilea, o sporește cu forța 
a doi bărbaţi. Al treilea, cel cu fișia întreită, cu forța a trei 
bărbați. Cu siguranță, vei avea miine nevoie de ele. Şi 
adusţi aminte că nu trebuie săsți spui nimănui numele mai 
înainte ca faptele dumitale de vitejie să te fi făcut cunoscut 
în mai multe ţinuturi. 

Aşa grăi domnişoara; apoi, toată lumea se aşeză la masă şi 
fu bine servită cu ce i se cuvine trupului. Și în timp ce 
cavalerul în alb dormea într-un pat foarte înalt și bogat, 
fieștecare, în tîrg, se ruga pentru izbînda lui, atît de mult 
doreau să vadă farmecele destrămate și spulberate uritele 
deprinderi de la castel. 


CUCERIREA DUREROASEI PAZE 


Dimineaţa, căci Dumnezeu lăsă soarele să răsară, își luă 
armura si, călare pe un cal de luptă viguros si iute, urcă 
movila și ajunse în faţa porţii fortăreței. Cornul sună; un 
cavaler apăru pe zid. 
— Ce doreşti? 
— Să se deschidă castelul. 
— Hei, sire, as vrea să fi de ajuns de viteaz ca să duci la 
bun sfîrșit încumetarea, căci durerea aceasta dăinuie de 
multă vreme! Dar se cuvine să ne păstrăm lealitatea și să 
ne ținem jurămîntul. 
Numaidecit, podul mobil se lăsă în jos şi zece cavaleri 
ieșiră din castel unul cîte unul, prin ușița porții, urmat 
fiecare de un cal de Îuptă pe care îl trăgea de friu un scutier; 
apoi, încălecînd, veniră cu tot dichisul, cu lancea în poziție 
de atac, să se înşire la poalele movilei. 
Ce luptă grea pentru cavalerul în alb! Dar, cum spune 
proverbul, celui pe care vrea Domnul săsl ajute, nimenea 
nui poate face rău. Pe unii îi loveşte atît de năprasnic cu 
lancea, că nu mai au nevoie de vreun doctor; altora, le 
strică coiful, le spintecă scutul, le rupe cămașa de zale de 
pe braţe și de pe umeri. Dar si ei îl ating și îl rănesc, căci, 
de îndată ce unul dintre ei e la pămînt, altul îi sare în 
ajutor și desigur îi prinse bine Sea AR că purta o tunică 
e zale, bine împletită, pe sub cămașa lui lungă si albă 
de za. Cu toate acestea, datorită primelor două scuturi cu 
dungi de un roșu'închis, care îi dau de două ori puteri 
proaspete, se luptă atît şi cu atita strășnicie că, în sfîrșit, 
nusi mai rămîneau decit trei adversari. Văzînd acest lucru, 
unul dintre ei porni să strige că, întrucît atitia și mai viteji 
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decît el, șiau pierdut viața, el nu se va lăsa ucis ca ei: 
întinde spada și se declară prizonier; la fel fac și ultimii doi. 
Și poarta cea grea a castelului se deschide cu zgomot mare. 
Era atunci cam pe la chindie. Cu mare bucurie, cavalerul 
cu armură albă urcă movila. Dar, cum trecu pragul, desco» 
peri al doilea zid și o a doua poartă, în fața căreia zece noi 
cavaleri stăteau rînduiţi. 

În momentul acela, simţi că Saraida, ajutată de scutierii lui, 
îi descheia legăturile coifului, strîimbat şi crăpat, și îi potrivea 
alt coif; apoi simţi căi trecea pe după git cureaua celui 
deal treilea scut, cel cu trei dungi. 

— Vai, domnişoară, ai să mă faci de rîs! isa spus el. Îmi 
ajungea prea mult și al doilea scut. Vrei să înving fără să-mi 
arăt vitejia întrsun fel? 

În timpul acesta, ai lui îl ridicau în șa pe un cal de luptă 
odihnit; totodată, un scutier îi strecură în mină o lance 
groasă, scurtă și țeapănă, al cărei fer tăia ca un brici. 

— Vreau acum să te văd cum lupti cu lancea, dragă prietene, 
îi spuse Saraida, căci știu bine cum te foloseşti de spadă. 
Dar privește deasupra celei desa doua uși. 

Acolo se afla o statuie de aramă cu înfățișarea unui cavaler 
înarmat pînă în dinţi și călare, care ţinea în mînă o secure. 
Si statuia aceasta era vrăjită în așa fel, încît trebuia să cadă 
de îndată ce viitorul cuceritor al castelului avea să arunce 
o privire asupra ei. Cavalerul în alb ridică ochii: în aceeași 
clipită statuia cade şisi rupe gitul unuia din cei aliniaţi 
b ea. Fără să se mire, cavalerul în alb își înclină lancea, 
dă pinteni calului, se năpusteşte ca o furtună asupra celor, 
lalți și ucide doi, unul după altul. 

Cuprinși de spaimă la vederea acestei vitejii, care li se 
părea că vine mai mult de la un diavol decit de la un om 
ceilalţi descalecă de pe cai şi se străduiesc să ajungă la ușa 
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mică. Dar mai înainte de a fi ajuns la ea, adversarul lor, 
năpustindu;se asupra lor cu spada scoasă, sileşte trei din 
ei să se predea. Ultimii cinci o rup la fugă. Și poarta se 
deschide în faţa învingătorului. 


MORMÎNTUL LUI LANCELOT 


Cavalerul văzu atunci venind întru întimpinarea lui o 
mulțime de doamne, de domnișoare și de tirgoveţi, insufletiti 
de cea mai mare bucurie de lume. Unul dintre ei îi 
dădu de veste că Brandus din Insule, stăpînul cel hain al 
Dureroasei Paze, tocmai fugise în indl calului. 

— Mai am ceva de făcut pentru încheierea acestei isprăvi 
vitejeşti? întrebă cavalerul în alb. 

Fără săi răspundă, îl duseră nu prea departe de acolo, 
întrun cimitir. Coama zidului incintei era presărată cu un 
mare număr de coifuri și, sub fiecare dintre ele, se afla un 
mormînt, pe care inscripțiile grăiau aşa: Aici zace cutare, 
privițisi capul. Dar erau şi morminte pe care nu se afla nici 
un coif. Pe ele, se putea citi așa: Aici va zace cutare, gi 
urma numele vreunui cavaler de seamă încă viu în ţara 
regelui Artus sau pe alte meleaguri. În sfîrșit, în mijlocul 
cimitirului se întindea o mare lamă de metal, minunat 
împodobită cu aur, cu pietre scumpe și cu emailuri, iar 
deasupra erau gravate aceste cuvinte cu slove de azur: 


Această piatră de mormînt nu va fi ridicată 
de altă mind omenească 
decît de mîna celui care va cuceri Durcroasa Pază. 


Brandus din Insule încercase adeseori, cu forta sau cu vrev 
unealtă de ridicat, să desprindă această lespede, dar niciodată 
nu putuse izbuti. Cavalerul în alb desluși inscripţia fâră 
greutate, căci știa destulă carte, așa încît putea prea bine 
să înțeleagă un scris; apoi apăsă cu amînuluuă mîinile pe 
una din laturile lespezii şi o ridică fără greutate cu un puivr 
mai sus de capul său. Atunci zări altă inscripţie care spunea: 
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Aici va zăcea Lancelot du Lac, 
fiul regelui Ban din Bencic. 


Și asa își afă numele. Numaidecît dădu drumul lamei, dar 
Saraida, care era lingă el, citi și ea odată cu el. 

După ce ieși din cimitir, fu dus întrun palat, mic dar 
foarte bogat, care fusese palatul lui Brandus din Insule; 
si acolo, i se scoase armura, iar rânile îi fură îngrijite de 
doctori pricepuţi. Cu toate acestea, cei din castel oftau la 
gîndul că viteazul nu va consimți poate să rămînă patruzeci 
de zile printre ei si că astfel nu se vor destrăma vrăjile care 
21 si noapte îi chinuiau, căci erau pradă unor spaime miste 
rioase și nici unul dintre ei nu avea parte de un ceas întreg 
de tihnă. 


« O INIMĂ ALEASĂ 
NU POATE SĂ NE MINTĂ » 


Un tînăr, fratele unuia dintre cavalerii Mesei rotunde, 
numit Aiglain des Vaux, asistase la cucerirea Dureroasei 
Paze. Socotind că regele Artus ar fi foarte bucuros să afle 
cît mai curînd vestea acestei isprăvi vitejești, tînărul porni, 
între prînz și vecernie, pe un bun cal de vinătoare, și se 
duse în goana mare la Kerleon. 

După două zile se înfățișă la palat. 

— Rege Artus, Domnul să te aibăn paza lui! Îţi aduc 
veştile cele mai uluitoare din cîte au pătruns vreodată în 
palatul mărieirtale. 

— Spune-le, dragă prietene. 

— Dureroasa Pază a fost cucerită: am văzut eu un cavaler 
trecînd prin cele două porţi cu arma în mînă. 

— Băiete, nu:mi spune așa ceva, căci nusi adevărat. 

— Măriasta, spinzură:mă dacă mint. 

Chiar atunci intră Aiglain care, văzîndurși fratele în genunchi 
în fața regelui, îi spuse: 

— Fii bine venit, dragă frate. 

— Dacă este fratele dumitale, Aiglain, se cade să-i dăm 
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crezare: « o inimă aleasă nu poate să ne mintă ». Ce fel de 
armură purta cavalerul acela? 

— Albă, măriasta, ca si calul lui. Ucide singur mai mulţi 
inşi decît ssar putea înmorminta în două pogoane de pămînt. 
Să numi ajute mie Dumnezeu dacă există fier sau oțel care 
să poată rezista în faţa spadei lui. 

— Pesemne că este noul cavaler care lam învestit de 
Sfintul lon. Am să plec miine la r Pază. Doamnă. 
spuse regele, adresindu'se reginei, alege dintre domni; 
şoarele de onoare pe cele la care ţii mai mult, căci ai să 
Vii cu mine. 


LANCELOT ÎN CULMEA FERICIRII. 
PLECAREA DE LA DUREROASA PAZĂ 


Dupa patru zile, regele ajunse la castel cu suita lui. 

— Viteazule, îi strigă el paznicului, ne dai drumul să 
intrăm? 

— Dar cine sînteti? 

— Eu sînt regele Artus. 

— Si Doamna aceea? 

— E regina. 

— Sire, pentru măriasta şi pota regină am să fac după 
putinţa mea, spuse străjerul. 

Şi trimise un om săsi dea de veste noului stăpîn al castelului 
că regele Artus se afla în faţa porţii. 

Cavalerul în alb se grăbi să încalece şi să se ducă întru 
întîmpinarea regelui. Cînd se deschise poarta, se văzu 
deodată în prezența reginei şi iatăl căzind în extaz: cu 
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ochii atintiti asupra ei, își mînă calul înapoi pînă sub boltă, 
fără săssși dea măcar seama. În acest moment, străjerul, 
crezînd că face bine, dă drumul gardului mobil de Ber, 
și cavalerul în alb rămîne acolo, ca pierdut, sso contemple 
printre gratii pe aceea care a fost totdeauna floarea tuturor 
doamnelor. 
— Seniore, strigă Keu cu minie, te porţi ca un bădăran! 
Dar cavalerul în alb nici măcar nu'l aude. Atunci Saraida, 
domnișoara de onoare a Doamnei Lacului, îl trage de 
pulpana hainei șisl tot trage pînă ce isi vine în fire. 
— Ce spui, seniore? îl întreabă el pe Keu. 
— Spun că le jigneşti pe măriile lor regele și regina inchi, 
zindu,le ușa în nas, iar pe mine mă jigneşti că nici măcar 
nu-mi răspunzi! 
La auzul acestor cuvinte, cavalerul în alb fu atît de amărit, 
de maimai săsși piardă minţile. Îşi scoate spada şi ţipă 
către străjer ocărînd: 

— Nu ţisam poruncit so laşi pe măriassa regina să intre? 

- Seniore, niciodată nu misai spus nimic. 

- Dacă mai fi atît de bătrîn, tisaș tăia capul! Deschide, 
și să nusți mai treacă prin minte să închizi poarta. 
Spunînd acestea, pornește în galop către castel. 

În vremea aceasta, regele, regina și suita lor treceau prin 
cele două incinte și Darassa în curțile castelului, în 
care le fu dat să vadă un ciudat spectacol: căci toate feres: 
trele erau ciorchine de doamne, de domnișoare, de cavaleri 
m de alți domni, care plîngeau cu lacrimi fierbinți, în tăcere. 

Acum mă aflu înăuntru, spuse regele mirat, şi nu ştiu 
mau mult decit stiam cînd mă aflam afară. 
Sire, spuse regina, aici sînt numai oameni în suferință. 

Vă aperâm că acela care nesa arătat atîtea ne va arăta mai 
sute. 
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În acel moment, cavalerul în alb străbatea curtea pe calul 

său, înarmat pinăn dinţi, cu coiful pe cap, cu lancea în 

mînă, cu scutul vristat de cele trei dungi în spate, hotărit 

să plece pentru totdeauna din castel. Şi, văzîndusl că pleacă, 

toți cei care plîngeau în tăcere la ferestre începură să strige 

cît îi țineau puterile: 

— Prinde.l, măriasta! Prinde,l, măriasta! 

— Ce tot spuneţi? Ce voiți? întrebă regele uimit, apro 

Piindusse. 

— Numai de către el pot fi dezlegate vrăjile castelului! 

Dar cînd se intoarse regele, cavalerul cu armură albă pă: 

răsise Dureroasa Pază si se îndepărta în galopul calului prin 
durea întunecoasă. 

ntre timp, Saraida se apropiase de regină. 

— Măriasta, îi spuse ea în șoaptă, cavalerul acesta se numește 

Lancelot du Lac si este fiul regelui Ban din Benoic. SAqi 

aduci aminte. 


ÎNTOARCEREA LA DUREROASA PAZĂ 


Lancelot își petrecu noaptea la un schivnic și, a doua zi, 
porni cu scutierii lui, care îl ajunseseră din urmă, ingin, 
durat și zbuciumat de dragoste și trist că o jignise pe doamna 
la care ţinea mai mult decît la orice pe lume, din clipa în 
care o văzuse; și călări astfel întreaga zi, ca omul care nwi 
muncit decît desun singur lucru, la care se gîndeşte si se 
tot gîndeşte mereu, încît nici nu mai vede, nici nu mai aude. 
— Vai, poartă, poartă, spunea el oftînd, de ce nai fost 
oare deschisă la timp? 

Şi rătăci aşa pînă pe la vremea chindiei, cînd întiîlni în cale 
un tînăr care călărea în goana mare pe un cal voinic de 
vinătoare ce părea istovit. 

— De unde vii, omule, în goana asta? 

— Măriassa regina este întemnițată la Dureroasa Pază! 
Oamenii de la castel jură că, oricesar face regele Artus, 
nu o vor elibera pînă cînd cavalerul care a cucerit castelul 
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nu va fi destrămat vrăjile. De aceea, regina a trimis soli pe 
toate drumurile ca săsi dea de urmă. 

— Prietene, duse şi spuneri reginei să fie liniștită, căci 
cavalerul care a cucerit castelul va fi în seara aceasta lingă 
dinsa. 

— Dar, seniore, n'aș cuteza să mă întorc fără să fi vorbit 
cu dinsul. Dumneata ești? 

— Chiar eul Dar mă faci să spun o vorbă care numi face 
cinste. 

Tînărul porni din nou la drum cît putea calul săl ducă de 
repede. Š Lancelot își zori și el oamenii, așa încît ajunse 
noaptea la castel. 

Doar ce trecuse poarta cu oamenii lui, că se și închise 
trecerea în urma lor. 

Curtea era viu luminată cu lumînări aprinse şi cu torţe: 
în cea mai frumoasă zi de vară nu e mai multă lumină pe 
cîmpii decit era în curtea aceea; datorită acestui fapt, 
Lancelot îl recunoscu pe scutierul pe care îl întilnise în 
cursul dupăramiezii: 

— Unde este regina? 

— Seniore, vino după mine. 

În curînd se afară la poalele stincii pe care era clădită 
locuința. Scutierul deschise o grilă groasă si, dindu o 
mînă de lumînări celui pe care îl conducea, îi spuse: 

— Seniore, fă lumină pînă închid eu ușa. 

Dar în timp ce Lancelot aprindea lumînările, el trase 
mișelește ușa si îl închise înăuntru. 

Cînd se văzu prins astfel în temniță, cavalerul fu ca Sg 
de trist, căci se gîndea că nu va ieși de acolo după voia lui. 
Trecu totuși noaptea. Dimineaţa, o doamnă foarte bătrînă 
veni săsi vorbească printre zăbrele. 

— Seniore cavaler, vezi bine că ești prizonier: nu vei fi 
pus în libertate pînă cînd nu vei jura să destrami vrăjile 
acestui castel. 

— Măriassa regina este liberă? 

— A plecat de mult timp de aici: ţi sa spus așa ca să fii 
ademenit. Aşadar juri că le vei reda oamenilor din acest 
castel tihna pierdută? 

Jură pe moaștele ce i se aduseră după zăbrele. Atunci i se 
deschise ușa și i se servi o masă foarte bună, iar el se ospătă 
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cu toată pofta, căci nu mai pusese nimic în gură din dimi» 
neaţa zilei din ajun. După care i se spuse că trebuia să 
rămînă patruzeci de zile în castel sau, dacă nu, să plece 
după cheile vrăjilor. 

— Patruzeci de zile? Ferească Dumnezeu! Am să mă duc 
să caut cheile, mai zise el, dar ajutați:mă să termin mai 
degrabă, căci am treabă în altă parte. 

Pe loc i se aduseră armura și armele albe și fu condus prin, ci: 
mitir la intrarea întrro subterană. Își făcu semnul crucii apoi, 
cu spada poală în mînă si cu scutul în dreptul pieptului, intră. 


CHEILE VRĂJILOR. 
VOIOASA PAZĂ 


Se îndreptă către o lumină mare pe care o zărea în depăr, 
tare. Deodată se iscă o zarvă îngrozitoare, dar el își strînse 
spada în mînă și nu se opri defel. | se păru că se cutremură 
pămîntul, că bolta amenința să se năruie peste el și că totul 
se învirtea în jur; se sprijini de zid și continuă, cum putu, 
să înainteze. Ajunse astfel la o uşă; în prag, doi cavaleri de 
aramă, fiecare ţinînd cîte o spadă pe care cu greu ai fi 
ridicatro, își roteau spadele atît de aproape una de alta 
încît near fi avut cum trece nici o muscă, fără să fie atinsă. 
Lancelot își puse scutul pe cap și se avîntă între ei. Lovitura 
pe care o primi îi rupse scutul, îi tăie cămașa de zale la 
umăr, umplîndusl de sînge șisl azvirli pe brînci, dar se 
ridică în picioare, își luă spada ceri căzuse, se acoperi din 
nou cu rămășițele scutului lui, şi fără să arunce o privire 
în urmă, își văzu de drum. 
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În curînd îi apăru în cale un put, din care te trăsnea o 
duhoare îngrozitoare și din care se auzea o zarvă cumplită. 
Şi în fața puţului se afla un om negru ai cărui ochi luceau 
ca niște cărbuni aprinși şi din a cărui gură se revšrsa un 
șuvoi de flăcări albastre. Avea o secure, pe care o înhăţă 
cu amîndouă mîinile și o ridică în sus, cînd îl văzu pe 
cavaler apropiindusse. Și Lancelot se opri, căci numai 
uțul și ar fi fost de ajuns ca să/l sortească morții. 

fi viri sabia în teacă, își trecu pavăza în mîna dreaptă și 
deodată se năpusti cu atita putere asupra omului negru, 
încît ar fi căzut în put, de nu lar fi nimerit, dar îl izbi în 
plină față cu scutul, care se făcu țăndări, și totodată îl 
apucă de git. Sub strînsoarea mtinii atît de încleștate, negrul, 
pe jumătate înăbuşit, dădu drumul securii. Atunci Lancelot 
îl tir? cu o singură mînă pînă la puț, în care îl aruncă. 
Apoi își scoase din nou spada din teacă. 

Dar, în momentul acela, văzu înaintea lui a fată de aramă 
bogat smălțuită, care tinca în mina dreaptă cheile vrăjilor. 
Şi, lîngă ea, pe un stîlp de bronz, o inscripție ce grăia așa: 


Cheia cea mare mă descuie, 
cheia cea mică descuic cufărul primejdios. 


Lancelot deschise stilpul şi descoperi un cufăraş. Treizeci 
de glasuri îngrozitoare și inegale ieșeau din el prin treizeci 
de țevi: acestea pricinuiau durerile celor din castel. După 
ce se închină în numele Tatălui, al Fiului şi al Sfintului 
Duh, cavalerul vir? cheia în broască gisi deschise capacul: 
numaidecît un virtej răbufni din cufăraș cu un vaiet atît 
de înspăimîntător, încît căzu leșinat. Și aflaţi că era mugetul 
diavolilor care fugeau, izbindusse de ziduri. 

Cind Lancelot îşi veni în simţire, puţul, stîlpul de bronz, 
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fata și uriașii de aramă dispăruseră și, ajungind la ieșirea din 
subterană, nu mai văzu, în locul cimitirului, decît o frumoasă 
livadă de pomi. Toţi hălăduitorii izbăviți de el vencau 
întru întîmpinarea lui, mai voioși decît sar putea spune. 
Vă las să vă închipuiţi cum îl sărbătoriră; iar de aici încolo 
Dureroasa Pază fu numită Voioasa Pază. 

Dar dimineața, după ce își luă în locul scutului cu trei 
dungi o veche pavăză ștearsă, ca nu cumva să fie recunoscut, 
Lancelot părăsi castelul, cu toate încercările locuitorilor 


lui de asl reține. 


CAVALERUL. ÎNGÎNDURAT 
ŞI DAGULNET CEL FRICOS 


După ce rătăcise toată ziua fără prilej de vreo ispravă 
vitejească, Lancelot trase în gazdă, pentru noapte, la o 
femeie văduvă, care locuia la marginea pădurii. Se sculă 
dissde:dimineaţă şi se duse la fereastră, care dădea spre 
cimpie. Dimineaţa era frumoasă si plăcută, codrii fremătau, 
plini de zarva păsărelelor care ciripeau pe limba lor, așa 
încît se simţi mai întii cuprins de mare bucurie, apoi îşi 
aduse iarăși aminte de iubirea lui și suspină din akada 
inimii. Gazda lui îi spuse că regele şi regina Guenievra 
locuiau deocamdată nu departe de acolo, la Camaaloth. 
Atunci Lancelot le porunci scutierilor săi săsl aştepte şi, 
încă din revărsatul zorilor, porni călare către cetate. 

Aflaţi că regele Artus își avea de obicei castelele pe malul 
vreunui rîu, pentru ca șanțurile să fe mereu pline cu apă. 
Și iată că, ajungînd la marginea orașului, Lancelot văzu o 
casă fortificată, împrejmuită de apă și, la o fereastră, o 
doamnă în cămaşă și pieptăraș care respira acrul proaspiit 
în tovărășia unei domnișoare: fata era cu cositele pe umeri, 
dar doamna era legată cu un voal si admira pajiștile şi 
pădurile. Lancelot se apucă so măsoare cu atîta luare, 
aminte, încît nu auzi un cavaler care trecea pe acolo cînd 
tÍ întrebă la ce sc tot uita. Cavalerul acela își repetă intres 
barca împingîndu/l violent. 
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— Seniore cavaler, mă uit la ce,mi place să mă utt si nu 
eşti politicos că îmi tulburi şirul gîndurilor. 
— Poate că diavolii iadului îți dau ghes să te zgîieşti asa 
la doamne și pari, întru aceasta, mai cutezător decit la 
arme! Urmează:mă, dacă îndrăznești! 
Lancelot dădu pinteni calului în urma lui, cînd regina, 
trăgîndusși voalul la o iai își dădu chipul în vileag tot 
așa cum destramă soarele un nour. Și văzînd pe neașteptate 
ceea ce isa fost totdeauna mai drag decît propria lui viaţă, 
Lancelot căzu în adoraţie. Calul său, obosit, căruia îi era 
sete și nu se mai simțea strunit, se apropie de apă ca săsși 
potolească setea; malul era înalt: calul întinde gîtul, dar îi 
alunecă piciorul si cade în rîul acela adînc: Lancelot rămîne 
cu ochii ațintiți asupra reginei. Galul își pierde puterile și 
se scufundă; apa a și ajuns pînă la umerii cavalerului 
fascinat, dar el o contemplă mai departe pe femeia visurilor 
lui. < Sfintă Marie! Sfintă Marie Maică Precistă! > strigau 
regina și domnițoara de onoare. Seniorul Yvain, care se 
ducea la vînătoare, încălțat cu jambierele lui cele groase 
de piele, le auzi și porni în galopul calului: ajungînd, trase 
calul de friu pe mal. 
— Dar cum ai ajuns, omule, în riul ăsta? îl întrebă cl. 
— Seniore, îmi adăpam calul. 
— Nu tesai prea priceput la treaba asta: încă o clipă de 
zăbavă și tesai fi înecat! Si unde te duci? 
— Seniore, mă țineam după un cavaler. 
Seniorul Yvain zări vechiul scut afumat pe care îl purta 
cel căruia doar îi sărise în ajutor. < Trebuie să fe vreun biet 
nobil de rang mic », se gindi el. Se mulțumi sài arate vadul 
şi îl lăsă să plece fără să se mai ocupe de el. Și Lancelot 

lecă şi el încotro îl ducea calul. 

ergea așa. pierdut în visarea lui, ca unul care nu are 
vlagă nici mijloc de apărare împotriva iubirii și care uită 
pînă şi de el însuși, neștiind dacă mai este pe lume, nici cum 
il cheamă, nici unde se duce, nici de k vine. Daguenet 
nebunul îl întilni în cale. Era un cavaler, dar cea mai 
nătîngă și cea mai furioasă făptură din cîte sau văzut 
vreodată; toată lumea își bătea joc de el și făcea haz pe 
seama nebuniilor lui, cînd povestea că pornise după fapte 
de vitejie și că răpusese doi sau trei luptători. 
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— Unde te duci? întrebă nebunul. 

Și cum cavalerul cel îngîndurat nwi răspundea, Daguenet 
îi prinse calul de frîu și îl readuse la castel pe Lancelot, atît 
de pierdut în visurile lui, încît nici nu băgă de seamă ce 
se întîmplase cu el. 

Cînd află că Daguenet nebunul cucerise un cavaler, regina 
fu nespus de uimită șiri porunci să vină cu ezoa în 
fata ei. 

— lată pe cine am prins! spuse cu semeţie fricosul cînd 
intră în sală. Ca ăsta sint cei pe care mă pricep eu săi inhat! 
Și se tot umfla în pene, spunindusi fiecăruia: 

— Asemenea cavaleri cum nso să prindeţi voi niciodată! 
— Daguenet, îl întrebă regina, în numele credinţei pe care 
io datorezi măricissale regelui și mic, spunesne cum hai 
cucerit! 

Ci iată că, la auzul glasului reginei, care i se păru un cîntec, 
cavalerul cel ingindurat își ridică fruntea. Fără săsşi dea 
seama, degetele i se deschiseră și dădu drumul lăncii pe care 
o tinca de la mijloc și fierul ci sfişie mantia reginei Guenievra. 
— Cavalerul acesta nu mi se pare în toate minţile, îi spuse 
dînsa în şoaptă monseniorului Yvain. Întreabă,| cine este. 
La auzul cuvintelor monseniorului Yvain, Lancelot fu 
străbătut de o înfiorare, ca un om care se trezeşte. 

— Seniore, răspunse el, sînt un cavaler. 

— Şi ce cauţi? 

— Nu știu, seniore. 

— Eşti prizonier. 

— Prea bine, seniore. 

— Nu mai ai nimic altceva de spus? 

— Seniore, nu știu ce să mai spun. 

— Daguenet, spuse monseniorul Yvain, ai să'l lași să plece 
dacă mă ofer ca ostatic al dumitale? 
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Cum nebunul se învoi, seniorul Yvain ridică de jos lancea 
lui Lancelot şi iso întinse; apoi dădu poruncă să i se aducă 
un alt cal; în sfîrșit, îl conduse la vad, pe care isl arătă 

unindu că pe acolo plecase cel pe care îl urmărea el. 
Š cavalerul cel îngîndurat se îndepărtă. 


CAPRIFOIUL 


În vremea aceasta, regina, întru totul uimită de ceea ce 
văzuse, stătu de vorbă cu doamnele și cu domnișoarele ei de 
onoare si le întrebă dacă știau de ce boală o fi suferind 
cavalerul acela; poate că, la drept vorbind, o cam bănuia. 
— Doamnă, îi spuse o bătrînă, sînt de părere că inima lui e 
stăpinită de o tulburare, căci se întîmplă de multe ori ca 
inima omului să sufere deo boală asupra căreia nici o 
doftoricire de muritor nu are vreo putere, şi i se potrivesc 
numai tămăduirile Domnului nostru Isus Cristos, ca pomeni, 
posturi, rugăciuni, lacrimi si poveţe din partea unor feţe 
bisericești. Ši mai este o boală a inimii: cînd e neliniștit din 
partea vreunei ocări ce i sa abătut asupra trupului; atunci 
se lecuieşte răzbunîndusse împotriva acelei miîrșăvii, plătind 
ocara cu ocară. [nima este cea mai deschisă și cea mai curată 
parte a omului și ea îşi fa asuprăsși toate ocările și toate 
năpăstuirile, căci trupul nu este decît lăcașul inimii. Dar 
acum am să vă spun cea desa treia boală de care e chinuită 
o inimă sinceră: este pacostea dragostei, cînd nsai cum sări 
poți veni de hac. lubirea intră prin ochi și prin urechi, 
și dacă inima este străpunsă printrsuna din căile acestea, 
mereu îi convine să sufere: căci, chiar cînd ascultă dulci 
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cuvinte si se bucură de prezenţa fiinţei atît de mult dorite, 
tot se mai teme să nso piardă. Acestea sînt cele trei bete; 
șuguri ale inimii: de primul și de cel deval doilea te vindeci, 
cum am spus; dar al treilea este cel mai primejdios, pentru 
că se întîmplă că inima nu vrea să se vindece de el, și cînd 
i se pare mai bună boala decit tămăduirea, nu mai ştii ce 
povaţă să dai. 

— Doamnă, spuse una dintre domnisoarele de onoare, de 
boala asta a suferit şi monseniorul Tristan și regina Izolda. 
Vă place să ascultați noul cîntec care ssa ticluit despre ei? 
Și, fainduni harpa, începu să cînte cu atîta farmec, încît 
toate au tăcut ca sso asculte. ! 


Îmi place mult un cîntec — CAPRIFOI — 
iam să vil deapân ca să ştiţi și voi 

Tot adevărul lui adevărat, 

Cum fu compus, de cine fu cîntat. 

E vorba de Tristan şi de Izolda 

Si de iubirea lor cu toată holda 
Durerilor — iubire peste fire 

Cesavea curînd să-i ducă la pieire. 


Marc, regele, cumplit se mîniase 

Pe un nepot al lui, Tristan... AfHase 
Cà pe regină o iubea — nebun — 

Sul izgoni din țarăsn crud surghiun. 
Tristan, lovit de pizma sorții maştere, 
Plecă:n Sutghales, locul lui de naștere. 
Un an întreg siva căinat nepartea 

Siva prins în mreje să-l atragă moartea. 
Cînd sufletul aprins de dor gisi plin 
Și easi departe, dragostea c chin. 
Nemaiputind de dor, cu chiu, cu vai, 
Veni în preajma ei, la Cornouaille. 
Nevrînd să fe de curteni zărit, 

În inima pădurii sta pitit. 


2 Am preferat textul fär3 omisiuni din Avwhbol:gie ptiyue fran aise. 
Moyen Age. Garnier: Flammarion, igo-. + IN to 
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Doar către seară, căutînd un rost, 

— Căci noaptea;i trebuia un adăpost — 
Cînd ici, cînd colo își găsea sălaș, 

Pe la ţărani, la cîtesun nevoiaș, 
Mereu pe ginduri, chinuit de jind. 
Dar într.o searăsi auzi vorbind: 

— La Curte, de Rusalii, la serbare, 
Baroniiss toți poftiţi, cu mic, cu mare. 
Petreceri mari dă Marc la Tintagel 
Și fva si Izolda lîngă el... 

Atunci Tristan se și grăbi să plece, 
Să fie mai pesaproipe cînd va trece 
Alaiul spre palat. Și ssa ascuns 

ntr'un hățiș stufos, de nepătruns, 
Din care anevoie, doar oleacă, 

Putea sso vadă, cînd va fi să treacă. 
Dintrsun alun Tristan o creangă taie, 
O curăţă cu grijă, o jupoaie, 

Cu drag osmpodobeşte cso ceachie 

i numele adînc pe ea șisl scrie. 

n ziua cînd vor trece toți, grămadă, 
Regina, sigur, va putea sso vadă. 

Pe creanga astasi aşternuse el 

Cam cesi scrisese și:ntrsun bileţel: 
Căsn codrun preajma ei se aciuase 
Sien van amar de vreme așteptase 

Să afle, chibzuind ascuns în zadă, 

De mar fi chip cît de puţin sro vadă, 
Că multă vreme, totuși, cît nsar vrea, 
Nso so mai poată duce fără ea. 
Povestea lor, precum se vede, este 
La fel cu caprifoiul din poveste 

Cel cessi înalță ca întrun virtej 

Pe un alun înalt frumosuri vrej. 
[nlántuiti cum nu se poate spune, 
Pot vieţui-mpreună de minune. 

Dar, desi desparte, nemilos, vreunul, 
Și caprifoiul moare și alunul. 

< La fel, iubito, nesa ursit Preanaltul: 
Să nu putem fi unul fără altul! ». 
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Regina, cu alai, trecînd călare, 
Zărește bastonașul pe cărare 

Și recunoaște slovasn el cioplită. 
« Să poposim! . . . Mă simt cam obosită... 
Îndată cavalerii, la poruncă, 
Descalecă ... Se mistuie spre luncă. 
Găsește:n codru, căutînd anume, 
Fiinţa cea mai dragă de pe lume. 

Ce bucurie prinde săi îmbete! .. . 
Atiteasși spun mereu, pe îndelete.. .. 
Dar, pîn'la urmă, trebuind să plece, 
Pornesc în lacrimi jalea săsşi înece... 


La Suthgales se:ntoarse:ndurerat . . . 
Dar unchiul său curînd lsa rechemat 
Și, fericit că o revede iar, 

Fiind harpist și un poet cu har, 

Un cîntec nou Tristan a ticuluit 

Ca să rămînăen slove dăinuit. 

« Goatleaf » îi spun englezii, iară noi, 
La rîndul nostru spunem < Caprifoi >. 


Dar povestea noastră nu mai vorbeşte acum despre regina 
Guenievra și despre doamnele ei de onoare, ci se întoarce 
la cavalerul îngîndurat care se duce atît de repede cît îi înpăs 
duie picioarele calului. 


LANCELOT LA PUY DE MALEHAUT 


Nu trecu mult pînă ce Lancelot îl ajunse din urmă pe cel 
care îl provocase și, cu prima lovitură de lance îl ucise, 
lucru care îl întristă grozav; dar ce putea face? Apoi călări 
înă cînd ajunse întrro cetate cu numele de Puy de 
alehaut !. 


1 Piscul de la Mialehaut. 
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Or, cum intra în cetate, fu depășit de doi scutieri, unul 
purtînd coiful si celălalt spada cavalerului pe care îl omorîse 
el. Si cînd, după ce străbătu orașul, vru să iasă din el prin 
cealaltă barieră, Lancelot o găsi închisă și deodată se trezi 
asaltat de mai bine de o sută de luptători. Se apără cit 
putu el mai bine, dar, după cesi fu ucis calul, trebui să se 
refugieze pe treptele unei case. Acolo, Lancelot fu năprasnic 
atacat și dușmanii lui îl si făcuseră să cadă în genunchi 
de două sau de trei ori, cînd stăpîna orașului sosi pe ncastepe 
tate şiri ceru să rămînă la dispoziţia ei. 

— Doamnă, o întrebă el, ce rău am făcut? 

— Laai ucis pe fiul seneșalului meu. Aştept să mi te predai. 
El îi întinse spada. Şi povestea își întrerupe pentru un 
răstimp depănarea despre monseniorul Lancelot. 


DOJENIREA REGELUI 


Ci iată că într'o bună zi regele Artus primi știri de la 
Galehaut, fiul frumoasei uriașe, suzeranul Insulelor Înde; 
părtate, care cotropise mărcile din Galore. pole întrebă 
cine era acest Galehaut, şi i se spuse că era un foarte voinic 
și viguros cavaler din seminţia giganţilor, dar că el nu se 
deprinsese, ca alți giganţi şi ca strămoșii lui, să bea pînă să 
se îmbete în fiecare noapte: dimpotrivă, era omul cel mai 
chibzuit și mai cumpătat în toate, curtenitor, viteaz, înțelept, 
iscusit la vorbă, plin de mărinimie si își pusese în gînd să 
poarte războaie pînă cînd va cuceri treizeci de regate. 

— Dragă prietene, îi spuse solului regele Artus, dă de ştire 
celor din mărci că voi porni în noaptea aceasta ca sări apăr. 
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— Sire, spuse seniorul Gauvain, nu se cuvine săsți pui 
astfel viața în joc: Galehaut are o armată întreagă și măriasta 
te afli aici doar cu o mînă de oameni. 
— Ferească Dumnezeu, îi răspunse regele, să văd că mi se 
cotropește ţara și eu să stau tihnit! 
Porni la drum chiar desa doua zi și merse si tot merse călare, 
înă cînd ajunse la castelul de la Galore. Galehau își stabis 
ise tabăra în fața fortăreței, cu armata lui, pe care o apărase 
cu garduri de sîrmă, și adusese o sumedenie de pedestrași, 
înarmaţi cu arcuri și cu săgeți veninoase. Dar cînd află 
că regele Artus venise doar cu o mină de oameni, se gîndi 
că nu va fi o mare fală să lupte împotriva unui adversar 
atît de slab şi să cucerească o ţară cu o apărare atît de 
șubredă. De aceea îi trimise vorbă regelui Artus căsi va 
da un răgaz de un an, ca să'i îngăduie săsși stringă toate 
forțele, răstimp după care cavalerii lor se vor întruni la 
un mare turnir. Regele Artus fu uimit de atîta curtenie și 
trimise soli în toate părțile regatului Logres. 
A doua zi, către seară, sosi la Galore un bărbat voinic si 
viguros, lat în spate, cu pumnii slabi și vinosi, cu părul 
aspru, cu ochii mari și strălucitori, cu ţinută semeață si 
cu fața plină de cicatrice, ca şi corpul, dealtfel, în numeroase 
locuri care nu se vedeau. Era un fost cavaler, pe nume 


. Nascien, văr bun după mamă cu Perceval le Gallois, despre 
care va vorbi povestea noastră mai încolo, pe îndelete, 


descendent din seminţia lui losif din Arimateea, ai cărui fi, 
în număr de șaptesprezece, uu ilustrat pan faptele lor 
pămîntul Bretaniei, și rudă cu regele Pelles, pescarul cel 
norocos. Fusese unul dintre cei mai destoinici cavaleri din 
lume pe vremea regelui Uter Pendragon și pe vreme 
copilăriei regelui Artus. Renunţînd apoi la cavalerism, se 
făcuse pustnic, și Domnul nostru [sus Cristos ba învrednicit 
cu atîta har, încît a ajuns preot și a oficiat slujba relipioasă 
și a rămas virgin și cast cîte zile a mai avut. 

Cînd regele află despre sosirea lui, se simți foarte îmbărbatat 
și se gîndi că Dumnezeu îi trimitea un ajutor. Se duse säl 
întîmpine pe INascien, dar cucernicul îi spuse firs sisi 
răspundă la salut: 

— Numi pasă de salutul tău și nu mie drag, căci tu eşti 
păcătosul cel mai bătrîn dintre toti păcatoii [rebuie să 
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știi că îţi deţii domnia de la Mintuitorul nostru, care tia 
dato ca săi fii recunoscător. Cu toate acestea, nu lasi să 
ajungă pînă la tine nici pe cel sărac, nici pe cel slab şi 
drepturile văduvelor și ale orfanilor pier, în timp ce îi 
primeşti cu onoruri pe cei bogaţi și pe cei nelegiuiţi. 

— Preacucernice părinte, spuse regele, dacă am greșit, 
povăţuieşte:mă. 

— Îi disprețuieşti pe nobilii de rang mic de pe pămîntul 
tău, și cu toate acestea regatul nu poate f menținut, dacă 
oamenii de rind nu cad la înțelegere să-l apere: de aceea, 
cînd ceilalți îți vin în ajutor, vin de nevoie; dar nusti sînt 
mai de folos decît dacă ar fi murit, căci nu ești stăpîn pe 
inima lor si trupul fâră inimă nu are nici o putere. 

— Hai, părinte, pentru numele lui Dumnezeu, învață-mă 
cum as putea să fiu ajutorat, dacă este cu putinţă. 

— Am să te învăţ cum sărl lecuiești pe cel cu inima bolnavă 
și pe cel cu inima cuprinsă de deznădejde, căci inima unui 
om face cît tot aurul unei ţări. Și iată cum vei face: 

De îndată ce vei putea, te vei duce să-ţi vizitezi vrednicele 
tale orașe și să faci dreptate fieștecăruia după dreptul său. 
Sisi vei chema la tine pe cei mai umili cavaleri ca si pe cei 
mai de seamă dregători și, cînd ti se va arăta vreun viteaz 
care nu va avea altă avuţie decit vitejia lui și care se va 
ascunde printre ceilalți săraci, te vei scula și te vei duce 
să te așezi lîngă el si ai să/| întrebi cum o mai duce. Și fiecare 
va spune: 

«Ați văzut cum isa părăsit regele pe toți bogaţii 
de dragul acestui modest cavaler? » Așa vei cîştiga inima 
oamenilor de jos; iar dacă cei smintiţi te vor mustra, să 
nu te sinchisești de ei! Apoi să alegi unul dintre caii tăi pe 
care vei încăleca şi te vei duce câtre acel cavaler sărac si, 
după ce vei descăleca, îi vei pune frîul în mînă spunînduri 


155 


să călărească de atunci încolo pe calul acela de dragul tău; 
în sficșit, îi vei dărui și bani. 

Vei fa darnic şi cu nobilii de rang mic, dar în alt chip, căci 
ci au de ajuns tot ce le trebuie în casele lor. Lor le vei 
da rente, păminturi, veşminte, cai de paradă; și să ai mereu 
grijă să încaleci tu mai înainte caii pe care îi vei dărui: 
căci în felul acesta vor spune că au calul pe care ai încă, 
lecat tu. 

Celor de rang înalt, regilor, ducilor, conților si baronilor, 
le vei da apoi veselă de preț, giuvacre frumoase, mătăsuri, 
şoimi buni, cai de luptă, si te vei strădui să le faci mai 
puţin daruri bogate cît mai degrabă plăcute, căci nu trebuie 
sări dăruim nimănui lucruri din care are îndeajuns. 

Să fi astfel darnic cu fiecare după rangul lui și să ĥi sigur 
că darurile tale îţi vor cîştiga inimile și domeniile talev or 
fi bine păzite. Nu poti nimic decît prin oamenii tăi, căci nu 
eşti tu însuți decît un om și se cade sš+i fie mai drag să 
aibă ca fief o parte din moşia ta decît so pierzi toată în mod 
rușinos, și ceea ce vei face tu pentru bărbaţi, sar cuveni 
să facă regina pentru doamnele si domnișoarele lor. Şi ai 
grijă să dăruiești cu chip senin, căci nimeni nu este recunos: 
cător pentru un dar făcut cu o mutră încruntată. 

— De bună seamă, dascăle, voi face ceea ce misai poruncit. 
— Acum cheamă cei mai înalți și cei mai înţelepţi arhierei 
din citi se află aici și dš,le în vileag toate păcatele pe care le 
vei descoperi în tine; și ia aminte că spovedania nussi 
împlineşte rostul decit dacă inima se căiește de cele mărtu, 
risite de limbă. Şi nu uita să le spui marele păcat pe care 
lai savirsit cînd nsai sărit în ajutorul omului tău de credință, 
regele Ban din Benoic, care a murit slujinduste și care a 
văzut cum i se răpește ultimul castel de către regele Claudas 
din Pămintul Pustiu, fâră să primească vreun ajutor de la 
tine; nu mai vorbesc despre micul Lancelot, fiul lui, care, 
încă pe cînd era în scutece, a fost răpit pe vremuri de un 
diavol sub chipul unei fete, nici despre soția lui, care șisa 
pus vălul de călugăriță, din deznădejdea de aşi fi pierdut 
în aceeași zi și soțul și copilul. 

Regele se gîndi atunci că fiul de asl fi lăsat astfel să piară 
pe vasalul său, regele Ban, care venea săsi ceară ajutor, 
era rușinea cea mai mare pe care o cunoscuse de la încoro; 
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narea lui. De aceea își chemă în paraclis arhiepiscopii si 
episcopii si se înfâțișă înaintea lor despuiat, doar în nădragi, 
tinînd o mină de joarde subţiri, pe care le aruncă la picioa, 
rele lor vărsind lacrimi și cerîndusle pedeapsa cuvenită 
răzbunării cerești. Ei îl ascultară cu mare milă sia dăducă 
dezlegarea de păcate si pocăință. Dar povestea părăsește 
subiectul acesta pentru a se întoarce la Doamna de la 
Malehaut şi la Lancelot du Lac, prizonierul ei. 


DOAMNA DE LA MALEHAUT: 
LANCELOT ÎN TEMNIȚĂ 


Era o stăpînă bună, înțelcaptă și foarte prețuită de toți 
cei care o cunoșteau. Oamenii de pe moşia ei țineau atit 
de mult la dînsa încît, cînd îi întreba cineva cum era stăpîna 
lor, răspundeau că era smaraldul tuturor stăpînelor. Și 
cavalerului care i se predase fi orînduise o închisoare destul 
de plăcută întrso temniță ale cărei ferestre cu zăbrele dădeau 
apre sala locuinţei ei, aşa încît putea săsi vorbească oricînd 
voia, și el ei. 

Astfel îi văzu șiri auzi întro zi pe trimișii regelui Artus 
«uimunicîndusi doamnei solia cu care veniseră. Și doar ce 
plecară solii, că Lancelot o şi rugă să se apropie de temniţa lui. 

Doamnă, am auzit spunindusse că regele Artus se află 
pe meleagurile acestea. Eu sînt un cavaler sărac, dar cunosc 
vamenii de la curtea lui care mear putea ajuta să:mi plătesc 
rån umpărarea. 

Seniore, nu te tin aici din lăcomie pentru vreo răscums 
părare, ci potrivit dreptății, căci misai adus o foarte gravă 
jipnire. 

Doamnă, nu pot tăgădui, dar am fost silit sămi apăr 
umoarea. Şi dacă ai binevoi să mă lași să ies, bine ai face, 
“aci am auzit că va fi luptă între regele Artus și Galehaut, 
hul uriașei, şi tivas jura pe credința mea că mă voi întoarce 
noaptea în temniță, afară doar dacă nu mar împiedica 
moartea ori vreo rană grea. 
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-- Am so fac, dacă îmi vei spune cum te numeşti. 

— Doamnă, nu pot să spun, dar jur că am sš¿mi destăinui 
numele de îndată cesmi va fi îngăduit. 

Rămaseră înțeleși așa. Și doamna de Malchaut îi dădu lui 
Lancelot un cal, cu un scut şi cu armură de culoarea roșie 
aprinsă. Echipat așa, Lancelot sc duse la armata regelui 
Artus, care nu era decît la două leghe galice de Puy de 
Malehaut. 


TURNIRUL DE LA GALORE: 
CAVALERUL ROŞU 


Ci iată că sosind, Lancelot văzu cavalerii celor două tabere 
pe amîndouă malurile rîului, gata să lupte, și se opri la 
marginea vadului, între cele Jous armate. Acolo se afla 
un fel de tribunăscort pc care pusese regele Artus sso 
înalțe pentru ca regina, doamnele şi domnişoarele ei de 
onoare să poată vedea turnirul şi în care luă loc şi regele. 
căci aşa fusese înțelegerea ca nici el, nici Galehaut să nu 
ia parte la luptă. 

Lancelot se sprijini în lance şi rămase, nemișcat pe cal, 
în contemplarea acelei tribune, ca unul care a uitat de sine. 
În acest timp, primul dintre regii cuceriţi de către Galehaut, 
cel caresi adusese de mai multă vreme închinare, se des; 
prinse din armata dușmană, ca să înceapă el lupta cu lancea 
si, cu scutul în faţa pieptului, înaintă către vad. La vederea 
lui, heralzii și vestitorii regelui Artus începură să strige în 
gura mare: 

— Vin cavalerii lor!... latăvi!... Regele [nttiul:Cucerit 
se apropie! 

Şi, adresîndusse lui Lancelot, carc era mai departe legănat 
de vise, în adoraţie, cu ochii atintiti la tribuna în care se 
afla regina, îi spuseră: 


— Seniore cavaler, uite că vine unul deal lor!... Ce 

aștepți? ... Vine! 

Dar în zadar îi repetară lucrul acesta de sute «le ori: el 
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nu le răspunse un cuvint, caci nusi auzise și, în cele din 
urmă, unul dintre ei reuși să se apropie de el și săsi ia scutul, 
fără ca cl să bage măcar de seamă. Atunci un băiat luă de 
pe malul apei un bulgăre marc de pămînt şi isl aruncă din 
toate puterile peste grătarul coifului, strigînd: 

-— Fricos păcătos, la ce te gindcsti? 

Cînd apa mocirloasă începu să'l usture la ochi, Lancelot își 
reveni în fire. Îl văzu pe regele Întiiul.Cucerit apropiin» 
dusse: numaidecit dădu pinteni calului, îşi înclină lancea și, 
așa fără scut cum era, se năpusti asupra lui. Regele îl izbi 
în mijlocul pieptului, dar cămașa de zale, care era puter, 
nică, rezistă în faţa loviturii, iar Lancelot răsturnă în același 
timp si călărcțul şi calul. Pe loc, heraldul care îi luase scutul 
se duse fuga și il puse la git. Dar Lancelot, fără să/l învred; 
nicească măcar cu o privire, se pregăti să facă față oame; 
nilor Întîiului:Cucerit, care se avintau în ajutorul stăpiî; 
nului lor. Oamenii regelui Artus alergară și ei săsi primească 
în virful lăncilor; şi așa începu năprasnica încăierare. 
Seniorul Gauvain săvîrşi cu acest prilej mii de fapte vite, 
jești, dar primi atitea lovituri, încît îi țîșnea sîngele pe gură 
și pe nas și, în cele din urmă, întrucît căzuse de cal, 
a trebuit să fie dus leşinat desa binelea. De amindouă părțile, 
sau dat dovezi de minunată vitejie; dar, mai presus de toți, 
se distinse cavalerul cu armura roșie, căci îi dobor? la pămînt 
pe toţi câţi îi ieșiră în cale. Cu toate acestea, cînd se înnoptă 
dispăru, și nimeni nu izbuti să afle ce se întîmplase cu el. 


Lancelot se întorsese desa dreptul la Malehaut. Acolo, după 
ce puse să i se scoată armura, intră în temniţa lui în care se 
culcă atit de trist, încît nu putu să mănînce nimic. 


ELIBERAREA LUI LANCELOT 


A doua zi, în zori, doamna de la Malehaut ceru săi he 
adus prizonierul. Cind ajunse în faţa ei, Lancelot vru să i 
sc așeze la picioare, dar ea îl făcu să ia loc lingă ea și îi spuse: 
— Seniore cavaler, tesam ţinut într:o plăcută închisoare și 
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se cuvine să:mi fii recunoscător. Te mai rog o dată să:mu 
spui cine ești și ce ai de gînd să faci; iar dacă vei dori ca 
lucrurile acestea să rămină taine, fii sigur că nimeni nu va 
şti nimic. 

— Doamnă, chiar desar trebui să-mi tai capul, tot nsaș spune. 
— Ei binc, spune:mi cine este doamna pe care o iubeşti cu 
atîta foc, sau nu vei ieși niciodată din temniţa mea, nici 
prin răscumpărare, nici prin rugăminte. 

— Nu vei afla, doamnă, căci neam săi răspund pentru 
nimic în lume. 

Ea se prefăcu nespus de miniata (dar nu era decît o apas 
rență) si, vorbindusi ca o femeie supărată, îi zise: 

— Spunemi atunci dacă ai de gind să te lupţi tot ca ieri, 
sau mam să te las nicicînd să pleci. 

— Doamnă, răspunse el plingînd, văd bine că trebuie să 
plătesc o rușinoasă răscumpărare, dar tin să ies din temnița 
asta. De vreme ce:mi pretinzi, am să-ţi mărturisesc că, 
dacă mi se va da poruncă, socot că am să lupt astăzi cu 
mai multă strășnicie decit am luptat vreodată. 

— E de ajuns. 

Porunci să i se pregătească arme negre, un cal de luptă 
negru, o tunică de luptă neagră și o armură neagră pentru 
cal. Și Lancelot plecă, întunecat ca noaptea. 


TURNIRUL DE LA GALORE.: 
CAVALERUL NEGRU 


Cînd ajunse el, bătălia se și încinsese si pajiştea cra împins 
zită toată de luptători care își măsurau puterile doi cite doi. 
Dar Lancelot rămase tot ca în ajun pe malul vadului, să 
contemple, sprijinit în lance, tribuna reginei. 

Regele se afla lîngă ca, ca şi seniorul Gauvain, care ceruse 
să he adus acolo, fiind prea rănit ca să mai lupte. Doamna 
de la Malehaut veni și ea, fără zăbavă, șisl recunoscu numais 
decit pe prizonier. 

— Doamne, spuse ea tare, cine poate fi cavalerul acela 


160 


ingîndurat pe care îl zăresc pe malul rîului? Nici nu face 
rău nimănui, nici nu ajută pe nimeni. 
Toţi şi toate începură să se uite la necunoscut. 
— leri, spuse regina, un cavaler visa la fel pe malul apei, 
dar purta arme roșii. 
— Doamnă, îi spuse doamna de la Malehaut, nsai vrea sări 
trimiți vorbă acestuia să lupte de dragul mărieistale? 
— Doamnă dragă, la alte lucruri trebuie să mă gindesc eu, 
cînd măriassa regele e pe cale sš,si piardă țara şi onoarea și 
cînd nepotul meu Gauvain zace rănit, precum poți vedea. 
Dar trimiteri vorbă, dumneata însăți și celelalte doamne, 
si spuneţisi tot ce veţi pofti sări spuneţi. 
Atunci doamna de la Malehaut chemă o domnişoară de 
onoare. 
— Dure la cavalerul acela care visează acolo și spunesi 
că toate doamnele de onoare din casa regelui Artus, în 
afară de măria:sa regina, îl roagă să lupte de dragul lor. 
— Si oferăsi aceste două lănci din partea mea, spuse seniorul 
Gauvain adresindusi:se unuia dintre scutierii lui. 
Lancelot ascultă solia şi primi armele, apoi, după ceșși 
trivi scările, dădu pinteni calului spre pajiște. 
U adune cu dispreț la tinerii călăreți care galopau icis 
colo, Lancelot se afundă în mijlocul unui grup de luptători, 
îl răsturnă de la prima lovitură pe cel pe care pusese ochii 
si, după ce i se rupse lancea, îi izbește cu cioturile ei cît 
mai tin și acestea; apoi se duce să ia a doua lance pe care 
iso aducea scutierul și luptă cu toată iscusința de care e 
în stare pînă cînd lancea ajunge bucăți, și se folosește la 
fel şi de cea desa treia lance, lancea lui. Dar, după aceasta, 
se întoarce din nou pe malul rîului, se oprește chiar în 
locul de unde plecase și, întorcîndusse cu faţa către tribună, 
începe iarăși să viseze. 
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— Doamnă, îi spuse reginei seniorul Gauvain, râu ai făcut 
cînd nu ai vrut să fii pomenită în solia care i sia trimis 
acestui cavaler îngîndurat: poate că sa simţit jignit. Tris 
mites salutul mărieistale și mulțumeştesi răspicat pentru 
regatul Logres și pentru onoarea mărieissale regelui şi 
cerei să lupte de dragul mărieistale şi mai spunesi că dacă 
vei putea sá,i aduci onoare și bucurie, o vei face după aceea, 
potrivit puterilor mărieistale. Eu am să'i trimit, din partea 
mea, zece lănci bune și cei trei cai ai mei, cei mai frumoși, 
echipați cu armele mele. Dacă va vrea, are să se folosească 
de toate acestea. 

— Dragă nepoate, trimitesi în numele meu ce vei socoti 
de cuviință. 

Seniorul Gauvain îi trimise solia și, după ce o primi, Lancelot 
le spuse scutierilor să vină după cl, alese cea mai puternică 
lance și porni spre locul în care oamenii regelui Ydier din 
Cornouailles luptau împotriva oamenilor regelui Baude, 
magu din Goore. Acolo, dădu frîu slobod calului şi începu 
să arunce în aer tot ce izbea, doborind oameni și cai în 
același timp, smulgind coifurile, străpungind scuturile și 
săvîrșind atitea fapte vitejești, încît seneșalului Keu, Giflet 
fiul lui D8, Yvain Bastardul, Dodinel cel Sălbatic si Gahe, 
riet, fratele seniorului Gauvain, toți cavaleri ai Mesei 
rotunde, care soseau în ajutor, cu coifurile prinse:n curele, 
cu lăncile în poziție de atac, gata să lupte strasnic, nusi 
puteau creade ochilor. 

Cînd primul cal de luptă căzu ucis sub el, Lancelot sări 
pe calul pe care isl oferi un scutier, îl strînse puternic între 
genunchi si se năpusti iarăși în vălmășagul luptei, la fel Je 
odihnit de parcă nu ar fi luat încă spada în mînă. Or, calul 
era bine echipat cu armele monseniorului Gauvain: cava, 
lerii Mesei rotunde si toţi oamenii regelui Artus fură uluiţi. 
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Dar, oamenii lui Galehaut fură sí mai uimiți, căci nici 
unul dintre ei nu putea înfrunta loviturile lui Lancelot, 
care trecea prin rîndurile lor ca o săgeată de arbaletă. 


FĂGĂDUINȚA LUI GALEHAUT 


Cînd amurgi, luptătorii începură să se despartă și, rind pe 
rînd, cavalerii se duseră la locuinţele lor. 

La rîndul său plecă şi Lancelot, cît putu mai tainic. Dar 
Galehaut, care îl pîndea, îl urmări sil ajunse dincolo de 
deal. 

— Domnul să te binecuvinteze, seniore, îi spuse el. 
Lancelot nusi răspunse la salut decît cu mare greutate. 
— Seniore, cine ești dumneata? 

— Sînt Galehaut, fiul uriașei, stăpînul tuturor luptătorilor 
acestora împotriva cărora ai apărat astăzi regatu L.ogres, 
și te rog să vii să locuiești în noaptea aceasta la mine. 

— Cum, ești dușmanul regelui Artus şi îndrăznești să-mi 
adresezi o astfel de rugăminte? 

— Hei, seniore, ce nas face eu să-l găzduiesc pe cel mai 
bun cavaler din lume? 

Lancelot se opri îl privi pe Galehaut și spuse: 

— Seniore, ești socotit ca un viteaz şi nu ar fi spre onoarea 
dumitale să făgăduieşti ceea ce nu ai putea ţine. 

— Seniore, am să-mi tin făgăduinţa ca un cavaler leal. 

— Îmi vei face favoarea pe care am să ţiso cer, oricare 
ar fi ea? 

Galehaut jură că o va face. Și atunci Lancelot îl însoți. 


SUPUNEREA LUI GALEHAUT 


Gauvain îl urmărise cu privirea în vreme ce se depărtă 
către deai. Mare îi fu durerea cînd îl văzu întorcîndusse 
cu braţul drept al lui Galehaut trecut pe după gît! Fu atît 
de mihnit, încît leșină de trei ori. 
— Uităste, măriasta ce comoară ai pierdut, îi spuse Gau» 
vain regelui Artus. Cel care ţisa salvat astăzi țara are să 
iso smulgă miine! 
N vremea aceasta Galehaut îl duse pe Lancelot la cortul 
lui, unde, după cesi scoase armura, îi dădu o foarte frumoasă 
mantie. Apoi, după ce mincară, porunci să se așeze în 
propria lui cameră patru paturi, dintre care unul mai 
înalt şi mai larg decit celelalte și împodobit cu toate bogš 
țiile care pot fi puse într-un pat; și acolo își petrecu Lancelot 
noaptea, în vreme ce trei străjeri se culcaseră, în semn de 
cinstire, în celelalte. 
Dimineaţa, ascultă slujba religioasă împreună cu Galchaut, 
apoi, cînd se întoarse de la slujbă, îi reaminti de favoarea 
făgăduită. 
— Preabunule prieten, îi spuse fiul uriaşei, nsai putea simi 
ceri un lucru pe care să nu am îndatorirea desa țisl oferi. 
— Seniore, te rog să te duci sări ceri îndurare regelui Artus 
şi să te declari la dispoziția lui. 
Galehaut fu nespus de uimit, dar răspunse: 
— Vai, am mers atit de departe, încît nu mai este vreme 
să mă întorc din drum! 
Îmbrăcat în cea mai bună mantie, porni călare, urmat de 
regii, de ducii si de conții lui către cortul regelui Artus: 
și, de cît mai de departe, cînd îl văzu pe rege, descălecă, 
căzu În genunchi și își împreună mînile a rugă: 
— Sire, îi spuse el, vin să mă supun ţie, ca seniorului meu, 
după lege. Mă căiesc de răul pe care ti lam făcut și mă 
las în voia bunului tău plac. 
Auzind aceste cuvinte, regele își întinse de bucurie brațele 
spre cer şi se grăbi să'l ridice pe Galehaut și să/l îmbră, 
țişeze. După care se întrecură care mai de care cu atenţii 
rietencşti, iar seara se culcară în același cort. 
5 s Galehaut se întoarse în cortul lui ca să afle 
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vești despre prietenul său Lancelot. Străjerii îi spuseră că 
toată noaptea cavalerul negru plinsese în taină, spunînd 
mereu: 

— Vai, becisnicul de mine, ce să fac! 

Şi, întrsadevăr, Galehaut văzu că Lancelot avea ochii roșii 
şi glasul răgușit și că cearșafurile patului său erau ude de 
lacrimi. Atunci, luîndu/l de mînă și trăgîndusl mai la o 
parte, îl întrebă cu multă blindeţe: 

— Preabunule prieten, de unde ti se trage jalea care tesa 
zbuciumat toată noaptea? 

Dar Lancelot îi răspunse că adesea se jeluia în timpul 
somnului. Şi, pe cînd se duceau amindoi la slujba relis 
gioasă, în zadar stărui Galehaut cît putu el, căci Lancelot 
nu se îndură să-i mai spună o vorbă. 

Totuşi, în clipa cînd preotul făcea trei părți din trupul 
Domnului nostru sus Cristos, fiul uriașei apucă din nou 
mina prietenului său. 

— Crezi, îl întrebă el, că este chiar trupul Mintuitorului? 
— Cred, de bună seamă. 

— Preabunule prieten, pe acest trup pe care îl vezi în 
chip de pace, jur că toată viața mea n-am să fac nimic 
care să te mîhnească. 

— Îşi foarte mulţumesc, seniore. Și aşa ai făcut prea mult 
pentru mine. Îţi cer numai să nu spui nimănui unde mă 
aflu. 

— Fii încredințat că de la mine nu se va afla nimic. 


MIJLOCIREA LUI CALEHAUT 


După cină, Galehaut se întoarse la regele Artus. Acolo 
seniorul Gauvain, pe care îl țineau rănile la pat, îl întrebă 
cine mijlocise pacea între el și rege, şi el îi răspunse că 
un cavaler. 
- Nu cumva cavalerul cu armele negre? întrebă regina. 
- Ba da. 

Şi cum se numeşte? 

Mariata, nu știu. 
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— Cum, spuse regele, nu, cunoaşti? Nu e din tara mea. 
căci nu există vreun viteaz al cărui nume să nu cunosc. 
Şi, ca să mă bucur de prezenţa acestuia, aş da jumătate din 
toată avuţia mea, în afară de trupul doamnei mele, pe 
care nu baş împărți cu nimeni. 

— Eu, spuse seniorul Gauvain, aș vrea să fiu cea mai fru; 
moasă fată din lume, așa încît cavalerul cu armele negre 
să mă iubească toată viaţa lui. 

— lar măriasta, o întrebă Galehaut pe regină, ceai da 
pentru ca un astfel de cavaler să fie totdeauna în slujba 
mărieistale? 

— Pentru Dumnezeu, Gauvain a oferit tot ce poate oferi 
o femeie! 

Auzind aceste cuvinte, începură să ridă și regina se sculă 
ca să se retragă. Îl rugă pe Galehaut so adica și, cînd 
ajunseră ceva mai la o parte, îi spuse cu înflăcărare: 

— Galehaut, ţin mult la domniasta sivas face pentru dun 
neata mai mult decît își poţi închipui. Cu siguranţă, cava, 
lerul negru se află la dumneata, și s-ar putea să-l fi și cunos; 
cut. Dacă ai vreun simtàárnint de prietenie pentru mine, 
ajutămă săsl văd! 

— Măria'ta, nu este vasalul meu. 

— Este cavalerul pe care ţin cel mai mult săl cunosc... 
Au cine nsar vrea să cunoască un astfel de viteaz?... Nu 
se poate să nu știi unde este. Nu vrei să-mi spui? 

— Măriasta, cred că e în ţara mea. 

— Hai, dragă prietene, trimite după el să-l caute. Să cālās 
rească trimișii zi şi noapte! 

Galehaut se despărți atunci de regină şi se duse săi po; 
vestească prietenului său tot ce se spusese despre el; apoi îl 
întrebă ce trebuia sări răspundă reginei. 

— Ştiu şi eu! răspunse Lancelot printre suspine. 

Dar Galehaut îl povăţui so vadă, şi el se învoi. 


PAJIŞTEA TUFELOR 


Nos laggevam um giorno per diletto 
Di Lancilotto, come amor lo strinse... 
Quel giorno pi ù non sí leggemmo arante? 


DANTE 


Regina Guenievra era cea mai frumoasă femeie din cîte 
au fost vreodată, în afară de Elena cea fără seamăn și de 
fiica regelui Pellës. Era înaltă, dreaptă si bine făcută, nici 
grasă, nici slabă, ci cum e mai bine între amiîndouă, şi 
sînii ei, bine așezați, mici, albi, pietroși, îi ridicau rochia 
ca nişte merișoare tari; talia îngustă, şalele destul de largi, 
braţele rotunde, lungi și plinuţe, degetele lungușoare si 
ele si mîinile mici, în sfîrșit, atît de îmbietoare la trup si 
la mădulare, încît nu isai fi găsit nici un cusur. Părul ei, 
bălai și strălucitor ca o cupă de aur, era puţin cret, ceea 
ce îi şedea bine, iar cosițele, cît brațul de groase, îi cădeau 
pină la şolduri. Avea ochi verzi și lucitori ca un șoim de 
munte, sprîncenele negre și subțirele, carnea trupului mai 
albă decît o sirenă sau decît o zînă, mai fragedă decît o 
floare:n luna mai, mai proaspătă decît zăpada ninsă de 
curînd. Fruntea îi era la fel de netedă ca un cristal, buzele 
rumene ca trandafirul și un pic cărnoase, ca să sšrutc bine; 
dinţii îi erau luminoși și veseli, parcă măsurați cu coms 
asul; pe scurt, avea înfățișarea unui înger coborit din slăvi. 
Dar pe cît era de frumoasă, pe atît era de înțeleaptă, iscus 
sită la vorbă, curtenitoare, îngăduitoare și curajoasă, așa 
încît nu o puteai vedea fără să nu:ti fe dragă. 
Se scurseră patru zile, în timpul cărora regina nu conteni 
să'| roage pe Galehaut să zorească întrevederea: căci bănuia 
dinsa că viteazul cavaler negru nu era chiar atît de departe 
cum se spunea. 


1 Citirdm într.o zi spre desfare 
Din Lancelot, cum fu cuprins de:amor . . . 
Din acea zi mai mult nu mas citirdm. 
DANTE INFERNUL Cintul V. v. 122—129. 
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În sfirsit, în cea desa cincea zi, cum îl întreba ce veşti mai 
are, Galehaut îi spuse: 
— Destul de frumoase, măriasta: a sosit floarea cavalerilor. 
— Dar cum să fac să] văd în taină?... Ştii, nu vreau sI 
vadă alții înaintea mea. 
— Pentru numele lui Dumnezeu, la fel și el nu vrea una. ca 
asta! Dar iată ce vom face. 
Galehaut îi arătă un colț al pajiștei acoperit deva binelea 
cu tufe, şi o povăţui să se ducă acolo, în amurg, cu cît mai 
puţini însoțitori. 
— Preabunule prieten, cît de frumos vorbeşti!  Deie 
Domnul, Mîntuitorul lumii, să-se înnopteze numaidecît! 
Toată ziulica, sporovăi ca săsi mai treacă timpul. În sfirsit, 
cînd se înseră, îl apucă pe Galehaut de mină, o chemă, ca 
so urmeze, pe doamna de la Malehaut, Laure de Carduel, 
și pe alta dintre domnişoarele ei de onoare, și porni cu ei, 
prin livezi, la întîlnire. 
Pe cind mergeau așa, Galehaut chemă un scutier care 
trecea pe acolo sisi porunci să se ducă și sări spună senes 
șalului său să vină numaideciît în pajiştea tufelor. 
— Cum, spuse regina mirată, e senesalul dumitale? 
— De unde, măriarta; dar seneșalul meu are poruncă 
săsl ia cu el. 
Sub copaci, Galehaut și regina se așezară destul de departe 
de domnișoarele de onoare, puţin cam nedumerite că se 
vedeau îndepărtate. În vremea aceasta, seneșalul și însoți; 
torul său treceau vadul și se apropiau prin pajiște. Lancelot 
era atît de frumos, încît nu isai fi găsit seamăn în toată 
: de aceea, de îndată cesl zări pe fostul ei prizonier, 
doamna de la Malehaut și. reaminti foarte bine; dar, că 
să nu fie recunoscută, îsi lăsă capul în jos şi se apropie de 
Laure, cînd Lancelot se înclină, în trecere. 
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Cind ajunse în faţa reginei cu însoţitorul său, Lancelot 
tremura atît dc tarce încît abia putu să îngenunche; era 
palid de tot la faţă şi își lăsă ochii în jos, rușinos. Și Galehaut, 
care observă lucrul acesta, îi spuse seneşalului său: 

— Duste si ţinesle de urit domnișoarelor, care stau prea 
singurele acolo. 

Şi, de îndată ce se depărtă seneşalul, regina îl apucă de mînă, 
il ridică pe cavalerul îngenuncheat şi îl așeză lingă ea. 
— Seniore, îi spuse regina rîzînd, team dorit mult; în 
sfirșit, grație Domnului și lui Galehaut, te vedem acum! 
Şi încă nu sint sigură că eşti întradevăr acela pe care 
caut; Galehaut misa spus că ești, dar, dacă aceasta era 
dorința dumitale, misar plăcea so aflu din propriasţi gură. 
Cine ești? 

Lancelot, care nu cuteza încă so privească în față, îngăimă 
că nu ştie nimic. Atunci, văzînd că tulburarea lui prea 
ţine mult, Galehaut se gîndi că Lancelot ssar simţi mai bine 
între patru ochi cu regina și, cu glas destul de tare ca sš,l 
audă domnişoarele de onoare, spuse: 

— Tare mojic mai sînt că las doamnele astea în tovărășia 
unui singur cavaler! 

Şi, la rîndul său, se duse să ia şi el loc lingă ele și începu 
să porres despre o sumedenie de lucruri. 

— Preabunule cavaler, spunea în vremea aceasta regina, 
de ce te ascunzi de mine? Poți să spui drept dacă dumneata 
aveai armele negre și dacă dumneata eşti cel care a învins 
în aa şi în a doua zi. 

— Nu eu, măriasta. 

Dar regina înţelese ce voia el să spună: că nu învinsese, 
și îl pretui și mai mult pentru modestia lui. 

— Dar cine tesa făcut cavaler? 

— Măriasta. 

— Eu? 

Atunci Lancelot îi povesti cum îl adusese Doamna Lacului 
la curte, îmbrăcat întrso manta albă, și cum, simplu scutier 
vinerea, fusese învestit duminică; dar regele nusi încinsese 
spada, iar spada aceasta o avea chiar de la dinsa: era așadar 
cavalerul măriei;sale. Apoi îi povesti tot ce făcuse de atunci 
pi, cînd regina află că el cucerise Dureroasa Pază, îi spuse 
tare: 
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— Oh, ştiu foarte bine cine ești: ești Lancelot du Lac, 
fiul regelui Ban din Banoic! 

Lancelot tăcu. 

— Dar spune:mi, reluă regina, pentru cine ai făcut toate 
acestea? Nsam să mai spun la nimeni. Cu siguranţă că de 
dragul vreunei doamne. [n numele credinței pe care mio 
datorezi, cine este doamna aceca? 

— Vai, doamnă, văd binc că trebuie să mărturisesc: mărias 
ta ești doamna aceea. 

— Cu toate acestea, nu pentru mine ai rupt cele două 
lănci ce tivau fost aduse din partea doamnelor de onoare, 
în prima zi a turnirului, căci eu rămăsesem în afară de 
solie. 

— Pentru ele am făcut ce datoram; pentru măriasta cesam 
putut. 

— Așadar, mă iubeşti atit de mult? 

— Doamnă, nu tin nici la mine, nici la altcineva atit cit 
tin la domniasta. 

— Si de cînd mă iubesti? 

— Din ceasul în care team văzut. 

— Dar de unde pînă unde dragostea aceasta? 

În momentul acela, doamna de la Malehaut tuşi și își dădu 
vealul la o parte. Lancelot îi recunoscu glasul, apoi chipul, 
şi deodată fu cuprins de atita îngrijorare, încît i se umeziră 
ochii de spaimă. Regina, surprinsă, băgă dc seamă că sc 
uita la domnişoarele de onoare, dar repetă întrebarea fâră 
să arate că văzuse ceva. Şi, cum stăruia ca el săsi vorbeasca, 
Lancelot răspunse: 

— Doamnă, mai făcut iubitul domnieistale, dacă gura 
domnieistale nu msa amăgit cumva. În ziua în care missam 
luat rămas bun, tivam spus că voi fi cavalerul domniei 
tale oriunde mas afla, și misai răspuns că vrei să hu. Şi 
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cu tiam mai spus: < Cu bine, doamnd x ! lar domniasta 
misai răspuns: < Cu bine, preabunule prieten w ! Şi cuvintele 
acelea nu misau mai ieșit niciodată din inimă. Cuvintele 
acelea mă vor face viteaz, dacă voi fi vreodată viteaz. Ele 
mau ocrotit de orice rău. Ele m'au scăpat din toate pri 
mejdiile. Ele miau potolit foamea, cind eram fămind. 
Ele msau făcut bogat în sărăcia mea. 

— Pc legea mea, Domnul fie binecuvintat că msa făcut să 
le rostesc! Dar nu le dădeam atita însemnătate si le-am 
mai spus atîtor cavaleri, fără să mă gîndesc. Dacă te vor 
face viteaz, e pentru că mai inimă de om de rînd. Cu 
toate acestea, cavalerii aceia, care fac mare caz, în preajma 
doamnelor, nu sau deprins să gindească atit de ales de 
nişte lucruri de care, la drept vorbind, prea puțin se sin; 
chisesc. Și am văzut bine, acum o clipă, că dumneata o 
iubeşti pe una dintre domnișoarele mele de onoare, căci 
ai plîns de îngrijorare, şi nici acum nu îndrăznești să pris 
veşti deschis către ele. Lucrul acesta îmi arată că gîndurile 
dumitale nu sînt chiar atît cit. îmi spui îndreptate spre 
minc. .. Care dintre ele este? 

— Vai, doamnă, pentru numele lui Dumnezeu! Domnul 
să mă ajute! Nici una dintre ele nu misa prins niciodată 
inima în mreji! 

— Am văzut eu cesam văzut. [nima dumitale este acolo, 
deși cu trupul eşti aici. 

Regina îi spunea asa ca să] chinuiască; doar îşi dădea bine 
seama că la ca ţinea cu dragoste adevărată. El însă fu atit 
de înspăimintat cînd o văzu vorbind asa, încît ar fi leșinat, 
dacă teama de a fi zărit de domnișoarele de onoare nu bar 
fi reţinut. Văzîndu/l că se face alb ca varul la faţă, regina îl 
apucă de după umeri, ca să nu lase să cadă, şi îl chemă 
pe Galehaut. 

Acesta veni în fugă şi. cind regina îi povesti ce se întîm» 
plase, spuse: 

— Vai, doamnă, ai putea să mi, răpui prin asemenea crus 
zimi! 

— Dar susține că pentru mine a luptat atit de mult; să 
fie adevărat? 

— Poţi săl crezi, întriadevăr: cum are inima cea mai 
vitează, are si inima cea mai sinceră din lume. Pentru 
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numele lui Dumnezcu, îndurăste de el, căci tinc la domnia; 
ta mai mult decît la el însuşi! 
— Ce putere am eu? Numi cere nimic. 
— Pentru că nu îndrăznește, doamnă: tremuri tot, cînd 
iubeşti. Te rog, deci, în numele lui, săsi oferi iubirea 
domnieistale, să-l iei drept cavalerul dumitale si să fii pentru 
totdeauna ființa lui adorată; îl vei face, în felul acesta, mai 
bogat decît iai da lumea întreagă. Și pecetluieșterți făgă, 
duinţa printrso sărutare, în fața mea, ca mărturie de iubire 
adevărată. 
— las da această sărutare cu aceeași plăcere cu care ar 
pume el; dar nu e nici momentul, nici locul potrivit. 
esemne că domnișoarele mele de onoare se vor f mirînd 
și așa dc tot cesłam făcut, căci nu se poate să nu ne 
vadă. 
Lancelot era atit de fericit și de mișcat, încît nu putu să 
răspundă decît atît: < Ah, doamnă, îţi foarte mulțumesc x. 
Dar Galehaut spuse iar: 
— Să ne plimbăm tustrei ca și cum am sta de vorbă. 
— Neam să mă las rugată, spuse regina. 
Atunci se depărtară împreună, fšcindusc că stau de vorbă. 
Şi regina, văzînd că Lancelot nu îndrăznea să facă nimic, 
îl luă de bărbie si, în fața lui Galehaut, îi dădu o lungă 
sărutare. Așa încît, doamna de la Malehaut o văzu. 
— Preabunule prieten, îi spuse repina, sint a dumitale și 
mă bucur nespus. Dar ai grijă să nu se afle, căci sînt una 
dintre doamnele despre care ssa vorbit foarte frumos şi, 
dacă misaș pierde renumele, iubirea noastră şisar pierde 
frumusețea. Si dumneata, Galehaut, adusți aminte că, dacă 
mi sar întimpla vreo nenorocire, ar fi din vina dumitale, 
tot aşa cum, dacă voi avea parte de fericire, va fi datorită 
dumitale. 
— Doamnă. aș vrea sài adresez o rugăminte: să-mi cheză, 
şuieşti prictenia lui. 
Atunci regina îl luă pe Lancelot de mina dreaptă și spuse: 
— Galehaut, ti,v] dau pentru totdeauna pe Lancelot du Lac, 
ful regelui Ban din Benoic. 
Cînd Galehaut află numele prietenului său, fu nespus de 
bucuros, căci ştia bine să regele Ban fusese unul dintre 
cei mai aleși oameni din lume. 
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«BUNĂ E PRIETENIA.N PATRU!» 


Se înnoptase, dar era timp frumos şi senin, iar mîndra lună 
poleia pajiștile. Lancelot și Galehaut o conduseră pe regină 
pînă la cortul ei, urmați de seneșal şi de doamnele de 
onoare. Acolo, cavalerii își luară bun rămas si cei doi 
prieteni plecară să se culce în același pat, în care au stat 
de vorbă toată noaptea despre ce aveau inimă. 

În vremea aceasta, regina visa la o altă Por Doamna 
de la Malchaut, văzind:o singură, se apropie încetişor sisi 
spuse în șoaptă: 

— Hei, bună e prietenia:n patru! 

Apoi, cum regina se făcea că nu înţelege, repetă: 

— Ce bună e prietenia:n patru! 

— Ce vrei să spui, doamnă? 

— Mărită doamnă, am vorbit — poate — mai mult decît 
se cuvenea. Nu se cade să ne luăm mai multă libertate 
față de suverană si față de suveran decît ne dau măriile: 
lor, ca nu cumva să ajungem uriţi. 

— Pentru Dumnezeu, te știu prea înţeleaptă și prea po 
coasă ca să rostești ceva ce ţisar putea atrage ura. Vorbeşte, 
vreau să:mi vorbeşti, te rog să vorbeşti! 

— Mărită doamnă, am văzut cum terai împrietenit cu 
cavalerul acela în livadă. Nici căsți puteai încredința mai 
bine sentimentele, căci măriasta eşti ființa mai iubită decît 
oricare alta pe lume. L,am ţinut multă vreme prizonier; 
armele roșii și armele negre eu i lezam dat. Alaltăieri, cînd 
lam văzut îngindurat pe malul rîului, miram dat binc 
seama, doamnă, că te iubește. O clipă, am crezut căi 
voi putea cuceri inima... Vai, el misa deschis îndată 
ochii... 
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Sui povesti cum îl ținuse pe Lancelot în închisoare timp 
de un an și jumătate și tot ce sa întimplat pînă la ieșirea 
lui din temniță. 

— Dar, zise din nou regina, de ce spui că e mai bună 
prietenia în patru decit în trei? Un lucru rămîne mai 
tăinuit cînd nu cunosc decît trei. 

— Mărită doamnă, în curînd Galehaut și prietenul lui 
au să plece; s en ori unde ssar afla ei, vor putea vorbi 
despre măriasta. iasta vei rămîne si, dacă nu vei îndrăzni 
să dai în vileag nimănui ce ai în gînd, vei duce singură 
toată povara tainei. Desai îngădui să fiu eu cesa desa patra 
fiinţă care vă ştie taina, misai putea vorbi despre dînsul. 
— Dragă prietenă, te vei număra printre părtasii acestei 
taine. Dar află că nu voi mai putea să mă lipsesc niciodată 
de dumneata, căci eu, cînd iubesc, nimeni nu iubește 
mai pătimaș decît mine. 

Atunci îi spuse doamnei de la Malchaut că viteazul cu 
arme negre se numea Lancelot du Lac, şi avu grijă săsi 
spună cum plînsese privind la ea. Apoi tinu cu strășnicie 
ca noua ei prietenă să doarmă în același pat cu ea și, după 
ce se culcară, o întrebă dacă avea vreo dragoste pe undeva. 
Prietena, gîndinduse la Lancelot, răspunse că nu iubise 


decit o dată, cu gîndul doar. Regina hotărî atunci sso lege 
de Galehaut. 


GALEHAUT ŞI DOAMNA 
DE LA MALEHAUT 


A doua zi de dimineaţă, se reîntoarseră în pajiștea cu tufe, 
însoțite de cîteva domnișoare de onoare, și regina îi spuse 
doamnei de la Malehaut că ungherul acesta îi va răminca 
pururea drag. Apoi începu säl laude pe Galehaut cît putea 
mai bine, spunîndusi că era cel mai înţelept și cel mai nobil 
dintre cavaleri, şi căi va povesti despre prietenia care se 
legase între ele, iar el se va bucura nespus. 

ai tîrziu, cînd veni Galehaut să-l vadă pe rege, regina 
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îl trase mai la o parte șisl întrebă dacă are vreo legătură de 
dragoste cu vreo doamnă sau vreo domnişoară. 

— Nu, mărită:doamnă. 

— Ştii de ce te întreb? Întrucît miam dăruit iubirea după 
vrerea dumitale, vreau ca şi domniasta săsți dăruiești sentis 
mentele după vrerea mea, și anume unei doamne frumoase, 
înțelepte și curtenitoare, care este femeie de neam ales și 
se bucură de mare cinste: se numeşte doamna de la Malehaut. 
— Mărită doamnă, răspunse Galehaut, poţi să faci cu mine 
tot ce vei binevoi. 

Regina o chemă atunci pe doamna de Malehaut şiri spuse: 
— În numele Domnului, vreau să te hărăzesc, cu inima si 
cu trupul: ești gata să asculți de vrerea mea? 

Doamna de la Malehaut, femeie chibzuită, răspunse că da. 
Şi regina îi apucă pe amîndoi de mînă: 

— Seniore cavaler, îi spuse dinsa lui Galehaut, te încre: 
dințez acestei doamne ca pe un adevărat prieten leal, 
trup și suflet. 

Apoi, adresîndu'se doamnei: 

— Doamnă, te încredinţez acestui cavaler ca prietenă 
adevărată si leală în rîndul tuturor iubirilor adevărate. 
Primiră amindoi, iar regina ţinu săsi vadă schimbînd un 


sărut. După care chibzuiră cum sar putea vedea tuspatru, 
şi hotărîră să se întîlnească în noaptea aceea în pajiștea 
cu tufe. 

Cînd se întilniră, aflați că schimbară între dînșii mai puţine 
cuvinte decît sărutări, și tot așa în nopțile următoare. 
Dar se întîmplă că monseniorul Gauvain se vindecă și 
regele voi să plece. [I rugă pe Galehaut să vină cu el; însă 
Galehaut răspunse că nu poate, avînd atîtea de făcut 
în Insulele Indepărtate. Și noaptea aceea a fost ultima 
pentru cei patru îndrăgostiți. 
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VISAREA REGELUI. 
ÎN CĂUTAREA LUI LANCELOT 


Întrzo bună zi, la Carduel, în timp ce regele stătea în capul 
mesei printre baronii săi, căzu pe neașteptate într:o adîncă 
visare, cu mîna sprijinită pe un cuţit a cărui lamă se îndoia 
fără ca el să bage de seamă, iar pe față începură curînd 
săi curgă lacrimi, în asemenea chip încît toată lumea din 
sală rămase uimită văzîndusl în starea asta. După cîteva 
clipe, seniorul Gauvain îi spuse seneșalului Keu: 

— Cesi de făcut? Mise teamă să nu se supere pe noi, dacă 
îl scoatem din gîndurile lui. Însă chiar desar rămîne supărat 
pe mine pentru toată viața, tot trebuie să: smulg din toro; 
peala asta. 

Dar cînd dădu să facă un pas spre rege, Keu îl prinse de 
braț spunîndusi: 

— Aşteaptă o clipă, seniore. 

Și, zărind un corn atîrnat pe o panoplie de coarnele unui 
cerb, îl duse la gură și sună din el de se cutremurară toate 
persoanele din sală, pînă și cele aflate în odăile reginei. 
Regele tresări ușor. 

— Ce e? 

La care seniorul Gauvain îi spuse: 

— Sire, tesai pierdut departe în gîndurile mărieistale, în 
loc să benchetuiești cu toată lumea asta, care a venit la 
curte să se veselească. Lacrimile îți curg pe obraz: ar fi 
urît să creadă cineva că ai dat în mintea copiilor, măriasta, 
pe care toți te socotesc drept unul dintre bărbaţii cei mai 
înţelepţi de pe lume. 

— Gauvain, Gauvain, iso întoarse regele, cine msar putea 
învinui de visările mele, cînd eu mă gîndesc la cel mai 
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bun dintre cavaleri, la cel care miza adus pacea cu Gale: 
haut. Am cunoscut o vreme cînd cavalerii Mesei rotunde 
se străduiau săi alăture de ei pe toți cei înzestrați cu cele 
mai mari virtuți de pe lumea asta. Dar astăzi nu mai este 
așa, și spre ruşinea voastră! 
— Sire, află că din clipa asta nso să te mai simți rușinat 
pentru mine! 
Și, apropiindwse de fereastră, seniorul Gauvain ridică 
mîna către clopotnița unei biserici și strgă tare, ca să fie 
auzit de toată sala: 
— Jur pe Domnul Dumnezeu şi pe toți sfinții să nu mai 
pășesc pragul vreunei case desa stăpînului meu regele 
înă nu voi găsi pe cavalerul cu armura neagră din bătălia 
de la Galore! Nobili seniori, acei dintre domniilesvoastre, 
doritori să purceadă în cea mai aleasă căutare întru aflarea 
Sfintului:Graal, să vină cu mine! 
Spunînd acestea, ieși din sală, iar mesele începură să se 
golească, fiindcă mai toți cavalerii se ridicară în picioare 
şil urmară. În așa fel că regele, foarte mîniat, dădu poruncă 
să fie chemat înapoi nepotul său, care nu părăsise încă 
palatul, sisi spuse: 
— Ce? vrei să iei cu tine pe toți curtenii și eu să rămîn 
de unul singur? la numai douăzeci: ajung pentru căutarea 
unui singur om. 
Gauvain se supuse: îi alese pe senioul Yvain cel mare, 
pe seneșalul Keu, pe Sagremor cel răznit, pe Giflet feciorul 
lui Do, pe Dodinel cel cumplit și pe cei la care ţinea el 
mai mult. Și, în timp ce toţi alergau să se echipeze, Gauvain 
se duse săși ia rămas bun de la regină, mai înainte de a 
părăsi palatul regelui. 
— lubite nepoate, îi spuse regina în taină, am săsți arăt 
mijlocul de asl găsi pe cel căutat, dacă+mi juri pe sufletul 
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tău că nimeni nsare să afle taina asta. Să ştii, îi spuse ea, 
după ce Gauvain îi făcu jurămîntul cerut, că cel căutat 
se află alături de Galehaut și poartă numele de Lancelot 
du Lac. 

Spunînd aceasta, își întoarse privirea în altă parte şi trecu 
în odaia vecină. 


DOMNIȘOARA DIN NORGALLES 


Cînd ajunseră la un stei ce se chema Steiul lui Merlin, 
seniorul Gauvain și cei douăzeci de tovarăși se despărțiră 
cu gîndul că vor avea astfel mai mulți sorți de asl găsi pe 
cel căutat. Se înțeleseră săsși țină scutul pe dos în semn de 
recunoaştere. Și o porniră care încotro. 
Întrso seară, seniorul Gauvain ajunse la o margine de 
ădure, unde, în lumina lunii care începea să lucească, 
dădu de o tînără care stătea așezată sub un pom. Cum îl 
văzu, tînăra se ridică si îi zise: 
— Ah, nobile domn, de cînd te aştept! 
— Săsţi facă Domnul parte numai de bucurii! îi răspunse el. 
Descălecă si își legă calul; își scoase apoi coiful, se usuri 
de povara armelor şi o rugă să facă dragoste cu dînsul. 
Dar ea îi răspunse că era săracă și urîtă și că fusese trimisă 
pentru asl duce la o doamnă mult mai chipeșă decît dînsa. 
Seniorul Gauvain se porni pe rîs și, luîndso în brațe, o 
sărută cu toată gingășia de care era el în stare, pe urmă 
simţi căsi dă inima ghes la mai mult; dar fata se împotrivi, 
spunînduși iar că are sarcina să: ducă la cea mai frumoasă 
femeie de pe lume: așa că el îi făgădui pe cuvînt să nu facă 
decît ce are să vrea dînsa. 
După o bucată de drum, ajunseră la o casă atît de strașnic 
împrejmuită de stejari deși, de tufișuri, de rugi și de mără+ 
cin”, încît nici un drumet nzar fi putut da de ea. 
Fata deschise fără zgomot o ușă ascunsă în zid și îl viri 
înăuntru pe seniorul Gauvain, după care îi zise: 
— Seniore, acum e locul să-ți spun că iubita domnieistale 
este fiica regelui din Norgalles: a făcut legămînt că nsare 
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săsți aparțină decît domnieistale, pentru că te socotește 
drept cel mai bun cavaler din lume. Dar mă jur că este 
strașnic păzită! 

Luă o mînă de lumînări şil duse pe seniorul Gauvain 
întrun grajd unde văzu vreo douăzeci de cai de bătălie, 
care mai de care mai mare și mai puternic din câți se găsi; 
seră, și douăzeci de cai frumoși de paradă, negri ca pana 
corbului; îl duse apoi într:o îngrădire unde îi arătă două; 
zeci de şoimi cocotati pe stinghiile lor; și îi mai spuse că 
tot ce vede aparține celor douăzeci de cavaleri care, în 
fiecare noapte, o păzesc pe fecioară, dar că în timpul zilei 
se duceau să petreacă unde voiau ei, adăugînd: 

— lată camera unde stau ei, iar în cea de dincolo doarme 
fata cea mai frumoasă de pe lume. Și acum rămîne ca 
domniasta să faci cum te va îndemna inima. 

Spunînd acestea plecă, si seniorul Gauvain își scoase spada; 
apoi se duse să asculte la ușă: cum nu auzi nimic altceva 
decît răsuflarea celor douăzeci de adormiţi, străbătu tiptil 
în lumina lunii odaia cavalerilor si intră în camera fecioarei, 
trăgînd ușa după dînsul. 

Pe un pat, de o bogăţie cum nu mai văzuse vreodată, sub 
o învelitoare de hermină, dormea o fată de o frumuseţe 
rară. Gauvain îşi scoase coiful, își dădu în jos viziera și 
prinse a o săruta atît de încetișor, că fata se deșteptă din 
somn scîncind ușurel, asa cum fac femeile cînd se alintă 
în somn. 

— Sfântă Fecioară Maria! spuse ea văzîndusl. 

— Pe tot ce ai mai scump în lume, taci, dragă prietenă! 
— Eşti cumva vreunul din cavalerii tatii? 

— Dragă prietenă, eu sînt Gauvain, nepotul regelui Artus. 
— Vai, msai speriat așa de tare, cum nu mi sa mai intim; 
plat pînă azi, zise ea cu zîmbetul pe gură, cu toate că nsai 
înfățișarea unuia care să bage fecioarele în sperieți. 
Spunînd așa, îl sărută strîngîndul în braţe, așa echipat 
cum era. 

— Scoatesți cămașa de zale, spuse ea mai apoi; e o îmbrăs 
căminte prea rece. 

Atunci el își scoase veșmintele si se culcă, şi își făcură de 
cap pînă ce îi birui somnul; și așa cum era fata, tînără și 
durdulie, adormi și ea, toropită de dragostea iubitului. 
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În vremea asta regele din INorgalles, sculîndu:se pentru 
niscai treburi, deschise, la întoarcere, o mică fereastră 
care dădea în odaia fetei lui și o văzu dormind în brațele 
unui cavaler. Dădu fuga săi ia spada; dar, cînd închise 
geamul la loc, făcu puțin zgomot așa încît seniorul Gaus 
vain si fata se treziră din somn. Cavalerul își înșfăcă pe 
dată echipamentul, iubita lui ajutîndusl să: îmbrace, și 
fiindcă nu avea scutul la el, își făcu un fel de apărătoare 
dintro masă de şah. 

— Ştii ce să faci? îi spuse ea. Uite fereastra: în vreme ce 
domniasta sari pe ea, ușa o să reziste, fiindcă e tare groasă. 
Cei douăzeci de cavaleri şi începuseră să tipe către fată 
să deschidă, în timp ce regele îi ocăra în gura mare. Dar 
seniorul Gauvain se temea săi lase iubita pradă mîniei 
tatălui ei. 

— Nici numi pasă de ceļam făcut, îi spuse ea, fiindcă 
măriassa regele și majestateassa regina mă iubesc mai mult 
decît viața lor, deoarece nu mai au alți copii în afară de mine. 
Atunci Gauvain o sărută cu dragoste pe ochi și pe gură și 
sări pe fereastră. În curte îl aştepta un cal, pe caresl ținea 
fata caresi slujise drept călăuză. 

— Seniore, îi spuse ea, se cade să mă duci întrun loc sigur 
căci, desaș rămîne aici, nsaş mai scăpa cu viață, desaș da si 
tot aurul de pe lume. 

Gauvain îi spuse să încalece pe calul ei și să călărească alături 
de dînsul, lucru pe care fata îl și făcu. Si fugiră amîndoi, 
dar nu mai înainte ca seniorul Gauvain să fi ucis cîțiva 
ostaşi care voiau săsl oprească. 


SAGREMOR ÎȘI GĂSEȘTE 
O ALTĂ IUBITĂ 


Cit ţinu noaptea călăriră așa prin pădurea care era a regelui 
din Norgalles si căreia îi ziceau Pădurea Albastră. Dis 
mineața, ieșiră întrso cîmpie întinsă, unde zăriră un cavaler 
în mare primejdie, fiindcă se încăierase cu alți doi cavaleri 
în armuri și cu zece ostași; dar se apăra cu atîta dîrzenie, 
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încît cei care; atacau nu erau în stare săi vină de hac. 

— Seniore, zise fata către monseniorul Gauvain, sînt sigură 

că cei doi sînt cavaleri desai regelui din Norgalles. Să facem 

un mic ocol, ca să nu mă recunoască. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, domnişoară, trebuie să 

vin în ajutorul cavalerului ăstuia singur, pe care lau scărs 
mănat cam rău. 

— De bună seamă, nsai rostit cîndva vreo vorbă pentru 

care săsți fiu mai recunoscătoare ca pentru asta. Nu știu 

cineso fi cavalerul, dar e atît de viteaz, că ias dărui cu 

dragă inimă iubirea mea. 

Între timp, seniorul Gauvain dădu pinteni calului și îl 

recunoscu cînd se apropie pe Sagremor cel răznit. Răss 

turnă dintro lovitură pe unul din cei doi cavaleri din 

Norgalles; apoi, fiindcă un ostaș ridica securea ca sà 

izbească, îi tăie brațul; altuia, cu o singură rotire a spadei, 

îi despică țeasta în două bucăți, ca pe un măr; iar pe al 

treilea îl izbi în plin cu colacul hamului de pe pieptul 

calului său. În vremea asta, Sagremor zburase capul celui; 

lalt cavaler. Văzînd așa, ostașii care mai rămăseseră teferi 

o luară la sănătoasa. 

Cei doi tovarăşi de arme se îmbrăţișară fără asi mai da 

osteneala să urmărească pe pedestrașii pusi pe fugă; după 

aceea se întoarseră la fată, care se adăpostise în pădure 
entru a nu fi recunoscută. 

— Cinesi fata? întrebă Sagremor. 

— Pe numele Domnului, răspunse seniorul Gauvain, e o 
domnişoară de toată frumusețea! 

— Bun venit între noi! adăugă Sagremor. 

Și se duse repede sso întîmpine pe fecioară. 

— Domnișoară, zise Gauvain, nu spuneai dumneata că ai 
săsți dăruiești toată dragostea acestui cavaler? 
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— Adevărat seniore! 

— Descoperăsți atunci fața! 

— Cum asa? Au misa dăruit şi el inima lui? 

— Vrea să te vadă mai întîi, fiindcă un cavaler nsar putea 
iubi fără să ştie ce iubeşte. 

— Nobile domn, i se adresă fecioara lui Sagremor, asta 
înseamnă că eu am o părere mai bună despre domniasta 
decît doinniasta despre mine, fiindcă eu tivam dăruit dra; 
gostea mai înainte desa te fi zărit. Am să:mi scot vălul, 
iar domniasta coiful. Dacă îți sînt pe plac, o să miso spui; 
dar dacă domniasta nso să fii pe gustul meu, o să tizo spun 
şi eu. 

— Fie! spuse rîzînd Sagremor. 

Între timp, fata își dăduse jos vălul și râdea si ea. 

— Eil doamnă, strigă Sagremor pe dată, vreau să fiu al 
domnieistale și mă socot plătit cu virf si îndesat! 

— În numele Domnului, răspunse fata privindusl pe nobilul 
Gauvain, aseară un cavaler la fel de nobil ca domniasta 
îmi spunea vorbe dulci. 

— Domnișoară, pe mine o să mă găsești așadar tare urit, 
negru tăciune, și cu semne pe tot trupul de la rănile primite. 
Și spunînd așa, îşi scoase coiful, iar fata văzu că are chipul 
cel mai frumos si mai atrăgător, cu toate rănile luptei. 

— Cum ţi se pare, domnişoară? întrebă seniorul Gauvain. 
— Și mai bine decît înainte, seniore! 

Atunci Sagremor îi dădu o sărutare, iar fata îl sărută şi 
ea cu foarte multă plăcere. 

— Domnişoară, mai spuse nobilul Gauvain, nu tuai ales 
un iubit tocmai de nimic: el e Sagremor cel răznit, nepot 
al împăratului Bizanțului și cavaler al Mesei rotunde. 
Fata se arătă foarte mulțumită, iar Sagremor și cu dînsa se 
măsurară îndelung din priviri; și cu cît se priveau mai 
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stăruitor, cu atît se plăceau mai mult. Dar zănaticul suferea 
de o boală, și anume: după ce se înfierbînta bine în luptă, 
trebuia numaidecît să găsească ceva de mîncare, altminteri, 
pe măsură ce se liniştea, turba desabinelea de foame și se 
topea de moarte. Tocmai de aceea, seneșalul Keu îl pores 
clise întrso zi Mort de foame. Seniorul Gauvain trebui 
săsi dea domnișoarei calul lui, să isf ducă de căpăstru, 
rămînînd ca el să urce în crupă înapoia arabi său 
pentru a:l sprijini; astfel, ajunseră acasă la un nobil de 
rang mic, unde Sagremor găsi de mîncare și își recăpătă 
întreaga putere. lar a doua zi, cei doi cavaleri o porniră 
la drum, însoţiţi de fată. 


ÎNTÎLNIRE FERICITĂ. 
CÎNTECE 


Cerul era noros iar vremea întunecată; dar se aflau în 
luna lui cuptor și iarba era atît de înaltă că intrau caii în 
ea pînă la genunchi. În timp ce domnișoara și tovarășii 
săi străbăteau o pajiște întinsă, văzură trecînd în depărtare, 
la un cot de pădure, trei cavaleri înarmaţi pînă dinţi, 
cu scuturile atîrnate de gît, cu coifurile prinse, gata de 
apărare ori de atac, urmaţi de scutierii lor. Se opriră locus 
lui și arătară spre Gauvain și Sagremor, iar unul dintre ei 
se desprinse curînd și se apropie în goana calului. Într:o 
clipă, răznitul se repezi la atac, cu lancea în poziție; dar 
cînd sà] izbească pe necunoscut, își ridică arma și își struni 
atît de aprig calul cu frîul, că maismai săsl răstoarne: îl 
recunoscuse pe nobilul Yvain. Acesta își opri si el calul, 
și amîndoi se îmbrăţișară cu căldură. Seneşalul Keu și 
Giflet alergau și ei, nedumeriți: se bucurară la vederea 
monseniorului Gauvain si a lui Sagremor. Toţi cinci luară 
hotărîrea să nu se mai despartă pînă ce nu vor avea parte 
măcar de o ispravă vitejească. Și își văzură așa de drum, 
vorbind si rîzînd între ei, veseli nevoie mare. 

Ziua se luminase treptat, soarele strălucea, cald și auriu, 
păsările ciripeau cu glasuri limpezi și blajine în frunziș, 
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crengile pomilor izbeau din vreme în vreme scuturile şi 
zalele și scoteau un sunet tare zglobiu: tocmai de aceea 
Sagremor, care călărea ceva mai în urmă, vorbind cu 
iubita lui pe care o ţinea pe după gît, începu să cînte un 
cîntec de cruciadă, învățat de pe vremea cînd era copil. 
Și să știți că Sagremor cînta bine si plăcut, astfel încît fata 
îl asculta fără să îngăime un cuvînt, iar tovarășii săi, care 
călăreau mai în faţă, își domoleau caii, ca săsl audă. 


Cum vioreaua+;n mai iar reînvie 

Și filomena iar la cînt mă:mbie, 

Un dar plăcut si inima îmi face: 

O dragoste!. .. Și sro refuz nu:mi place... 
Oh, deie Domnul Dumnezeu curînd 

Pe mîndra mea din inimă, din gînd 

So string cîndva la piept cu încîntare 
Mai înainte desa porni pe marel!... 


— Nu cunosc vreun cavaler la curtea unchiului meu, 
regele, care să fie atit de plăcut ca Sagremor, spuse nobilul 
Gauvain. 

— Nu, adăugă seniorul Yvain, nici care să fe mai viteaz 
şi mai îndrăzneţ. 

— Săși așteptăm și să cîntăm cu ei laolaltă. 

— Aş! se simt ei mult mai bine între ei doi decît cu noi 
împreună! strigă Giflet. 

Și în timp ce el grăia astfel, fata începu să cînte şi ea, și nu 
se afla femeie în tot ţinutul Logres care să fi cîntat atît de 
bine, așa încît tovarășii o ascultară cu plăcere, uitîndusși 
şi de glume şi de rîsete: 


Nesuferit nimic numi este 
Ca zorii cînd mijesc pe creste 
Că mul alungă pe cel drag 
Lăsîndu:mă oftînd în prag. 
Eu blestem zorile haine 
Căsntruna mă despart de tine! 


Cînd singurică mă trezesc 
În pat sizn jurul meu privesc 
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Și pe cel drag nusl mai găsesc, 
Eso jale mare pentru mine 

Şi blestem zorile haine 
Căsntruna mă despart de tine! 


Tu ai să pleci, iubitul meu... 
Te aibă:n pază Dumnezeu! 
Dar cineso alina vreodată 

O inimă îndurerată ? 

Eu blestem zorile haine 
Căntruna mă despart de tine! 


Pe:drăgostiţi, îi rog, cum pot, 
Să:mi cînte cîntul peste tot, 
Cît msar bîrf cei păcătoşi: 
Cusatît mai rău pentru zeloși! 
Eu blestem zorile haine 
Căntruna mă despart de tine! 


După ce termină ea, Sagremor o luă de la început, și de 
data asta Giflet cîntă cu el, iar nobilul Yvain îi însoțea 
fredonînd încet pe deasupra; pe urmă se așternură cu 
toți pe rîsete și pe vorbă: si așa trecu dimineața asta frus 
moasă trimisă de Domnul. [...] 

Dar povestea părăsește acum această întîmplare și vorbeşte 
despre Galehaut, fiul frumoasei uriașe, și despre Lancelot, 
despre care nsa mai pomenit nimic de multă vreme. 


ÎN ȚINUTUL SORELOIS 


Părăsiră Galore și merseră așa călare pînă ce sosiră în ținutul 
Sorelois, unde era stăpîn Galehaut, care; cucerise de la 
Globhier, nepotul regelui din Northumberland. Erau melea; 
gurile cele mai plăcute din întreaga Britanie albastră, înzess 
trate cum nu se mai poate cu păduri bogate, cu rîuri pline 
de pește și cu pămînturi roditoare; se găseau foarte aproape 
de regatul din Logres iar lui Galehaut îi plăcea să șadă 
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aici mai mult decît în oricare altă parte, pentru că putea 
să vîneze după plac cu cîinii și cu șoimii. 
La o lună de la sosirea lor, Doamna Lacului îi trimise lui 
Lancelot un tinerel, cerîndusi săsl țină pe lîngă dînsul 
înă iso veni vremea să devină cavaler: și tinerelul era 
Lionel, ful mai mare al regelui Bohor din Gannes. Avea 
să facă mai tîrziu fapte mari de vitejie, asa cum povestea 
noastră are să o spună la timpul potrivit, iar Lancelot, cu 
care era văr primar, la iubit toată viața cu mare dragoste. 
Galehaut stătea în Sorelois mai ascuns de ochii lumii de 
cum avea obiceiul, pentru ca nimeni să nu afle cine era 
tovarășul lui. Și degeaba îl îmbărbăta pe Lancelot cum 
putea mai bine: Lancelot era atît de întristat, încît îşi 
pierduse somnul, iar de mîncare și băutură abia se atingea, 
încît din această pricină căzu la boală grea. 
— lubitule şi bunule tovarăș, îl întrebă Galehaut într:o 
bună zi, tesai simți mai întremat dacă ti ssłar da putinţa so 
vezi pe regină? 
— Seniore, sînt sigur că da. Dar cum ar fi cu putință? 
— O săi trimitem vorbă că nesa dat cu totul uitării și să 
ne dea prilejul sso vedem. 
— Ah, seniore, în numele Domnului, îţi mulțumesc! 
Galehaut îl chemă pe Lionel șisi spuse: 
— Lionel, ai să te duci la curtea regelui Artus si ştii ceso 
să faci acolo? Ai să întrebi la început unde se află regele, 
şi pe urmă o so cauţi pe doamna de la Malehaut și ai so 
rogi să te pună în taină în legătură cu regina. lar cînd te vei 
înfățișa înaintea celei care este femeia cea mai aleasă dintre 
doamne, bagă de seamă să fii curajos, înțelept şi să vorbeşti 
frumos. Dacă o să te întrebe cum te cheamă, săsi spui că 
ești vărul lui Lancelot și fiul regelui Bohor din Gannes. 
De teso întreba mai pe urmă ce mai face Lancelot, săsi 
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spui că nu poate so ducă bine atîta timp cît nso vede în 
fata ochilor şi ştie că nesa dat uitării, și că, de vrea să arate 
îndurare față de cavalerii cei mai nefericiți de pe lumea 
asta, să găsească un mijloc oarecare ca sso putem vedea cît 
mai degrabă. Porneşte la drum si fereşteste să scapi vreo 
vorbă către cineva: cine ești sau încotro te îndrepți, căci 
altfel ne trimiti la moarte, iar tu vei fi hulit de toată lumea. 
Lionel răspunse că nsar faceso chiar de i ssłar smulge ochii 
din cap, şi încălecă pe un cal zdravăn, echipat ca scutier, 
cu un pieptar de zale pe sub haina groasă de bumbac. 
Ducea de dîrlogi un cal de schimb, un murg frumos, sub 
şapte ani, cu părul mai lucitor ca mătasea, pintenog la 
picioare, cu capul mic, lat în piept şi în crupă, cu urechi 
mici și subţiri, cu ochi focoși și adînci, înalt în șiră, cu coapsa 
scurtă și cu chișiță fină, puternică și dreaptă, cu copita 
frumos făcută, şi care ar fi putut să alerge cît îi ziua de mare 
fără să dea semne de oboseală, dovedindusse la fel de odihnit 
ca si dimineaţa. [. . .] 


CAVALERUL ŞI SCUTIERUL 


A doua zi, Lionel ajunse pe moșia ducelui Escan din Cam; 
benic. Trecînd pe lîngă castelul din Loverzep, întîlni lume 
care se ducea să privească la o luptă justițiară între doi 
campioni 1, sí se îndreptă si el într:acolo. Dornic să vadă 
bine lupta, își împinse caii în rîndul întîi, după ce înghesuise 
întrucîtva pe niște slugi ale unei doamne tinere. Una din 
slugi îi spuse să se dea mai îndărăt; dar, încordat cum era 
cu ochii spre spectacol, Lionel nici nusl auzi măcar. Atunci, 
un cavaler îi înșfăcă frîul calului șisl trase așa de tare înapoi, 
că mai:mai să răstoarne dobitocul. 

— Ce dorești, nobile cavaler? întrebă Lionel privindu-l 
drept în față. 


1 Luptă feudală în care învingătorul era socotit nevinovat. Se dădea 
între împricinaţi sau între reprezentanții lor (campioni). 
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— Nu ştiu ce mă:mpiedică să-ți dau una în cap cu ciomagul 
ăsta! Eşti un bădăran prea necioplit! 

La auzul ăstor vorbe, Lionel trase spada. Dar tînăra doamnă 
îi strigă că are în fața lui un cavaler. 

— Atunci nsam să mă ating de el, spuse băiatul vtrîndusşi 
arma la loc în teacă, dat fiind că eu nuss decît scutier. Dar 
jur pe sfînta Cruce că, desar fi deo teapă cu mine, şirar 
plăti cu vîrf şi îndesat vorbelesi nechibzuite! ... Nobile 
cavaler, uitațivă la luptă după pofta inimii. Cît despre 
nine, eu văd deseori un viteaz mai mare decît sînt cei doi. 
— Cineso fi oare viteazul pe care/l vezi asa de des, frățioare? 
îi răspunse în deridere celălalt. 

— Ce te interesează pe domniasta? Căci ar fi mai puţin 
valoros dacă l¿ai cunoaște. Dar de tesai afla pe teren în fața 
lui, credesmă că ai da toate moșiile lui Galehaut ca să piei 
de dinainteni. 

Și spunînd acestea, se îndepărtă. 

Ci iată că nobilul Gauvain, în trecere pe acolo, se oprise 
și el să privească lupta; și auzindusl pe Lionel că aduce 
vorba despre moșiile lui Galehaut, se gîndi că tînărul ăsta 
ar putea să ştie ceva despre Lancelot du Lac. De aceea se 
tinu de departe pe urmele lui cîtăva vreme; apoi se apropie 
de el şisi spuse: 

— Băiete, ştiu bine al cui om ești tu: al lui Galehaut, pe 
care cunosc şi eu la fel de bine ca tine. 

— Cine ești domniasta, seniore? 

— Sînt Gauvain, nepotul regelui Artus. 

— Seniore, eu nus omul lui Galehaut. 

— Se poate; dar nu ai cumva veşti despre el? 

— Seniore, chiar dacăraş şti, nu trebuie să le spun; nu mă 
întreba mai multe. 

— De bună seamă, nsaş vrea să te împing la o mișelie. 
Dar nu poți măcar să:mi spui dacă se află în Sorelois? 
— Seniore, dacă ssar afla acolo, domniasta nsai putea ajunge 
ușor: în ţinutul acela nu se poate isi decît pe două 
poduri, apărate fiecare de un cavaler. Astasi tot ce/ti pot 
spune. 

Și tînărul plecă. 

Nu mult după aceea ajunse la Logres, unde regina se 
bucură grozav cînd află că e văr bun cu Lancelot și nepot 
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al regelui Ban din Benoic. Si tot întrso vreme cu el sosi 
vestea că sainii si irlandezii năvăliseră în Scoţia unde făceau 
prăpăd peste tot. Regele Artus trimise pe dată oameni 
către baronii săi cu ştirea că în cel mult cincisprezece zile 
să se afle în cîmpiile de sub Stînca sainilor. Atunci regina îl 
rugă pe Lionel săși spună lui Lancelot să se ducă și el acolo 
cu Galehaut, dar în mare taină; iar, ca săsși poată recus 
noaşte iubitul, îi trimise vorbă să poarte la coif o mînecă 
de mătase roşiessîngerie, pe care iso dădu tînărului pentru 
dînsul, și să aibă asupra lui un scut cu dungă albă; pe 
deasupra, îi mai trimise în dar broșa pe care o avea la gît, 
cingătoarea, punga de milostenii si un pieptene de mare 
preţ, plin, între dinţi, cu fire din părul ei. Ducînd cu sine 
toate astea, Lionel porni la drum. 

Dar povestea nu mai spune nimic despre el acum si ne 
întoarce cu depănarea la nobilul Gauvain. 


PODUL DIN NORGALLOIS 


Chiar în seara aceea, el mase cu scutierii lui la sihastrul 
din Muntele Rotund; iar a doua zi învinse pe un cavaler, 
cu numele Belinan din Insule, care păzea podul din Norgals 
lois, şi pătrunse în Sorelois. Înaintea lui, numai regele 
Artus, regele Ydier, Dodinel cel cumplit și Melian du Lys 
îl trecuseră în chipul ăsta silnic. Numele lui a fost săpat sub 
al celorlalți pe o placă de piatră si luă în pază podul unde 
trebuia să stea pînă cesar fi fost învins şi el. 

A doua zi se ivi un cavaler cu înfățișarea foarte dirză si 
care se încumetă să treacă podul. Întro clipită, nobilul 
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Gauvain se întoarse către dînsul. Lăncile erau puternice, 
iar zalele aveau ochiuri dese, astfel că oblincurile şeilor se 
rupseră, chingile cailor plesniră iar cei doi luptători se 
pomeniră lungiţi pe jos, că ca vreunul să aibă prilejul să 
ridă de celălalt; dar nu stătură mult timp așa: își arătară 
lucirea spadelor trase din teacă și era mai mare dragul să 
priveşti la niște viteji așa de strașnici. În cîteva clipe îşi 
prăpădiră scuturile, coifurile și cămașa de zale, iar sîngele 
curgea șiroaie pe dînșii; dar asta îi făcea și mai trufași pe 
amîndoi. Și lupta ținu astfel pînă prînz; atunci se simţiră 
atît de osteniţi că săbiile le tremurau în mînă si se văzură 
siliți să se odihnească. 

Gauvain se trase deoparte sisi şterse spada lui cea grozavă, 
Escalibor, în timp ce străinul își îndrepta coiful pe cap, 
pentru că unul din şnururi i se rupsese; apoi se priviră 
amîndoi: 

— Nobile cavaler, spuse Gauvain, te rog foarte respectuos 
să;mi spui numele domnieistale, fiindcă nam întîlnit pînă 
azi un cavaler pe care să doresc atît asl cunoaşte ca pe 
domniasta. 

— Nobile senior, eşti atît de loaial încît am să ţisl spun cu 
plăcere: mă cheamă Hector des Mares. Dacă nusți e cu 
supărare, te rog să mil spui și pe al domnieistale. 

— Nu lam ascuns niciodată cuiva: eu sînt Gauvain, nepotul 
regelui Artus. 

La auzul acestor vorbe, Hector își aruncă repede scutul 
la pămînt și îngenunchează în fața nobilului Gauvain rugîns 
dusse de iertare. Dar celălalt îl luă de mînă si îl duse la 
intrarea podului, cerînd din toate puterile ca numele lui 
Hector să fie săpat în placa de piatră după numele lui. 
Degeaba încercă să se împotrivească bravul cavaler: nobilul 
Gauvain susținu că el se dăduse bătut fiindcă se oprise cel 
dintii. 

A doua zi o porniră împreună la drum spre Insula pierdută, 
unde aflară că Galehaut hălăduia în preajma lui Lancelot. 
Și nu vă mai spun ce primire grozavă li se făcu. Dar, după o 
săptămînă, stăpînul Insulelor îndepărtate și prietenul său 
spuseră că trebuie să se îndrepte în taină către armata pe 
care regele Artus o aduna împotriva sainilor, în Scoţia. 

— Ce să fac? întrebă Gauvain. Căci am jurat să nu pun 
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piciorul în vreo casă desa stăpînului nostru, regele, fără să 

aduc veşti adevărate despre Lancelot. 

Galehaut îi răspunse că legărnîntul lui are să ţină pînă la 

terminarea bătăliei, cînd Lancelot se va arăta singur. Și 

deoarece nobilul Gauvain primi cu plăcere propunerea, cei 
atru cavaleri porniră, împreună cu Lionel, sub haine de 

război schimbate. 


ASEDIUL STÎNCII SAINILOR 


Afaţi dar că în vremea aceea regele Artus asedia Stînca 
sainilor, de lîngă Arestuel, un castel întărit atît de puternic 
încît altă primejdie pentru cei care se adăposteau în el nu 
exista în afară de foamete. Fusese clădit pe vremea cînd 
regele Vortigern a luatso de soţie pe fata lui Hangist sainul, 
și era pe atunci în stăpînirea Camiliei, sora regelui Hardoga; 
bran; ştia femeia asta să facă vrăji ca nici o altă tînără din 
ţinutul acela: tot vrăjindusl, sva îndrăgostit regele de ea cu 
o dragoste nebună. 

Chiar în ziua cînd nobilul Gauvain sosi cu Hector acolo 
îi descoperi cu ușurință pe cei nousprezece tovarăși ai săi 
de căutare, veniți în taină ca și dînsul în ajutorul suzeranului 
lor, fiindcă în faţa corturilor fiecare își așezase scutul pe 
dos, așa cum fusese înțelegerea între ei. Gauvain le spuse 
cum își dusese la bun sfârşit căutarea și luară hotărîrea să 
lupte alături de Lancelot, Galehaut și Hector, fără să se 
afle cine sînt. Şi chiar din ziua aceea, cei douăzeci si trei 
intrară împreună în focul luptelor și făcură atîtea vitejii de 
se minuna o lume. 

Regina și doamnele ei locuiau ceva mai departe, întrun 
cort, în spatele armatei regelui. Întorcîndusse din luptă, 
Lancelot sí Galehaut trecură cu oamenii lor prin fața casei. 
Aflaţi că Lancelot avea pe coif mîneca roșie:sîngerie trimisă 
de regină și că își vopsise o dungă albă pe scut, așa cum îi 
dăduse ea poruncă. Lionel călărea lîngă dînsul, ducîndusi 
lăncile; avea pe cap o cască de fier și purta o tunică de 
zale, ca un ostaș de rînd. 
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Cînd îi văzu venind, regina o întrebă pe doamna din 
Malehaut: 

— ÎL recunoști pe cavalerul ăsta? 

Ea începu să rîdă. lar cînd Lancelot, ca şi Galehaut, ridică 
privirea și o zări pe iubita lui la fereastră, maimai să cadă 
de pe cal. 

În vremea asta, regina cobori în grabă scările întru întîmpis 
narea lor. Coiful lui Lancelot era despicat de tot si desfăcut 
din cercuri, iar brațelesi erau înroșite de sînge pînă:n 
umeri. 

— Cum te simţi, iubitul meu drag? îl întrebă ea. Nu te 
doare braţul? Vreau sà] văd. 

Lancelot descălecă si ea îl îmbrăţișă, înarmat asa cum era. 
în timp ce doamna din Malehaut făcea la fel cu Galehaut, 
Între timp, îi șușoti la ureche că are săzl vindece chiar în 
seara aceea, dacă nu avea vreo rană ucigașă; si după ce 
plecară cei doi tovarăși, ea îl opri pe Lionel ca săsi dea unele 
îndrumări. 


SCUTUL SUDAT 


În vremea asta, vrăjitoarea Camille trimise un crainic la 
rege ca săsi spună că vrea să fie a lui, cu condiţia să se ducă 
întrsun loc tainic arătat de ea, povățuindusl să nu ia cu 
dînsul decît un singur cavaler, pentru a se feri de gurile 
rele. De aici se vede cum scoate dragostea din minți pe 
oamenii cei mai înţelepţi; căci regele se duse la întîlnire 
însoțit numai de Gaheriet, nepotul său, fratele lui Gauvain. 
Și nu se culcase bine lîngă iubita lui, că patruzeci de saini 
îl şi căpiră, atît pe el cît și pe însoțitorul său. 

La aceeași vreme, Lancelot şi Galehaut, înștiințaţi de Lionel, 
ieșeau tiptil din cort şi ajungeau la locuinţa reginei. La 
intrarea din grădină, o găsiră pe doamna din Malehaut 
care îi duse în mare taină înăuntru; și cînd fiecare se găsi 
întrso odaie cu iubita lui, petrecură după voia inimii și se 
bucurară de toate bucuriile pe care le poate avea un iubit. 
Regina se sculă în miez de noapte și se duse să pipăie pe 
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întuneric scutul pe care isl adusese Doamna Lacului; nu 
mai simţi sub degete nici o spărtură în scut, ceea ce o făcu 
tare fericită, căci în acest fel își dădu seama că e cea mai 
iubită femeie din lume. 

La mijirea zorilor, cei doi cavaleri se îmbrăcară în odaia 
reginei. Doamna din Malehaut cercetă și ea scutul la lumina 
lumiînărilor și, cînd văzu că amîndouă părțile se uniseră, 
îl prinse rîzînd pe Lancelot de bărbie și îi spuse: 

— Nobile cavaler, nusti mai lipseşte decît coroana ca să 
fii rege! 

El se roşi tare de tot; dar regina îi sări în ajutor: 

— Doamnă, eu sînt fată de rege şi el e fiu de rege, spuse 
ea, şi dacă eu sînt o femeie nobilă și frumoasă, el e tot atît 
de nobil si de frumos ca mine, ba și mai și. 

Apoi îl rugă pe Lancelot să rămînă la curte, dacă izo va 
cere regele, pentru că nu mai vedea cum ar putea trăi 
fără el; dar asta iso spuse încet de tot, așa fel încît Gales 
haut să nso audă, fiindcă ar fi suferit prea mult. În cele din 
urmă cei patru amanți se despărțiră, după cesși dădură 
întîlnire pentru noaptea următoare. 

Dar, dimineaţa, toată oștirea putu să vadă scuturile regelui 
Artus și al lui Gaheriet atîrnate pe crenelele Fortăreţei 
sainilor. Îi anunţară vestea asta reginei, care era încă în 
pat si nu vru să creadă la început; dar după ce văzu cu 
ochii ei cele două scuturi, se jelui amarnic! De bună seamă, 
aşteptă cu nerăbdare noaptea pentru a se sfătui cu iubitul ei. 
Vai! Dar în dimineaţa aceea, Lancelot căzu pradă unui 
farmec, ca si Galehaut, Gauvain și Hector des Mares, și 
iată cum: nobilul Gauvain îi chemase la sfat pe cei trei 
tăvarăși ai săi întrebîndusi dacă sînt de părere să spună 
deschis cine este el, pentru a întări inimile baronilor, tulbu; 
rați de pierderea regelui, stăpînul lor; toți patru se plim; 
bau discutînd prin pădure, cînd li se păru că văd o ceată 
de saini mîncînd la umbra unui stejar, iar de cealaltă parte 
un cavaler legat pe un cal de povară și care se jeluia amarnic. 
— Seniori, spuse nobilul Gauvain, ăstazi Gaheriet! 

— Nu ştiu ceso să faceți domniilesvoastre, spuse Lancelot, 
dar eu am să pregătesc nişte străchini pentru cei care sed 
sub stejarul ăla. 

— Eu am să le torn vin în cupe! spuse Galehaut. 
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— Pentru numele lui Dumnezeu, strigă Hector, eu o să 
le întind feţele de masă pe iarba proaspătă! 

Și cei patru cavaleri se năpustiră deodată. Dar vrăjitoarea 
Camille făurise în locul acela un lac cu înfățișarea unei 
pajiști: astfel încît căzură pe neașteptate în el, și cînd ieșiră 
de acolo, aproape înecați de apa pe care o înghiţiseră, 
peste o sută de păgâni, ascunși pe aproape prin grija Cami; 
liei, se repeziră asuprăsle șisi prinseră așa cum înșfaci niște 
gîşte pe un acoperiș de coteț sisi aruncară în temnițele fortăs 
reței. lar regina şi doamna din Malehaut își așteptară 
zadarnic prietenii toată noaptea: nu vă mai spun cît sau 
zbuciumat! 

În ziua următoare, care era zi de bătălie, cînd văzură că 
nobilul Gauvain nu se arată deloc, cei nouăsprezece tovarăși 
ai săi se adunară la sfat ca să vadă ce trebuie să facă si 
socotiră că înainte de orice era bine săsi dea de veste reginei. 
Nobilul Yvain se duse, în numele lor, la locuinţa reginei: 
trimise să o cheme jos la capătul scării, fiindcă nu putea 
intra în vreo casă regească înainte de asși fi dus la bun sfîrșit 
cercetarea și, după ce îi spuse cine este, o îmbărbătă cum 
putu mai bine. Dar ea se aruncă la picioarele lui plingînd 
și implorîndusl să vegheze asupra onoarei regelui ca și a ei, 
iar el, cînd o văzu în starea asta, se porni și el pe plîns, 
căci nici o regină nsa fost iubită vreodată atît de mult de 
către supușii stăpînului ei cum a fost regina Guenievra. 
n ziua aceea, așadar, nobilul Yvain luă conducerea oștilor 
în locul regelui Artus, iar seneșalul Keu duse stindardul 
cel mare, așa cum se cuvenea rangului său. Și regele Ydier 
se arătă pe un cal cu o armură foarte puternică, lucru 
nemaivăzut pînă atunci; multă lume îl judecă aspru la 
început, ca mai apoi să facă toți la fel. Dădu ordin să se găseass 
că lîngă el un steag bogat, din piele albă de Cordova, cu 
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dungi roșuaprins de postav englezesc și purtînd pe el 
armoariile sale: pină atunci se făceau ori numai din piele, 
ori numai din postav, fiind mai trainice în felul acesta. În 
sfîrşit, săvîrși fapte de arme atît de mărețe pe calul său 
strașnic, cît fu ziua de lungă, încît la căderea serii era 
înroșit cu totul de sîngele lui și de sîngele dușmanilor. lar 
sainii fură respinși în fortăreață. Cu toate astea, cei din 
Bretania nau putut rămîne lîngă castel din cauza săgeților 
și a pietrelor cu caresi prăpădeau apărătorii, trebuind să se 
depărteze de fortăreață pînă la depărtarea potrivită. 


SMINIITUL 


În vremea aceasta, Lancelot suferea atît de cumplit în 
temnița lui, că nu; putea hotărî nimeni să bea ori să 
mănînce: de aceea, capul i se goli, apoi i se umplu de furie 
și de nebunie, si începu săsși lovească și săsși rănească tova? 
rășii întrsatit, că se văzură siliți săsl închidă singur întrro 
altă temniță. Degeaba se rugă Galehaut de temnicier, 
spunîndusi că isar plăcea de o sută de ori mai mult să fie 
omorît de prietenul său decît să se despartă de dînsul; 
omul, care era un hain, nu primi în ruptul capului săi 
lase iar împreună. Cu toate astea, se duse săsi spună castes 
lanei că unul din prizonieri își pierduse mințile. Ea nu-l 
cunoștea decît pe nobilul Gauvain. 

— Cinesi smintitul? întrebă ea. 

— E un om de rînd, nobilă doamnă, fără îndoială; tovarășii 
lui spun că nsare nici măcar un petec de pămînt. 

— Atunci ar fi un păcat de moarte să nusi dăm drumul. 
Și, la revărsatul zorilor, smintitul a fost scos din fortăreață 
pe o ușă ascunsă. În starea asta se năpusti deodată în mijlocul 
oștirii prin care începu să facă mare prăpăd. Nu avea nici 
o armă asupra lui, dar răsturna corturile, îi lovea cu pumnii 
și cu pietre pe cei care dormeau, de fugea toată lumea din 
calea lui; și astfel ajunse lîngă locuinţa reginei. Vai! atîta 
durere a simţit dînsa cînd, de la fereastră, la văzut în 
asemenea stare! A leșinat în braţele doamnei din Malehaut. 
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— Stăpînă, îi spuse doamna, după ce regina își veni în 
fire, cine ştie dacă nu se preface nebun ca să ne poată vedea? 
Doamna coboară, se apropie de Lancelot si vrea săsl apuce 
de mînă, dar el ia o piatră de pe jos şi doamna o rupe la 
fugă, țipînd în gura mare. Regina ţipă și ea de spaimă, iar 
la auzul acestui glas smintitul își trece mîna peste ochi, de 
parcă nsar şti ce să facă. Atunci, regina iese din casă, îl 
cuprinde de braț și îl aduce într:o odaie, fără ca el să se 
împotrivească. Regina trimisese după Lionel; dar, cum il 
văzu pe tînăr, Lancelot se repezi la el, căci numai iubita 
lui avea darul să;l liniștească: nebunia îl cuprindea iar cînd 
ea se îndepărta. Și așa merseră lucrurile timp de nouă zile 
şi nouă nopţi! 

n cea de a zecea, sainii, ieșind din fortăreață, atacară. 
— Vai ţie, floarea cavalerilor! strigă regina plingînd; oare 
de ce nu ești în toate minţile! Bătălia asta cumplită ssar 
termina în chip fericit! 

La vorbele astea, Lancelot pune mîna pe o lance veche 
care se găsea într-un colț si se repede la un stîlp de care o 
rupe; pe urmă începe să fugă prin odaie, izbindusse de 
ziduri și de uși ca un ieșit din minţi, zărește în cele din 
urmă scutul despicat cîndva, pe care isl trimisese Doamna 
Lacului, șisl trece pe după git şi, pe neaşteptate, cade leșinat, 
cuprins de o slăbiciune, în timp ce regina își pierde simțirea 
de durere. 

În clipa aceea intră în odaie o doamnă frumoasă și înaltă, 
îmbrăcată în mătase albă ca neaua de curînd căzută, care 
veni spre smintit și îl apucă de mînă. 

— Mîndru Fiu de rege, îi porunci ea, revino#ti în simţiri! 
El se ridică pe dată, parcă rușinat de ceva, și încet'încet 
își vine în fire, şi începe să plîngă. Doamna îl îndeamnă 
să se culce în pat, îi unge încheieturile și tîmplele cu o alifie 
caresl adoarme. 

— Doamnă, îi spune ea reginei, lasă] să doarmă cît o putea. 
Cum seo trezi, săsl pui să facă o baie înmiresmată cu burus 
ieni de leac, şi cînd va ieşi din ea, are să fie vindecat. Dar 
nu care cumva să poarte în timpul luptei un alt scut decît 
pe cel de față, atît cît îl vor ţine puterile. 

— Doamnă, nummi puteţi spune cine sînteți? 

— Sînt Doamna Lacului. 
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Cînd auzi numele ăsta, regina simţi cum îi vin lacrimile 
în ochi. Alergă la Doamnă si se aruncă de gâtul ei. 

— Fii binevenită, preabună prietenă, domniasta pe care o 
iubesc și o cinstesc cum nu se poate mai mult pe lume! 
— Doamnă, doamnă, iubeştesl mai presus de orice pe cel 
pentru care nimic nu are preț în a fars de domniasta. E o 
mare nebunie să păcătuiești și chiar că în dragostea voastră 
e o adevărată nebunie, dar poţi să fii mîndră că nici o altă 
femeie nsa avut vreodată puterea pe care o ai domniarta, 
fiind tovarășa de viață a omului celui mai înțelept şi iubita 
celui mai desăvîrșit cavaler din lume, și cucerindu; pe 
Lancelot, msai cucerit şi pe mine. Cu toate acestea, sînt 
silită să plec, căci mă tîrăşte cu dînsa puterea cea mai mare 
de pe lume: puterea dragostei. lubitul meu nu ştie unde 
sînt la vremea asta și nu vreau sà] fac să sufere: poti oare, 
cînd ești îndrăgostit, să ai o altă bucurie decît bucuria 
fiinţei iubite? 

Stătură de vorbă așa cîtăva vreme, dar regina o rugă zadarnic 
pe Doamna Lacului să mai stea; către vecernie, ea o îmbră; 
tisá pe regină și se rugă Domnului pentru sufletul ei; pe 
urmă se îndepărtă călare pe calul ei alb. 


CUCERIREA STÎNCII SAINILOR 


După ce Lancelot ssa lecuit, avu parte de toate bucuriile 
pe care le poate dărui dragostea și povestea le trece sub 
tăcere. lar în a noua zi, se făcuse mai mîndru ca niciodată. 
li cerea deseori reginei învoirea să facă exerciţii de luptă 
pe cal, dar ea îi răspundea că nus vindecat încă de tot. 


200 


În cele din urmă, cînd întrso dimineață se auzi peste toată 
oștirea strigătul: «Şi acum, fără zăbavă la luptă, nobili 
baroni! Acum avem prilej săsi vedem pe cei viteji! > regina 
îl văzu atît de trist și de supărat, că dădu poruncă suspi, 
nînd să i se aducă cea mai bună armură. A ţinut săsi lege 
cu mina ei coiful iubitului, dar mai înainte îl sărută cu 
dragoste, rugîndusse pentru el Celui ce pentru noi ssa 
răstignit. 

Bătălia începuse cînd se ivi Lancelot pe cîmpul de luptă. 
Lionel ducea alături de el stindardul reginei, albastru cu 
trei coroane de aur şi un singur vultur. 

— Seniorilor, strigă nobilul Yvain cînd fi văzu venind, 
iată si stindardul reginei noastre! 

Așa cum dă iama un leu printre căprioare, nu atît pentru 
arşi potoli foamea, cît mai ales pentru ași arăta puterea și 
iuțeala, așa se năpusti Lancelot printre saini; nu mai părea 
un om la chip, ci însăși răzbunarea Domnului. ÎNobilul 
Yvain laolaltă cu ceilalți dădeau pinteni cailor pe urmele 
lui. < E smintit cel care stă în faţa unui astfel de cavaler y, 
socotiră păginii la vederea minunilor pe care le făcea; si, 
fugind către fortăreață se iscă o asemenea învălmășeală pe 
drumul către pod, încît vreo douăzeci dintre ei pieriră 
înecaţi în șanțurile cu apă ale castelului. Lancelot, urmat de 
oamenii regelui Artus, pătrunse în fortăreață, amestecat 
printre sainii fugari, și se repezi mai întîi la odaia Camiliei. 
Stătea lungită în pat lîngă iubitul ei, Gadrasolain: Lancelot 
ridică spada, îi Sg cota tînărului capul pînă:n umeri, apoi o 
înhăță de păr pe femeie: 

— Dămi pe dată prizonierii sau de nu îţi tai capul! 

Ea îl duse atunci la temnițe. Ce bucurie pe Galehaut cînd 
își văzu din nou prietenul! 

— Sire, spuse nobilul Gauvain către rege, iatăsl pe Lan; 
celot du Lac pe care lam căutat atîta vreme! 

Auzind una ca asta, regele căzu în genunchi, spunînd căsși 
pune la picioarele lui Lancelot, persoana, onoarea și tot 
ce stăpînea el. Dar, văzîndusl că se umilește pînă întrsatît, 
bravul cavaler începu să plîngă şi el si se grăbi săsl ridice 
de subsuori. În clipa aceea, intră regina: se duse țintă la 
Lancelot, îi trecu braţele pe după gît si îl sărută de față 
cu toţi. 
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— Nobile cavaler, îi spuse ea, spre marea mea părere de 
rău, nu ştiu cine ești. Dar pentru onoarea aR nostru 
şi a mea, pe care lesai salvat astăzi, îți ofer dragostea mea 
aşa cum orice doamnă cinstită poate să o dăruie unui cavaler 
cinstit. 

— Aflaţi, doamnă, îi spuse regele, că este cavalerul Lans 
celot du Lac, fiul regelui Ban din Benoic. 

Și regina se prefăcu a fi uimită la culme de asta si își făcu 
de mai multe ori semnul crucii. 

În vremea asta, seneșalul Keu cerceta fortăreaţa. Întrso 
temniță adîncă, găsi o tînără în lanțuri, care îi spuse că 
era închisă acolo de trei ani, fiindcă fusese cîndva iubita 
lui Gadrasolain. 

— Camille a fugit? întrebă ea. Dacă își ia cu dînsa catastis 
fele și cutiile, sa terminat cu voi; căci poate să născocească 
un lac în care o să vă pierdeţi cu toți urma, cu castel cu tot. 
— Și unde se află lucrurile astea? întrebă Keu. 

Tînăra îl duse la o ladă pe care seneșalul o aruncă pe dată 
în foc. lar cînd vrăjitoarea află că toate cărțile ei sînt scrum, 
fu atît de disperată, că se aruncă din înaltul meterezelor. 
Regele suferi mult din această pricină, fiindcă o mai iubea 
încă. 

Toţi se așezară în jurul meselor întinse. Și, după ce se ospăs 
tară, regele se apropie de Galehaut și îl rugă să îngăduie 
ca Lancelot să facă parte de aici înainte din casa lui şi să 
fie cavaler al Mesei rotunde. 

— Cum, măriasta, strigă Galehaut; dar eu naș putea să 
trăiesc fără el: îmi dorești oare moartea? 

Însă, la porunca regelui, regina îngenunche pentru asl 
ruga să primească, iar inima lui Lancelot, văzîndso în ases 
menea stare, se strînse atît de tare de durere, că nu se putu 
stăpini şi strigă: 
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— Mărită doamnă, am să rămîn pe lîngă stăpînul nostru 
regele! 

— Dacăsi așa, atunci îl las, spuse mîhnit Galehaut. 

Regele îi mulțumi și îl rugă să devină nu cavalerul, ci tovas 
rășul și prietenul său. Apoi îi dădu poruncă și lui Hector 
des Mares să se așeze la Masa rotundă. Și au trimis după 
învățații cei mai mari ca să aștearnă în scris toate faptele 
însemnate de arme care se săvîrşiseră de la adunarea din 
Galore încoace; dealtminteri, datorită lor cunoaștem povestea 
lui Lancelot, o ramură a Graalului. 


VISUL LUI GALEHAUT 


Acum povestea spune că, nu mult după aceea, Galehaut 
fu nevoit să plece pentru a se îngriji de treburile țării sale. 
« E smintită cea care iubeşte cu dragoste adevărată un bărbat 
atît de sus pus și atît de bogat, se gîndi cu tristețe doamna 
de Malehaut, fiindcă niciodată nsare să/l joace după voia ei. > 
Lancelot ar fi vrut mai curînd să rămînă pe lîngă regină, 
dar îl însoți pe prietenul său caresi era mai drag decît orice 
pe lume. lar Galehaut, şi el, era trist că o părăseşte pe 
doamna din Malehaut; dar îşi ascundea tristețea cît putea 
mai bine, spunîndusși în sinea lui că, oricum, are să se 
întoarcă curînd, cu voia lui Dumnezeu. 

Seara, dormiră întrso mănăstire, unde Galehaut avu un 
vis urît. A doua zi, pe drum, isl povesti tovarăşului său. 
— Se făcea că văd doi lei, dintre care unul avea pe cap o 
coroană, si leii se înfruntau în cea mai crîncenă şi mai 
trufașă bătălie ce se poate închipui; și în timp ce ei se 
luptau așa, veni pe neașteptate un mare leopard, care 
începu să se uite È ei. După o clipă, cel cu coroana fu 
învins, fiindcă celălalt era mult prea puternic; de îndată 
leopardul se duse în ajutorul celui învins iar cel fără de 
coroană nu mai îndrăzni săsl atace. Şi cînd leul cu coroană 
își mai trase puţin sufletul, leopardul se dădu deoparte și 
lupta celor doi lei începu de la cap. Și iarăși fu învins cel 
cu coroană, leopardul se amestecă din nou și cel fără coroană 


203 


stătu liniştit. Pe urmă, cînd leopardul se apropie de el, 
leul veni foarte bucuros către dînsul. Atunci leopardul 
făcu pace între cei doi lei, după care porni cu cel neînco; 
ronat; dar pînă la urmă îl părăsi: din pricina aceasta rămase 
atît de abătut, că i se trase şi moartea. Dacă oamenii cu 
învățătură ne pot spune înţelesul acestui vis, am să caut 
să] pot afla. 
— lubite si preascumpe prietene, zise Lancelot, eşti un 
bărbat prea înţelept ca să crezi în niște vise. 
În momentul aj cei doi tovarăși ajungeau în fața unei 
fortărețe construite de curînd pentru Galehaut si căreia el 
însuși îi dăduse numele de Domeniul cel trufaș, atît era 
de mîndru și de frumos. Si de jur împrejurul stîncii pe 
care era așezat, curgea o apă lată si adîncă, pe care se găseau 
sumedenie de păsări de baltă și unde puteai prinde peste 
bun după pofta inimii; pe urmă pădurea se îutindea în 
apropiere, avînd din A a vulpi şi lupi și era foarte 
bună pentru vinat; cum se vede, era acolo un loc de odihnă 
cum mu se poate mai plăcut. 
— lubite prietene, zise Galehaut, dacă ai ști cu ce plan 
am început săsmi construiesc fortăreața asta, msai crede 
nebun desa binelea. Am pus să-mi facă treizeci de crenele 
în turnul principal, fiindcă mă gîndeam că voi cuceri treis 
zeci de regate. Las fi chemat aici pe cei treizeci de regi, si 
aș fi avut o curte bogată și măreață, așa cum ssar fi cuvenit 
înălțimii mele. Și, în vîrful fiecărui crenel, as fi dat poruncă 
să se așeze, pe cîte un sfeșnic de argint de înălțimea unui 
om, coroana regelui învins; și pe a mea deasupra tuturor, 
în virful turnului. Apoi, noaptea, sar fi pus în sfeșnice 
niște lumînări groase de tot pentru ca nici un vint să nu 
le poată stinge şi a mea ar fi strălucit asupra tuturor celor: 
lalte. De cînd a fost terminată fortăreața, oricît de trist am 
intrat în ea, niciodată nsam ieșit decît vesel desacolo; de 
asta mă duc acum acolo, fiindcă am mare nevoie de îmbărs 
bătare. 
< Dumnezeule mare, se gîndea Lancelot ascultînduzi, cum 
ar trebui să mă urască, pentru că lam împiedicat să îndepli: 
nească aidoma toate astea! » Și lacrimile îi curgeau din ochi 
e sub coif; dar avea grijă să nu bage de seamă Galehaut. 
În vremea asta ajunseră cam la o bătaie de arc de șanțurile 
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cu apă ale castelului. Se petrecu atunci o întîmplare miras 
culoasă, căci zidurile se cutremurară pe neașteptate și se 
încreţiră ca un postav în bătaia vîntului, pe urmă se diri; 
mară și fortăreața întreagă se prăbuși. 
Galehaut rămase atît de uimit în prima clipă, că nu putu 
face alta decît să se închine fără să scoată o vorbă. Dar, 
cum Lancelot își dădea toată osteneala săsi aline durerea, 
el îi surîse spunînd: 
— Cum, dragă prietene, crezi oare că prăbușirea castelului 
meu mă înspăimîntă în felul ăsta? Nimeni nsare să mă 
vadă vreodată necăjit din cauză că miram pierdut bunurile 
sau averea. Ceea ce mă nelinişteşte e faptul că inima îmi 
prevestește mari nenorociri viitoare, și ce nenorocire ar 
utea fi mai mare decît aceea de a te pierde pe domniasta? 
mi doresc ca Dumnezeu să nu mă lase să trăiesc o singură 
zi după domniarta, iar dacă stăpîna noastră regina ar ţine 
la mine așa cum tin eu la măriassa, nu terar smulge de lîngă 
mine. Dar am văzut limpede că e ceva peste puterile ei. 
Să ştii însă că, atunci cînd nu voi mai putea sta în tovărășia 
domnieistale, nu voi mai avea ce să caut în lume. 
Vorbind așa de una şi de alta, ajunseră în satul de lîngă 
fortăreață, unde scutierii lui Galehaut îi pregătiseră locuinţa, 
iar sătenii se mirară văzîndușși stăpînul cu atît de puţină 
lume, el care de obicei avea totdeauna cu dînsul un mare 
alai de cavaleri. De aici, îşi trimise crainicii săși cheme pe 
baroni la Sorehaut, cetatea cea mai importantă din Sores 
lois, cu cincisprezece zile înaintea Crăciunului. Apoi puse 
săsi scrie ali Artus o scrisoare prin caresl ruga, ca pe 
suzeranul si cel mai bun prieten al său, sări trimită pe cărtus 
rarii cei mai învățați pe care isar putea găsi, fiindcă avea 
mare nevoie de ei pentru asi tălmăci visul, și] chemă pe 
Lionel pe caresl însărcină să ducă scrisoarea. 
A doua zi, cei doi tovarăși o porniră la drum şi merseră 
atît de mult că, în ziua următoare, erau la zece leghe de 
Allentive. Și acolo Galehaut îl văzu venind în întîmpinarea 
lui pe seneșal, care era credincios și viteaz si rudă de departe 
cu dînsul. Se repezi săl îmbrățișeze, dar seneșalul avea o 
față tare plouată. 
— Nu cumva ssa prăpădit vreun tovarăș deal meu? întrebă 
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— Nu, stăpîne, slavă Domnului! Dar în tot ţinutul Sores 
lois nsa mai rămas nici o fortăreață în picioare: toate sau 
prăbuşit în aceeaşi zi. 

Atunci Galehaut dădu din cap zîmbind. 

— Prietene, pînă acum te crezusem un om cu scaun la cap. 
Cum ţisai putut închipui că msar întrista vreo pierdere, 
în afară de pierderea unui prieten? [|...] 


TÎLCUL VISULUI 


Cei doi prieteni stătură așa mult timp de vorbă; pe urmă 
Galehaut trimise după cărturarii aleși de regele Artus si îi 
strînse în paraclisul său, de față find numai Lancelot. 
Acolo, îi puse să jure pe toți sfinții că nsau săsi ascundă 
nimic din ceea ce învățăturile lor lesar putea spune cu 
privire la tîlcul visului său, bun sau rău, cum o fi; după 
aceasta le povesti despre nălucirile sale, lucruri de care se 
minunară foarte. 

— Stăpîne, spuse cel mai înțelept, căruia lumea îi zicea 
dascălul Hélie din "Toulouse, ne trebuie un răgaz mai mare 
pentru a duce la bun sfîrșit o treabă atît de însemnată, 
pentru că toți filozofi din veacul nostru ar avea mult de 
gîndit. Dăsne un răgaz de nouă zile. 

Galehaut se învoi. Dar, în cea desa zecea zi, îi adună din 
nou. Primul dintre ei, pe nume Bonifaciu din Roma, spuse 
că a făcut o vrăjitorie şi, cu ajutorul ei, descoperise cine 
era leul cel cu coroană. 

— E regele Artus, iar leul neîncoronat ești domniasta; 
dar nsam putut să aflu ce înțeles are leopardul; am văzut 
numai că îl iei alături de domniasta. 

Al doilea învățat, dascălul Hélias din Hardole, în Ungaria, 
întări cele descoperite de tovarășul său; apoi îl rugă pe 
Galehaut săi îngăduie să nu mai spună nimic mai mult. 
— Dascăle dragă, așa nu se poate; vorbeşte, sau am să te 
socotesc un sperjur și un om lipsit de cuvînt. 

— Află deci, stăpîne, că întrso bună zi leopardul o să plece, 
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iar leul neîncoronat are să fie atît de deznădăjduit, încît 
are să moară. 

Galehaut rămase mult timp pe gînduri fără să spună o 
vorbă. Apoi îl pofti pe al treilea cărturar să vorbească. 
Acesta se născuse în regatul Logres, întrsun castel cu 
numele de Ludevoit, care se găsea la șase leghe de vadul 
Pădurilor, unde spunea Merlin că întrso zi va poposi toată 
înțelepciunea; lumea îi spunea Petroine, și chiar el a 
aşternut pe hîrtie profeţiile lui Merlin. 

— Stăpîne, leopardul îl arată pe cel care a făcut pace între 
măriassa regele Artus și domniasta. El e fiul regelui care a 
murit de întristare și a reginei năpăstuită de mari dureri. 
Al patrulea cărturar, care era din Colonia, orașul cel 
strașnic, spuse la rîndul său: 

— Stăpîne, jupîn Petroine a grăit adevărat; dar eu am mai 
văzut ceva. Am descoperit că va trebui să treci peste o apă 
mare și adîncă pe un pod de patruzeci si cinci de scînduri 
si că o să cazi în apă și că o să te duci la fund, fără să mai 
ieși de acolo. Patruzeci si cinci este capătul vieții domniei, 
tale; dar nusți pot spune dacă fiecare scîndură înseamnă 
un an, o lună sau o zi. 

Auzind toate astea, Lancelot suferi cumplit iar Galehaut 
simți cum i se strînge inima de neliniște. Atunci jupîn 
Helie din Toulouse îi ceru să dea afară din sală pe prietenul 
său cavalerul și pe învățați. 

— Stăpîne, domniasta ești unul din prinții cei mai înţelepţi 
din lume, spuse el; dar fereșteste în toată clipa să spui în 
fața celor dragi ceva care lesar putea îndurera inima. Îţi 
dau sfatul ăsta pentru cavalerul care a ieșit de aici, căci știu 
bine că îl iubeşti cu dragostea cea mai curată ce ssar putea 
ivi între doi prieteni de onoare. lar leopardul din visul mă; 
rieistale, el este. 

— Dar leul, iubite maestre, nu este oare o fiară mai trufașă 
decît leopardul, și cu mai multă noblețe? Cel mai bun 
dintre cavaleri ar trebui să semene cu leul. 

— Stăpîne, întrso zi se va ivi un cavaler mai bun decît 
Lancelot: Merlin a prezis asta în profeţiile lui. Acela va 
duce la bun sfîrşit firul aventurilor din Bretania si se va 
așeza în jilțul primejdios al Mesei rotunde, în care nimeni 
nu ssa așezat fără să nu moară. Și el va fi neprihănit, căci 
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trebuie să fie fecior pentru a desăvirși căutarea Sfîntului, 
Graal: fiul regelui mort de supărare și al reginei năpăstuite 
de mari dureri nu este neprihănit. Şi află că dacă regina 
noastră este învinuită acum de purtări urîte, e drept pedeapsă 
pentru păcatul săvîrșit cu dînsul și pentru necredința sa 
față de omul cel mai nobil din lume, pe care] acoperă de 
rușine. lar cînd e vorba despre cele patruzeci și cinci de 
scînduri, nu te trece cu firea: în adevăr, nu e om care să 
simtă în inimă o bucurie cît de mică, dacă șisar cunoaște 
capătul vieții, fiindcă nusi nimic mai înfricoșător ca moartea. 
— [ubite maestre, trebuie săsți ţii jurămîntul. Dacă o vrea 
Domnul așa, cu toată durerea trupului, sufletul meu va fi 
fericit să ştie sorocul morţii, căci am să încerc să duc o 
viaţă frumoasă și am să mă grăbesc la fapte bune mai mult 
decît dacă as avea de trăit o viață lungă. Ar fi timpul să mă 
căiesc de păcatele mele. 

— Stăpîne, întrso carte ce se cheamă Viaţa Sfinților Părinți 
aflăm că în ţinutul Toscanei era odinioară o doamnă tare 
bogată, care dusese timp îndelungat o viaţă ușuratecă. Nu 
departe de ea, în mijlocul unei păduri, trăia un schivnic, 
om tare sfînt. Ea se duse săsl vadă, iar el, prin bune poveţe, 
o schimbă mult în bine. Și, cu toate astea, o dată îi dezvălui 
că mai are de trăit numai treizeci de zile și o înștiinţă să 
se străduiască să ducă o viață curată pînă atunci. Dar, la 
auzul acestei vești, doamna simți cum îi tremură carnea pe 
ea și cum îi tresare inima, o apucă deznădejdea atît de 
cumplit, încît toți diavolii se cuibăriră în ea și-și uită de 
mântuirea sufletului din pricina spaimei trupului. Totuși, 
schivnicul se ruga cerînd în gura mare Domnului nostru 
îndurare pentru dînsa, iar Dumnezeu îl auzi: în paraclis 
un glas îl vesti pe sfînt că ruga lui era împlinită. Se duse în 
locul unde se afla doamna și, cînd intră, ea se porni pe plins, 
atît de mult o chinuiau diavolii în clipa aceea. Dar, de 
îndată ce sfîntul făcu asupra ei cu mîna semnul adevăratei 
cruci, diavolii ieşiră din trup ţipînd, răgind si urlînd atît 
de tare de se cutremură tot pămîntul. Ea părăsi zădărnis 
ciile acestei lumi, își tăie cosițele, îmbrăcă haina de călugăs 
riță şi trăi pînă la moarte pe o movilă înaltă între două 
stînci, avînd lîngă dînsa doar o fecioară. Din pilda aceasta 
puteţi vedea că e un păcat greu săzți pierzi nădejdea, căci 
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numai din ziua în care şisa pierdutso femeia aceea a părăsitso 
Duhul Sfint, și diavolii iau intrat în trup. La fel și sfântul 
Petru sa scufundat în mare de îndată ce isa fost frică. Așa 
li se întîmplă oamenilor care vor săsși cunoască ziua morții: 
din spaima trupului poate lua naștere deznădejdea. Eu 
socotesc să încetezi de a mai urmări nălucirea asta şi să te 
străduieşti a face bine ca și cum nai mai avea de trăit 
decît treizeci de zile. 

Dar Galehaut îl rugă pe dascălul Hélie săsşi ţină jurămtatul, 
astfel încît învățatul se supuse plîngînd. 

Ceru repede să i se aducă niste cărbuni stinși și făcu pe 
peretele paraclisului patruzeci şi cinci de cercuri pentru a 
închipui anii; apoi patruzeci și cinci de cercuri mai mici, 
care însemnau lunile; apoi patruzeci și cinci de cercuri și 
mai micuţe și care întruchipau săptămînile; în sfârșit, 
patruzeci si cinci de cercuri mici de tot, care însemnau 
zilele. După ce termină, îi spuse lui Galehaut să nu se 
mire de nimic; pe urmă se duse la altar și luă crucea de 
aur si de pietre scumpe pe care o ţinu în miini şi cutia cu 
Sfinta Împărtășanie pe care io dădu lui Galehaut; în 
sfîrşit, scoase din buzunar o cărțulie în care începu să 
citească și tot citi pînă ce i se înroși faţa, iar sudoarea îi 
șiroia pe obraji. După o vreme, se opri și gemu; pe urmă 
îşi începu iar cititul, tremurînd din toate mădularele. 
Atunci se lăsă un întuneric cumplit și se auzi un glas atît 
de hîd și de înspăimîntător, că răsună în toată cetatea Sores 
haut iar Galehaut, îngrozit, se chirci la pămînt ascunzîns 
dusși ochii cu cutia, în timp ce dascălul Hélie cădea pe spate, 
cu crucea pe piept. Pe urmă întunericul se risipi dar pămîntul 
începu să se cutremure, iar din zid ieși un braţ lung de 
tot, îmbrăcat pînă la cot de o mînecă de brocart din samit 
auriu, iar de la cot pînă la pumn în mătase albă. Mina, 
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roșie ca niște cărbuni aprinși, ținea o spadă înroşită de 
sînge cu care vru să/l rănească pe dascălul Hélie, care se 
apără cu crucea; pe urmă, pe Galehaut, care puse cutia 
în dreptul spadei: atunci spada făcu cercuri repezi împres 
jurul lor; în cele din urmă se duse să izbească în zid, tăiă 
patruzeci și două din cercurile mari, şi tot atîtea din toate 
celelalte cercuri; după aceea dispăru pe unde venise. 

— Ah, dascăle, spuse Galehaut, ţisai ținut cum se cuvine 
făgăduiala, și știu acum că mai am de trăit trei ani, trei 
luni, trei săptămîni şi trei zile! 

— Stápine, vei putea trece cu mult peste această margine 
cu ajutorul lui Lancelot: fiindcă nu vei muri decît dacă 
tovarășul domniei tale te va părăsi. Cu toate astea nu tre; 
buie să destăinui nimănui ceva din cele petrecute. 

leșiră din paraclis si, fiindcă îl găsi pe Lancelot cu ochii 
înroșiți de Îacrienile de spaimă pe care le vărsase, Galehaut 
îl întîmpină vesel de tot: 

— lubite prietene, îi spuse el, nu te întrista, căci sînt foarte 
mulțumit de cele cesam aflat: cele patruzeci și cinci de 
scînduri înseamnă anii pe care îi mai am de trăit, și jupîn 
Hélie misa destăinuit că nici o supărare nsare să:mi vină 
de la domniasta. 


TARA DATĂ ÎN CUSTODIE 


La puţină vreme după asta, începură să sosească baronii 
după care trimisese Galehaut la Sorehaut si cînd sosi sorocul 
hotărît, Galehaut îl luă deoparte pe Lancelot şi se oferi să 
plece cu dînsul pentru a redobîndi regatul lui Benoic şi a 
răzbuna împotriva regelui Claudas din Pămîntul pustiu 
moartea tatălui şi durerea cea mare a mamei sale. 

— Sire, răspunse Lancelot, nu pot să fac juruință de supus 
nere față de nimeni, nici chiar față de regele Artus: stăpîna 
mea regina msa oprit cu desăvârșire. lată de ce nam să 
mă mai străduiesc să:mi recapăt moștenirea, fiindcă ar 
trebui sso primesc de la rege. 

— Ehei, îți cunosc bine inima! Țisar plăcea mai degrabă 


210 


să renunți la stăpînirea întregii lumi, decît să trăieşti departe 
de regină! Dar nso săsmi pun niciodată o coroană de rege 
e cap pînă ce nu vei avea și domniasta una. 
a timp ajunseră în sala unde fură întîmpinaţi cu mare 
bucurie; și erau de față douăzeci și opt de regi si o sută 
zece prinți care, la venirea serii, se ospătară cu Galehaut, 
suzeranul lor prin juruință de supunere. A doua zi, după 
slujba Sfintei liturghii, stăpînul Insulelor Îndepărtate îi 
adună și le spuse că a trimis după ei pentru că avea de 
gînd să se ducă să trăiască la curtea regelui Artus. 
— Moşiile mele sînt întinse, mari și împrăștiate: de aceea 
trebuie să găsesc un om cu suflet mare, bătrîn și credins 
cios, care să urască lucrurile urîte şi să iubească tot cesi 
drept, pentru a i le da spre orînduire și păstrare. Vă cer 
sfatul, pentru că nu am atita înțelepciune si nu ştiu atîtea 
cîte știți fiecare din domniilervoastre. Alegeţi un bărbat 
lipsit de lăcomie. Cît timp vă veţi sfătui laolaltă, eu am 
să aştept afară. 
leşi cu Lancelot, iar baronii căzură la înțelegerea săsl aleagă 
pe regele Baudemagu din Gorre. 
— lubite prietene, îi spuse Galehaut după ce află, te mpu; 
ternicesc ca arendaș al moșiilor mele. lar vouă la toţi, nobili 
seniori, vasalii mei cu juruință, vă poruncesc, în numele 
credinței pe care miso datoraţi, săsi dati ascultare și ajutor 
împotriva tuturor, în afară de mine. lar, de se va întîmpla 
să mor, pămînturile mele îi vor rămîne lui Galehaudin, 
nepotul și finul meu. 
Aduseră sfintele moaşte, regele Baudemagu jură că se va 
purta cu cinste față de Galehaut și de oamenii lui, si toți 
baronii că se vor purta în acelaşi fel față de dînsul, că nu 
vor cere moștenirea lui Galehaut și că îl vor înscăuna pe 
Galehaudin în toate drepturile. 
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MELEAGANT CEL TRUFAS 


Regele acesta Baudemagu era stăpîn al ținutului Gorre, 
cel mai puternic din toată Bretania Mare: căci regiunea era 
joasă și ocolită de o apă adîncă, repede, lată si neagră, si 
de o mlaștină atît de mocirloasă și de moale, că cine intra 
întrsînsa nu mai putea ieși niciodată de acolo; iar pe melea; 
gurile acelea se întîmplau atîtea, de nimănui nusi venea să 
le creadă. Și mai era acolo și un obicei prost împămîntenit 
de pe la începutul vremii aventurilor. 

Cînd muri regele Urien din Gorre, fiul său, nobilul Yvain 
cel mare, socoti căsi mai bine să rămînă lîngă regele Artus 
șisşi cedă moșiile vărului său Baudemagu. Acesta, om înţe: 
lept și cu simț practic, îşi puse în gînd să le întărească și 
să le populeze cu mai multă lume. Pentru asta, puse să se 
dărîme cele două poduri pe care se intra în ţinut. Pe urmă, 
în fața Gahionului, orașul cel mai de seamă al regatului, 
fură împlîntate în pămînt, de cele două părți ale apei, două 
trunchiuri groase de copac, întărite cu lanţuri, iar între 
ele două fixară o placă de oțel ascuțită ca tăișul unei săbii 
si, pe deasupra, atît de lucioasă, de tesai fi putut oglindi în 
ea: așa a fost primul pod, căruia i se dete numele de Podul 
pierdut sau Podul spadei. Întriun alt loc, cale de cinci 
zile de acolo, regele Baudemagu dădu poruncă să se ridice 
un alt pod dintrso grindă îngustă aruncată între două ape, 
în așa fel încît cel care ar fi vrut să treacă pe dînsa să aibă 
deasupra capului apă ca de un stat de om: ăsta era Podul, 
dessubsapă. Și fiecare dintre cele două poduri era apărat 
de un cavaler, asa încît chiar dacă: trecea cineva, trebuia 
să mai și lupte cu paznicul pe viaţă și pe moarte. Cei învinși 
sau cei care nu îndrăzneau să ducă aventura pînă la capăt 
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trebuiau să jure că nu vor părăsi ținutul Gorre pînă ce un 
cavaler nu le va reda libertatea luînd cu forța trecerea: 
pînă atunci, împreună cu iubitele lor — dacă și le aduceau 
cumva cu ei— si cu scutierii, trebuiau săși ducă viața 
muncind ca niște robi, tot așa de huliți cum sînt necredins 
cioșii între drept credincioși. 

Ci Podul spadei era păzit chiar de fiul regelui Baudemagu, 
pe nume Meleagant. Era un cavaler înalt și bine croit, 
roșcovan, pistruiat, altminteri atît de trufaș, încît, oricît 
lar fi ocărît cineva, nsar fi lăsat treaba — bună sau rea — pe 
jumătate. În ziua în care Galehaut îi încredință lui Baudes 
magu moșiile în arendă, el se afla la curte, unde venise săsl 
vadă pe Lancelot despre care auzi vorbindusse lucruri 
uimitoare; dar nusși închipuia că poate să existe un cavaler 
mai desăvirșit decît propria lui persoană; de aceea îi spuse 
lui taicăssău că Lancelot nu are nici trupul şi nici mădularele 
unuia care să fie mai tare decît dinsul, 

— Fiule, îi răspunse regele dînd din cap, îți jur pe credința 
mea către Cel de sus că nu mărimea trupului, ci noblețea 
inimii îl face cu adevărat mare pe un cavaler! lar dacă tu 
eşti mai tare decît Lancelot, el are o faimă mai mare decît 
tine: în toată țara regelui Artus nu e om care să se poată 
măsura cu el. 

— Eu nu sînt mai puțin prețuit, în tara mea, în privința 
faptelor de arme, decît dînsul întrsa lui. Și de nsar fi domniasta 
la mijloc, msar cunoaște o lume întreagă. Dar domniasta nu 
msai lăsat niciodată să fac ce doresc, și din cauza domnieistale 
numele meu a avut mai mult de pierdut decît de cîştigat. 
— "Toată faima ta stă în aceea că eşti prețuit de ai tăi, 
nimeni nu te știe în afară; pe cînd pe dînsul îl cunoaşte o 
lume întreagă. 

— Dacă este atît de grozav, de ce nu vine în ținuturile 
domnieistale săsi pună în libertate pe prinșii bretoni? 

— Are alte fapte mai mari de îndeplinit, dar și asta ar 
putea să se întimple intro bună zi. 

— Să mă bată Dumnezeu deso săsi elibereze cît trăiesc eu! 
— Să nu mai vorbim de asta. După ce vei face si tu cîte 
am făcut eu, nsai să mai fii atît de trufaș ca acum. Și îmi 
închipui că ţisai pus în minte un astfel de plan care să nu 
te umple de rușine. 
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MÎRȘĂVIA LUI MELEAGANT 


Putin după sărbătorile Paştilor, Galehaut plecă spre Camaa; 
loth împreună cu Lancelot și cu toți baronii săi. Regele 
Artus le făcu o primire foarte frumoasă: seniorii cei mai 
de viță fură adăpostiți în palat, iar pentru cavaleri ssau 
ridicat corturi împrejur, pe pajiști. Și era în ajunul Rusas 
iilor. A doua zi, după masă, oamenii lui Artus si ai lui 
Galehaut începură să se înfrunte cu armele întro pajiște 
mai în jos de palat, dar cu lancea cu vîrf tocit și numai cu 
scutul, fără armură. 

Lancelot călărea pe un cal de șase ani numit Coadă de 
coțofană, cu pete ca o coțofană, mai alb ca neaua și mai 
roșu ca jeratecul, atît de tare că ar fi dus în spate o clădire 
de fier, așa de iute că ar fi întrecut șoimul sau săgeata, și 
atît de puternic încît îl ducea pe călăreț departe, cu toată 
piedica zăbalei; dar îi dobora pe toți cei întîlniți în cale. 
Meleagant se îndreptă împotriva lui. Amîndoi își frînseră 
lăncile din gardă, dar caii se izbiră unul de altul si fiul 
regelui Baudemagu nsa avut chingă și oblinc și hamuri de 
piept atît de tari încît să nu se rupă: el însuși fu aruncat 
la pămînt, cu șaua între picioare. După care, Lancelot îşi 
văzu de exercițiu mai departe. 

Meleagant se ridică, fiindcă nu era rănit. Ceru mișeleşte 
de la scutierii săi o lance cu vîrf de fier ascuţit, încălecă 
pe un alt cal și se năpusti asupra lui Lancelot. ÎI tinti pe 
Lancelot la coapsă, ticălosul, dedesubtul scutului, în așa fel 
că fierul lăncii străbătu piciorul și se rupse de oblincul 
dinapoi. Și sîngele curgea pînă pe iarbă. 

Galehaut nu era de față la lupta cu lancea. Dar cînd văzură 
rana lui Lancelot, oamenii săi aruncară în grabă lănci si 
scuturi, atît de frică le era de mînia stăpînului lor. lar 
regele Baudemagu, de teamă ca Galehaut să nu se răzbune 
pe Meleagant, îl trimise numaidecît pe fiul său acasă, pe 
domeniile lui. Dar vestea și ajunsese la curte; cineva ii 
spuse reginei că Lancelot fusese lovit în plin. La auzul 
acestor cuvinte, regina căzu leșinată, și atît de tare, încît 
se răni la cap. În vremea asta, regele Artus alerga în calea 
rănitului. 


214 


— Măriasta, strigă Lancelot, te rog să nu spui nimic lui 
Galehaut, fiindcă ar fi foarte mîhnit! Nsam cine ştie ce rană. 
Amîndoi urcară în odăile reginei, iar regele rămase tare 
mirat găsindo rănită. 

— De unde ai rana asta, doamnă? 

— Mam lovit cînd am coborit de pe o fereastră unde 
stătusem pînă atunci; dar nusi nimic. 

Regele o rugă să aibă grijă de Lancelot cîteva zile și să 
pună să: oblojească. De bună seamă, ea primi cu plăcere. 
Galehaut credea că Lancelot făcea pe rănitul ca să poată 
sta în preajma iubitei lui. [... ] 


RĂPIREA LUI GAUVAIN 


În ziua aceea, după slujbă, ssau întins mesele în pavilioanele 
si corturile ridicate din porunca regelui pe malurile Tamisei; 
fiindcă nu ssar fi putut găsi săli destul de încăpătoare pentru 
a cuprinde atîta lume cîtă găzduia. lar după ospăț, care 
ssa dovedit mai frumos decît ssar putea spune, Galessin, 
duce de Clarence, îl întîmpină cu multă bucurie pe seniorul 
Gauvain, vărul său, pe care nu văzuse de multă vreme. 
Era fiul regelui Nantre de Garlot și nepot al regelui Artus; 
avea trup şi brațe foarte puternice desi era cam gros și 
îndesat. ÎNobilul Gauvain si cu Lancelot du Lac se duseră 
să se plimbe cu dînsul prin pădurea vecină, şi după ce 
umblară destul, se așezară toți pe un covor de iarbă verde 
şi deasă, la umbra unui stejar înalt si frunzos. 

Pe cînd stăteau de vorbă, trecu pe acolo un scutier caresși 
opri calul şi îi privi cu băgare de seamă; apoi se întoarse 
pe loc si o porni în galop. Ei îşi văzură de vorba lor mai 
departe, dînd din umeri; dar îndată după aceea auziră un 
zgomot mare prin tufișuri și îl văzură pe scutier venind iar, 
însoțit de un cavaler uriaș, care avea un scut galben cu leul 
zugrăvit în roșu. 

— lată] pe trădătorul Gauvain! strigă scutierul. 

Fără să scoată o vorbă, cavalerul își îndemnă calul drept 
asupra nobilului Gauvain si fiindcă acesta, trăgîndusse 
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întrso parte, încerca sài smulgă spada cares atîrna la 
coapsă, uriașul se apleacă, îl cuprinse cu amîndouă mîinile 
de subsuori, îl ridică și îl așază în fața lui ca pe un copilaș; 
apoi dă pinteni calului şi o pornește în goana mare. 
Lancelot voia săsl urmărească așa cum era, fără arme; 
dar Galessin îl opri de braț si amîndoi se îmbrăcară de luptă 
în mare grabă; apoi săriră pe cai fără săsși mai ia rămas bun 
nici de la rege, nici de la regină. Dar curînd urmele räpi» 
torului îi duseră la o răscruce; de aceea se hotărîră să se 
despartă pentru a avea mai mulți sorți să găsească, și 
fiecare se repezi pe drumul ales. 


DOMNIȘOARA CU COZILE TĂIATE 


Pe la ceasurile trei, Lancelot se opri întrso vilcea frumoasă 
prin care curgea un piriiaş; dar toată era semănată cu 
frînturi de lănci, cu bucăţi de scuturi, cu ochiuri de zale și 
cu cai omoriți. Și deodată o domnişoară ieși din pădure 
țipînd. Îşi ţinea în mîini cozile ei lungi, tăiate, şi un cavaler 
pe jos alerga după dînsa. 

e cum îl zări pe Lancelot, fugi să se arunce la picioarele lui: 
— Vai, nobile bărbat, apără:mă! Ticălosul ăsta vrea să mă 
batjocorească şi misa tăiat cozile mele cele frumoase! 
Lancelot îl lăsă pe cavaler săsși înnoade coiful și să încalece; 
apoi îl izbi așa de tare cu lancea încît îl dobort de pe cal; 
după aceea descălecă, îi smulse coiful și îi spuse domnișoarei 
în timp ces întindea spada: 

— laso! Şi taiesi capul, dacă vrei. 

Dar ea îi răspunse că inima ei n¿ar putea să îndure asemenea 
faptă și îl rugă pe Lancelot sso facă el în locul ei. Lucru 
pe care Lancelot îl săvirși pe dată. lar fecioara îi spuse: 
— Nobile senior, doamna din Briestoc, din casa căreia fac 
parte, se ducea la curtea regelui Artus, vărul ei, cînd văzus 
răm niște oameni care duceau cu ei pe seniorul Gauvain 
plin de sînge, în cămașă și în pantaloni, legat pe un cal și 
bătut fără milă. Doamna lesa poruncit cavalerilor ei săsi 
atace, dar au fost înfrînți, fiindcă nici unul nu putea să 


216 


reziste loviturilor unui bărbat voinic cu scutul auriu și cu 
un leu zugrăvit în roșu pe el, așa încît am fugit în pădure. 
Plecasem în cercetare, cînd am întîlnit pe nemernicul ăsta 
care voia să mă ia cu desa sila și misa tăiat cozile pentru a 
mă pedepsi că mam împotrivit. 

Nu mă mai întrebaţi cum a fost primit cavalerul în tufișul 
unde se ascunsese doamna din Briestoc împreună cu femeile 
ei. Între timp începuse să se însereze și nu știau unde săsși 
petreacă noaptea, cînd auziră nu prea departe un sunet 
de corn. Merseră pe o potecă si ajunseră la o fortăreață 
ale cărei ziduri, cum e creta, se vedeau albe în amurg. 
Acolo aflară o bună găzduire. 

— Nobile senior, îi spuse doamna din Castelul Alb lui 
Lancelot, cavalerul cu scutul auriu și leul roșu nu poate fi 
altcineva decît Karadoc cel mare, seniorul din Turnul 
Pătimirii. O sută de cavaleri, chiar desar fi toți viteji cum 
este cel mai bun cavaler de la curtea regelui Artus, nu lar 
putea clinti din loc, fiindcă e omul cel mai puternic care 
ssa văzut vreodată. Vai, dacă/| mai urmărești, te așteaptă 
cu siguranță moartea! 

Cu toate acestea, a doua zi, îndată după ce ascultă slujba 
împreună cu doamna din Briestoc și cu doamna din Castelul 
Alb, Lancelot își luă rămas bun de la ele și plecă spre 
Turnul Pătimirii. 

Dar povestea nu mai spune nimic aici despre el și vorbește 
despre Galessin, duce de Clarence. 


LUPTĂTORII DIN PINTADOL 


Ducele călări pe drumul cesl alesese pînă ajunse la o livadă 
împrejmuită de ziduri trainice şi care aparținea unui castel 
numit Pintadol. 

— Nobile cavaler, îi spuse scutierul care deschise feress 
truica din poartă, dacă vrei să fii primit în castel, trebuie 
să duci la bun sfîrșit o faptă destul de primejdioasă. 
Galessin răspunse că are săsși încerce cu a ea uterile; 
atunci scutierul, după ce la rugat săi depună lancea și 
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săsși ducă la grajd calul, La condus în livadă. Acolo văzu 
patru luptători, toți înalți, vînjoși și sprinteni de minune, 
care se luptau între ei cu o repeziciune uimitoare, înarmați 
cu niște căşti de fier, cu scuturi trainice si ușoare, rotunde 
de tot, făcute din piele tăbăcită și cu nişte ciomege avînd 
capete de otel tăios și ascuţit. 

— Trebuie săși învingi pe acești patru luptători sau săsți 
vezi de drum, îi spuse ostașul. 

— Astia sînt doar niste neciopliți: cu voia Domnului, nsau 
să+mi poată rezista. 

Dar nu intră bine printre ei, că cei patru luptători, din 
care unul era tatăl și ceilalţi cei trei fii ai săi, se năpustiră 
asupra lui si îl loviră cu atîta tărie, încît de la prima izbitură 
simţi vârfurile ascuţite de oțel trecîndusi prin armură. 
Lipit cu spatele de zid, Galessin începe să lovească atît de 
tare, că scuturile cad în bucăţi pînă la urmă; apoi, cu o 
lovitură norocoasă, taie braţul stîng al unui dușman. Era 
tatăl; văzîndu/l în starea asta, cei trei fii rămîn cuprinși 
de mare durere și rușinare; dar curînd unul se alege cu 
capul despicat, altul cu umărul străpuns, așa încît cel 
desal treilea se aruncă în genunchi pentru a cere îndurare. 
În clipa aceea sună un clopot mare, și un cavaler intră în 
livadă, în tovărășia unei doamne foarte frumoase si a 
tuturor oamenilor săi. 

— Nobile senior, spuse el, anul trecut am fost făcut ostatec 
întro luptă pe care o dădeam cu un vecin desal meu, și 
din întîmplare țăranul pe care lai ucis domniasta msa pus 
în libertate printriun vicleșug. Dar misa cerut în schimb 
săi dăruiesc a treia parte din moșiile mele și un copil de 
fiecare familie. Și îşi alegea fete pentru poftele lui si tineri 
care săsl slujească pe el şi pe fiii lui. Mulțumită Domnului, 
prin înfrîngerea lor, domniasta ai rupt datina cea silnică. 
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Atunci seniorul Pintadolului întrebă de numele lui Galessin, 
și cînd află că face parte dintre cavalerii Mesei rotunde, 
se bucură foarte; apoi îi spuse că găliganul care îl răpise 
pe nobilul Gauvain nu putea fi altul decît Karadoc din 
Turnul Pătimirii. 

De bună seamă ducele de Clarence a fost bine găzduit în 
noaptea aceea. 

Dar a doua zi, îndată după cîntecul ciocîrliei și după ce se 
auzi cornul pîndarului care vestea ivirea zorilor, Galessin 
ascultă slujba sí plecă însoțit de un scutier pe care gazda 
isl dete drept călăuză. 


ÎNTUNECATUL ESCALON 


Era trecut de amiază cînd sosiră în fața unei cetăți împrej: 
muită din toate părțile de ziduri negre ca funinginea si, 
de cum trecură pe poartă, se găsiră întrsun întuneric adînc, 
fiindcă totul era întunecat ca la șase leghe sub pămînt. 
Descălecară. Scutierul se apucă de un lanț care se întindea 
în întuneric, și amîndoi înaintară, trăgîndusși caii de dirlogi. 
Străbătură un loc cu o geană de lumină din care se ridica o 
mireasmă foarte plăcută: era un cimitir; pe urmă ajunseră 
în ușa unei biserici din care se revărsau o răceală de gheață 
și o duhoare înspăimîntătoare. 

— Nobile duce, spuse scutierul, vezi colo, la celălalt capăt, 
luminiţa aceea? Cel ce va putea ajunge pînă la ea o să aducă 
ziua înapoi şi are să pună capăt acestei stări de lucruri. 
Fă aşadar cum teo îndemna inima. 

Galessin își pune scutul pe braţ, își scoate spada din teacă 
şi o porneşte cu pași mari înainte. Dar deodată o mulțime 
de săbii şi de măciuci nevăzute îl izbiră cu tărie; în același 
timp frigul îi pătrunse pînă la oase, iar duhoarea îl înăbuși 
atît de tare încît căzu aproape leșinat pe lespezi. În clipa 
aceea era atît de înspăimîntat, că maimai săi plesnească 
inima. Se tîrt afară unde scutierul îi scoase în grabă coiful 
ca săsși poată trage sufletul; și, după ce își veni în fire, strigă 
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că nsar vrea să mai ia de la capăt încercarea, desar fi sš 
dea cineva regatul din Logres. 
Se întoarseră desa lungul lanţului, ținîndusși caii de dirlogi, 
și se duseră să poposească în casa unui vasal pe care îl 
cunoștea scutierul, în vecinătatea cetăţii întunecate. Și acolo 
Galessin se interesă de tîlcul tuturor lucrurilor acelora. 
— Nobile senior, acum şaptesprezece ani, în postul mare, 
stăpînul acestui castel iubea o femeie frumoasă, pe care nsa 
ututso avea după placul lui, fiindcă era prea bine păzită. 
NA miercuri din săptămîna mare, ssa întîlnit la slujba 
Utreniei Tenebrelor 1 și, cînd ssau stins lumînările, ei srau 
unit trupește. Dar Sfintul Duh a văzut ocara pe care o 
săvîrşeau în biserică și de atunci întunericul ssa coborit 
peste satul care se numea Seninul Escalon, și care acum 
poartă numele de Întunecatul Escalon. Cimitirul sia 
păstrat lumina, întrucît zac în el multe trupuri sfinte, ale 
căror suflete, socotim noi, se află în fața Domnului nostru 
Isus Cristos. Și dacă vrei să-mi dai crezare, ai să rămii aici, 
fiindcă rănile domnieistale au mare nevoie de îngrijirea unui 
doctor. Nu înfrunta primejdia pădurii din apropiere, sau 
vei pieri în ea. 
Dar Galessin răspunse că nu va renunța la ceea ce caută, 
căci e mai bine să piei cu cinstire decît să trăiești în rușine. 
Și, a doua zi, plecă însoțit de scutierul său. 


VALEA FĂRĂ ÎNTOARCERE 


Merseră așa călare pînă ce ajunseră la un paraclis, pe nume 
paraclisul Morgana, de unde se despărțeau două drumuri. 
— Senior duce, spuse scutierul, eu aș zice so luăm pe 
drumul din dreapta, căci celălalt dă în valea din care nimeni 
nu se mai întoarce. Dacă ai luaso pe ăsta, ar fi o mare 
nechibzuință. 


1 Slujbă catolică nocturnă, oficiată între miezul nopții şi revărsatul zorilor 
în miercurea, în vinerea si în simbăta Săptăminii Mari. Se numește 
«service de Ténèbres >, întrucît se oficiază cu luminile stinse. 
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— Vrei să mă îndepărtezi de ceea ce caut! Nu e cavaler, 
ci negustor cel care ocolește drumurile primejdioase pentru 
cele sigure, și niciodată aventurile nsar mai fi duse la bun 
sfîrşit dacă toți cavalerii rătăcitori ar face cemi urezi 
tu să fac. 

— Duste, domniasta, unde vei pofti, îi răspunse scutierul, 
dar eu nsam să te însoțesc. Am să te aştept aici pînă miine și, 
dacă nsam să aflu nimic despre domniasta pînă atunci, 
am sărmi văd de drum. 

— Dacă mă vei aştepta atît, va fi de ajuns. 

Zicînd acestea, Galessin îl lăsă pe scutier în paza Domnului 
și intră în Vale, care era împrejmuită de un zid de aer. 
Şi povestea arată cum anume. Ascultaţi: 

Regele Artus avea o soră pe nume Morgana, care învățase 
de la Merlin atîtea scamatorii și vrăji, că multă lume, printre 
care mulți smintiți, îi ziceau zîna Morgana sau chiar zeița. 
Ea ssa îndrăgostit de un cavaler numit Guyomar, văr cu 
regina Guenievra, caresi mustra des. Întrso bună zi îi 
prinse asupra faptului și îl alungă pe vărul ei: de aici și 
ura neostoită a Morganei față de regină. Fugi si ea de acolo 
şi se duse după Guyomar; dar el se îndrăgostise de o fată 
minunat de frumoasă. De multe ori, Morgana a vrut sări 
prindă împreună, căci ea cunoștea adevărul numai din 
auzite. Îi pîndi atîta, zi și noapte, că pînă la urmă îi găsi 
în valea asta, care era una din cele mai frumoase din lume. 
Şi a suferit atît de mult din această pricină, încît îi închise 
cu un zid gros de aer şi o osîndi pe fată să simtă neîncetat 
un frig de gheață de la cap și pînă la mijloc și o căldură 
aprinsă de la mijloc pînă la picioare; apoi făcu o vrajă asa 
ca nici un cavaler să nu poată ieși din vale, după ce a intrat 
în ea, afară numai dacă nu șisa înșelat niciodată, chiar şi 
cu gîndul, iubita. 

De douăzeci de ani, nici unul din cavalerii rătăcitori care 
trecuseră prin zidul de aer nsa putut să se mai întoarcă 
înapoi, şi se aflau acolo două sute cincizeci si patru de cava; 
leri; de aceea locul acela se numea Valea iubiților nestas 
tornici sau Valea fără întoarcere. Doamnele, domnișoarele 
și scutierii intrau şi ieșeau după voie, așa că mulți prizonieri 
îşi aveau iubitele cu ei, precum și scutierii caresi slujeau 
și le aduceau veniturile, veșmintele, șoimii; şi erau găzduiți 
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în case bogate; si erau acolo paraclise în care se oficia slujba 
în fiecare zi. Și în vremea asta toți așteptau inima blajină, 
supusă și neprihănită în credinţa ei care să le poată reda 
libertatea. 

După ce Galessin merse o bucată de drum prin Vale, găsi o 
poartă joasă în fața căreia descălecă. Poarta dădea spre o 
scară pe care ajunse întrun coridor alb de tot, sub pămînt. 
Acolo, patru balauri cu lanţuri de gît, răi, puternici şi cruzi 
cum nu se mai poate, și caresși lingeau ghearele pline de 
sînge, se ridicară la vederea lui, se întinseră si își zbîrliră 
amenințător coamele; așa erau de puternici, încât îşi înfigeau 
ghearele în pardoseala de gresie cu atîta ușurință, desai f zis 
că e unt nu alta. Dar Galessin își pune scutul pe braț, își 
scoate spada și se aruncă între ei: ei dau năvală în aceeaşi 
clipă asupra lui. Degeaba îl lovește pe unul în frunte: 
sabia sare în sus ca de peso nicovală. Atunci, făcîndusși 
cum poate mai bine o apărătoare din scut, începe sări 
pocnească atît de tare cu mînerul spadei, căsi face să verse 
scîntei din ochi, şi se luptă atîta și aşa de grozav, că pînă 
la urmă trece de ei. 

Drumul pe care o apucase îl scoase la lumina zilei, dar se 
găsi în faţa unui puhoi uriaș și adînc, peste care era pusă, 
în chip de punte, o scînducă îngustă de tot: doi cavaleri îi 
apărau trecerea, unul înarmat cu o lance, celălalt cu un 
scut si o spadă trasă din teacă. Galessin își face semnul 
crucii și înaintează pe puntea cea primejdioasă, cu scutul 
în dreptul pieptului. Dar cavalerul cu lancea îl izbește atît 
de cumplit încît de la prima lovitură îl prăvăleşte în puhoi. 
Cînd Galessin își veni în simţire, socoti că se umflase de 
atîta apă. Patru țărani îl întind pe mal: în faţa lui stă proțăpit 
un cavaler înarmat, caresi ie A coiful și spada; după care 
este dus întro livadă unde o mulțime de nobili prinși și 
de doamne se plimbă stînd de vorbă. 

Galessin îl găsi acolo pe Keheddin cel frumos, pe Helain 
cel bălai și pe Aiglin din Vaux, cîteșitrei cavaleri ai Mesei 
rotunde. 

Dar povestea nu mai spune nimic despre el, pentru cîtăva 
vreme, vrînd să depene ce ssa întîmplat cu nobilul Gauvain 
după ce lia răpit şi la dus cu el Karadoc din Turnul 
Pătimirii. 
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TURNUL PĂTIMIRII 


După ce isa ajuns din urmă pe oamenii săi, namila de cavaler 
a poruncit ca nobilul Gauvain să fie aruncat pe un cal, 
cu brațele fedeleș și cu picioarele legate pe sub burta calului, 
și tot drumul siva pus oamenii de lau bătut cu biciul, în 
așa fel încît sîngele prizonierului curgea siroaie. 

Karadoc avea o femeie bătrînă si hîdă, baba cea mai ticăs 
loasă și mai parșivă din cîte ssau văzut cîndva pe lumea asta. 
Cînd îl zări pe seniorul Gauvain, strigă: 

— Gauvain, Gauvain, în sfîrşit te am în închisoarea mea! 
Și am să mă răzbun de toate mîrșăviile tale. 

— Doamnă, nam făptuit niciodată vreuna, îi răspunse el, 
și nu se află om pe s. asta care sšzmi arunce în cap o 
asemenea învinuire fără săsi cer socoteală. 

— Tu misai ucis băiatul, sí pesemne ai făcutso prin vicles 
șugurile tale cele multe, căci nici un cavaler nsa fost mai 
de ispravă decît dînsul. Și nimeni nusi mai necinstit și mai 
mîrșav decît tine! 

— Trăncăneşti, doamnă, tot cesți dă prin minte. Dar minţi 
ca o împuţită bătrînă caresși calcă jurămintele. 

Atunci, baba înșfăcă o lance din rastel şi voi săsl lovească; 
dar Karadoc, pe care oamenii lui îl dezbrăcau de armură, 
alergă sro oprească. 

— Hei, doamnă, stai locului, ce Dumnezeu! Dacă:l omori, 
mă împiedici să fac cu el ce vreau eu! El își doreşte moartea, 
și are dreptate, fiindcă am să/l supun la asemenea cazne că ar 
fi mai bine pentru el să fie mort decît viu; nsare să mai iasă 
niciodată din temniță. 

Spunînd așa, îl luă pe nobilul Gauvain, îl dezbrăcă și îl 
întinse pe o masă; apoi îi făcu mai multe crestături, dar nu 
prea adînci, pe tot trupul, iar bătrîna îi unse rănile cu o 
unsoare otrăvită. Pe urmă îl coborîră întrro temniță întus 
necoasă si mișunînd de atîtea vietăți scîrbavnice, încît nu 
se aflau pe lume viermi, rozătoare, jivine puturoase și 
veninoase din care să nu fe si acolo vreuna, după cum 
spune povestea. În mijlocul acestei chilii întunecoase și 
înghețate se ridica un stîlp înalt de cinci picioare, lat și 
lung atît cît să se poată întinde un om pe dînsul. ÎI lăsară 
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acolo pe nobilul Gauvain, cu o mînă de paie si cu o înves 
litoare subțire drept pat, dimpreună cu un bețigaș ca să se 
apere de lighioane. Și cînd se văzu în starea asta, nu se putu 
opri de a se tîngui. 
— Hei, dragă unchiule, nobile și bun rege, cît de supărat 
ai fi desai vedea chinul în care mă zbat și suferințele pe care 
le îndur! Hei, iubită regină, cum ar păli frumoasa față de un 
roșusaprins a Să desai şti spaima din inima mea! 
Hei, nobili cavaleri, tovarăși ai Mesei rotunde, Dumnezeu 
să vă aibă în paza lui spre cinstirea regelui Artus și să vă 
ferească de a veni aici unde mă aflu eu acum! Hei, Galessin, 
vere dragă, sînt sigur că ai fost tare îndurerat văzîndusmă 
răpit! Si domniasta, scump prieten, Lancelot, dacă cineva 
mar putea ajuta, numai domniasta ai putea fi acela; dar 
facă Domnul cel de sus să nu ştii unde am fost aruncat, 
căci dacă Bretania ar pierde un asemenea om, nrar mai găsi 
altul în loc! Hei. Galehaut, luminate print, să te apere Cel 
care a suferit moartea pentru păcatele noastre! Dumnezeu 
sări aibă în paza lui pe toți prietenii mei, fiindcă tare cred 
că nsau să mă mai vadă. 
Așa își plîngea nobilul senior nu atît nenorocirea sa, cît 
urerea pe care avea sso pricinuiască lipsa lui. Dar fu voia 
Domnului ca o domnişoară care se plimba prin grădină 
săl audă. Karadoc iso răpise unui cavaler pe care fata îl 
iubea, dar, deși Karadoc era îndrăgostit de dînsa, ea îl 
ura mai mult decît pe oricine în lume. Veni la ferestruica 
prin care i se dădea de mîncare nobilului Gauvain și întrebă 
cine se jeluiește atît de amarnic. 
— Gauvain, nepotul regelui Artus, care nu ştie cine vrea 
sări afle numele, nici dacăsi spre binele sau spre răul său. 
— Nobile Gauvain, eu sînt o domnişoară care are să te 
ajute din toate puterile sale. 
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— Doamnă, şerpii şi gîngăniile care mișună aici la mine 
îmi taie orice poftă de mîncare și de băutură, de somn și 
de hodină. Se reped asupră:mi fără ostoire și nam cu ce 
să mă apăr, căci miam rupt băţul pe care mi lau dat ca 
să le omor, şi mizau otrăvit așa de rău rănile, că tot corpul 
mi sa umflat ca o butie. 

Așa grăia el, fiindcă nu ştia că ticăloasa de bătrînă îi unsese 
cu otravă rănile făcute de Karadoc. 

Domnișoara se întoarse în turnul unde locuia. Luă făină de 
secară cît ar fi fost de trebuință pentru pîinea a zece cavaleri 
la o masă; o frămîntă cu zeama unei buruieni împotriva 
șerpilor şi cu a altor cinci buruieni cu mari puteri; apoi 
puse plăcinta asta la copt şi apoi la muiat în lapte de capră; 
după aceea se duse sso arunce în temnița seniorului Gauvain. 
Gîngăniile, simțind mirosul de pîine caldă şi de lapte, se 
repreziră să înfulece hrana asta. Dar, de îndată ce o mîncară, 
se încinseră, apoi se răciră și muriră toate. Din cauza asta se 
iscă o putoare atît de grozavă, încît nobilul Gauvain crezu 
cso săsşi verse toate măruntaiele de scîrbă. Atunci domni; 
șoara alergă să caute o cutie cu o unsoare bună de tot pe 
care iso întinse în capul unei prăjini, și de cum își unse 
rănile cu ea, mirosul plăcut al alifiei îl făcu să uite duhoarea. 
Și, în timpul nopții următoare, pregăti pucioasă şi miros 
denii plăcute, fierbinți, pe care le aruncă peste gîngăniile 
moarte, le dădu foc şi le făcu scrum. La urmă, îi dădu 
nobilului Gauvain cearșafuri, perne, o velință groasă 
nişte fripturi strașnice și vinuri alese: în așa fel încît, dato; 
rită aliñei puse pe răni, datorită somnului, mîncării si 
băuturii, îşi recăpătă repede puterle. 

Dar povestea încetează, aici, să mai vorbească despre el 
pentru a spune ce sa întîmplat în lipsa lui la curtea regelui 
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SUPĂRAREA REGINEI 


A doua zi, pe cînd regele se afla în capul mesei, sosi un 
trimis al nobilului din Pintadol, iar puțin după aceea, 
doamna din Briestoc, care povestiră cum a fost răpit nobilul 
Gauvain de către Karadoc din Turnul Pătimirii şi cum au 
ornit în căutarea lui Galessin și a lui Lancelot du Lac. 
Cînd află astfel că Lancelot plecase, regina suferi cumplit și, 
gîndindusse că a plecat fără sări fi îngăduit ea, se supără 
atît de tare că nu lia iertat multă vreme, așa cum are so 
arate povestea mai departe. lar Lionel îi spuse lui Galehaut. 
— Sire, msai înșelat, căci aseară las fi ajuns din urmă pe 
seniorul meu și aș fi murit sau aș fi fost ucis o dată cu el! 
Galehaut era tot atît de întristat ca şi Lionel: îl îmbărbătă 
totuși cum putu mai bine; după aceea, își apără prietenul 
în fața reginei, nu pentru că ar fi socotit că Lancelot făcuse 
bine plecînd fără săsși fi luat rămas bun, ci pentru că voia 
so liniștească pe regină. În vremea asta, regele trimisese 
crainici prin cetate care să înștiințeze să nu plece nimeni, 
pentru că a doua zi se va duce săsl elibereze pe nobilul 
Gauvain. Întrsadevăr, cînd se făcu ziuă, porni la drum cu 
oamenii săi către Turnul Pătimirii; cu toate astea regina, 
mîniată, nu primi săsl însoțească șisi trimise vorbă că e 
bolnavă. 
Ci iată că, la puțină vreme după plecarea regelui, îl văzu 
e Lionel intrînd în odaia ei pentru asi povesti cum îl oprise 
Galehaut în ajun, pentru că încă nu era cavaler. 
— Mărită+doamnă, spuse tînărul, te rog să mă faci cavaler 
de dragul nobilului senior Lancelot. 
Regina primi. Pe dată, îl îmbrăcă cu zalele, îi înnodă coiful, 
îi legă pintenii sia încinse spada la coapsă; după aceea 
îl spuse: 
— lubite prietene, să aşteptăm pe vreun brav cavaler care 
săzți dea lovitura de consacrare, căci nu se cuvine ca o 
femeie să lovească un bărbat. 
— Mărităsdoamnă, loveștermă, te rog. Din dragoste pentru 
măriasta, am să lupt și mai grozav cu spada mea de oțel. 
Atunci regina îi izbi cu mîna pe gît cît putu mai tare, 
spunînd: 
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— Săşi dea Dumnezeu vitejie și îndrăzneală! . . . Si acum, 
dacă vrei o sărutare, iaro singur, adăugă ea. 

— Mulţumesc din suflet, mărită:doamnă! 

Şi o sărută de trei ori dintro răsuflare. Pe urmă cobori 
în curte, sări pe cal, fără să mai vîre piciorul în scară, și îl 
puse să galopeze si să se cambreze prin faţa reginei care se 
arătase la fereastră. În sfârșit, regina se rugă lui Dumnezeu 

entru oblăduirea lui și Lionel plecă. 

Dar acum povestea vă vorbește despre ceea ce i ssa întîmplat 
lui Lancelot după ce părăsise Castelul Alb. 


ÎNSTĂRITUL ESCALON 


Lancelot rătăci ziua toată sisi petrecu noaptea intro 
schivnicie. Apoi a doua zi călători pînă către ceasul al 
nouălea, cînd întilni o fată călare pe un cal negru. Îi dădu 
bineţe de cum o văzu, de departe, şi o întrebă caresi drumul 
spre Turnul Pătimirii. 

— Doamne fereşte! zise ea, o să ai pe drum multe necazuri 
si mult de furcă! 

— Domnișoară, cel care le va îndura pe toate are să fie 
destul de tare. 

Atunci ea îl încunoștinţă că va trebui să treacă prin incer; 
carea din Întunecatul Escalon. lar cînd Lancelot ajunse 
la poarta cetăţii întunecate, descălecă așa cum făcuse și 
Galessin, urmă lanţul în întuneric si se opri în fața bisericii. 
Și acolo se întoarse cu fața către Londra și murmură: 
— Stăpînă a mea, îmi încredințez sufletul mărieistale, 
oriunde msaș afla! 

Apoi, după cesși făcu semnul crucii, îşi legă bine de mînă 
sabia trasă din teacă, ca să nso piardă, și porni cu pași 
mari prin biserică spre luminița îndepărtată. 

Nici nu făcuse bine cîțiva pași, că si simţi virfurile de fier 
ale unor pari pătrunzînduii în carne si izbituri de măciuci 
și de spade lit în cap; şi făceau o zarvă atit de 
cumplită, de credea că se dărimă biserica; iar frigul si 
duhoarea erau așa de grozave că era mai mult mort decit viu. 


227 


De şapte ori căzu în genunchi și în pumni; dar se ridică 
iar în picioare. Cînd nu mai era decît la cîţiva pași de ușa 
prin care venea lumina, se întinse din nou cît era de lung; 
dar se vedea în dorința lui ca întrso oglindă, în așa fel că, 
nemaiavind putere să se mai ridice, se tîrî, cu mare caznă 
și suferință, pînă la ușă, pe care o împinse. Ușa, de fier, 
se izbi de zid și zgomotul răsună în toată cetatea. Și intră o 
lumină, care umplu biserica și se răspîndi peste cetate, 
risipind miasmele, îndepărtînd întunericul. Lancelot vru 
să se ducă să sărute altarul strălucitor; dar nu mai avu 
puterea şi leșină. 

În vremea asta alergau de peste tot locuitorii, slabi și galbeni 
la față de parcă isar fi scos cineva din mormint. Îl duseră pe 
Lancelot leșinat așa cum era în cimitir şi îl atinseră de 
mormîntul frumos al unui om sfînt: și pe dată își recăpătă 
sănătatea pe care o avea la sosire. El voia să plece numaidecit, 
dar cei din partea locului îl rugară așa de mult, încît Lancelot 
primi săsși petreacă noaptea la ei, unde i se făcu cea mai 
frumoasă primire pe care a avuto cîndva un cavaler. Si, din 
ziua aceea, cetatea lor ssa numit Înstăritul Escalon. 


VALEA IUBIȚILOR NESTATORNICI 


A doua zi ajunse fără zăbavă la paraclisul Morgana. Scutierul 
carezl aștepta pe Galessin mai era încă acolo şiri spuse ce 
sza întîmplat. Și Lancelot trecu numaidecît prin zidul de aer. 
După cesi învinse pe cei patru balauri, sosi la puntea îngustă 
apărată de cei doi cavaleri. Îşi scoase de la ott cureaua scutului 
pe caresl apucă numai de mînere si se prefăcu a o lua la 
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fugă pe podişcă. Cavalerul cu lancea izbește din toate 
aak dar Lancelot se fereşte de lovitură, pe care o abate 
în altă parte aruncinduzsi scutul, care cade în apă cu lancea 
înfiptă în el; apoi dă năvală asupra celor doi apărători si 
îi omoară. 

În faţa lui zări atunci o scară apărată de un zid de foc prin 
care trecu; apoi de trei cavaleri înarmaţi cu topoare, din 
care dobort doi; al treilea, la vederea celor întîmplate, 
o luă la fugă, din odaie în odaie si, în cele din urmă, se 
ascunse sub un pat în care dormea o doamnă frumoasă. 
Lancelot loveşte cu piciorul în pat așa de tare că îl răstoarnă 
cu doamnă cu tot, pe urmă se repede la fricos și îi taie 
beregata; după aceea se întoarce la doamnă și îi spune 
întinzîndusi capul: 

— Domnişoară, iată răsplata pentru jignirea pe care cava; 
lerul ăsta maa silit să vro aduc. 

Era Morgana. Ea scoase un țipăt. 

— Afurisit să fe ceasul în care tesai născut pentru a face 
asemenea blestemăţii! 

— Hei, domnişoară, cum vorbeşti una ca asta! Am făcutso 
ca să destrăm datina rea care bîntuie aceste meleaguri. 

— Dar cine eşti domniasta? 

— Numele meu e Lancelot du Lac. 

— Blestemat să fii că ai venit în ţinutul ăsta! Și blestemată 
să fie femeia pe careso iubeşti cu atîta statornicie! 

Şi în timp ce ea grăia astfel, unul din ostași veni săzi spună 
că toate ieșirile erau libere și că pe puţin o sută de cavaleri 
plecaseră. Pe urma ostaşului veni Galessin, cu ceilalți trei 
tovarăși ai Mesei rotunde, care se bucurară mult toți patru 
văzîndusl pe Lancelot. 

— Seniore cavaler, îi spuse Morgana, ai făcut şi binele si 
răul: răul Lai făcut femeilor şi fetelor pe care lesai lipsit de 
dragostea și de fericirea lor, fiindcă niciodată nu vor mai 
fi atît de mulțumite așa cum erau în valea asta în care 
iubiții lor ţinuţi în loc nu le puteau părăsi; binele Lai făcut 
cavalerilor care datorită domnieirtale şisau recăpătat liber; 
tatea. 

Totuși, te rog să mai rămii aici pînă miine cu acești 
seniori, iar dimineaţă vă veți recăpăta armele și caii. 
Lancelot se învoi. 
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INELUL MORGANEI 


Dar, în timpul nopţii, perfida Morgana îl scufundă printr-o 
vrajă întrun somn adînc; pe urmă dădu poruncă să fie 
răpit intro lectică pe care doi cai zdraveni o duseră între 
ascunzătoare în locul cel mai tăinuit din pădure. Și acolo, 
Morgana îl trezi. 

— Lancelot, îi spuse ea, ești în mîna mea și nsai să mai scapi 
de aici pînă ce nu-mi predai inelul pe caresl ai în deget. 
Era inelul pe care i:l dăruise regina. 

— Doamnă, spuse el, nso să obţii niciodată inelul fără deget. 
Ea ştia bine de la cine îl avea. Şi avea și ea unul dăruit 
cîndva de regină, aproape la fel cu al lui Lancelot: si pe 
unul si pe celălalt doi iubiţi se sărutau; numai că pe cel al 
lui Lancelot îndrăgostiţii țineau o inimă în mtini, în timp 
ce pe inelul Morganei se țineau de mînă. 

— Asta înseamnă, spuse iarăși Morgana, că nu rîvneşti 
prea mult după libertate, pentru că nu vrei săsmi dai drept 
zălog un lucru care prețuieşte așa de puţin! Află dar că 
pînă sîmbătă Turnul Pătimirii va f atacat, iar domniasta 
vei fi hulit în vecii vecilor dacă nu vei fi de faţă. 

— Doamnă, numai dacărmi tai degetul ai să pui mîna pe 
inel. Şi dacă nobilul Gauvain îşi va recăpăta libertatea în 
lipsa mea, am să mă las să mor de foame. 

— Dar, dacă tesaș lăsa să pleci, îmi juri pe toți sfinții că ai 
să te întorci în stăpînirea mea după cucerirea fortăreței? 
Lancelot făcu legămîntul. 

Atunci Morgana îl puse în capul mesei şi îl onoră cum 
putu mai frumos, iar miercuri îi dădu drumul să plece 
însoțit de una dintre femeile ei și de doi scutieri pentru 
asi arăta drumul. [...] 
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Dar povestea părăsește acum firul ăsta si vorbește despre 
ceea ce li ssa întîmplat lui Galessin, Aiglin din Vaux, 
Keheddin cel frumos și Hélain cel bălai cînd se treziră 
dimineața și văzură că Lancelot a dispărut. 


KEU DIN ESTRAUX 


Se sfătuiră între ei și luară hotărîrea să pornească în căutare 
lui, de îndată ce nobilul Gauvain va fi pus în libertate. 
Keheddin îi duse săsi găzduiască la Keu din Estraux, unchiul 
lui, caresși avea castelul prin apropiere. Încălecară pe cai, 
pe caresi găsiră gata înșeuaţi și o porniră la drum, după ce 
Keheddin trimise un scutier să-l salute din partea lui si 
săsi dea de veste despre sosirea lor. 

Scutierul îl găsi pe Keu din Estraux jucînd sah cu soţia lui. 
Dar nu apucă bine săsși termine vorba, că femeia căzu 
leșinată; pe urmă, după cesşi veni în fire, ea întrebă despre 
numele cavalerului caresi eliberase pe prizonierii din Valea 
fără întoarcere. 

— Numele lui e Lancelot du Lac, stăpînă. Vai! Numai 
perfida Morgana lsa prins şi pe el. 

— O, Lancelot! Diavol viclean! strigă ea, darezar Dumnezeu 
să piei de arme otrăvite sau să nu mai ieși niciodată din 
închisoare! 

— Săsl apere Dumnezeu de orice rău! spuse cu mare veselie 
Keu din Estraux. Este cel mai bun dintre cavaleri si iubitul 
cel mai credincios. 

Între timp doamna se urcă în odăile ei, ca săzși verse amarul 
mai cu foc; dar Keheddin se duse după dînsa și o întrebă 
dacă nu se bucură cîtuși de puţin că el șiza recăpătat 
libertatea. 

— Cum, doamnă, spuse el, nu mă iubeşti cîtuși de puţin? 
— Vai, dragă nepoate, mîhnirea mea îmi întrece bucuria! 
Multe femei: își pierd astăzi fericirea si situația prielnică, 
iar cel care a deschis Valea iubiților nestatornici a făcut mai 
mult rău decît bine dîndusle libertatea celor pe care ușurința 
lor îi ţinea întemnițați. 
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Cu toate astea, Keheddin se rugă de ea atît de mult, că 
doamna cobori la masă; dar îi părăsi îndată după aceea, 
și Keu din Estraux le spuse oaspeţilor săi nedumeriți: 

— Nobili prieteni, am iubitso și o iubesc mai mult decît 
orice pe lume; îi vorbeam de dragoste de pe vremea cînd 
nu era decît o copilă. Acum opt ani, misa spus că mă ia 
de bărbat și iubit dacă îi fac o favoare, iar eu isam făgăduit. 
Vai! după cezam luatro de nevastă, miza amintit de legămînt 
spunîndu:mi că favoarea pe care iso făgăduisem era să nu 
mai trec vreodată pragul castelului ăsta pînă ce Valea iubi 
ților nestatornici nu va fi deschisă. Ştie bine acum că no 
să mă mai aibă tot timpul lîngă dînsa ca pînă aici! Lancelot 
misa redat si mie libertatea ca si domniilor voastre: de 
aceea am să pornesc si cu în căutarea lui. 

Trimise crainici în toate domeniile sale ca săsşi adune 
cavalerii, iar a doua zi, către ceasul al treilea, veniră mai 
mult de zece care porniră la drum împreună cu cl si cu cci 
patru tovarăși pentru a se alătura armatei regelui Artus. 
Și Lancelot ajunse vineri acolo, și nu vă mai spun ce bucurie 
a fost pe toată lumea. A doua zi, de îndată ce soarele zvîntă 
roua, regele cu toți oamenii lui îl atacară pe Karadoc cel 
mare, ieșit în întîmpinarea lor. 


MOARTEA LUI KARADOC CEL MARE 


A fost o bătălie de pomină. Karadoc făcea minuni, călare 
pe un cal puternic, mai iute decît cerbul din cîmpie, si 
era așa de înalt si de puternic, că nu exista viteaz pe care 
să nusl omoare. Lancelot îl recunoscu după scut și | stcigăi 
Amîndoi se repeziră unul către altul și își frînseră lăncile. 
Karadoc izbi cu spada și lama ei intră adînc în scut de 
două degete, așa fel încît nu putu sro mai scoată din el; 
dar Lancelot răspunse atit de grozav, încît îi tăie apără; 
toarea nasului de la cască, dar Karadoc nu fu rănit, fiindcă 
lovitura pornise pieziș, dar rămase năucit și calul porni 
în goană cu el. 
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Lancelot dădu pinteni calului în urma lui, cu sabia înfiptă 
tot în coif, și strigînduri las ticălos. Dar Karadoc, după 
cesși venise în fre, fugea mai departe; ba încă își aruncase 
și scutul în spate, ca să se apere de loviturile grozave pe 
care i le dădea Lancelot cînd apuca, și care îl doborau 
uneori pînă pe gîtul calului. Cu toate astea se apropia de 
castel; de aceea, Lancelot, temîndusse să nu scape pînă 
la urmă, își puse spada în teacă si înfapse atît de tare pintenii 
în coastele calului, încît sîngele îi curgea șiroaie: în felul 
acesta ajunse alături de fugar, îl înhăță cu amîndouă mîinile 
de scut, care căzu, pe urmă de gît, și îl trase spre dînsul 
pînă ce culcă pe crupa calului; dar Karadoc, mare și 
puternic cum era, își încordă toate puterile de frica morții 
și se ridică în capul oaselor atît de repede, că îl smulse pe 
Lancelot din șa, azvirlindusl în zbor pe crupa calului său. 
Și, înlănțuiți în felul ăsta, amîndoi intrară în goana mare 
a calului pe poarta castelui, care era deschisă, pentru asi 
lăsa pe fugari să treacă. 
Cavalerii care o păzeau aruncaseră lăncile pentru a opri 
calul; dar nu izbutiră: animalul se năpusti cu cei doi 
călăreți pe o poartă îngustă pe care o închise la repezeală 
în urma lui domnișoara care îl ajutase atît de mult pe 
nobilul Gauvain, şi calul se prăbuși în fața turnului. Cei 
doi cavaleri căzură, dar Karadoc se răni, pentru că era 
cît o matahală. Lancelot se si repezi asupra lui; Karadoc 
nemaiavînd nici scut, nici spadă, o luă la fugă. 
Sări în unul din șanțurile cu apă ale turnului, adînc cît 
două staturi de om; acolo era o ușă care dădea spre temnița 
în care zăcea nobilul Gauvain. Tocmai în clipa cînd o 
deschisese cu cheile ca săsși ucidă prizonierul, Lancelot 
se aruncă în spatele lui, îl dădu peste cap și, ridicîndusi 
oalele zalelor, îi viri spada în burtă și apoi îi tăie capul. 
ÎL felul ăsta scăpă de Karadoc și îi aruncă trupul în temnița 
neagră pe care o văzu deschisă. Gauvain, carezl auzi, întrebă 
cine era acolo, si Lancelot îi recunoscu glasul. 
— Ah, iubite prieten, scump tovarăș, unde ești domniarta? 
Eu sînt CEE du Lac. 
— Adevărat că nici un muritor nu putea să ajungă pînă 
la mine, în afară de Lancelot! 
Spunînd acestea, nobilul Gauvain ieși și își îmbrățișă cu 
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mare bucurie prietenul. Domnișoara le dădu o scară şi 
cavalerii se urcară în curte, unde Gauvain se așeză în 
genunchi şii mulțumi. În vremea asta, Lancelot arăta 
apărătorilor fortăreței capul lui Karadoc, iar ei se predară 
fără luptă. 

Se însera; afară cavalerii regelui Artus își ridicaseră cors 
turile și pavilioanele, fiindcă regele amînase lupta pe a 
doua zi; ce armată ar fi putut lua cu asalt o fortăreață 
atît de puternică? 

Deodată, podul miscštor se lăsă și Lancelot ieși însoțit 
de nobilul Gauvain. În fața cortului regelui el îngenunche 
şi îi oferi cheile fortăreței odată cu capul uriașului. Nu 
mă mai întrebaţi cum lau sărutat și lau îmbrățișat Galehaut 
şi Lionel. Cît despre nobilul Gauvain, el povesti cîte da; 
tora domnișoarei, căreia regele îi dădu drept răsplată toate 
moșiile lui Karadoc, și pe dată îi dădu cheile în stăpînire. 
Si din ziua aceea încolo castelul nsa mai fost numit decît 
Frumoasa Cucerire. 

Dar chiar în noaptea aceea, de îndată ce regele se culcă, 
Lancelot plecă în taină pentru a se întoarce în temnița 


Morganei. 


MORGANA CEA PERFIDĂ 


Degeaba isi încercă Morgana toată puterea: nsa putut 
intra în stăpînirea inelului nici cu rugăminţile, nici cu 
amenințările. De aceea, întrso noapte, îl puse să bea o 
băutură care îl adormi, isl scoase din deget și isl puse în 
loc pe al ei, care era la fel. Apoi, făcu una din cele mai 
mari mîrşăvii din lume; ascultați: 

Trimise la Londra, unde se afla regele Artus, o domnișoară, 
și aflați că domnișoara asta era hîdă în toate privinţele. 
Avea fața și gîtul mai cenușii decît fierul, ochii mai roșii 
ca focul, părul mai negru decît pana corbului, dinţii 
galbeni ca un gălbenuș de ou, o singură coadă, care părea 
mai degrabă o coadă de şobolan decît altceva, nasul sumes, 
buze de măgar sau de bou, niște nări mari si largi, pulpe 
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scurte si picioare atît de înctrligate de nici nu le putea ține 
în scări: de aceea călărea cu pulpele pe gîtul calului, trufașă, 
și ţinîndusși sus părul ei ţeapăn. Deși era atît de pocită și 
mai hidoasă decît un drac din iad, se numea Roseta. Și se 
înfățișă regelui. 

ÎI salută în numele lui Lancelot şi îi spuse că are săși transs 
mită un mesaj, dar că trebuie să vorbească în fața tuturor 
curtenilor. Regele, bucuros, trimise pe dată să-l caute pe 
Galehaut şi pe baroni, pe regină si doamnele ei; și cînd se 
strînse toată lumea, seneșalul Keu nu se putu stăpîni să 
nusi spună, rîzînd, reginei: 

— Măriasta, teamă mise ca nu cumva regele să se îndră; 
gostească mai tare de fecioara asta drăgălașă decît de 
măriasta| Cît despre mine, dacsaş şti unde se pot găsi fete 
de astea, msaș duce săsmi iau una! 

În timpul ăsta, fata cea hîdă spunea în gura mare: 

— Maiestate, mai întîi vreau sămi asiguri protecţia, fiindcă 
aduc cu mine veşti care nu vor fi tocmai pe placul unuia 
sau altuia de la curtea mărieistale. 

Și, după ce regele îi dădu cuvîntul, ea urmă: 

— Rege Artus, Lancelot îţi dă de ştire ca unuia ce ești 
seniorul său direct, si înștiințează pe toți cei de la Masa 
rotundă, şi pe voi, seniorilor, tovarășii săi, săsl iertați, 
fiindcă nso să mai vedeţi niciodată. 

Auzind aceste vorbe, Lionel leșină, Galehaut crezu că 
înnebunește, iar regina se ridică pentru a se retrage în 
odăile ei; dar fata spuse că, dacă cineva pleacă din adunare, 
nsare să mai vorbească, și toată lumea se așeză la loc. 

— Sire, spuse ea mai departe, cînd Lancelot tesa părăsit 
la Turnul Pătimirii, avea o rană de lance în trup și se temea 
grozav că are să moară fără săși mărturisească păcatele. 
Dar a întîlnit în calea lui un preot care iva dat drept ispășire 
săși mărturisească păcatele în fața curţii Mărieistale, fie 
direct, fie printr-un prepus, și misa cerut, în numele Domnus 
lui, sro fac eu în locul lui. Și mai întîi de toate te roagă 
săi ierți marea mîrșăvie față de măriasta, fiindcă tesa făcut 
de ocară în ochii lumii cu soția mărieistale pe care o iubea 
nebunește, și caresl iubea și ea. 

Auzind asta, Lionel cel cu inima nesăbuită vru să se nà; 
pustească asupra ei, şi ar fi omorîtro, dacă ar fi putut să 
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se apropie de ea; dar Galehaut i se așeză în față, amin; 
tindusi că regele îi dăduse fetei cuvîntul lui. 

— Diavol din iad, strigă Lionel, să știi măcar că dacă pun 
mîna pe tine cîndva, nici un rege și nici o regină nau să 
te poată apăra! 

— Sire, îi spuse regelui domnișoara cea urîtă, o săsți retragi 
protecția pe care mirai acordat:o? 

— Domnişoară, răspunse Galehaut, nici să nu te gîndești 
la una ca asta de vreme ce regele tiva dat cuvîntul său, și 
eu însumi, la nevoie, am să te apăr împotriva tuturor. 
Dar cel cero vrea să creadă întrso mîrșăvie, să te creadă 
pe domniasta. 

— Lancelot vă face cunoscut cele ce ati auzit, mai spuse 
domnișoara cea urîtă, și pe voi toți, care faceți parte din 
Masa rotundă, vă imploră să nul acoperiţi de rușine pe 
seniorul vostru direct, asa cum a făcutso el. Dar, ca să se 
vadă că spun adevărul, aduc unele semne care vor sta 
mărturie. 

Și, aruncînd inelul în poala reginei, îi spuse: 

— Măriasta, Lancelot îți trimite înapoi inelul pe care i 
lai dat odată cu inima si dragostea mărieistale. 

Atunci regina se ridică în picioare si spuse pe un ton din 
ce în ce mai supărat: 

— Adevărat, cunosc bine inelul, pentru că eu i Lam dat 
în dar, aşa cum face orice doamnă cinstită pentru un 
cavaler cinstit. Și aflați, sire, si voi toți și toate de față că, 
dacă isaş fi dat lui Lancelot dragostea mea, așa cum spune 
fata asta, îi cunosc îndeajuns noblețea inimii pentru a £f 
sigură că mai degrabă ar fi lăsat să i se smulgă limba decît 
să destăinuie lucrul ăsta cuiva! Este iarăşi foarte adevărat 
că Lancelot a făcut atîtea pentru mine, încît iam dat 
ceam putut din inima mea. Şi poate că nu las fi refuzat, 
dacă el ar fi alcătuit astfel încît să fi venit pe lîngă mine 
pentru o dragoste vinovată. Să mă învinovățească cineso 
vrea! Ce femeie ar fi putut să îndepărteze un cavaler care 
să fi făcut pentru ea ceea ce Lancelot a făcut pentru mine? 
lar domniasta, sire, aminteștesți de felul în care tesa slujit! 
Lui îi datorezi si gloria și stăpînirea. El la adus alături de 
domniasta pe omul cel mai înțelept al veacului, pe Gale; 
haut, aici de față. El msa salvat de o judecată necinstită. 
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Pe domniasta însuţi, și pe Gauvain și pe Gaheriet, şi pe 
Hector, vsa eliberat la Stînca sainilor. El a cucerit Turnul 
Pătimirii. A omorît pe unul din cei mai puternici cavaleri 
din lume pentru arl scoate din închisoare pe nepotul doms 
nieistale Gauvain. Lancelot a adus înapoi lumina în Cass 
telul Întunecos. Lancelot a destrămat vrăjile din Valea 
iubiților nestatornici. Lsa învins careva vreodată? El este 
cavalerul fără pereche, toate virtuțile sînt desăvirșite în 
el. Lancelot era frumos și bun; desar f trăit, ar fi întrecut 
în bunătate și frumusețe pe toți cavalerii din lume! Dar 
aș putea vorbi o zi întreagă fără să pot spune toate meritele 
pe care le avea. Ah! să ştie toți cei care au gînduri necurate 
față de mine că nu msaș rușina deloc dacă misar spune 
în faţă că îl iubeam cu o dragoste vinovată. Vai, el e mort 
sau pierdut pentru noi! Adevărat, aș primi bucuroasă să 
fie între mine si el tot cesa spus domnișoara asta, dacă, cu 
preţul ăsta las vedea viu şi sănătos aici! 

— Lasă, doamnă, spuse regele, ştiu bine că solia asta nu 
vine de la Lancelot și nram sări dau niciodată crezare. 
— Sire, murmură domnişoara cea urîtă neștiind ce să mai 
spună, dacă așa vrea măriarta, îţi cer îngăduința de liberă 
trecere. 

Regele o dădu în grija nobilului Yvain. Şi, după plecarea 
ei, Galehaut veni săi ia rămas bun de la el spunîndusi că 
no să se oprească nicăieri zi si noapte pînă ce nu va afla 
cu siguranţă dacă Lancelot e viu sau mort. Regele îl sărută 
plîngînd si la fel făcură şi regina și doamna din Malehaut, 
cînd Galehaut se duse în odăile lor ca sš¿si ia bun rămas, 
lăsîndusi în paza Domnului. După aceea plecă însoțit de 
Lionel. 

Dar povestea se curmă aici cu privire la dînşii şi se întoarce 
la Lancelot du Lac. 
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NEBUNIA LUI LANCELOT 


Morgana făcea tot cesi stătea în putere pentru ca Lancelot 
so uite pe regină. Întrso seară, îi dădu să bea un filtru 
care îi tulbură mintea pînă întrsatît încît, în timpul soms 
nului, i se păru căsși vede iubita întrzun pavilion, în mijlocul 
unei pajişte pline de lumină, întinsă lîngă un cavaler; 
şi, fiindcă se și repezise asupra ticălosului cu spada în mînă, 
ea îi spunea: 

— Ce vrei să faci, Lancelot? Dš pace cavalerului: el 
e al meu, eu sînt a lui. 

Și atît de tare era filtrul, că a doua zi i se păru că vedea 
aievea ceea ce visase: iar cînd Morgana intră în odaia lui, 
ii spuse: 

— Mirai spus că ai să mă lași să plec dacă aș face legămînt 
ca, de azi pînă la Crăciun, să nu stau lîngă nici una din 
doamnele de la curtea regelui Artus. latăzmă gata să fac 
jurămîntul. 

Morgana ceru cele sfinte şi îi primi legămîntul, apoi îi 
dădu un cal şi arme, iar el plecă abătut. 

Rătăci multă vreme fără să găsească mingiiere; apoi se 
hotărî să se ducă în Sorelois ca săsși mai uite durerea pe 
lîngă Galehaut, dar nul găsi acolo pe prietenul său. A 
fost primit cu multă bucurie; dar el se gîndea întrsuna la 
vedenia cumplită pe care o avusese, fără să poată ști în 
chip lămurit dacă fusese un vis şi, fiindcă nu voia să spună 
nimănui, mintea i se tulbură cu timpul. Degeaba căutau 
toți săzl mai însenineze: nusi mai plăcea nimic. Întrso 
noapte îi curse din nas atîta sînge în pat, încît mintea îi 
slăbi: se sculă pe neașteptate și fugi pe cîmp, avind pe 
dînsul numai cămașa si pantalonii. 

A doua zi, oamenii lui Galehaut găsiră cearșafurile pline 
de sînge si îl căutară zadarnic: crezură că şisa luat singur 
zilele. 

Între timp el rătăcea prin păduri, fără hrană, fără somn 
și plin de întristare: în felul ăsta capul i se goli încet; 
încet şi înnebuni desa binelea. 

Dar povestea părăsește acum subiectul ăsta pentru a vorbi 
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MOARTEA LUI GALEHAUT 


După ce ssa despărțit de Lionel care plecase și el întreale 
lui, Galehaut îl căută îndelung pe Lancelot prin toate 
ținuturile şi săvărîși mult fapte mari, dar nsa putut să 
afle nimic despre prietenul său. 

În cele din urmă se duse în Sorelois, unde află tot ce se 
întîmplase: cum îl așteptase Lancelot, pe urmă cum i 
se rătăcise mintea și cum îi găsiseră patul gol si plin de sînge; 
și atunci avu siguranța că prietenul său își luase singur 
zilele. 

Și începu să sufere și îşi pierdu întrsatît nădejdea, că nu 
mai voia nici să bea, nici să mănînce. Ceruse să i se aducă 
în faţa lui un scut vechi al lui Lancelot pe caresl găsise 
şi caresi aducea puțină ușurare. Posti unsprezece zile si 
unsprezece nopţi. Oamenii bisericii care veneau săsl vadă 
îl certară și îi spuseră că sufletul lui va fi pierdut și sortit 
focurilor iadului, dacă va muri în halul ăsta; se învoi atunci 
să primească puţină hrană; dar era prea tîrziu. Dealtmin; 
teri, o rană urîtă pe care o primise căutîndu;l pe Lancelot 
se deschise din nou și toată carnea din jurul ei putrezi. 
În cele din urmă corpul i se uscă. Lîncezi așa din ziua 
Sfintei Madgalena pînă în primele zile ale lui septembrie, 
dînd de pomană din belșug la toți; apoi se stinse omul cel 
mai leal care a trăit vreodată. 

Nepotul său Galehaudin îi moșteni toată țara și primi 
omagiul baronilor lui. lar durerea tuturor prietenilor 
săi a fost mare, dar pe lîngă aceea a doamnei din Malehaut, 
care stătuse lîngă dînsul în Sorelois, în timpul bolii, jalea 
tuturor celorlalți era o nimica toată: și avea dreptate să 
se poarte așa, fiindcă desar mai fi trăit un an, ar fi luatzo 
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de soție. Așa a murit Galehaut, fiul frumoasei uriase, 
stăpîn al Insulelor Îndepărtate, dar povestea va spune mai 
încolo ce sa întîmplat cu trupul lui muritor. Şi va povesti 
pe îndelete șirul faptelor de arme fără seamăn ale lealului 
și viteazului senior Lancelot du Lac, împreună cu mai 
multe isprăvi ale lui Bohor cel surghiunit, ale nobilului 
Gauvain, nepotul regelui Artus, ale lui Perceval le Gallois 
și a tovarășilor Mesei rotunde care sînt, cu toate, povești 
minunat de plăcute de citit şi de ascultat şi potrivite să 
îndemne pe cinstiții seniori și pe doamne să trăiască după 
regulile curteniei, cu Dlindete si cinste, virtuţi prin care 
se poate ajunge în Împărăţia cerurilor. 
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PROVOCAREA LUI MELEAGANT 


Ca de abicei, în ziua de Înălţare, regele Artus îşi adună 
curtea la Camaaloth, cetatea lui cea mai bogată în aventuri 
şi una dintre cele mai plăcute; dar a fost o adunare tristă 
şi nicidecum măreaţă ca adunările de odinioară. Adevărat 
că timpul era frumos; pretutindeni înverzeau pajiștile şi 
pădurile, păsărelele îşi cîntau bucuria prin frunzișuri, dar 
nici o fată nu se gîndea să culeagă trandafirii: Galehaut 
murise, Lancelot plecase de un an... Ah! cîte lacrimi 
se vărsară înainte ca adunarea să se împrăștie | 

Pe cînd regele ieșea de la slujbă, sosi Lionel cel cu inima 
nesăbuită. Degeaba străbătuse, timp de un an și o zi, toate 
țările în căutarea lui Lancelot: nu aflase nimic despre el; 
și regina fu atît de îndurerată, auzindu, că numai cu 
greu a putut săsși ascundă jalea. 

În aceeaşi zi, mai aflară că doamna din Malehaut murise 
de dragoste după Galehaut, stăpînul Insulelor Îndepărtate. 
lar regele spuse că Lancelot o fi murit de supărare ca si 
ea din cauză căsși pierduse prietenul. 

— Desigur, spuse seniorul Gauvain, și a avut dreptate, 
fiindcă o dată cu Galehaut a pierit de pe lumea asta orice 
lealitate si vitejie! 

La asemenea vorbe, regina sa mîniat rău de tot, fiindcă 
ea nu credea că Lancelot a murit; se gîndea că o fi bolnav 
sau captiv pe undeva; așasi spunea inima ei cu tărie. 

— Cum, Gauvain, spuse ea; nu mai e pe pămînt nici un 
om mai de doamnesajută? O fi măcar unchiul tău, regele! 
Toată lumea tăcu, iar regele căzu trist pe gînduri. Și în 
timp ce stătea dus în felul ăsta, intră un cavaler înarmat 
din cap pînăzn picioare și cu sabia la coapsă, dar fără 
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coif, înalt şi cu braţe vînjoase, cu picioare lungi și drepte, 
solid în sale, îngust în șolduri, cu pieptul lat şi înalt, cu 
braţe puternice și lungi, cu ciolane tari, cu pumnii Îaţi, 
cu umeri largi, cu capul mare și cu faţa pătată de pistrui. 
Străbătu sala cu paşi mari, ţinînd un toiag în mînă pentru 
mai multă siguranţă, iar cînd ajunse în faţa regelui, spuse 
cu trufie si atît de tare de,l auzi toată lumea: 

— Rege Artus, îți aduc la cunoștință, ţie și tuturor celor 
de față, că eu sînt Meleagant, fiul regelui Baudemagu din 
Gorre. Şi am venit să lupt împotriva lui Lancelot du Lac, 
fiindcă am auzit că se plînge că printrrun vicleșug Lam 
rănit cîndva. Și dacă are curajul să susțină una ca asta, să 
poftească de față, căci sînt gata săsi dovedesc că lam rănit 
în luptă dreaptă și ca un cavaler adevărat. 

— Nobile senior, spuse regele, domniasta eşti fiul unuia 
dintre oamenii cei mai leali din lume și de dragul lui cată 
să te iertăm pentru greșeala asta. Oare domniasta nu știi 
că Lancelot nu se află la curte şi că nu mai este de multă 
vreme aici? Desar fi aici ţisar răspunde cu vîrf și îndesat! 
Lionel, văr primar cu Lancelot, se ridică în picioare: 
tocmai voia săs roage pe rege săsi încredințeze lui sarcina 
de a lupta și să accepte provocarea lui Meleagant, cînd 
regina îl trase iute înapoi spunîndusi: 

— Fii sigur că în ziua cînd Dumnezeu o să; aducă înapoi 
pe vărul domnieistale, el nsare să se socotească răzbunat 
decît de mîna lui. 

Văzîndusl pe Lionel că se așază la locul lui, Meleagant 
zimbi obraznic şi, după o clipă de zăbavă, adăugă: 

— Sire, venisem să caut cavaleri adevăraţi la curtea măriei; 
tale, dar nu văd nici unul. Cu toate astea, am să fac în 
așa fel încît să lupt cu cineva, de sor fi găsind pe aici niscai 
viteji precum le merge vorba. În regatul părintelui meu se 
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găsesc mulți captivi din ţinutul Logres, pe care nu iati 
putut niciodată elibera. Dacă aveţi curajul să o dati pe 
regină în grija unui cavaler care să o ducă în pădure, am 
să lupt împotriva lui. Si dacă o apără pe regină împotriva 
mea, bretonii mărieistale vor fi izbăviţi şisşşi vor căpăta 
libertatea; dar dacă o voi dobîndi, am sso duc cu mine 
ca pe un lucru al meu. 

— Prietene, spuse regele, că îi ţii în închisoare, asta mă 
mîhnește adînc: dar ei nsau să fie niciodată puși în libertate 
de către regină, după cum gîndesc eu! 

Atunci Meleagant ieşi din sală și, după ce încălecă, plecă 
spre pădure, la pas, privind des înapoi pentru a vedea dacă 
nu: urmărește careva. Dar toată lumea socotea drept o 
mare sminteală să o pună pe regină întrso primejdie așa 
de mare cum ceruse el. 

Cu toate astea seneșalul Keu se dusese săsși îmbrace armura 
acasă la el; se întoarse înaintea regelui, cu coiful pe cap 
şi cu scutul trecut pe după gît, şi îi spuse: 

— Sire, team slujit cu credință, și mai cu seamă de dragul 
mărieistale decît pentru ca să am averi si moșii, dar văd 
bine că măriasta nu mai tii la mine: de aceea plec departe 
și de măriasta, şi de curte. 

Regele îl iubea pe seneșal din toată inima. 

— Din ce anume ai băgat de seamă că te iubesc mai puţin? 
întrebă el. Dacă ţi sa făcut vreo nedreptate, spune;miso 
și am sro îndrept în chip atît de strălucit că ai să fii mîndru 
de asta. | 

— Seneșale, spuse si regina, te rog să rămii de dragul meu; 
și dacă doreşti cumva ceva, ai să capeţi, oricesar fi acest 
ceva. Măriassa regele va fi chezașul făgăduinţei mele. 
Regele se învoi. 

— Sire, răspunse seneșalul, am săsți spun ce foloase misai 
făcut acum: am so duc pe măriassa regina la cavalerul care 
a plecat de aici pentru a mă lupta cu el și a reda libertatea 
oamenilor noștri, căci am fi toți acoperiți de rușine, dacă 
ar pleca din palatul mărieistale fără ca cineva să lupte 
împotriva lui. 

La auzul acestor vorbe, regele se supără și se întristă atît 
de tare, încît maismai săsși iasă din minți. Dar și mai supă» 
rată a fost regina. [nimasi spunea că Lancelot nu e mort şi, 
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la gîndul că nu el, ci seneșalul Keu trebuia sso apere și că 
se află întrso mare primejdie puţin a lipsit să nuzsi ia singură 
zilele. Dar, după ce i se pregăti calul reginei, regele se duse 
sso caute în odaia ei unde vărsa lacrimi amare. Din mers, ea 
îl privi pe nobilul Gauvain si îi spuse: 
— lubite nepoate, aveai dreptate: o dată cu moartea lui 
Galehaut a pierit orice vitejie. 
— Încalecă, măriasta, și să nusți fie teamă, spuse Keu; 
cu voia Domnului, am să te aduc teafără înapoi. 
Dar, pe cînd amîndoi se îndepărtau, nobilul Gauvain 
spuse regelui: 
— Cum, sire, îngăduiţi ca măriassa regina să fie dusă în 
ădure de seneșalul Keu, căruia are săsi fie răpită cu sigus 
ranță! Așadar cavalerul ăsta o sso ia liniștit cu dînsul! 
— Da, spuse regele, căci msaș acoperi de ruşine dacă sar 
amesteca vreunul desai mei. Hotărît lucru, un rege nu 
trebuie săși ia vorba înapoi. 
— Sire, adăugă seniorul Gauvain, ai făcut o mare copilărie. 
Și luă hotărîrea să o elibereze pe regină și săsl provoace 
pe Meleagant pînă în regatul din Gorre. Își îmbrăcă armura 
și plecă pe dată, urmat de doi scutieri care duceau de 
dirlogi doi cai frumosi. 


REGINA RĂPITĂ 


Ín pšdure, Meleagant aștepta cu mai mult de o sută de 
cavaleri. Văzîndusl pe Keu venind, le dădu poruncă să se 
ascundă și veni întru întîmpinarea seneșalului: 

— Cavalere, îi spuse, cine ești domniasta și cine este doamna 
de față? 

— E regina. 

— Doamnă, scoatesți vălul, ca să te văd. 

Regina își ridică vălul si el văzu bine că este ea. Atunci 
îi propuse lui Keu să meargă întrso cîmpie grozav de 
frumoasă pentru luptă, fiindcă pădurea era prea deasă 
ca doi cavaleri să poată lupta acolo în mod cinstit. lar acolo, 
prinse calul reginei de frîu. 
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— Doamnă, ești prizonieră! 

— No sso iei așa de ușor! îi spuse Keu. 

Și amîndoi, luîndusși distanța, se năpustiră unul asupra 
celuilalt cu lancea subsuoară și cu o asemenea iuțeală, de 
făceau un zgomot ca vulturii cînd se reped la pradă. Dar 
Keu făcuse o prostie, fiindcă nu cercetase starea chingilor, 
putrezite lingă catarame: acestea se rupseră la prima 
ciocnire la fel ca si pieptarul calului, așa încît Keu se pră+ 
văli la pămînt, cu șaua între picioare, şi se răni greu în 
cădere. Atunci Meleagant îl călcă în copitele calului. 
Așa o cuceri pe regina Guenievra acest fanfaron și lăus 
dăros. Apoi o luă cu el, odată cu seneșalul, întrzun leșin 
adînc și întins pe o lectică de doi ostași. 

Dar povestea nu mai vorbeşte acum despre dînsul si se 
întoarce la nobilul Gauvain. 


PITICUL COIIGAR 


Pe cînd se apropia de pădure, văzu ieșind dintre copaci 
calul lui Keu, alergînd zănatec, cu dîrlogii rupţi, cu chingile 
desfăcute. Și, puţin după aceea, zări un cavaler, cu coiful 
pe cap, carezși îndemna calul sleit de oboseală; după cesi 
dete bineţe, acesta îi strigă de departe tare: 

—- Nobile domn, dă:mi cu împrumut sau dăruieștemi 
unul din caii pe caresi duc scutierii domnieistale! Îţi fägăs 
duiesc în schimb să mă plătesc cum vei dori domniasta. 
— Seniore, alegesțiil după voia domnieistale. 

Fără altă vorbă, cavalerul sări pe calul care era mai aproape 
de el, dete pinteni și dispăru în pădure. 

Gonind în goana calului, îl ajunse curînd din urmă pe 
Meleagant și pe oamenii lui. Și să știți că erau cu toţii mai 
mult de o sută. Fără să mai stea în cumpănă, cavalerul 
înfige pintenii în coastele calului și se năpusteşte asupra lor 
ca un șoim. 

Meleagant se duce în întîmpinarea lui, și amîndoi se iz; 
besc unul de altul asa de tare că ochii le varsă Hàcàšri; Melea, 
gant e atît de zguduit de lovitură, că se agată de gîtul 
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calului ca să nu cadă. Văzînd asta, cavalerii lui se năpustesc 
la străin; dar acesta începe să lovească în dreapta șizn stînga 
atît de cumplit, încît toți cei pe caresi pocnește se izbesc 
cu bărbia de piept, dar tăind scuturile și coifurile și zalele 
cu atîta iuțeală de nici opt oameni nsar fi putut să facă mai 
mult. Atunci Meleagant îl atacă strigînd: < Eşti un om 
mort! > Cu toate astea se mulțumește să lovească mișeleşte 
calul străinului, care se prăbușește sub el; apoi se îndepăr; 
tează cu ai săi, ca niște oameni ce nu au timp de vorbit, 
ducîndso și pe regină si pe seneșalul Keu. 

Străinul îi urmări fugind după ei cît putu si pînă ce se 
simți atît de istovit că trebui săsși încetinească mersul. 
Și după ce merse așa o bucată de vreme, văzu o cotigă. Pe 
oiște stătea în capul oaselor un pitic îndesat, butucănos și 
posac, care ţinea în mînă o nuia lungă. 

— Piticule, îl întrebă străinul, după cesi dete bineţe, nu 
poţi să+mi dai ceva vești despre o doamnă care a trecut prin 
părţile astea? 

— Vorbești despre regină? Ti mult să afli ceva despre 
dînsa ? 

— Da, spuse străinul. 

— Am să tiso arăt mîine, dacă ai să faci asa cum tesoi învăţa 
eu. Urcăste în cotigă și am să te duc într-un loc de unde 
ai sso poţi vedea. 

Acum să știți că pe vremea aceea o cotigă era un lucru atît 
de ocară, că nici un cavaler nu putea să se urce în așa ceva 
fără săsși piardă orice faimă. lar cînd voia cineva să pedep+ 
sească un ucigaș, sau un borfaș, îl urca întrso cotigă, așa 
cum îl punem astăzi la stîlpul rușinii, și îl plimba prin tîrg. 
Și de aceea se spunea pe vremea aceea: < Cînd o săsntil; 
nești o cotigă, închinăste să nu dea ceva rău peste tine! » 
lată de ce străinul îi răspunse piticului că isar A mult mai 
plăcut să meargă după cotigă, decît în ea. 

— Îmi juri că ai să mă duci lastăpîna mea regina dacă mă 
urc în cotigă? 

— Îţi jur că am să ţio arăt miine dimineaţă la primul 
ceas, spuse piticul. 

Atunci străinul sări în cotigă fără să mai stea la gînduri. 
Și în vremea asta, iată că vine și seniorul Gauvain, urmat 
de cei doi scutieri ai săi, din care unul ti ducea scutul, iar 
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celălalt coiful și ţinea un cal de dîrlogi. Și nobilul Gauvain 
întrebă şi el pe pitic dacă nu știe ceva despre regină; iar 
piticul îi răspunse că o să iso arate mîine dimineață, dacă 
vrea să se urce în cotigă. 

— Deso vrea bunul Dumnezeu, spuse nobilul Gauvain, 
eu nsam să mă urc niciodată intro cotigă. Nobile cavaler, 
ca să nu pati vreo rușine mai mare, ia calul ăsta foarte 
bun, fiindcă pun rămășag că o să ştii să te folosești mai bine 
de un cal decît de o cotigă. 

— Ba deloc, spuse piticul, fiindcă mira făgăduit că o să 
stea aici toată ziua. 

Nobilul Gauvain nu îndrăzni să mai stăruie, dar făcură 
drumul împreună. Și merseră așa pînă spre seară, cînd 
ajunseră în faţa unei fortărețe mîndre si puternice, la 
marginea unei păduri. 


CAVALERUL CU COTIGA 


Cînd tîrgoveţii îl văzură pe cavalerul adus de pitic, îl 
întrebară ce crimă făcuse. Dar el nu catadicsi să le răspundă; 
atunci, cu mic cu mare, bătrîni si copii, îl huiduiră cu toții 
și aruncară cu bulgări în el ca întrsun învins în lupta de 
campioni. lar seniorul Gauvain suferea grozav din cauza 
asta și blestema ceasul în care au fost născocite cotigele. 
La castel, o fată tînără îl primi cu mare bucurie, dar tot 
ea spuse cavalerului din cotigă: 

— Domnule, cum îndrăznești săsți arunci privirea la cineva, 
domniasta care ești dus întrso cotigă ca un criminal? Cînd 
un cavaler sia pierdut pînăsntrsatîit cinstea, el părăsește 
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lumea asta a noastră și fuge undeva unde să nu mai ştie 
nimeni de dînsul! 
Dar străinul nu răspunse nimic nici la asta; îl întrebă doar 
pe pitic cînd o să vadă ceea cesi făgăduise. 
— Miine, la ceasul dintîi al zilei. Dar, pentru asta, trebuie 
să cerem găzduire aici. 
— Așa am să fac, spuse străinul. Dar, desai fi vrut, aș fi 
mers ceva mai departe în seara asta. 
Se dădu jos din cotigă, urcă scările locuinţei și intră intro 
odaie unde începu săsși scoată singur armura, cînd doi 
scutieri veniră săsl ajute. Zărind o mantie, se înfofoli cu 
ea și își acoperi cu grijă capul ca să nusl recunoască nimeni; 
apoi se aruncă pe un pat foarte bogat care se găsea acolo. 
Nici nu se întinsese bine pe el, că fata intră însoțită de 
seniorul Gauvain şi fu grozav de necăjită văzîndusl întins 
întrsun așternut așa de frumos. 
— Domnișoară, îi spuse liniştit cavalerul, msaş fi culcat 
cu şi mai mare plăcere, dacă patul ar fi fost încă și mai 
frumos. 
— Vino să mănînci, seniore, căci ssa adus apa pentru 
spălatul miîinilor, mai spuse Gauvain. 
Străinul răspunse încet că nusi e foame si că nu se simte 
tocmai bine. 
— Adevărat, trebuie să fie tare bolnav, strigă fata, şi dacă 
ar şti cesi rușinea, isar plăcea să fie mai curînd mort decît 
viu. Ssa făcut de rîs și nsam să mănînc cu el la masă. Doms 
niasta poti sso faci, spuse ea nobilului Gauvain, dar te vei 
face de rîs ca si el. 
Atunci Gauvain coborî cu ea în sala mare. Dar, după ce 
mîncară, el întrebă ce face cavalerul şi, auzind că nsa vrut 
să mănînce nimic, se întoarse lîngă dînsul. 
— Scumpe senior, de ce nu vrei să te hrăneşti? Nu faci 
bine, fiindcă un bărbat viteaz care vrea să îndeplinească 
fapte mari de arme nu trebuie săsși lase trupul și brațele 
să se înțepenească. le implor, pe ce ai mai scump pe 
lume, să mănînci! Lo spuse de atîtea ori pînă ce străinul 
primi să mănînce ceea cesi aduseră. Pe urmă se urcă în 
at şi dormi pînă dimineața. 
Cînd se iviră zorile si soarele începu să zvînte roua, piticul 
intră în odaie și începu să tipe: 
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— Cavalerule din cotigă, sînt gata să:mi tin legămîntul! 
Și întrso clipă sare străinul din pat, în pantaloni și în cămașă, 
așa cum era: iar piticul îl duce la o fereastră, spunînduri 
să se uite bine. Şi lui i se păru că o vede trecînd pe regină 
şi pe Meleagant care o duce cu el, și pe seneșalul Keu 
purtat pe o lectică. 

Și o privește pe regină cu mare dragoste, urmărindso cit 
mai departe, și se apleacă tot mai tare pe fereastră, cu 
gîndul la ceea ce vede, în așa fel că iese cu trupul afară 
pînă:n solduri si e gata să cadă. 

Noroc că tocmai în clipa aceea intra în odaie nobilul 
Gauvain, însoţit de o fată. Văzîndusl pe străin intro 
primejdie atît de mare, îl apucă de braț şi îl trase înapoi 
si, bindcă faţa îi era descoperită, îl recunoscu numaideciît. 
-— Ah! dragul meu senior, de ce tesai ascuns astfel de mine? 
îl întrebă el. 

— De ce? Pentru că trebuia sšzmi fie ruşine să mă recus 
noască cineva. Căci am avut prilejul să mă umplu. de 
glorie eliberîndzo pe regină și, din vina mea, am dat greș. 
— Hotărtt lucru, nu ssa întîmplat din vina domnieistale! 
Fiindcă toată lumea știe că acolo unde dai greș domniasta 
nimeni nsar putea reuși! 

Cînd domnișoara văzu cît de multă consideraţie îi arată 
nobilul Gauvain cavalerului din cotigă, îl întrebă cine era 
necunoscutul acela. El îi răspunse că nsare sso alle din 
gura lui pentru moment, dar că e cel mai bun printre cei 
buni. Atunci ea îl întrebă pe străin: cine e. 

— Eu sînt cavalerul dus cu cotiga, domnişoară, spuse el. 
— Păcat. Dar, deși team mustrat mai înainte, nu pot să 
nu te onorez cum se cuvine pînă la urmă. Avem aici cai 
zdraveni si frumoşi: alegețisl pe cel ce ţi se va părea mai 
bun, ca si lancea pe care o se doreşti. 
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— Mulţumim din inimă, domnişoară, spuse nobilul Gaus 
vain, dar calul nu:l va primi decît de la mine, atîta timp cît 
voi mai avea, şi am cu mine doi cai puternici și frumoși. 
Are săsl încalece pe unul, dar va lua lancea pe care iso 
oferi domniasta, dacă nu vrea să o ia pe a mea. 

Și în vremea asta, după ce li se aduseră caii, străinul încă+ 
lecă pe unul, nobilul Gauvain pe celălalt, și amîndoi își 
luară rămas bun după ce se rugară lui Dumnezeu pentru 
binele domnişoarei. 


VINDECAREA LUI LANCELOT 


Şi de mă întrebaţi ce nume avea cavalerul necunoscut, pot 
să vă spun acum că era nobilul Lancelot du Lac. Părăsind 
ţinutul Sorelois, era așa de întristat că nusl putuse găsi 
pe Galehaut și suferea atît de cumplit crezînd că regina 
la uitat, încît, ce mai încoacesîncolo, mîncă şi dormi atît 
de puţin, că i se goli tot capul șisși pierdu mințile. Toată 
vara şi pînă la Crăciun, umblă razna. În cele din urmă, în 
ajunul Întîmpinării Domnului, Doamna Lacului îl găsi 
zăcînd întrun tufiş în adîncul pădurii din Tintagel, în 
Cornouaille, Lsa ţinut pe lîngă ea toată iarna și în timpul 
postului mare; și, făgăduindusi cso săsi procure cea mai 
mare dintre bucurii, la vindecat asa de bine că se făcu 
mai puternic și mai frumos decît înainte. Și se ferise săsi 
aducă la cunoștință vestea morţii lui Galehaut. 

Cu cinci zile înainte de Înălțare, îi pregăti un cal și arme. 
— Scumpe prietene, îi spuse ea, e aproape timpul cînd 
vei redobîndi ceea ce ai pierdut. Află că va trebui să te 
găsești în ziua de Înălţare, către ceasurile nouă, în pădurea 
din Camaaloth. Cu siguranță că ai vrea mai curînd să 
fii mort decît viu, dacă nsai fi acolo la ceasul acela. 

— Pe toți sfinții, spuse Lancelot, am să ajung acolo pe 
jos sau călare! 

Și merse drept în pădure, unde ajunse pentru a vedea de 
departe pe Meleagant care se lupta cu Keu și o răpea pe 
regină. Calul său era atît de istovit că nu putu ajunge la 
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timp, şi numai datorită calului de la seniorul Gauvain 
putu să atace pe cei o sută de cavaleri pentru a o salva pe 
regină. lar de data aceasta trebuia să încerce să o cucerească 
din nou. 

Dar povestea se întoarce acum la domnișoara din castel. 


CELE DOUĂ PODURI 


Era grozav de nerăbdătoare să afle numele cavalerului cu 
cotiga: auzind cît de mult îl lăudase seniorul Gauvain, 
fata bănuia că ssar fi putut să fie Lancelot în carne și oase 
şi ar fi căutat să cunoască adevărul, de nsar fi umblat zvonul 
că viteazul cavaler murise. Dar ca își spuse în sinea ei că 
are să afle, punînd un om în primejdie si cunoscînduil 
după vitejia fai O chemă pe sora ei mai mică, fată foarte 
deşteaptă și binecrescută, și o învăță ce trebuie să facă. 
De aceea fata încălecă pe cal și ajunse la răscrucea Pădurilor, 
luîndso pe scurtături. 

De îndată cesi văzu sosind pe cei doi prieteni, o luă înaintea 
lor fără să le spună o cala ; dar ei veniră după dînsa și, 
după binețele de cuviință, o întrebară dacă nu ştie ceva 
despre regina Guenievra. 

— Păi nu știți că Meleagant, fiul regelui din Gorre, a 
dusso în regatul lui taică;său, de unde nu se poate întoarce 
nici un breton? 

— Şi cum putem să ajungem acolo? 

— Am să vă spun îndată, dacă:mi făgăduiţi pe cuvîntul 
domniilor-voastre că fiecare în parte aveţi săsmi acordați 
favoarea pe care am să vso cer. 

— Pentru numele Domnului, domnişoară, strigă Lancelot, 
mai îngrijorat în privința aceasta decît oricare altul, o 
săsți dăm tot cesai să vrei. 

— Dacăsi așa, uite cele două drumuri care duc unul la Podul 
pierdut, numit de unii şi Podul;dessubsapă, iar celălalt la 
Podul spadei. Cel dintîi este făcut dintro singură birnă, 
lată numai de un picior și jumătate. Curge tot atîta apă 
pe deasupra lui cît curge pe dedesubt și e păzit de un cavaler. 
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Celălalt e alcătuit dintrso tablă de otel, ascuţită ca o spadă. 
Seniori cavaleri, să vă aduceţi aminte că în orice loc și 
în orice zi ssar întîmpla, fiecare dintre domniile voastre 
îmi datorează o favoare. 

Lancelot îl rugă pe seniorul Gauvain să aleagă el una dintre 
cele două căi şi Gauvain alese drumul Podului pierdut. 
Atunci își scoaseră coifurile și se sărutară cu dragoste pe 
buze; apoi se rugară lui Dumnezeu, fiecare pentru celălalt, 
să le poarte de grijă, şi fiecare își văzu de drumul său. 


PATUL PRIMEJDIOS 


Lancelot făcuse puţină cale, cînd auzi pe cineva că-l strigă 
și o văzu pe domnișoara de la răspîntie ivindusse pe o 
scurtătură. 

— Nobile cavaler, îi spuse ea, nu am linişte în ţinutul ăsta, 
unde lumea mă urăște grozav. Iti cer să mă ¿nsotesti si 
să mii la mine în noaptea asta. 

— Am să viu cu plăcere cu domniasta, dar e prea devreme 
ca să ne adăpostim pentru noapte. 

— Locul unde mergem nu e prea aproape, şi dacă te înde; 
părtezi nso să mai găseşti astăzi nici un sălaş și nici o casă. 
Și apoi, nso să mă iei sub ocrotirea domnieistale? Am mare 
nevoie de domniasta. 

— ÎNrare să ti se întîmple nimic, dacă am să te pot salva, 
spuse Lancelot. 

Și merseră călare împreună pînă ce sosiră, la căderea nopții, 
în fața unei case împrejmuite de un gard. Pînă săi dea 
Lancelot mîna, fata și sărise de pe cal. {i duse întrso odaie 
tare frumoasă unde era lumină ca ziua:n amiaza mare, 
datorită mulțimii de lumînări și de torţe aprinse, şi acolo 
îi scoase coiful şi scutul, iar el îşi scoase armura; în sfîrșit, 
îl îmbrăcă cu o haină de un roșusaprins, îmblănită cu o 
zibelină bogată. Pe un scaun lung erau două lighene cu 
apă caldă și un prosop alb, frumos brodat. După ce sau 
spălat, szau așezat la o masă încărcată cu fripturi, cu cupe de 
argint aurit și cu căni pline de hidromel şi de vin alb, tare. 
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După masă, se duseră să se răcorească o clipă lîngă o fereastră 
care dădea spre grădină; apoi, domnişoara îl duse pe Lancelot 
lîngă un pat bogat, pe care erau întinse foarte frumoase 
cearsafuri albe și o cuvertură cu fir de aur, tivită pe margine 
cu blană de veveriță, mai potrivită poate pentru un rege. 
Acolo, îl luă pe cavaler de mînă şi, aşezînduzse lîngă el, 
îi spuse: I 
Scumpe oaspete, îmi datorezi o favoare. Ri cer să te 
culci noaptea asta cu mine în patul ăsta. 

Ah, de bună seamă că Lancelot a fost cuprins de spaimă 
auzind una ca asta! Nu mai ştia ce să facă. 

— Domnișoară, susoti el, ceresmi orice alt lucru vrei! 
Dar trebui săsşi ţină jurămîntul. După ce stinseră lumînările, 
se culcară amindoi, dar Lancelot nuzși scoase nici cămașa, 
nici nădragii, și nu îndrăzni să se întoarcă cu spatele la ea, 
fiindcă ar fi săvîrşit o bădărănie în felul ăsta, dar nici cu 
faţa, din pricina primejdiei; dar se trase cît putu mai departe 
de ea și rămase întins pe spate țeapăn și fără să crîcnească: 
deoarece nsar fi putut seo înșele cu bunăsștiință pe fată, 
fiindcă nsavea decît o inimă și inima asta nu mai era a lui. 
— Cum! nobile cavaler, nsai să mai faci altceva nimic? 
întrebă fata. Mi se pare că nusţi place deloc să fii lîngă 
mine. Sînt oare atît de hîdă si de pocită? 

— Acum te văd urîtă, cu toate că misai părut frumoasă 
înainte. 

— Dacă ai vreo iubită, nsare să afle nimic. 

— Dar o sso ştie inima mea. 

— Domnul să mă aibă în paza lui! mai spuse ea, misai 
spus de ajuns. Domnul Dumnezeu să-ți dea liniște deplină 
şi să te bucuri de ce tise drag! 

Se ridică de pe pat și se duse să se culce în altul, zicîndusși 
în gîndul ei: 
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— Nsam cunoscut vreun cavaler pe care säl preţuiesc 
atîta ca pe ăsta. Inima lui e cinstită, așa cum ssa arătat si 
în Valea îndrăgostiților nestatornici. 

Căci cam bănuia dînsa cine era cavalerul, dar voia să fie 
st mai sigură. 


PILEPTENUL CU FIRE DE PĂR AURII 


La revărsatul zorilor, domnișoara se întoarse în odaia lui 
Lancelot. El își şi îmbrăcase armura. 

— Domnul săzţi facă parte de o zi prielnică! spuse ca. 

-— Si domnieistale la fel, domnişoară. 

— Seniore, este obiceiul ca o fecioară care călătoreşte 
singură să nu se teamă de nimic; în schimb, cînd o însoţeşte 
un cavaler, dacă un altul izo cucerește în dauna lui, poate 
să-şi facă mendrele cu ea, ca și cum ar f soţia lui. Află 
dară că există prin apropiere un bărbat care msa iubit 
vreme îndelungată și misa cerut săl iubesc, dar isau fost 
în zadar străduinţele. Totuși, dacă vrei să mă aperi împos 
triva lui, am săsți arăt drumul fără teamă. 

— Domnişoară, am să te pot apăra împotriva unui cavaler, 
ba și împotriva a doi, spuse Lancelot. 

Atunci ea dădu poruncă să se pună șeile pe cai și merseră 
așa, în goană, multă vreme pe drumuri și pe poteci, dar 
el nu răspundea deloc la toată sporovăiala ei; îi plăcea să 
gîndească, dar îi venea greu să vorbească: așa vrea dragostea. 
Pe la al treilea ceas din zi ajunseră pe malul unui izvor, 
în mijlocul unei pajiști; acolo, pe o piatră mare, se afla 
un pieptene de fildeș aurit atît de frumos, cum nici un inte; 
lept sau vreun smintit nu mai văzuseră unul la fel de pe 
vremea lui Isor€. Cinesl uitase acolo? Nu știu; dar Lancelot 
se opri, uimit, şi sări de pe cal ca săsl ia. Oh! cum îl privi, 
cînd îl luă în mâini, cît de mult admiră firele de păr, mai 
luminoase şi mai lucitoare decît aurul fin, rămase în el! 
Fata începu să rîdă. 

— Domnișoară, te implor pe ce ție mai drag pe lume, 
spune;mi de ce rizi! 
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— Pieptenul acesta este al reginei, iar firele de păr pe care 
le vezi domniasta cu siguranță că nau crescut pe altă 
pajiște decît pe cea din capul dînsei! 
— Sînt multe regine si mulți regi: despre care regină vor; 
bești domniasta? mai spuse iar Lancelot, tremurînd din 
tot trupul. 
— Ba nu zău, de soţia regelui Artus! 
La auzul acestor vorbe, Lancelot se înmuie de mijloc 
pînă la pămînt si ar fi căzut de tot dacă domnișoara nsar 
fi sărit în grabă de pe cal ca săsl ajute. Cînd își veni în fare 
şi se văzu sprijinit de ea, o întrebă, tare rusinat: 
— Ce ssa întîmplat? 
— Voiam sài cer pieptenul ăsta, seniore, spuse ea ca 
să nusl jignească. 
Lancelot isl dă, dar după ce scoate firele de păr din el, 
e care le privește cu nespusă dragoste! Pe furiș, le duce 
la buze, la ochi, la frunte, e fericit, e bogat cu firele astea, 
le ascunde pe inima lui, între cămașă și corp, si ar fi durit 
ca domnişoara să fie mai departe de el. Dar trebui să por; 
nească mai departe la drum, împreună cu ea, și merseră 
călare pînă seara cînd traseră pentru noapte la o mănăstire 
unde fură primiţi foarte frumos. [. . .] 
Domnișoara îi spuse cine este și că venise după el la rugă; 
mintea surorii ei; iar Lancelot își continuă drumul, condus 
de scutierul său. Amîndoi ajunseră la drumul care ducea 
spre Gabion, cetatea cea mai importantă a regatului Gorre. 
Acolo se găsea turnul în care era închisă regina Guenievra; 
dar, ca să intri în el, trebuia să treci pe Podul spadei. 


PODUL SPADEI 


Cînd zări puntea tăioasă, scutierul începu să plîngă de 
milă. Lancelot privi spada strălucitoare, albă și tăioasă ca 
un brici, pe care trebuia să treacă; privi apoi apa, în sus 
şi în jos, apă care era neprimitoare, rece și neagră. Dar mai 
apoi, ridicînd capul, se uită cîtăva vreme la turnul în care 
se afla regina și spuse: 
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— Nu fi îngrijorat pentru mine, prietene, fiindcă nu mise 
cîtuși de puţin frică de locul ăsta de trecere; nu e atît de 
primejdios pe cît credeam. Şi uite ce turn frumos în față! 
Și dacă vor să+mi dea adăpost în el, la noapte o să le fiu 
oaspete. 

Puse să i se ungă cu smoală caldă mănușile, pantalonii de 
fer si poalele zalei, ca să poată apuca mai bine oţelul. Pe 
urmă se duse drept la pod, se mai uită o dată la turnul 
în care era închisă regina, o salută înclinînd capul, își trecu 
scutul în spate ca să nu împiedice si, după cei făcu 
semnul crucii în numele Tatălui și al Fiului și al Sfintului 
Duh, prinse între picioare puntea de otel și începu să se 
tîrască pe deasupra tăișului spadei, ajutindusse cu braţele 
şi cu genunchii; și, desaţi fi fost de față, aţi fi văzut cum îi 
țîșnește sîngele din milini, din picioare și din pulpe; dar 
el mergea mai departe, cu ochii ţintă la turn, fără să se 
uite la lama tăioasă sau la apa repede și înșelătoare, gün; 
dindusse că suferința e plăcută pentru cel mînat de dragoste. 
În cele din urmă ajunse la țărmul celălalt, unde se așeză 
ca să se odihnească o clipă, după cesşi scosese spada si își 
adusese scutul în față. 

Toti cei din turn ieşiseră la ferestre pentru asl vedea pe 
viteazul care trecea podul primejdios și, odată cu ei, regina 
Guenievra si regele Baudemagu. În clipa în care cavalerul 
ajunse la mal, regina se gîndi că nu putea f altul decît 
Lancelot și pe dată, ea care pînă atunci fusese tristă de 
moarte, începu să rîdă, să glumească, să fie voioasă, așa 
încît regele Baudemagu se arătă surprins. 

— Măriasta, îi spuse el, dacă misai îngădui, tivas pune o 
întrebare, dar să nu te superi. Știi cumva cine e cavalerul 
de colo? O fi Lancelot? Ce crezi? 

— Sire, de mai mult de un an nu lam văzut deloc pe Lan, 
celot, și multă lume crede că a murit. Din cauza asta, nu 
sînt sigură că este el, dar mai degrabă cred că e el și nu 
altul, și aș dori lucrul ăsta, căci msaș încrede mai bucuroasă 
în braţul lui decît în brațul oricărui altul: știi doar că 
este un bun cavaler! Și oricare ar fi cel de față, în numele 
Domnului și spre cinstea mărieistale, iasl sub oblăduire 
așa cum se cuvine. 

— Am sro fac, mărită;doamnă, spuse regele. 
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BUNUL REGE BAUDEMAGU 


Regele încălecă pe un cal ales și se opri lingă cavaler, escortat 
de trei ostași care duceau un cal de căpăstru. Stînd jos 
în faţa podului, Lancelot căuta săsși oprească sîngele din 
răni; îl recunoscu pe rege și se ridică în picioare în fața 
lui, deși era greu rănit. 

— Nobile cavaler, spuse regele Baudemagu, încalecă pe 
calul ăsta şi fii binevenit. E timpul să te odihneşti astăzi. 
Nimeni nsa arătat cîndva mai mult curaj decît domniasta. 
— Sire, răspunse Lancelot, sînt aici pentru asmi duce 
pînă la capăt misiunea și nu pentru a mă odihni la ceasul 
acesta. Mi ssa spus că trebuie să lupt cu cineva; dacă este 
aici luptătorul, să se arate. 

— Prietene, văd cum îți curge sîngele: ești grăbit să te 
lupti din nou cînd eşti rănit? Așteaptă să ti se vindece rănile. 
Am săsţi dau din alifia celor Trei Marii, sau dintrsuna mai 
bună, deso f alta. 

Nu există cavaler pe lumea asta pentru care să fac ceva cu 
mai mare plăcere decît pentru domniasta. 

-— Măriasta, nu știu de cesar trebui să faci atîta pentru 
mine, fiindcă nu sînt dintre oamenii mărieistale si nici nu 
team întîlnit vreodată, după cîte ştiu. Oricinesaș fi, lasăsmă 
să lupt, fiindcă nsam venit aici de atît de departe, ca să 
stîrnesc mila cuiva. 

Regele înțelese că de fapt cavalerului îi era frică să nul 
recunoască cineva. 

— Nu ştiu cine eşti, spuse el, și nimeni nu te va întreba 
despre asta în casă la mine. Te iau sub oblăduirea mea de 
aici înainte și îţi voi fi chezaș împotriva tuturor, în afară 
de cel cu care trebuie să lupti. Încalecă pe calul ăsta, iar 
dacă nwi destul de bun am săsţi dau unul mai bun. Dacă 
am spus că ţin la domniasta e din pricina marii vitejii 
de care dai dovadă. 

Aşa grăi regele și cu atîta curtenie că Lancelot se învoi 
să] însoțească. Regele dădu ordin să fie dus în odaia cea 
mai ferită din turn, unde nusi trimise alt servitor decît un 
scutier si se feri să intre chiar dînsul acolo, ca nu cumva 
să/l tulbure. 
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Se duse totuși după Meleagant: 

— Dragă fiule, dacă ai vrea să mă crezi, ai face ceva care 
tiar aduce laude în vecii vecilor. 

— Ce anume? 

— Tu isai da înapoi cavalerului aceluia, care a trecut 
acum puntea, pe regina Guenievra, pe care rău faci că o 
tii captivă, iar eu izas pune în libertate pe ceilalți prizonieri, 
fiindcă întemnițarea lor a durat de ajuns. Și toată lumea ar 
spune că ai dat înapoi de bună voie ceea ce ai cucerit prin 
vitejie, iar asta ar fi o mare cinste pentru tine. 

— Nu văd în asta o cinste, ci mai degrabă mișelie! spuse 
Meleagant. Pesemne că nu ai pic de curaj demmi dai un 
asemenea sfat. Chiar desar fi Lancelot în persoană, și nu 
mise frică nici de el! Şi poți săsl găzduieşti cît îţi pofteşte 
inima: îmi voi apăra dreptul cu atît mai multă cinste, cu 
cît îl vei ajuta domniarta mai mult împotriva mea. 

— Cine tia spus că e Lancelot? Zău că nu ştiu nimic, 
fhindcă nu Lam văzut încă decît în armură si cu coiful pe 
cap. Desar fi el, faci rău că vrei săsl înfrunţi: nu tesai alege 
cu nici un folos. 

— Nam văzut vreodată pe cineva care să aibă o părere 
mai proastă despre mine ca domniasta! strigă Meleagant. 
Dar cu cît domniasta mă disprețuieşti mai mult, cu atît 
mai bună părere am eu despre mine. Și vei avea mîine 
destulă bucurie sau întristare, căci ori eu ori el, unul din 
noi doi va pleca din lumea asta. 

— Pentru că asa stau lucrurile, nsam să mai adaug nimic, 
dar dacă tesaş putea opri de la lupta asta fără să săvîrşesc: o 
fărădelege, de bună seamă că nu ţisaș prinde scutul pe 
după gît. Oricum, cavalerul ăsta nu va avea de luptat decît 
împotriva persoanei tale, căci nsam trădat niciodată pe 
cineva și nam să trădez nici de data asta. 


260 


PRIMA LUPTĂ PENTRU REGINĂ 


A doua zi, la răsăritul soarelui, venise atîta lume să vadă 
lupta, că nici naveai unde să pui piciorul. 
Lancelot se duse să asculte slujba înarmat complet, în 
afară de cap şi de mîini. Pe urmă își legă coiful lui bun de 
Poitiers şi veni săsi ceară regelui îngăduința de a lupta. 
— Nobile cavaler, îi spuse regele, vei lupta și îţi făgăduiesc 
că nimeni nu te va sili săsți dai numele în vileag. Cu toate 
astea te rog, pe tot ce ai mai drag în lume, sășţi scoţi coiful. 
Lancelot se descoperi si, de cum îl văzu, regele îl recus 
noscu cu mare bucurie. Îl îmbrăţişă și îi ură bun venit, 
fericit să se convingă că nu murise, așa cum umblase zvonul; 
dar nusi spuse nimic despre sfîrșitul lui Galehaut, ca să 
nuzl întristeze. 
Îl duse în piața din faţa castelului, care era mare și încă; 
pătoare, și acolo îl îndemnă încă o dată pe fiul său sări dea 
e Guenievra și pe prizonieri; dar Meleagant nici nu vru 
să audă. Atunci regele le ceru celor doi luptători să nu 
atace înainte de semnal; pe urmă se urcă în turn, unde o 
găsi pe regină înconjurată de o mulțime de cavaleri în 
vîrstă si de doamne. Și, după ce se instală la o fereastră 
a sălii, cu regina la dreapta lui, regele dădu poruncă să 
se anunțe lupta și să sune cornul. 
În aceeași clipă, cei doi adversari îşi apleacă lăncile pictate, 
se năpustesc unul asupra celuilalt în goana mare a cailor 
acoperiţi din belșug cu armură și se izbesc cu un zgomot de 
tunet. La ceasul acela, în tot ţinutul Gorre, prizonierii 
şi ostatecii se rugau din toată inima pentru cavalerul care 
lupta ca să le redea libertatea. Și aflați că Meleagant atinse 
scutul lui Lancelot cu o asemenea putere, încît îl desfăcu 
din cuie, dar lancea i se opri în ak şi se făcu țăndări ca 
o creangă uscată. Dimpotrivă, lovitura lui Lancelot dădu 
peste cap scutul lui Meleagant în asa fel încît acesta simți 
o izbitură grozavă în tâmplă, cu propriul său scut, în timp 
ce fierul lancei dușmane îi străpungea ochiurile zalei si 
aluneca în lungul pieptului. Fu aruncat la pămînt, unde 
armura lui făcu un zgomot mare. 
Dar numaideciît se ridică în picioare, în timp ce Lancelot 
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cobora de pe cal, ca orice cavaler care nszar ataca niciodată 
călare un om pe jos, și se repezi asupra lui, cu spada trasă, 
spunînd: 

— Meleagant, Meleagant, acum tesam rănit și eu așa cum 
mai rănit şi tu altădată, dar nu printr:o mișelie, ca tine! 
După aceste cuvinte, se aruncă unul asupra celuilalt ca 
doi mistreți. Unul e iute, dar celălalt și mai și: se izbesc 
cu atîtea lovituri repezi si grele, încît își fac ţăndări scuturile, 
din coifurile lor tisnesc scîntei pînăn ceruri, ochiurile 
zalelor cad, iar la fiecare lovitură le tisneste sînge roșu. 
Cite lovituri de spadă aspre, semeţe, lungi! Fiecare ar f vrut 
săsi smulgă celuilalt inima din piept. În curînd sîngele 
lui Meleagant îi pătează în roşu zalele albe, dar Lancelot 
suferă din cauza rănilor de la mini. De la fereastră, regina 
îşi dă seama căi slăbesc puterile. 

— Lancelot, Lancelot, tu eşti oare? murmură ea. 

O fată de lîngă dînsa o auzi: se aplecă și strigă atît de tare 
că o auzi toată lumea strînsă TR 

— Lancelot, întoarceste şi vezi cui îi tremură, aici, inima 
pentru tine! 

Din cauza căldurii și a tulburării puternice în care se 
găsea, regina își dăduse vălul întrro parte și Lancelot, 
ridicîndusși privirile, zări deodată ceea ce dorea mai mult 
să vadă pe lumea asta. Fu atît de tulburat că maismai să 
scape spada din mînă! Și stă szo privească în extaz pe regină! 
Se lasă ocolit si lovit pe la spate; se apără atît de prost că 
Meleagant îl rănește pe unde apucă! 

Dar pentru a doua oară fata strigă la el: 

— Lancelot, undesi marea ta vitejie? Apărăste! Să vadă 
lumea din turnul ăsta ce ştii tu să faci! 

Lancelot auzi spusele fetei și își veni în fre. Și iar aţi fi 
văzut atacîndu:l năprasnic pe Meleagant: îl izbeşte cu 
atîta putere încît adversarul se clatină de două ori şi, în 
curînd, îl sleiește de puteri, alungîndu'l de coloscolo ca 
pe un orb sau un cocostîrc. Atunci regelui i se făcu o 
milă grozavă de fiul lui. 

— Mărită:doamnă, spuse el reginei, tesam cinstit cum am 
putut eu mai bine și nsam îngăduit să se poarte cineva urit 
în vreun fel cu măriasta. Fă:mi o favoare, în schimb. Văd 
bine că fiul meu e la capătul puterilor. Doamnă, îndurare! 
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Fă așa fel să nu fie omorît de Lancelot. 

— Sire, duste şi despartesi măriasta. Asta e și dorința mea. 
Regele coborî şi repetă cuvintele reginei. Lancelot își viri 
numaidecît spada în teacă: asa e îndrăgostitul, face cu 
plăcere ceea cesi place şi iubitei lui. Dar Meleagant îl lovi 
din toate puterile, căci inima lui era de lemn, fără blindete 
sau îndurare. 

— Cum! el se opreşte, iar tu îl loveşti după asta? spuse 
regele. 

Și îi puse pe baroni săsl scoată din luptă. Dar Meleagant 
tipa că el învinsese, că i se smulgea victoria din mînă și 
că Lancelot se va recunoaşte învins la ieșirea de pe teren. 
— Atunci cînd o să vrei săsl chemi pe Lancelot la curtea 
regelui Artus, spuse regele, are să lupte din nou împotriva 
ta și, de vei învinge, i e are să te urmeze. 

Jurară acest lucru pe cele sfinte. 


< AȘA RECUNOȘTINȚA FEMEII > 


După ce lui Lancelot i se scoase armura și după ce își 
spălă faţa şi gâtul, regele Baudemagu îl luă de mînă și, 
urmat de toți baronii, îl duse în odăile reginei. Și de departe 
de tot, cînd o zări pe regina lui, Lancelot îngenunche în 
faţa ei. 

— Măriasta, spuse regele, 
răscumpărat cu atîta trudă. 
— De bună seamă, sire, îi răspunse ea, dacă a făcut ceva 
pentru mine, ssa obosit în zadar. 

— Măriasta, cu ce team jignit? murmură Lancelot. 

Dar, fără să se mai obosească săi răspundă, regina se ridică 
si trecu întrso altă cameră; de aceea regele Baudemagu 
nu se putu stăpini să nusi spună: 

— Doamnă, doamnă, ultima cinstire adusă mărieistale ar 
trebui să te înduplece sà uiţi greșelile, dacă o fi avînd. 
Lancelot își însoți iubita cu privirile și cu inima, dar vai! 
numai inima poate să treacă pragul! Ca să: mîngtie, regele 
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iată] pe cavalerul care tesa 


îl duse în camera unde zăcea Keu, tot rănit; apoi se îndes 
părtă pentru asi lăsa să vorbească nestingheriți. 

— Binevenit să fie regele cavalerilor, cel care a dus la bun 
sfîrșit ceea ce începusem eu ca un smintit! spuse seneșalul 
în gura mare. 

Lancelot îi povesti cît de urit ssa purtat cu el regina în 
fața regelui și a tuturor baronilor. 

— Aşa e recunoştinţa femeii, spuse Keu. Și cu toate astea, 
ce mai de lacrimi a vărsat cînd a luatzo cu dînsul Meleas 
gant! Chiar din prima noapte, el voia să se culce cu ea în 
pat, dar dînsa isa răspuns că nu se va învoi niciodată 
la așa ceva cît timp nso ia de soție. lar cînd regele Baus 
demagu nesa ieșit în întîmpinare, regina ssa aruncat la 
picioarele calului său plîngînd si țipînd; dar el a ridicatro 
și isa făgăduit o închisoare bună și plăcută, și niciodată, 
după aceea, nu isa dat voie fiului său sso ţină pe regină sub 
paza lui. Meleagant o cerea totuși cu mare zarvă, așa încît 
nu mam putut opri săsi spun, intro bună zi, că ar Îi mare 
păcat să treacă de la omul cel mai chibzuit din lume în 
mîinile unui derbedeu. Ca să se răzbune, a poruncit, ca un 
mișel, să mi se pună pe răni, în loc de cataplasme bune de 
leac, niște alifi otrăvitoare. 

După ce stătură mult de vorbă, Lancelot spuse că e hotărît 
să plece a doua zi în căutarea seniorului Gauvain. Cum se 
ivirá zorile, o porni la drum; dar, pe cînd se apropia de 
Podulde;subsapă, oamenii din partea locului puseră mîna 
pe el pe neașteptate, crezînd că fac bine așa. Și, în timp 
cesl aduceau înapoi la curte, cu picioarele legate pe sub 
burta calului, se răspîndi vestea acolo că fusese ucis. Auzind 
una ca asta, regina căzu fără simtire: < Eu isam dat lovis 
tura de moarte, își spunea ea: cînd am refuzat să stau de 
vorbă cu el, iam smuls oare şi curajul si viața laolaltă? 
Ah! de ce nu Lam strîns în braţele mele încă o dată! Se 
viri în pat, şi povestea spune că trei zile si trei nopţi a stat 
fără să se mai atingă de mîncare și de băutură: se răspîndi 
zvonul că murise. 

Vestea asta ajunse și la urechile lui Lancelot, astfel încît 
începu săsși urască pînă și viața lui: puțin a lipsit să nusși 
ia zilele. Din fericire, regele veni degrabă în întîmpinarea 
lui ca săsi ușureze suferințele: îi povesti durerea cea grea 
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îndurată de regină cînd îl crezuse ucis; aflînd acestea, 
Lancelot prinse aripi, atît de ușor îl făcea fericirea. lar cînd 
regina află că el e zdravăn sănătos, se simți și ea atît de feris 
cită că se întremă fără zăbavă. 

Cum sosi la castel, regele Baudemagu îl conduse pe Lancelot 
în camera reginei și, de astă dată, ea nu se mai gîndi să 
mai facă mofturi! Regele se așeză o clipă la vorbă cu ei 
apoi, fiindcă era înțelept, le spuse repede că pleacă să vadă 
cum o mai duce cu sănătatea seneșalul Keu. 

Atunci stătură de vorbă foarte drăgăstos; dragostea le dădea 
mereu noi subiecte de discuţie. Și cînd Lancelot văzu că 
tot ce spune îi place reginei, murmură: 

-— Măriasta, de ce ai refuzat atunci să stai de vorbă cu 
nine? 

— Întîi că ai plecat de la adunarea cea mare din Logres 
fără învoirea mea, cînd ai pornit în căutarea nepotului 
meu Gauvain, răpit de Karadoc din Turnul Pătimirii. 
Dar mai e ceva şi mai rău: aratăsmi inelul! 

— latăsl, măriasta! 

— Minţi! Ăsta nusi al meu! 

Și isl arătă pe cel din degetul ei; apoi îi povesti cum isl 
adusese domnisoara cea urîtă, și el află că Morgana cea ticăs 
loasă îl înșelase. Aruncă numaidecît inelul pe fereastră, 
cît putu mai departe, şi îi povesti și el întîmplarea cu visul 
şi cu răscumpărarea lui, astfel încît regina îl iertă pentru 
toate. 

— Ah! mărităsdoamnă, dacă ssar putea, spuse el, nai 
vrea să vin să stăm de vorbă în noaptea asta? F atîta vreme 
de cînd nzam mai avut parte de așa ceva! 

Ea îi arătă fereastra, dar din priviri, nu cu degetul. 

— lubitul meu scump, vino sub ea cînd vor dormi toţi. 
Pînă mîine, dacă vrei, am să fiu aici de dragul domnieistale. 
Vezi să nu te vadă cineva! [. . .] 


SCRISORILE ÎNȘELĂTOARE 


Ci iată că, după cîteva zile nobilul Gauvain în persoană 
sosea la curtea regelui Baudemagu, aducînd cu el pe oamenii 
lui Lancelot. Mare bucurie avu regina cînd îşi văzu nepotul, 
dar și mai mare durere aflînd că iubitul ei se prăpădise. 
Gauvain povesti cum trecuse peste Podul:dessubrapă în 
mare primejdie de a se îneca în mod rușinos și cum îl 
învinsese cu mare greutate pe cavalerul care apăra trecerea, 
pentru că se înăbușea din cauza apei pe care o înghițise; 
apoi, cum îi întîlnise pe tovarășii lui Lancelot, care se 
despărţise de ei cu o zi înainte, condus de un pitic, cerîns 
dude săsl aștepte; și cum îl căutase zadarnic cu dînșii. Regina 
se silea să pară liniştită, dar şi cel mai prost ar fi putut 
vedea că nusi ardea săsl asculte. Cît despre rege, care era 
foarte viteaz, făgădui să pornească și el în căutarea lui 
Lancelot, şi chiar de a doua zi. Seniorul Gauvain si sene; 
șalul Keu spuseră că au să meargă cu dînsul. 

Dar după ce terminară masa, intră în sală un ostaș și in; 
mînă reginei o scrisoare. Ea rugă pe rege să pună pe un 
secretar sso citească. Și scrisoarea asta venea de la regele 
Artus, care o saluta sis trimitea vorbă să se întoarcă cu 
nobilul Gauvain si cu toată suita și să nu; mai aștepte pe 
Lancelot, fiindcă el venise sănătos zdravăn la Camaaloth. 
Mare le fu bucuria la toţi auzind asemenea veşti, iar fața 
reginei, din albă ca varul cum era, se făcu îndată ca trans 
dafirul. Cum se iviră zorii, ea o porni la drum cu cavalerii 
din regatul Logres pe care Lancelot îi pusese în libertate 
odată cu dînsa. Regele Baudemagu îi însoți pînă la hotarele 
țării lui; si acolo, își luă rămas bun şi le ură ca bunul 
Dumnezeu săsi aibă în paza sa, în timp ce nobilul Gauvain 
şi seneșalul Keu îi făgăduiau săsl slujească întocmai ca pe 
stăpînul lor, iar regina își trecea brațele pe după gitul lui, 
sărutînduil. 

Cînd regele Artus află că se apropie de Camaaloth, veni 
în întîmpinarea ei cu toți curtenii. Și mai înainte de toate 
îi dădu o sărutare, apoi alergă la seniorul Gauvain și la 
seneșalul Keu să ceară veşti despre Lancelot. 

— Sire, măriasta ai vești mai bune decît noi în privința lui. 
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— Mă jur că nu lam văzut din ziua în care la omorît pe 
Karadoc cel Mare, stăpînul Turnului Pătimirii! 

Regina înțelese că cineva o înșelase cu o scrisoare ca din 
partea regelui: o cuprinse un tremur în tot trupul, inima i 
se făcu grea ca de piatră și leșină în braţele seniorului 
Gauvain, care se repezi so sprijine. Apoi se porni pe plins 
fără săsși mai dea osteneala de ași ascunde durerea, spus 
nînd că nsare să mai ştie niciodată ce înseamnă bucuria, 
de vreme ce cavalerul ei cel mai bun din lume murise 
slujind:o pe ea. Regele Artus hotărî să rămînă cîtăva vreme 
la Camaaloth pentru că cetatea asta era aproape de regatul 
Gorre unde, după cîte se părea, rămăsese Lancelot. Reginei 
îi plăcea oraşul acesta în care iubitul ei fusese pe vremuri 
învestit cavaler. 


BOHOR CEL SURGHIUNIT 


De la Rusalii şi pînă la Adormirea Maicii Domnului, regina 
plînse zi și noapte, cu primejdia de asi irosi frumuseţea, 
şi implora întruna ajutorul Doamnei Lacului. În cele din 
urmă, de ziua Adormirii, a trebuit ca regele săsşi adune 
curtenii şi săsşi pună coroana pe cap, așa cum obișnuia cu 
rilejul praznicelor mari. 
h. ziua aceea, cînd tocmai răsărise un soare frumos, plin 
de lumină și strălucitor şi cînd lumea întreagă era scăldată 
în lumina lui, regele Artus se duse la o fereastră ca să 
asculte cîntecul păsărelelor ce:și începeau dimineaţa. Ci 
iată că, aruncîndusși privirea pe cîmp, văzu venind o cotigă 
la care era înhămat un cal cu coada și cu urechile tăiate, 
mînată de un pitic cu barba lungă şi cu capul mare; în 
cotigă era un cavaler cu cămașa murdară si făcută ferfeniţă, 
cu mîinile legate la spate și cu picioarele prinse cu lanțuri 
de hulube; scutul lui fără armoarii era atîrnat în partea 
dinainte a cotigii, iar zalele și coiful în spate; și calul său 
alb ca neaua, cu frîul pe cap și cu șaua pe el, era legat de 
cotigă. Aceasta pătrunse în curte iar cavalerul strigă: 
— Ah! Dumnezeule mare! cine o sămi redea libertatea. 
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De două ori, regele Artus întrebă pe pitic ce nelegiuire 
făcuse cavalerul, şi de două ori îi răspunse piticul: 

— La fel cu ceilalți. 

Atunci regele îl întrebă pe cavalerul din cotigă cum i sar 
putea da libertatea. 

— De către cel care se va urca în locul meu. 

— Nai să găseşti aşa ceva astăzi, cinstite senior! 

— Cu atît mai bine! spuse piticul. 

Şi cotiga îşi urmă drumul pe străzile orașului, unde care 
mai de care își bătea joc de cavaler și arunca în el cu papuci 
rupți şi cu bulgări. 

n vremea asta, regele se aşezase la masa mare. Seniorul 
Gauvain cobori din odăile reginei: îi spuseră ce ssa întîmplat, 
şi aşa își aminti de povestea lui Lancelot: < Firsar afurisite 
de cotigi și cu cel care lesa născocit! » strigă el. Și pe cînd 
rostea el vorbele astea, numai iată că cotiga intră în curte 
și cel purtat în ea coboară şi vine să ceară un loc la masă; 
dar nimeni nu la primit lîngă el: îi spuseră că nu se cade 
să stea la un loc cu cavalerii, nici măcar cu scuticrii, și fu 
silit să se chircească pe pragul ușii ca să mănînce. Cu toate 
astea nobilul Gauvain veni la dînsul çisi spuse că o shi 
țină tovărăşie, pentru că, chiar dacă era dus în cotigă, 
era totuși un cavaler. Văzînd asta, regele îi trimise vorbă 
lui Gauvain, nepotul său, că, făcînd așa, se acoperă de 
rușine și că nusși mai merita locul la Masa rotundă. 

— Dacă cineva se acoperă de rușine că a mers în cotigă, 
atunci Lancelot e și el în rîndul lor, răspunse simplu 
monseniorul Gauvain. 

Și regele rămase foarte uimit de acest răspuns. 

După ce mîncă, cavalerul mulțumi seniorului Gauvain 
și ieși din sală fără ca cineva săzl bage în seamă. Se duse 
săzși pună armura pe el întrso pădurice apropiată, unde îl 


265 


aștepta un scutier; după aceea se duse în grajdurile regelui 
si luă un cal foarte bun, gata înșeuat şi, în ţinuta asta, se 
întoarse în curte și strigă în fața ușii deschise de la sala 
ospățului: 

— Rege Artus, dacă cineva găseşte vreo pricină pentru că 
nobilul Gauvain a mîncat alături de mine, să iasă în faţă: 
îl aştept. Și află că tu ești regele cel mai becisnic și cel mai 
las pe care la văzut pămîntul. lau cu mine calul ăsta; 
și am săsți mai iau și alţii, și nici unul din cavalerii tăi nu 
va fi în stare săsi ia înapoi. 

Apoi, adresîndusse nobilului Gauvain, îi spuse: 

— Nobile senior, îți mulțumesc din inimă că ai binevoit 
să mănînci alături de mine. 

— Dumnezeu să te aibă în paza lui, îi răspunse Gauvain; 
nsai de ce să te ferești de mine. 

În prima clipă, regele rămăsese cu gura căscată; apoi se 
înfurie în asemenea măsură de mai săsi vină rău, țipînd 
că nsa îndurat vreodată asemenea rușine de a vedea un 
tilhar cum îi răpește un cal sub ochii lui. Sagremor cel 
răznit se și repezise în fugă acasă săsși ia armura și o porni 
în galop pe urmele cavalerului, urmat de aproape de Lucan 
paharnicul, pe urmă de conetabilul Bedoyer, de Giflet 
fiul lui Do şi de seneșalul Keu. 

Plecară în goana cailor desa lungul rîului după cel pe 
caresl urmăreau. La vadul din pădure, vreo zece ostași 
păreau căsl așteaptă pe străin. Se opri în dreptul vadului, 
și văzîndusl pe Sagremor că se apropie, se năpusti așa de 
cumplit asupra lui, că de la prima ciocnire îl aruncă jos 
din șa. Atunci luă calul de căpăstru și îl trecu pe malul 
celălalt al apei, unde îl dete în grija oamenilor lui. 

— Seniore, strigă el către Sagremor, spunesi regelui că 
mai am acum un cal. 

— Cum asa? Nu vrei să continui lupta? 

— Nici gînd. Şi dacă aş merge mai departe, cred că domnia” 
ta nsai avea nimic de cîștigat, fiindcă eu sînt călare iar 
domniasta pe jos. 

Sagremor se întoarse înapoi tare rușinat si paharnicul 
Lucan se repezi la rîndul lui; dar fu doborit în același 
chip si el, iar străinul îi luă calul, rugîndusl sări spuie 
regelui că, mulțumită lui, are încă un cal. Si aflați că ssa 
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întîmplat la fel și cu conetabilul Bedoyer, și cu Giflet fiul 
lui Do şi cu seneșalul Keu, numai că ultimul se răsturnă 
peste cap chiar în mijlocul vadului, unde trase o dușcă 
zdravănă de apă. Toti se întoarseră pe jos la rege, care, 
jignit, îl învinovăți de toate pe nepotul său. Dar nobilul 
auvain îi răspunse doar atît: 
— Dragă unchiule, în felul ăsta a mai sporit numărul celor 
care ssau acoperit de ocară. 
Între timp, piticul se ivi din nou cu cotiga; dar de data 
asta în cotigă era o femeie cu fața ascunsă după un văl şi 
ea grăi așa: 
— Rege Artus, mi se spusese că toți cei necăjiţi găsesc 
un ajutor de nădejde la curtea domnieistale; dar se pare 
că lucrul nusi adevărat: un cavaler ssa întors de aici fără 
ca nimeni din ai tăi să primească a se urca în cotigă în 
locul lui. Tesai ales cu mai mare ocară decît cu cinste, 
pentru că duce cu el şase cai, cu toată împotrivirea domnieis 
tale. Cît despre mine, nu știu de se va găsi cineva care săzmi 
redea libertatea așezîndusse în locul meu... 
— Pentru numele lui Dumnezeu, strigă nobilul Gauvain, 
am so fac eu de dragul bunului cavaler care, intro zi, 
a fost plimbat în felul ăsta! 
Şi sări în cotigă, în vreme ce domnişoara încăleca pe un 
frumos cal de paradă mergînd în buiestru, alb ca floarea 
de primăvară, pe care isl adusese un scutier. 
— Tu și cu toți ai tăi, urmă ea adresîndusse regelui, nu 
trebuia să fiți lipsiţi de respect faţă de cavalerul din cotigă, 
căci se afla în ea numai de dragul lui Lancelot, care întrzo 
zi ssa lăsat săsl vadă lumea si pe dînsul în cotigă pentru a 
o cuceri din nou pe regina Guenievra. Și acum, ştii tu 
cinesi acel care tiza doborit tovarășii? Un tinerel, făcut 
cavaler de la Paști cel mult. Se numește Bohor cel surghiu; 
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nit si este văr cu Lancelot si frate cu Lionel care a pornit 
în căutarea lui Lancelot — faptă smintită fiindcă nsare 
să| găsească. 

Zicînd acestea, domnișoara plecă și lumea îl văzu venind 
pe Bohor, urmat de oamenii lui si ducînd caii pe care îi 
cîştigase. Îşi scoase coiful șisi spuse regelui: 

— Sire, iată caii mărieistale, pe care ţisi înapoiez. 

Regina se ridică pe dată în faţa lui si îl întîmpină cu cele 
mai mari semne de bucurie de dragul lui Lancelot. lar 
regele vru săsl primească pe Bohor printre cavalerii Mesei 
rotunde, deși acesta spunea cu smerenie că nu merită o 
cinste atît de mare. 

— Nobile senior, îl întrebă regina, cine este oare doamna 
din cotigă? 


— E Doamna Lacului, care la crescut pe Lancelot, pe 
Lionel şi pe mine. 

Vai! auzind acestea, regina a fost atît de mîhnită că nsa 
recunoscut:o pe cea pe care o chemase de atîtea ori, cum 
nici o femeie nza fost mîhnită mai tare! Ceru să i se aducă 
de îndată calul și alergă în căutarea cotigii pe care o ajunse 
din urmă în oraș, pe unde piticul îl plimba mai departe 
pe seniorul Gauvain: într:o clipă regina descălecă și se 
aruncă în cotigă; regele, care venise după ea, făcu la fel, 
și la fel făcură toți cavalerii care erau cu ei, unul după 
altul. Şi, de atunci încolo, nimeni nu se mai socoti dezos 
norat că mersese în cotigă: ucigașii au fost purtați, de atunci 
încolo, pe o miîrțoagă bătrînă, cu coada și cu urechile 
tăiate. 


CASTELUL ÎNTIMPLĂRILOR 
CIUDATE 


FRUMOSUL CEL RĂU 
ȘI FATA REGELUI BRANGORE 


Bohor și scutierul său mergeau călare și merseră pinsau 
ajuns pe o pășune întinsă lingă castelul de la Marche, unde 
regele Brangore d'Estrangore dădea un turnir pentru a 
sărbători ziua încoronării sale; să tot f fost acolo pe puţin 
o sută de cavaleri. 
Era atît de cald de tesai fi crezut în miez de vară! de aceea 
Bohor îşi scosese coiful și îl dăduse scutierului. Dar acesta 
nu era decît un băiețandru foarte tînăr iar lumina frumu» 
seti; lui strălucea ca lumina soarelui de dimineață. Cobori 
de pe cal ca să se gătească si mai frumos de cum era; apoi 
încălecă și privi la întrecerile cavalerilor. 
— la te uită la cavalerul acela, spuse fata regelui către una 
din domnișoarele sale de onoare, cît e de frumos si de plš; 
cut! Stă atît de bine înfipt pe cal de parcă lar fi sădit cineva 
acolo! De bună seamă, Domnul cel Atotputernic a fost 
darnic cu el risipind asuprăi atîta har de ale ; dacă 
și în vitejie e la fel, merită toată prețuirea noastră. Durte si 
ftește,| să lupte. 
Ñumaidectt fata se duse la Bohor sisi spuse în numele fetei 
regelui: 
— Dă.mi scutul domnieistale, nobile cavaler. 
— De ce? întrebă el. 
— Pentru că misar fi tare de folos: las lega de coada calului 
de dragul cavalerilor destoinici care se holbează la turnire 
fără să facă vreo ispravă. 
La auzul acestor vorbe, Bohor rămase în prima clipă cu 
gura căscată; apoi lăsă capul în jos, și, dînd pinteni, se 
năpusti cu lancea în poziţie de luptă. Cînd îl văzură că se 
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apropie astfel, mai mulți cavaleri îi aţinură calea; dar el îl 
dădu peste cap pe cel dintii, cu cal cu tot, îl trimise în zbor 
peral doilea la pămînt, peste crupa calului, își frînse lancea, 
doborîndu/l pe al treilea, scoase spada și se afundă acolo 
unde învălmăşeala era mai în toi și dădu asemenea lovituri 
că, după o oră, nici unul, oricît de trufaș ar fi fost, nu mai 
îndrăznea să-i stea în cale. Şi fata regelui spuse domni; 
șoarelor sale: 

— Ce ziceţi despre cavalerul ăsta nou? 

— Domniţă, el poate să spună pe bună dreptate că, odată 
cu frumusețea, Dumnezeu isa dat și vitejie. 

— Doamnelor, trebuie să alegem un cavaler care să şadă 
cu mare cinstire în jeţul de aur, la masa celor doisprezece 
baroni, în mijlocul acestei pajiști, iar lîngă dinsul trebuie să 
se așeze cei doisprezece cavaleri care sau dovedit cei mai 
buni la turnir. Săsi alegem pe cei cărora le vom încredința 
această cinste, hindcă pentru asta nesam adunat aici. 

Ele răspunseră că noul cavaler îi învinsese pe toţi, apoi 
căzură de acord pentru ari numi pe cei doisprezece cam; 
pioni care luptaseră cel mai bine după diînsul; așa încît 
regele Brangore opri turnirul și îl chemă pe Bohor, căruia 
îi arătă atitea dovezi de cinstire, încît băiatul se și rușină. 
Domnișoarele îi scoaseră armura de pe el și îl spălară pe 
trup si pe față; la urmă fata regelui îl îmbrăcă aproape cu 
desa sila, atît de aprig se apăra Bohor, cu o haină de mătase 
roșie îmblănită cu hermină. 

În vremea asta, regele dădu poruncă să se întindă un cort 
mare, pentru că era zăpușeală; iar scutierii aduseră jetul 
de aur și masa celor doisprezece pairi. Ci iată că, în clipa 
cînd Bohor se așeză în jcţ, se făcu roșu ca para focului de 
sfială, și asta îi dădea și mai multă frumusețe. Cei doispre: 
zece cavaleri aleși îi serviră în genunchi primul fel de 
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mîncare, apoi se așezară la masă. Al doilea fel fu servit de 
doamne, al treilea de rege și de baronii săi, iar toate celelalte 
de domnișoarele de onoare; iar fiica regelui îl aduse pe 
cel din urmă care era alcătuit din mirodenii. 

Apoi dansurile și horele începură pe pajiște; iar femeile 
și fetele, mai mult de o sută la număr, dănțuiau și cîntau: 


Vezi, te fereşte 
De te priveşte 
De te privește 
Sămi spui, firește! 
(Vezi, te fereşte 
De te priveşte). 
Da, păstorița 
Veghea — plăviţa — 
Pe lîngă vaci! 
< Să știi cărmi placi 
Și ţie stărui 
Zău, să mă dărui! » 
Vezi, te fereşte 
De te privește. 
De te priveşte 
Să'mi spui, fireşte! 


Și, de bună seamă, toate erau drăgălașe si gătite cu haine 
foarte bogate, dar cei care căutau la fata regelui socoteau că, 
de la Fecioara Maria încoace, nicicînd nu se născuse o 
fiinţă mai frumoasă pe lume. Și să ştiţi că se pricepea de 
minune să facă punguţe de bani, să brodeze cearşaturi cu 
mătase și cu aur, să citească, să scrie, să vorbească latineşte, 
să cînte din harfă, să cînte toate romanțele sarasineze și 
canțonele gascone, franceze, lorene și poemele bretone: 
era floarea si smaraldul frumoaselor. 

— Nobile cavaler, spuse regele, tatăl ei, către Bohor, vitejia 
domnieistale a făcut să fi A drept cel mai bun în turnirul 
nostru, și cîştigi prin aceasta, căci o poti lua de soție pe 
cea mai frumoasă dintre fetele astea, după placul domniei 
tale, cu toate onorurile si toate bogățiile. Și trebuie iarăși 
să le dai acestor doisprezece campioni pe cele douăsprezece 
fete pe care le veţi socoti de cuviinţă. 
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— Sire, întrebă Bohor, și dacă ssar întîmpla ca, totuși, cel 
pe cares! socotesti măriasta cel mai bun cavaler să nu vrea 
să se însoare? 

— Cum iso fi voia, zău așa! Cu toate astea, trebuie săsși 
îndeplinească îndatorirea față de ceilalți doisprezece. 

— Şi dacă nso să le mărite pe cele douăsprezece fete pe 
fiecare ap rangul ei, rușinea va fi pentru dînsul și paguba 
pentru cele care nu isau greșit cu nimic. 

— Poţi să te sfătuiești cu oamenii cei mai înţelepţi și mai 
nobili de la curte; nu vei fi deloc învinuit pentru asta. Dar 
pentru domniasta, alegeo pe cea pe care ai so vrei. 

— Mărite:doamne, spuse Bohor, am purces într:o căutare 
cavalerească şi nu pot să mă însor înainte de a o duce la - 
bun sfîrșit. 

— Cea pe care ai so alegi o să aştepte, firește, pînă ceșţi 
vei termina căutarea. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, măriasta, să nu crezi că o 
fac din trufe, dar nu pot să mă însor, și te implor să nudi 
fie cu supărare. 

Spunînd acestea, Bohor chemă la sfat pe nobilii regelui, 
apoi, după sfaturile lor, încredinţă cîte o fecioară fiecăruia 
dintre cei doisprezece campioni, spunînd totuși că nso va 
da nimănui pe cea care îi dăduse haina. lar cînd fata regelui 
văzu că nsavea parte de cel la care nădăjduia, se întristă 
amarnic, lucru pe carei băgară de seamă toate cele, 
lalte, deși fiica regelui nu voia să lase să i se vadă supă; 
rarea: de aceea îi dădură lui Bohor porecla de Frumosul 
cel rău. 


FĂGĂDUIELILE ÎNFUMURATE 


Fata regelui se apropie în timpul ăsta de masa celor doispre; 
zece pairi, spunîndu'le: 

— Seniorilor, vam adus la masă ultimul fel de mincare: 
ce răsplată am să capăt de la domniilervoastre? 

— Domniţă, spuse primul cavaler, pe nume Callas cel 
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mărunt, pentru domniarta am să fac așa fel ca timp de un 
an să lupt cu piciorul drept pe gîtul calului, și am săsţi trimit 
armele tuturor celor pe care o sisi înving în felul ăsta. 

— Am să pun să mi se întindă cortul la marginea primei 
păduri pe care o so întîlnesc, spuse Talibor cel cu mîini 
aspre, şi am să stau acolo pînă ce voi fi învins zece cavaleri, 
ai căror cai am să ţisi trimit domnieistale. 

Alfarsar, cel deal treilea, făcu jurămîntul să nu intre în 
vreun castel pînă ce nu va fi doborit de pe cal zece luptă; 
tori. Și Sarduc cel alb spuse că nu se va mai culca vreodată 
lîngă o femeie pină ce nu va fi învins patru cavaleri sau 
pînă ce nu va fi fost învins el însuşi. Al cincilea fâgădui că, 
timp de un an, va lupta cu toți cavalerii care însoțesc fete, 
şi că, dacă îi va sili săsi ceară îndurare, are să le trimită pe 
iubitele lor să o servească pe fata regelui; acesta se numea 
Melior de l'Epine. 

— Amsă tai capul tuturor celor cu care o să lupt anul ăsta, 
spuse Angoire cel necinstit, iar de nu voi cădea ucis ori 
masacrat, am săsți trimit domnieistale capetele lor. 

— Am să le sărut cu desa sila pe toate fetele găsite în tovă, 
cășia unui cavaler, spuse Patride cel cu cercul de aur — sau 
voi f înfrînt. 

Meldon cel vesel vorbi după aceea: 

— Voi călări timp de o lună în cămașă, cu coiful pe cap, 
cu scutul după gît, cu lancea în mînă, cu spada la coapsă 
si, în ţinuta asta, mă voi lupta cu toți în turnire. 

— Domniţă, făgădui Garaingant cel puternic, am să mă 
duc la vadul din Pădure, și nici un cavaler nusși va adăpa 
calul acolo pînă ce nu voi lupta cu el, și am sășți trimit 
scuturile tuturor învinșilor mei. 

Malquin le Gallois jură că va rătăci întruna pînă ceso so 
găsească pe fata cea mai frumoasă din lume și că o sso prindă 
oriunde ssar afla ea și o so trimită so servească pe fata 
regelui. Dar Agricol cel iscusit la vorbă îşi arătă cu mai 
multă eleganță planurile. 

— Domniţă, nu voi purta altă haină decît cămaşa iubitei mele 
șismi voi înfășura capul cu vălul ei și, fără alte arme decît 
lancea și scutul, voi dobor? zece cavaleri, sau voi f înfrînt. 
— Domniţă, spuse cel deal doisprezecelea, poreclit Uritul 
îndrăzneț, timp de un an voi călări fără friu și fără hățuri, 
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iar calul meu va merge în voia lui; si voi lupta pni la capătul 
puterilor cu toți cei care,/mi vor ieși în cale, și am săsți 
trimit centurile și pungile celor învinși. 

— Şi domniasta, seniore, îl întrebă fiica regelui pe Bohor, 
ce dar pot să aștept din partea dotanieitale 7. 

— Domniţă, în orice loc msaș afla, dar slobod de vreun 
legămînt, o să mă poţi lua drept cavalerul domnieistale. Şi 
mai mult: de dragul domnieistale, am să pun stăpînire pe 
regina Guenievra, chiar de ssar găsi în paza a patru cavaleri 
ai Mesei rotunde, numai să nu fie printre ci seniorul Lan; 
celot. 

— Seniorilor, vă mulțumesc din inimă! 

Şi fica regelui se întoarse iar lîngă doamnele și domni; 
șoarele sale, şi au dănțuit împreună pînă seara. [...] 

Dar povestea, pentru moment nu mai vorbeşte despre 
dinsul ci se ocupă de regele Artus. 


BĂTRÎNA CU CORONIŢȚĂ DE AUR 


În cea desa opta zi după Rusalii regele merse la vinătoare 
în pădurea Camaalothului, pădure atît de înaltă și de 
frumoasă încît lumea spunea că zînele dragostei își au sălașul 
în ea și că acolo era raiul lor. Artus avea cu dînsul patru 
regi încoronați si atiția duci, conți şi baroni de nici nu le 
mai știa numărul: fiindcă nu se despărțise încă de cei care 
veniseră la adunarea curţii. Pe urma vînătorilor veneau mai 
încet regina Guenievra şi o mare mulțime de doamne și 
domnișoare, purtind toate rochii cu cute, fără mantii, 
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fiindcă era în plină vară, mănuși albe pe mi:ini și avînd pe 
păr coronițe de aur împodobite cu floricele şi păsărici: 
tiera mai mare dragul să le vezi. Erau păzite numai de 

tru cavaleri, dintre care unul se întîmpla să fie senezalul 
Keu, altul Sagremor cel răznit, al treilea Dodinel cel sălbatic, 
iar al patrulea Lancelot du Lac. Alături de regină, un scu, 
tier ducea un cîine mic de vinătoare, la care ținea cu mult 
drag, întrucit il dăruise Doamna Lacului. Și fetele cîntau 
cîntece vesele, de felul acestuia: 


Mä chinuie un dulce fior sub brîusmi lat. 
Cel ce:ntrrun schit mă:nchise să fe blestemat! 


Oh, Cerule, cel care mă:nchisern abație 
Şi mă făcu măicuță, năpăstuit să fie! 
Dar am să fug, pe Sfinta, cucernica Marie, 


Şi nam să port dimie cernită, nici scufie! 


Mă chinuie un dulce fior sub brîu:mi lat. 
Cel cesntrsun schit mănchise să fie blestemat! 


Vecernii şi ectenii le cînt, dar greu m'apasă. 
Mai bine'aș duceso viaţă senină și voioasă 
Cu dragul meu prieten, în tihnă, fără frică. 
Caci e drăguţ flăcăul iar eu sînt tinerică! 


Mă chinuie un dulce fior sub briu'mi lat. 
Cel cesntrsun schit mă:nchise să fie blestemat! 


Şi toți se bucurau cu voie bună fiindcă inimile le erau vesele 
și vremea plăcută. 

Deodată, un cavaler călare pe un cal negru se ivi dintro 
cărare care le tăia calea. Avea armura și toate armele asupra 
lui, coiful pe cap, scutul pe după git şi lancea în mină. 
Se înclină. Regina îi spuse: « Domnul să te aibă în paza 
lui, nobile cavaler! > și voi săși urmeze calea. Dar cavalerul 
apucă frîul calului şi, în timpul ăsta, plîngea cu lacrimi 
amare. 

— Mărită-doamnă, te iau prizonieră. Vai! Dumnezeu ştie 
că nu vreau să fac una ca asta! 
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— Ei, nu zšu, seniore, spuse Keu scoțindusși spada, ia 
mîna de pe frîu sau piso tai! 

— la te uită! Am și ajuns la spadă? Pe numele Domnului, 
Keu, ai să te căiești, findcă o să ne luptăm amindoi. 

Se depărtează atit cît trebuie şi se năpustesc unul asupra 
celuilalt: și iată pe Keu doborit la pămînt cu violență. 
La rîndul său Sagremor e răsturnat din prima lovitură de 
lance și necunoscutul îl ia în picioarele calului, cu primejdia 
de ari face zob capul sau de asi spinteca burta. Dodinel 
zboară şi el la pămînt, şi atît de tare, încît i se pare că șia 
frînt sira spinării. Lancelot în sfirșit, se pregătea să se 
avînte, cînd auzi cšl strigă cineva pe nume, și, întorcîndusse, 
văzu o domnişoară bătrînă, care alerga, îndemnîndusși calul 
cum putea ea mai repede; o coroniţă de aur îi ținea strîns 
părul cenușiu, desfăcut și împrăștiat pe umeri, așa cum îl 
poartă fetele: părea să tot aibă la șaizeci, şaptezeci de ani. 
— Nobile cavaler, strigă ea cît putu de departe către Lans 
celot, nobile cavaler, respectăsți cuvîntul dat! 

— Ce cuvînt? Tisam dat eu cîndva cuvîntul meu? 

— Da, pe numele Domnului! Mi lai dat cînd căutai ţinutul 
lui Galehaut. 

Şi așa era, fiindcă îi arătase cîndva drumul, cu condiţia ca el 
so urmeze atunci cînd o va cere ea; și el jurase pentru asta. 
— Doamnă, spuse el, mai acoperi pentru vecii vecilor de 
rușine, dacă msai sili să mă depărtez acum de cavalerul 
ăsta care mă așteaptă. Pentru numele lui Dumnezeu, dš,mi 
un răgaz pînă cel dobor la pămînt! 

— Cum de nu! Și dacă te învinge, ai să fii prizonierul lui! 
Hai mai bine! 

— Am să vin cu domniasta, spuse Lancelot; dar să ştii că 
pină la două bătăi de arc de aici ai să mă găsești mort, 
omorit cu mina mea. 

— Dacăsţi îngădui să te lupţi, îmi juri că ai să vii cu mine 
după aceea? 

— Jur, numai dacă trupul meu va mai fi în stare so facă. 
Şi, spunînd acestea, cei doi cavaleri se izbesc atit de năprasnic 
încît îşi străpung şi scutul şi zalele șisși dezgolesc trupul, 
alb şi fraged. Lancelot străpunse umărul necunoscutului 
sul dădu peste cap; el însă rămase în șa, dar fierul lancei 
celuilalt i se opri în coastă. 
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CE leto la tagy (a tiba apte 


on Ü. 


— Acum, nobile cavaler, ţineţi cuvintul! strigă bătrîna 
mînîndusși calul în goana mare. 

Și, fără săsși mai bage în seamă rana, Lancelot se îndepăr, 
tează la galop pe urmele ei, în vreme ce regina strigă: 

— Vai! are în trup un ciot de lance! Are să moară, dacă 
va merge mult așa! 

Cu toate astea, porunci ca răniții să fie duși pe malul unui 
izvor din apropiere, numit Izvorul Zînelor, pentru că 
lumea văzuse deseori acolo niște femei tare frumoase, dar 
de care nimeni nu aflase vreodată ceva. Ea descălecă acolo 
cu suita ei și, cum i se scoase coiful cavalerului necunoscut, 
îl recunoscu pe Bohor. Se duse repede să, panseze, fiindcă 
era greu rănit, cînd la marginea poienii se ivi un cavaler 
îmbrăcat cu armura lui Lancelot, și toată lumea îl luă 
drept el. Dar, vai! el trecu pe lingă regină și se pierdu pe 
sub copaci, fără să sufe un cuvint, astfel încît se văzu de 
ajuns că nu era prietenul ei. Şi îi veni deodată gîndul că 
Lancelot a fost învins prin vreo mișelie, omorît poate de 
cel pe care] văzuse adineaori, așa încît căzu leșinată; apoi, 
revenindușși, începu să se vaite, spunînd că murise floarea 
tuturor cavalerilor şi începu săi smulgă părul, să-și zgîrie 
faţa și să se tînguiască amarnic după dinsul. 

n vremea asta Bohor își venise în fire. Ce durere mare 
simți cînd află că sa prăpădit Lancelot! Dar rana i se 
deschise, încît leșină iar. Atunci îl împinseră pe o lectică 
aşternută cu multă iarbă proaspătă și regina îl aduse cu 
tristețe la Camaaloth. 

După puţină vreme, regele se întoarse de la vînătoare cu 
baronii lui cei mai de seamă, vesel așa cum e cineva care 
nsa întîlnit nimic neplăcut cît e ziua de mare. Dar regina 
îi povesti despre nenorocirea întimplată, de care toți curtenii 
rămaseră împietriţi. Nobilul Gauvain, Lionel și zece cavas 
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leri ai Mesei rotunde dintre cei mai viteji spuseră că a 
doua zi vor pleca în căutarea bravului cavaler. Se aduseră 
sfintele moaște și fâcură legămint săsl caute timp de un an 
și o zi, dacă nu, vor găsi şi mai devreme: căci așa era 
obiceiul. 

A doua zi, după slujbă, porniră la drum și merseră așa 
călare pînă ce sosiră h Crucea Neagră. |...) 


GAUVAIN ÎN CASTELUL 
ÎNTÎMPLĂRILOR CIUDATE 


A doua zi, în vreme ce Gauvain ieșea dintro văgăună 
strîmtă dintre doi munți, se trezi dintro dată intro vale 
unde se ridică un castel foarte bine întărit și înconjurat din 
toate părțile de apă. Trecu podul și intră pe poartă, urmă 
aleea principală și, în clipa cînd ajunse lîngă zidul castelului, 
auzi niște țipete de femeie. Era o domnişoară scufundată 
pînă la brîu întrso cadă, așa cum își dădu seama cînd se 
apropie de adăpostul de frunze în care se găsea. 

— Sfiîntă Marie! tipa ea, cinero să mă scoată afară de aici, 
căci îndur suferințe cum nici o femeie n'a mai răbdat 
vreodată? 

Nobilul Gauvain o luă de subsuori si de trei ori încercă 
so tragă în sus, dar îi fu cu neputinţă. 

— Domniţoară, spuse el, sînt tare mîhnit că nu team putut 
scăpa, dar am făcut tot cesam putut. Te doare așa de rău? 
— Ai să afli punînd mîna în apa asta în care stau. 

Nobilul Gauvain băgă mîna în cadă, dar, oricît o trase de 
repede:napoi, socoti că i sa făcut tăciune, așa era de cloco, 
tită apa. 

— Nobile cavaler, bănuiești acum ce simt eu, îi spuse fata; 
dacăsaș putea să mor de durere, aș fi murit de mult; dar 
Dumnezeu nu se îndură de mine, fiindcă nus destul de 
răzbunat pentru un păcat pe care Lam săvârșit cîndva. Cel 
mai bun cavaler din lume, numai el, are să mă scoată din 
cada asta. Dar domniasta, deoarece nai putut să indepli, 
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nești accastă faptă deosebită, nai să pleci de aici fără să te 
faci de ocară. 

Nobilul Gauvain își urmă, totuși, calea și se duse drept 
la palat, unde fu primit foarte bine. După cesi duseră calul 
la grajd si îi scoaseră armura, fu îmbrăcat întrso haină de 
mătase roșie, căptușită din belșug cu blană de jder; apoi îl 
conduseră în sala mare, unde erau niște cavaleri, toți frus 
moși și bine făcuți la trup, care se ridicară în picioare 
pentru asi ura bun venit: si cl începu să sporovăiască si 
să se veselească laolaltă cu ci. 

În clipa aceca se întîmplă cea mai mare minune despre 
care cineva a auzit vreodată povestindu:se. Nobilul Gauvain 
îi văzu deodată căzind în genunchi: un porumbel alb zbura 
prin sală, ducînd în plisc o cădelniță de aur care umplu 
tot palatul cu un miros mai plăcut decît toate mirodeniile. 
Pe urmă, nici nu zburase bine pasărea printrro fereastră, 
că pajii întinseră mesele și toți cavalerii se așezară fără o 
nl în jurul lor, spunînd rugăciuni în șoaptă. 

În vremea asta intra în sală cea mai frumoasă, cea mai 
nobilă, cea mai plăcută fată de pe lume, tinind cu amîns 
două mîinile deasupra capului un vas de foarte mare preț 
asemenea unei cupe; dar nimeni nsar fi putut să spună din 
ce era făcut vasul acela, căci nu era nici de lemn, nici de 
vreun metal, nici de piatră, nici de corn, nici de os, și era 
acoperit cu o țesătură foarte frumoasă. Și ce fel de vas era 
acesta, povestea no spune aici; se va vorbi pe larg mai 
încolo și, la momentul potrivit, nu vom tăinui nimic, fiind 
un lucru demn de povestit; dar trebuie să lăsăm povestea 
să-şi urmeze rostul ci așa cum se cuvine. 

Fecioara cea mîndră dădu ocol meselor, ducîndusși vasul 
ei preţios, apoi ieși; iar cînd seniorul Gauvain, care o urmă: 
rise cu privirea, se întoarse, uimit la culme de atîta frumur 
sete, văzu că în fața fiecărui cavaler se găseau cele mai mari 
bunătăți de mîncare, ce păreau că se iviseră din masă; 
dar în faţa lui, nimic. Lucru de care fu foarte rins și 
mîhnit. Totuși se hotărî să aștepte, ca să afle temeiul acestei 
oropsiri, pînă ce ospățul se va termina și mesele se vor 
strînge iar; și în vremea asta se duse să se sprijine de o 
fereastră. 

Stătu acolo un timp, gindindusse la cele văzute, apoi se 
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întoarse; în sală nu mai era decit un pitic grozav de urît 
și cu o bită în mînă, care tipa: 
— Cine mai e şi nenorocitul ăsta de cavaler prost, rezemat 
de fereastra noastră! Duste și te ascunde, să nu te vadă 
cineva! Dar nu care cumva să te culci în noaptea asta: 
turile de aici sint prea îmbelșugate pentru tine! 
Spunînd așa, piticul ridică bita asupra nobilului Gauvain, 
dar el io smulse din miini; după aceea se îndreptă spre o 
odaie alăturată, unde zări un pat înalt și se pregătea să se 
întindă în el, cînd omulețul cel urît, care venise după dinsul, 
începu iar: 
— Hei! bădărane ce ești, mînjit de sus pînă jos de păcate, 
dacă ai cutezanța să te culci în patul ăsta, ai sso plăteşti cu 
capul, nu alta! 
— Pentru numele Domnului, ai să vezi cum îndrăznesc! 
spuse Gauvain. 
Zicînd acestea, se întoarce în sală, ia de acolo o spadă, o 
pune la căpătiiul patului, apoi se dezbracă si se vîră între 
cearșafuri, unde adoarme la iuţeală, întrucît călărise toată 
ziua. 
Ci iată că, pe la miezul nopții, îl trezește un țipăt, mai 
hidos decît glasul Necuratului; apoi ferestrele se deschid 
singure, împinse de vîntul care ridică pină'n tavan perdelele 
patului și răsuceşte ca pe un virtej iarba așternută pe podeaua 
camerei; la urmă totul e scăldat întrso lumină atît de mare, 
desai fi zis că luase casa foc: şi pe neașteptate o lance cu 
vîrful vînăt și roșu ca para focului intră pe fereastră și 
zboară către pat cu un zgomot mai năprasnic decît al trăss 
netului. ÎNobilul Gauvain sare în picioare, însă nu destul 
de repede ca să nu fie greu rănit la umăr; dar, apucînd 
spada de la căpătiiul patului, taie în două arma care, după 
ce străpunsese patul dintro parte în cealaltă, se înfipsese 
în pămînt de mai mult de o jumătate de picior. După aceea 
smulge vîrful lancei din pămînt, îl azvîrle în mijlocul odăii 
și, după cesși aruncă o mantie pe umeri, dă fuga A fereastră; 
nu vede pe nimeni și vine să se culce la loc, mormăind: 
— Ruşine săi fie celui care, ca un mișel, lovește fără să 
aibă curajul să se arate! 
Lumina cea mare se stinsese, dar în văpaia lunii care se 
căspîndea acum prin ferestrele deschise, văzu intrînd un 
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om slăbănog şi alb la faţă ca un mort; de gitul lui erau 
înlănțuite două năpirci caresl mușcau, și mai avea asupra 
lui o harfă bătută toată cu aur şi cu pietre scumpe. Își [o 
plectronul 1 și, după cesși acordă instrumentul, începu să 
. cînte un cîntec, gemînd de durere; și seniorul Gauvain 
înţelese că era un cîntec de jale, ale cărui cuvinte povesteau 
despre cearta dintre losif din Arimateea și vrăjitorul Orfeus 
care a pus în marca Scoției temelia castelului Vrăjitorilor. 
După ce termină, cîntărețul din harfă spuse: 

— Vai, Dumnezeule Doamne, oare no să vină niciodată 
cel care trebuie să mă izbăvească din chinul în care mă zbat? 
Plecă, jelindusse așa, și seniorul Gauvain era gata să se 
ia după dînsul, cînd zări la picioarele lui un șarpe atît de 
mare si de înfiorător, că nimeni nu lar f privit fără teamă. 
Toate culorile de pe lume se găseau pe spatele jivinei; 
ochii lui roșii luceau ca niște cărbuni aprinși şi mergea 
încet, aruncînd foc și pară și mișcîndusși coada așa cum 
face un copil cu o jucărie, în așa fel încît seniorul Gauvain 
putu să vadă că tîrîtoarea purta pe frunte, cu litere roșii, 
numele regelui Artus. Deodată șarpele începu să se vaiete 
şi să se încovoaie ca o jivină gata să fete; apoi deschise gura 
din care ieșiră cam vreo sută de pui de şarpe, care se repes 
ziră numaidecit asupra lui, dar el se apără, si atît de bine 
încît îi omori pe toţi; după aceea muri şi el din cauza 
rănilor. Şi seniorul Gauvain înţelese că asta era, fără indo, 
ială, o prevestire, dar nwi pricepu tâlcul. 

Deodată răsună vacarmul unui trăsnet și lighioanele pieriră. 
Palatul începu să se cutremure, ferestrele să se izbească de 
perete, fulgerele să brăzdeze cerul si se dezlănțui furtuna 
cea mai ticăloasă care sa pomenit cîndva, numai că nu se 
vedea pic de ana şi aflaţi că din pricina bubuiturilor de 
tunet pe care le auzea i se zdruncinaseră seniorului Gauvain 
creierii întriatit, încît nu mai știa dacăsi mort sau viu! 
În starea asta fiind, văzu venind douăsprezece fecioare, 
îmbrăcate sărăcăcios, care mergeau frumușel una după 
alta, plîngînd atît de tare, că orice inimă de om ssar fi 


1 În original fe pleciron, de la grecescul plektron — în franceza modernă 
le plectre — lamă de fildeş, de oțel etc. care face să vibreze coardele 
anumitor instrumente muzicale. 


287 


înduioșat de ele. Seniorul Gauvain vru să se ridice din 
pat ca să le întrebe ceva, dar nu fu în stare, ñindcšsi pier, 
duse toată vlaga mădularelor şi: a trupului. Ele trecură în 
odaia vecină; și iată că în aceeaşi clipă furtuna se ostoi, o 
adiere minunat de plăcută trecu prin odaie şi începu un 
concert de glasuri cu o dulceaţă fără seamăn pe lume; 
nu înțelegea bine ce spuneau, dar îşi dădea seama că 
înălţau imnuri de laudă și slavă Domnului. 

Şi în clipa aceea se ivi din nou porumbelul cel alb, ducînd 
în ciocul lui cădelnița de aur și toate miresmele plăcute 
din lume se răspîndiră în odaie. În urma păsării veneau 
paza copilaşi frumoși ca din altă lume, care ţineau patru 
umînări aprinse; apoi, domnișoara cea frumoasă din ajun, 
ridicîndusşi vasul cel preţios, acoperit cu vălul de mătase 
roșie; iar în jurul ei douăsprezece cădelnițe se legănau, 
ţinute de mîini nevăzute; şi în vremea asta glasurile cîntau 
întruna, mai frumos decit ar putea să îndure o inimă omes 
nească, sau decit ar putea sso spună cineva prin viu grai. 
Convoiul trecu prin odaie și, de îndată ce ieși, cîntecele 
încetară, cădelnițele dispărură, parfumurile se împrăștiară, 
iar seniorul Gauvain simți că rana din umăr i se vindecase. 
Intrară apoi niște oameni care;l apucară de brațe, de picioare 
şi de umeri și] duseră în curte. O mîrțoagă cu coada și 
cu urechile tăiate pe jumătate aștepta acolo şi era atît de 
slăbănoagă și becisnică de nai fi dat pe ea nici două cepe 
degerate. Seniorul Gauvain, mai neajutorat decît un copil, 
fu ridicat pe ea si legat de spinarea mirțoagei, cu Eta 
întoarsă spre coadă; apoi o zgripțuroaică bătrînă, cu o 
joardă în mină, porni să mine calul pe străzi, iar meseriașii 
începură să huiduiască pe cavaler si să arunce în el cu 
scîrnăvii, cu papuci vechi, cu bulgāri de pămînt și cu 
toate murdăriile pe care le puteau lua în mînă: îl acoperiră 
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curînd așa de bine cu toate astea de nu i se mai vedeau 
decit ochii și dinţii. În cele din urmă, dincolo de podul 
mișcător, baba îl dezlegă și îi arătă armele si calul lui cel 
bun care aștepta și care necheză, scormoni pămîntul 
cu copita și ciuli urechile cînd îl văzu, fiindcăi cunoștea 
mai bine stăpinul de cum își cunoaște o nevastă soțul. 
Dacă seniorul Gauvain nar fi plîns văzînd toate astea, isar 
f plesnit inima pe loc de supărare! 

— Săqi aduci aminte de Castelul întimplărilor ciudate ale 
Graalului! îi spunea baba în vremea asta. Ai fost din cale 
afară de îndrăzneț, cu inima mînjită de tot atîtea păcate 
pe cît e trupul tău mînjit de murdării de tot felul în clipa 
asta, de terai încumetat la cea mai înaltă dintre fapte, cea 
pe care însuși fiul reginei năpăstuite de mari dureri nsare 
so îndeplinească, pentru că sia pierdut cinstea din slăbi, 
ciune trupească. 

Terminînd, bătrina se îndepărtă și, de îndată ce dispăru 
ea, seniorul Gauvain simti că se înzdrăvenește la loc. Își 
îmbrăcă armura, încălecă pe calul său de ispravă şi voi să 
se întoarcă la Castelul întimplărilor ciudate pentru a se 
răzbuna de felul în care fusese primit. Dar îl căută în zadar 
în toate părțile: fortăreața se spulberase ca un fum. Atunci 
o porni la drum, blestemîndusși ceasul în care se născuse 
și spunîndușși în sinea lui că era cavalerul cel mai nevolnic 
de pe lume. 

Dar aici povestea despre el încetează si începe să depene 
firul despre frații lui. 


FRAȚII LUI GAUVAIN 


Erau patru la număr. Cel mai vîrstnic, după Gauvain, a 
fost Agravain, mai trupeș decît el, pătrat în alcătuirea 
mădularelor si alb ca un cas, destul de bun cavaler altmin; 
teri, dar pizmăreţ, trufaș ca un drac, fără dragoste sau milă, 
și tare spurcat la gură. 

Următorul se numea Guerrehes. Era cel mai delicat, altmin; 
teri viteaz, și frumos, și nobil, deși avea braţul drept mai 
lung decît stîngul. A săvirşit vitejii destul de Serie a nsa 
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vorbit niciodată despre ele decît silit. Din cei patru frați 
el era de obicei cel mai cu măsură în toate, dar el mai 
dezlănțuit cînd se mînia. Povestea vorbește mai puțin despre 
Guerrchès decît despre ceilalți trei. 

Gaheriet a fost un bun luptător în turnire, viteaz și în; 
drăzneţ, frumos în toată croiala lui, dar mai cu seamă la 
chip, atît de rezistent că îndura oboselile cele mai îndelun: 
gate, îmbrăcat cu mai mare căutare decît toți fraţii săi, și 
darnic la culme, de aceea a si fost mult iubit de femei. În 
zilele de vinătoare, cînd bărbatul iubitei lui era cu gîndul 
numai pe urma copoilor în pădure, el, plin de voie bună, 
se întorcea pe drumul cel vechi şi iubita zbura întru intim: 
Wika lui cu bratele deschise: atunci nu se mai gindeau 
a izbăvirea sufletelor, nu aveau nevoie nici de clopote, nici 
de biserică, nici de alți popi în afară de păsările cerului. 
Doamne! ce de cîntece frumoase a cîntat și cîte şotii hazlii 
nsa povestit el pe paturi bogate înaintea ceasului al şaptelea 
canonial 1! Cesi t, sisa însușit necontenit arta cavale, 
riei, a purces în căutare de fapte mari și a dus o viață foarte 
plină cît a trăit. Pe el îl iubea mai mult seniorul Gauvain. 
Al patrulea, şi cel mai rău dintre toţi, se numea Mordret. 
Era mare, bălai, cu părul cret, și ar fi fost plăcut la vedere, 
dacă ner fi avut o căutătură de ticălos. Pizmaș, mișel, nu 
iau plăcut niciodată cavalerii adevăraţi, chiar din ziua în 
care a îmbrăcat armura. În timpul vieții sale, a fâcut mai 
mult rău decît tot binele făcut de frații săi laolaltă. El era 
ful regelui Artus care, zămislise cu sora lui, fără să ştie 
Căi era soră, așa cum sa arătat în povestea vrăjitorului 
Merlin. Și se va vorbi iar, mai tîrziu, și de Mordret, dar 
nwi acum timpul: povestea se ocupă acum despre Gaheriet. 


1 Oră socotiti după slujbele catolice, cam spre ora trei după-amiază. 
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DOAMNELE LA IZVOR 


Cînd se despărți de tovarășii săi, după încercarea cu spada 
frintă pe care o purta Heliezer, Gaheriet călări pînă la 
ceasul al șaptelea canonial, cînd întîlni un țăran mînînd 
un măgar încărcat cu buturugi. Îl chemă ca sări ceară lămu, 
riri despre drum; dar, văzîndu/l în armură, omul o luă la 
sănătoasa, lăsîndusși acolo măgarul. Gaheriet dădu din 
umeri șiși văzu de drum. 
Ceva mai departe, ajunse într-o pajiște frumoasă prin care 
gusotea apa unui izvor. Soarele dogorise toată ziua, așa 
încît, văzind apa aceea frumoasă, limpede si rece, îi veni o 
ftă grozavă să bea din ea si își îndemnă calul la galop. 
b. in clipa cind ajunse la izvor, auzi o voce de ERA 
strigindu în deridere: 
— Ușurel, ușurel, nobile cavaler! Mergi încetișor! O săi 
strici buestrul calului. Nu procedează înțelepțeşte cel care 
se trece cu firea pentru un feac. 
Şi văzu trei femei stînd la umbra pomilor, pe malul izvo; 
rului; cea mai în vîrstă să tot fi avut la șaizeci de ani, cea 
mai tînără sub douăzeci, iar cea desa treia, cea caresi vors 
bise, patruzeci. Tustrele întinseseră o față de masă pe iarba 
proaspătă şi se ospătau cu un pateu de căprior, neînsoţite 
decît de un scutier, care le turna vin într-o cupă de argint. 
Se ridicară ca săsi dea bineţe lui Gaheriet și îl rugară să 
mănince cu ele. El primi cu plăcere. 
În vremea asta, o tot privea întruna, fără să vrea, pe femeia 
cea tinără, care i se părea tare frumoasă, și chiar așa și 
era, dar şisntrsatît de tristă, că rămase uluit. 
— Hei, doamnă, îi spuse el, la ce te gîndești atît? De bună 
scamă, nam văzut pînă acum o fiinţă mai puţin veselă. 
Esti supărată că mam așezat la masa domniilorrvoastre? 
— Nicidecum, seniore, dar mă gîndesc la un lucru care 
mă apasă greu pe inimă. 
— Un străin ar putea schimba cu ceva lucrurile? 
— Da, dacsar vrea săsși dea osteneala. Sînt doi ani de cînd 
a murit tata, seniorul din la Bretăche. Orfană și frumușică 
așa cum sînt, mama a socotit că, dacă nu mă mărită repede, 
are să mă ia cineva cu desa sila, şi iva cerut sfatul senesa, 
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lului nostru, care cra fiu de ţăran; tata îl făcuse cavaler, 
pentru că era foarte bogat, dar, vai! cine face om dintrsun 
ticălos, la nimica bun să nu sesaștepte! Seneșalul se rugă 
atîta de mama, că ea mă dădu după el, cu toată împotris 
virea mea. Ci iată că, după nuntă, mwa tratat cu toată 
cinstea, o vreme; dar a început curînd a mă năpăstui cu 
ocări și mustrări. Dacă vreun cavaler ne intra în casă, 
îmi spunea toate vorbele urite caresi veneau la gură, și 
pină A urmă fu cuprins de o asemenea gelozie, încît mă 
jignea pentru te miri ce. 

Acum un an, seniorul Lancelot du Lac a cerut găzduire 
la noi, si soțul meu isa făcut o primire cît a putut el mai 
frumoasă, fiindcă auzise vorbindusse de marea lui vitejie. 
Eu nu m'am putut opri să nu, privesc în timpul cineiși 
din cauza chipului său arătos, dar și pentru toate vorbele 
frumoase pe care le auzisem despre i 

— Doamnă, îmi spuse soțul meu, după ce Lancelot se duse 
la culcare, lai privit cam lung pe seniorul Lancelot astă 
seară. Ce părere ai despre el? 

— Seniore, dacă ţisaș spuneso, terai supăra foc pe mine. 
Dar se jură că neo să mi se întimple nici un rău, orice iraş 
spune, si a stăruit atît încît pînă în cele din urmă, siîcîită 
cum eram, iam strigat: 

— Fiindcă dorești să afli, mi sc pare că în nobilul ăsta sînt 
atîtea calități cîte ponoase sint în domniarta. La dînsul, 
vitejie, îndrăzneală, politețe, bunătate, curtenie și generozi; 
tate. La domniarta, tocmai viciile potrivnice acestor virtuți 
și domniasta ssar cuveni să fii acoperit cu tot atita rușine pe 
cît e el de glorie. lată de cesl priveam cu dragă inimă! 

La vorbele astea, ssa miîniat în asemenea măsură, de credeam 
că sua icșit din minţi. Şi aflați că în noaptea aceea nu misa 
făcut nimic; dar îndată după plecarea nobilului Lancelot 
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misa spus că nsare să se mai poarte cu mine de atunci încolo 
cum sar purta cu nevasta lui cu cununie, ci așa cum tras 
tezi o serbă și o slujnică. Si întrsadevăr, misa luat toate 
hainele mele cele frumoase și nummi lasă nimic mai de 
Doamnesajută; apoi mă obligă să mănînc la un loc cu 
slujitorii și cu servitoarele din casă. De aceea căzusem pe 
gînduri cînd tesam văzut mîncînd cu mine. Vai! e atîta 
vreme de cînd un cavaler nsa mai mîncat dintrsun blid 
cu mine! 
— Doamne fereşte! strigă Gaheriet. soțul domniei tale nu 
şia respectat legămîntul, fiindcă îţi jurase pe cuvîntul lui 
că nsare să se supere orice iai spune! Trebuie să se recus 
noască necinstit și om care șisa călcat cuvîntul! 
În timp ce vorbea el așa, un copil de zece ani veni în goana 
mare și, cît putu mai de departe, îi strigă doamnei mai în 
vîrstă : 
— Doamnă, vino repede acasă! Un cavaler vrea so ia cu 
sila pe domnișoara! 
La auzul acestor cuvinte, doamna cea bătrină păru cople: 
şită de cea mai mare durere de pe lume. Spuse că mai bine 
şisar vedea fata sfirtecată bucăţi de doi cai, decît soția acelui 
om necioplit, căruia iso făgăduise înainte desa afla că își 
înzurase nevasta dintîi pentru un lucru de nimic. Gahe» 
riet îşi legă coiful. 
— Doamnă, am să merg cu domniasta şi o să fac cerci 
putea. Şi află, îi spuse el celei mai tinere, că n'am să plec 
din ţinutul ăsta pînă noi căuta să te ajut. 
— Vino, nobile cavaler, spuse bătrîna, findci mise teamă 
ca tîlharul să nso ia cu desa sila, pe fata mea, pins sā ajungem 
noi. Vai, cu vecini răi, ai mereu de furcă! 
Şi amindoi încălecară pe cai si ajunseră în scurt timp la 
un castel, care se înălța în mijlocul unui lac. 
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DOMNIȘOARA ÎMBIATĂ LA DRAGOSTE 


În curte văzură un cal mare care aștepta legat de un belciug. 
— Ei, seniore, iată calul mișelului! Ce să fac? 

— Tineti făgăduiala, doamnă. Dar nici no să apuce să 
facă o jumătate de leghe, cso să dea peste mine în drumul 
lui şi, dacă nso să vrea s-o aducă înapoi pe fiica domnieistale, 
o să lupt cu el pînă ce unul dintre noi doi are să fie înfrînt. 
Așa se și întîmplă, și lupta a fost aspră; dar, cînd ajunseră 
la spade, după cesși frînseseră lăncile, Gaheriet îi dădu 
cavalerului o lovitură caresi reteză pumnul; apoi, fiindcă 
celălalt o luase la fugă, îl ajunse din urmă șisi despică țeasta 
pînă la bărbie. După aceea ridică armele celui învins si 
porni sro însoțească pe fecioară pînă la castel. 

Ci ca era distinsă, fină și tare frumoasă, așa încît, pe drum, 
îi spuse că o iubește și o rugă să devină iubita lui. 

— Dar cine ești domniasta? întrebă domnișoara. 

El răspunse că este cavaler al Mesei rotunde, că se numește 
Gaheriet și e frate cu nobilul Gauvain. 

— Pentru numele Domnului, răspunse ea, am auzit mult 
vorbindusse de domniasta! Și mai știu că ai o iubită în 
tinutul ăsta: pe domnişoara de la Blanche Lande. Îmi dau 
seama că vorbeşti așa ca să mă pui la încercare. 

-- Domnișoară, am iubitro; dar no mai iubesc. 

— Dar ce încredere pot avea eu că ne să mă părăsești si 
pe mine pentru alta, cînd o lași în felul ăsta pe iubita 
domnieivstale, care este o femeie mai frumoasă sí mai plăcută 
decît mine? Aș face o prostie dacă msaș îndrăgosti de dom, 
niasta, căci de îndată ceso săsți faci poftele cu mine, ai să 
mă părăseşti ca și pe ea. 

— Tot ce spui domniasta nu are nici un rost. Sîntem departe 
de toată lumea si numai eu cu domniarta: va trebui să 
faci ce vreau eu. 

— Cum așa? Vrei să mă iei cu desa sila? 

— Nicidecum: ci te rog să mi te dai de bună voie. 

— Atunci e după voia mea? 

— Da, pe cuvintul meu! 

— Spune:mi: există vreo fecioară pe lumea asta pe care ai 
iubiso dacă ai ști că te urăște si te disprețuiește? 
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— De bună seamă că nu! 

— Pe capul meu, te urăsc și te disprețuiesc pentru că tesai 
prefăcut că iubeşti și ai trădatso pe cea care tesa iubit mai 
mult decit pe sine însăși! Astăzi rîvneşti la mine, dar mîine 
vei rîvni la alta. Și nu există mișelic mai urîtă decît să amă, 
geşti femeile cu vorbe frumoase, fiindcă le învingi fără 
strădanie. Părerea mea, seniore, este că făcînd așa, te vei 
alege mai mult cu rușine decît cu cinste! 

— Domnișoară, eram mai aprins după domniasta decît am 
fost vreodată după alta. Dar ai o limbă așa de afurisită, 
că nsam sărți mai cer nimic cc tesar putea supăra. 

La auzul acestor cuvinte, fata izbucni în rîs. Apoi începu 
să cînte pastorala frumoasei Aielot, cu ochii ţintă la Gaheriet: 


Vezi, cînd toamna e pe ducă 

Si cînd iarna se avîntă, 

Flori şi frunze se usucă, 

Păsările nu mai cîntă. 

Singur eu — print fericit — 

Trec prin codrul desfrunzit. 

Căci ascult cu drag, cît pot, 
întul mîndrei Aielot: 


« — Tralala, cît voi trăi 


Pe Guyot îl voi iubi! > 


Ride mindra — rîs fierbinte — 

Cu o gură ca de fragă, 

Cînd de el șisaduceraminte. 

Eu îi spun: « Fetiţo dragă, 
Domnul fiesn veci cu tine! 

Dar iubeștesmă pe mine 

Dacă vrei să porți, frumoase, 
Briie late, de mătase. 

— Uită/l pe Guyot!... Un prost 
De nimic nuqi face rost!... 


« Sire, crezi că msai vrăjit, 
Dar nimic nai cucerit. 
Multe fete'ai mai curtat, 
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Cale bună, așadar: 

Nu mai stăruisn zadar 
Tinei ghersuri și momelce 
Pentru cele ușurele! 

Mulți ar săruta cu foc, 
Însă dragoste nrau ioc. 


— Tralala ... De drum săsți vezi, 


Nuss nebună, cum mă crezi! > 


Ajunseră în felul ăsta la castel, unde doamna începu să 
plingă de fericire și de milă văzîndusși fata și o sărută de 
sute dc ori. 

— Doamnă, spuse fata, se cade sări faci primire frumoasă 
acestui cavaler viteaz, căci șira pus viaţa în primejdie pentru 
mine, cu toate că nu mă mai văzuse niciodată. 

Și, descălecînd ușurel de pe cal, alergă săsi țină scara lui 
Gaheriet. El îi spuse că nu poate să mai rămînă; dar ea îi 
apucă rizînd calul de frîu, ameninținduil că are să-l țină 
cu forța; ce mai încolosîncoace, fata făcu așa fel încît Gahe: 
rict primi să ia masa cu ele. Și el nu uită sări povestească 
bătrînei doamne cum îl pusese fiica ci la locul lui. 

— Fiind cuminte, nusși hce neamul de ocară, spuse mama 
în culmea fericirii. Tatăl ei era omul cel mai înțelept din 
tot ținutul. 

Gaheriet sporovăi așa multă vreme cu mama și cu fata; 
apoi își ceru calul, după ce se rugă lui Dumnezeu pentru 
sănătatea lor, şi plecă la castelul celei mai tinere dintre cele 
trei doamne, pentru care ceruse să i se arate drumul. [. . .] 
Dar povestea despre ci se opreşte aici și începe să vor; 
bească despre Lancelot du Lac, despre care n'a mai spus 
nimic de foarte multă vreme. 


ARMELE FURATE 


Cind Lancelot plecă în galop după bătrîna cu coronitš de 
aur, cares ceruse săsși țină făgăduiala, suferea cumplit din 
cauza ciotului de lance caresi rămăsese înfipt în coastă; cu 
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toate astea nu se opri din drum. Se întîmplă însă ca durerea 
să fie atît de mare încît era aproape să leșine. Bătrîna, care 
băgă de seamă, se opri, îl dădu jos de pe cal și îi scoase 
coiful și zalele ca sš,] oblojească; atunci văzu că e plin de 
sînge și pe spate și pe piept și încercă săsi scoată ciotul de 
lance cît putu mai încetișor; cu toate astea Lancelot își 
ierdu cunoștința. 

În vreme ce ea era ocupată cu oprirea singelui din rană, 
un borfaș de cavaler, cu numele Griffon de Maupas, trecu 
pe acolo. Armura lui Lancelot era sprijinită de un pom: 
puse mîna pe ca și plecă fără să bage cineva de seamă. 
Pe cl avea să/l vadă regina ceva mai tîrziu străbătînd poiana, 
la Izvoarele Zînelor, şi pe el îl luă mai întîi drept Lancelot, 
ale cărui arme le purta, apoi drept ucigașul lui Lancelot, 
aşa după cum a arătatso povestea mai înainte. 

Vai, cînd Lancelot își veni în simtiri si cînd află de la doamna 
bătrînă că lancea, scutul și zalele îi fuseseră furate în timp 
ce ea îl oblojea, puţin a lipsit să nu leșine din nou. Totuși, 
se urcă iar pe cal și își văzu de drum, fără altă apărare decît 
spada ceri rămăsese. Seara, ajunseră la un pădurar pe care,] 
cunoștea bătrîna şi unde a fost îngrijit, timp de șase săptă 
mini, de doctori pricepuți. După acest răstimp se simți 
vindecat și în putere, și o porni iar la drum în tovărășia 
bătrînei cu coroniță de aur, echipat cum se cuvine cu 
arme frumoase și de nădejde și cu un scut noumouț, pe 
care i le pregătise dinsa. 


IZVORUL OTRĂVIT 


Către amiază, ajunseră într:o pajiște. Acolo, pe malul unui 
izvor frumos, la umbra unui pîlc de pomi, un cavaler și 
două fete, aşezaţi în jurul unei fețe de masă albe, mîncau 
sporovăind veseli între ei. Se ridicară în picioare si o poftiră 
pe bătrînă si pe însoțitorul ei să se răcorească, şi amîndoi 
poimia cu plăcere. 

ra o zăpușeală grozavă si Lancelot avea faţa aprinsă sub 
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coiful lui: de aceea, cînd îl scoase, se înfățișă mai frumos 
ca oricînd. Una dintre fete, care era sora cavalerului, și 
atît de îmbietoare si ea că nu avea pereche în tot ținutul, 
începu să/l privească lung, în timp ce Lancelot mînca și, 
văzînduri gura roșie ca o cireașă, o prinse o asemenea poftă 
de ea de nu mai ştia ce să facă. Se uită în ochii lui carei 
se păreau două smaralde limpezi; îi privea fruntea netedă, 
părul bălai și ondulat, care părea de aur închis; și în vremea 
asta dragostea o chinuia atît de cumplit încît tremura ca 
varga din tot trupul. Fratele ei, cavalerul, văzîndro deodată 
albă ca varul si tăcută, o întrebă ce are. li răspunse că nu 
se simte bine, dar că o să se vindece în curînd, cu voia 
Domnului. 

În vremea asta Lancelot, căruia îi era o sete grozavă, soco’ 
tind apa izvorului bună și rece, luă din ea într-o cupă de 
aur şi bău pe săturate. Și iată că, deodată, dete ochii peste 
cap şi simţi o durere marc la inimă: căzu întins la pămînt 
ca mort. 

— Sfintă Marie! strigă bătrîna plingînd, o săsl lăsați să 
moară în felul ăsta pe nobilul Lancelot du Lac, cel mai bun 
cavaler din lume? 

În timp ce ea vorbea, două năpirci lungi şi scîrboase ieșiră 
din apă, pe urmă intrară la loc. 

— Draga mea, spuse cavalerul către sora lui, izvorul e 
otrăvit! Tu, care știi tainele tămăduitoare ale buruienilor 
mai bine decît oricine pe lume, nu vrei să/l salvezi pe 
seniorul Lancelot? 

Picioarele bolnavului se și umflaseră cît trupul unui om. 
Fata începu a culege buruieni de leac. Le pisă cu mînerul 
spadei lui Lancelot chiar în cupa din care băuse și, adău, 
gînd la ele teriacă 1, îi deschise gura si îl făcu să înghită 
din amestec cît putu. Îndată corpul i se umflă ca un butoi. 
Văzînd una ca asta, fata se temu ca nu cumva veninul să 
se ridice la inimă: îl acoperi pe Lancelot cu toate păturile, 
cu toate hainele pe care le putură găsi şi după care trimis 
sese la o casă din apropiere. Și așa stătu Lancelot pînă a 
doua zi, suferind parcă şi mai mult de căldură decît de 


1 Thérisque, în original — de la grecescul ¿¿riaké — plantă conţinind 
opiu. 
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venin, asudind de nu mai putea, nefiind în stare să se miște 
și să vorbească, şi gîndindusse mai mult la iubita lui și la 
durerea pe care avea seo aibă din pricina morții lui, decît 
la el însuși. 

Pentru a, adăposti se ridicase un cort mare iar bătrina, 
domnișoarele, cavalerul și oamenii lui îl vegheară toată 
noaptea. A doua zi, cam pe la amiază, îl auziră în cele din 
urmă murmurînd: 

— Doamne! căldura asta mă omoară! 

— Slăvit să fie Domnul Dumnezeu care îţi dă tăria să te 
plingi de ca, răspunse sora cavalerului, căci, pe viaţa mea! 
acum cîteva clipe încă îmi era teamă că nam să mai ajung 
să aud vorbă din gura domnieirtale. 

Luă de pe dînsul mai multe din păturile vătuite, și văzură 
că trupul si faţa se dezumflaseră; dar Lancelot nu putea să 
miște măcar un deget și tot păr, îi căzuse. El se rugă să 
il păstreze întro cutie de fildeş: voia sš,| trimită reginei. 
Apoi fata îi dădu să mănînce ceva; şi în vremea asta își 
spunea în sinea ci: « Vai! nevolnică ființă ce sînt, ce mă 
mai interesează frumusețea lui, dacă nus al meu! Ba da! 
ea îmi umple inima de o atît de mare plăcere și de atîta 
speranță, că mvuaș simţi îndestulată numai cu asta, dacă nu 
misar fi teamă că speranţa mea e zadarnică: fiindcă sîntem 
totdeauna din cale afară de amăgiţi în dorinţele noastre >x. 
Asemenea gînduri o fcămîntau în timp cel privea pe Lan; 
celot mîncînd. lar după ce Lancelot termină cu masa, fata 
porunci să/l culce într-un pat pus acolo, și de lingă care îi 
goni pe toți, ca el să poată dormi liniștit. 

Atunci ea se aşeză la picioarele lui pentru asl privi cum 
doarme, şi În timpul ăsta își spunea iarăși: < Seniore, team 
vindecat; dar ce buruieni și ce pietre scumpe au să mă 
tămăduiască pe mine de frumuseţea domnieistale după 
care tînjesc? Niciodată pînă acum nu mă îndrăgostisem 
cu adevărat. Dar acum, mise inima atît de plină de 
dragoste, că am să mă prăpădesc dacă domniarta numi 
vei sări în ajutor... Lram slujit cu atita credință că nu 
cred cămi va respinge dragostea... Aș, el near putea 
iubi o biată fată ca mine!» 

Ci iată că, în timp ce fata se frăminta astfel în sinea ei, 
trecînd rînd pe rînd, după gîndurile sale, de la veselie la 
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intristare, Lancelot sc trezi și o văzu plingînd cu lacrimi 
amare: asta îl mîhni grozav de mult. 

— Cine arc îndrăzneala asta, domnişoară, să te supere în 
vreun fel de față cu mine? 

— Nimcni, seniore, ci numai sărmana mea inimă, care 
nsare tot ce ar vrea. 

Zicînd acestea, își șterse ochii şi se strādui să pară mai 
veselă, dar fără să reuşească prea binc. 


FATA FECIOARĂ DIN DRAGOSTE 


Povestea mai spune că dragostea o chinui atît de mult 
încît se îmbolnăvi şi ea, și trebui să stea la pat, așa încît 
na mai putut să/l îngrijească pe Lancelot mai departe. 
De altminteri Lancelot se întristă atîta din cauza bolii 
celei care îl scăpase de la moarte, încît si el se simţi mai rău. 
ți așa o ținură trei zile. 

n cea desa treia, pe la slujba a treia din zi 1, fratele fecioarei 
intră în cort și spuse că un cavaler din casa regelui Artus, 
pe nume Lionel, cerea găzduire. 

— Scumpe prietene, spuse Lancelot, adul înăuntru; e omul 
pe care,] iubesc cel mai mult pe lume. 

Mare fu bucuria lui Lionel cînd îl găsi pe cel căutat de atita 
vreme si caresi era mai drag decît orice pe lume; dar se 
îngrijoră tare văzindusl bolnav pe ci aa si își făcu 
semnul crucii auzind povestea cu năpircile, fiindcă nu mai 
auzise vreodată o întîmplare asemănătoare. La rîndul său, 


— —- —— = — — -— 


1 Adică pe la ora 9 dimineața. 
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Lionel îi povesti cum îl crezuse regina mort pe Lancelot și 
cum porniseră în căutarea lui, el, seniorul Gauvain și zece 
cavaleri ai Mesei rotunde. Cît a suferit Lancelot cînd a 
auzit despre chinurile iubitei sale! 

lubite vere, îi spuse el, va trebui să te duci la curte ca 
so liniştești pe măriassa regina și săsi duci veşti. Și, ca să 
ptice şi mai bine ce mi sa întîmplat, săsi duci părul meu, 
care se găsește în cutia asta. 

Apoi îi vorbi despre boala fetei. Lionel se duse sso vadă în 
cortul ridicat pentru ca; dar, de cum îl zări, bălai si frumos 
ca şi Lancelot cu care semăna, fata începu să plîngă de i se 
rupea inima. 

-- Cum te simți, domnişoară? 

-— Nobile senior, am să mor, și îmi pare mult mai rău 
pentru altcineva decît pentru mine: fiindcă n-am să pot duce 
pînă la capăt vindecarea celui mai bun cavaler din lume. 

- Dar cum desai căpătat boala asta, domnişoară? 

— Ah! spunesi seniorului domnieirtale că îi omoară și 
pe semenii săi si pe sine însuşi cu frumusetea lui! E mare 
nenorocire că € frumos... 

Şi adăugă mai încet: 

- Vai! a fost o nenorocire că Lam văzut cît e de frumos! 
Lionel se prefăcu că na auzit, dar, cînd se întoarse lîngă 
Lancelot, îi spuse: 

- Seniore, mi se pare că sora cavalerului te iubeşte și din 
cauza domnieistale sa îmbolnăvit. Salveazso şi salveazărte 
pe domniasta însuţi de la moarte. 

-- Aş face orice e în puterea mea ca so salvez, fiindcă e 
bună si cuminte, iar ca a făcut pentru mine mai mult decît a 
făcut vreodată vreo femeie pentru un bărbat. Dar orice 
boală miar năpăstui trupul, nu voi înşela dragostea pe care 
iam făgăduitro dragei mele. Și nam so amăgesc niciodată, 
cu voia Domnului. 

- Dar ia spunesmi: așa e că ai face orice ca sso fereşti de 
moarte pe măriassa regina? 

— De bună seamă! 

- Și dacă domniasta vei muri, ce crezi oare că are să se 
întâmple cu dînsa? Își va da duhul de durere. Şi, în felul 
ăsta, refuzîndusi dragostea domnieistale acestei fete care 
numai ea te poate vindeca, ai so omori și pe dinsa si pe 
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domniarta și pe măriavsa regina. Și, de bună seamă, lumea 
are să spună că a fost un lucru necinstit din parteşi faptul 
că drept răsplată față de cea care tia salvat viața, domniasta 
isai răspuns cu moartea. 

Asas vorbea Lionel seniorului său, cu dreptul pe care, 
avea și cu chibzuinţă, iar Lancelot nu mai știa ce să facă. 
— Dragul meu prieten, spuse el cu lacrimile în ochi, 
dă-mi un sfat. 

— Sfatul nu e decît unul: trebuie să-i faci voia fetei. 
Lancelot nu spuse o vorbă; plingea necăjit, blestemîndusși 
ziua si ceasul în care se născuse. 

— Dragă prietene, spuse el la urmă, nu voi face nimic 
fără a luare iubitei mele, nici pentru moarte, nici 
pentru viaţă. Dute la curte; dusi această cutie în care se 
află părul meu; spunesi că, dacă dorește ea, am să mor; 
dar că am să trăiesc dacă asta isar face plăcere. 

— Pe legea mea! Trebuic să te hotărăști repede dc tot, 
căci nu ştiu dacă vei mai fi în viață cînd o să măntore! 
Zicind acestea, Lionel se întoarse lîngă fată şisi spuse că, 
dacă va tămădui pe Lancelot, acesta are să devină fără 
greș cavalerul şi prietenul ei. Sărăcuța de ea a fost atit de 
mulțumită, de parcă lar fi prins pe Dumnezeu de picior; 
începu să tremure ca o frunzuliță în virful unui plop. 
Numaidecit se ridică din pat și se îmbrăcă. Lionel și plecase 
în goana calului, fără alte arme decît spada, ca sări he mai 
ușor. Ea veni lîngă patul lui Lancelot, care o privi cît putu 
de frumos, și îi pregăti un leac făcut din prafuri cu miere, 
cu care îi unse tîmplele și brațele: mulțumită lui dormi 
toată noaptea, iar dimineața se trezi mai ușurat decît în 
ajun. Apoi îi dădu să mănînce puțin, fiindcă avea amețeli; 
după aceea Lancelot adormi la loc și nu se mai trezi decît 
a doua zi spre seară, pentru asl vedea venind în galop pe 
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Lionel, care dăduse în așa fel pinteni calului încît se mînjise 
de sînge pînă sus, pe pulpe. 
— Seniore, măriassa regina îţi trimite sute de mii de salutări 
şi îți dă poruncă săi faci voia fecioarei pentru a te izbăvi 
de moarte și pentru a o izbăvi și pe ea odată cu domnia ta. 
De unde nu, nsare să te mai iubească toată viața. 
Apoi povesti că; găsise pe rege si pe toţi baronii îndurerați 
la culme, si pe curteni atît de întristaţi, că nu mai auzeai 
nimeni rîzînd; și cum se jelea regina cît îi ziua de mare, 
nu închidea ochii o clipă, mînca și bea atît de puțin că se 
îmbolnăvise; şi bucuria caresi cuprinse pe toți aflînd că 
Lancelot trăieşte; și fericirea reginei, cînd găsi părul iubitului 
ei în cutia de fildeș. 
— lată inelul pe care mi la dat pentru domniasta după 
ce la sărutat ca pe niște moaște, adăugă el. 
Lancelot recunoscu un inel care il dăduse cîndva 
Doamna Lacului, și pe care ul daduse el în dar reginei. 
Atunci simţi o fericire atît de mare că aproape se vindecă 
pe loc. Și fiindcă sora cavalerului intra în clipa aceea, îi 
spuse, după ce îi făcuse semn lui Lionel să plece: 
— Ah! domnişoară, ai făcut atîtea pentru mine, că nu 
există fată pe lume care să+mi fie mai scumpă decît domniavta! 
— Seniore, eu te iubesc cu o dragoste curată din ziua în 
care team văzut, și te iubesc mai mult decît va iubi vreodată 
o fată vreun cavaler. Jură+mi că vei fi prictenul meu credin» 
cios pe vecie şi că nai să mai iubeşti nici o fată, atita timp 
cît eu îți voi rămîne credincioasă. 
— Domnișoară, am săsţi spun ceva ce n'am spus niciodată 
nimănui: iubesc pe cineva de neam mare, şi nmam să-mi 
înșel niciodată iubita. Dar chiar să vreau so fac și nsaș 
utea: căci inima și gindurile mele sînt la iubita mea, 
he căss treaz fie în somn; iar cugetul meu nu visează decît 
la ea, ochii mei nu se îndreaptă decît spre dinsa, urechile 
mele nu aud decît vorbele ei; și sufletul, trupul, auzul. 
mişcarea, glasul, rîsul meu, tot cesi al meu este numai al ei: 
așa cum șerbul este al stăpinului său. 
— Seniore, spuse fata plîngînd, vorbeşti ca un cavaler 
credincios și nobil! Domniasta iubeşti pe cineva de neam 
mare şi viteaz, te cred, si ai face rău săi dai dragostea unei 
alte femei; dar poţi să iso dai unei fecioare, fără să știrbeşti 
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cu ceva curăţenia dragostei domnieitale. Eu te iubesc 
întrun fel caresți îngăduie asta, fiindcă în ceea ce ne privește 
nusi vom strica niciodată neprihănirea. Jură:mi că oriunde 
tesai afla de azi înainte ai să mă socoteşti drept prietena 
domnieistale, și eu am săsţi jur că nu voi avea alt prieten 
și că de dragul domnieistale am să-mi păstrez fecioria cîte 
zile voi mai avea de trăit de aici încolo: în felul ăsta o să 
mă poţi iubi pe mine ca pe o fecioară și pe dinsa ca pe o 
femeie . . . Vai! nu știu dacă o să ne mai i iar N 
dš,mi o podoabă desa domnieistale pe care să o păstrez 
drept amintire. 

— Cu plăcere, iubită prietenă! 

Și, dîndusi o cingătoare frumoasă de aur, pe care iso dăduse 
regina, îi spuse: 

— Nu există femeie sau fată pe lume căreia isaș face în 
dar un asemenea lucru, în afară de domniasta. 

Bucuroasă, fata îi dădu si ca o broșă de aur, pe care Lancelot 
îi făgădui sro poarte la git de dragul ei. 

Şi, a doua zi, își luă rămas bun de la fată şi de la fratele ei, 
cavalerul, mulțumindu;le din inimă pentru tot ce făcuseră 
pentru el; apoi se îndepărtă însoțit de Lionel și de bătrîna 
cu coronţiă de aur. 


LANCELOT LA CASTELUL 
ÎNTÎMPLĂRILOR CIUDATE. 
NOROCOSUL REGE PESCAR 


Merseră mult pînă ce sosiră pe malul unei văi singuratice, 
în fundul căreia zăriră o fortăreață, strașnic împrejmuită 
din toate părțile cu șanțuri adînci de apă și cu ziduri trainice, 
înalte și groase. Era Castelul întîmplărilor ciudate, unde 
venise mai înainte seniorul Gauvain. Bătrîna se opri pe loc 
spunînduii: 
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— ću Cati 


Nobile cavaler, trebuie să intri în castelul ăsta și să 
incerci să faci cea mai de seamă ispravă de pe lume. 

Si în felul acesta am să mă răsplătesc față de domniasta, 
doamnă? 

|)a, seniore. 

Am să încerc, așadar. 
Fa plecă, lăsîndul în grija Domnului. 
Si Lancelot îl îmbrățișă pe Lionel şi se despărți cu dragoste 
de dînsul; apoi o porni spre fortăreață. 
De îndată ce trecu de poartă, auzi lumea susotind în 
jurul lui: 

- Nobile cavaler, ruşine te așteaptă. 

bli văzu de drum fâră să răspundă şi ajunse lingă turnul 
principal. Acolo, îl opriră niște tipete de femeie: era acceași 
fată pe care nobilul Gauvain no putuse scoate afară din 
cadă şi care implora ajutor. Lancelot se apropic, o ia de 
subsuori și o scoate din cadă atit de ușor de parcă nar f 
lost mai grea decît un fir de pai. Ea cade îndată la picioarele 
lui, sărutîndusi pulpele si încălțămintea; iar cei din tîrg 
încep să se adune roată. 
Lumea îl duce în cimitir și îi arată un mormint pe care 
stă scris: 


Piatra aceasta nu va fi ridicată 
înainte de venirea leopardului y: 
din care se va naşte leul cel mare. N ' 
Lancelot puse mîna pe lespede si o ridică fără sforţare. 
Un şarpe hidos, care era ascuns dedesubtul ei și a cărui 
răsuflare scotea flăcări ca o pălălaie aprinsă, ţîșnește din 
roapă şi se tîrăște prin cimitir, dînd foc la iuțeală tufelor. 
Dac Lancelot se repede la el și, cu toate că balaurul îi arde 
cu duhoarea lui ie scutului, îi zboară capul într-o 
clipită. 

Atunci, nişte cavaleri minunat de frumoși și de înalți veniră 
sñ, ia cu mare alai și îl duseră la palat, unde fecioare tare 
frumoase îi scoaseră armura, îl spăbră şi îi puseră pe umeri 
o mantie demnă de un rege. Apoi îl duseră în sala cea 
mare unde niște seniori îi făcură o primire aleasă si, pe cînd 
discuta şi se veselea cu ei, intră un nobil, întrso ţinută 
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aleasă; așa era de bogată încît nimeni nu isar putea descrie 
îmbrăcămintea. Purta în deget un inel frumos, iar pe 
cap o coroană de aur ale cărei pietre scumpe făceau cit 
un regat întins; broșa si cingătoarea lui erau fără seamăn 
pe lume; dar de ce să mai lungesc vorba? Cu un cuvint, 
mwai i putut întîlni un nobil mai distins și nici care să 
pară un prinţ de neam mai ales. Era Pellăs, norocosul 
rege pescar. 

— Seniore, măriassa regele! îl anunţară cavalerii pe Lancelot 
ridicîndusse în picioare. 

Lancelot se ridică și el și îi ură bun sosit regelui care veni 
să:| îmbrățișeze și îi spuse: 

— lubite seniore, team așteptat amar de vreme! În sfirșit 
iatăste! Vrei să-mi spui cine ești? 

— Fac parte din casa regelui Artus, cavaler al Mesei rotunde, 
și mă numesc Lancelot du Lac. 

— Doamne Dumnezeule! nu cumva domniasta ești fiul 
regelui Ban, care a murit de supărare, și al reginei năpăstuite 
de mari dureri? 

Dar, în clipa aceea, se întîmplă minunea cea mare: porums 
belul alb, pe cares! văzuse nobilul Gauvain, zbură prin sală, 
ducînd în cioc o cădelniță de aur, şi toate miresmele plăcute 
din lume se răspîndiră prin castel; apoi, după ce se întinseră 
mesele, fiecare se așeză la locul lui fără o vorbă, făcînd 
rugăciuni și litanii: atunci intră cea mai nobilă dintre fete, 
ridicîndusși vasul de preţ, acoperit cu o pînză. Toţi înge; 
nuncheară, și Lancelot laolaltă cu ei; şi, după plecarea ei, 
aţi fi putut vedea mesele încărcate cu cele mai mari bunătăți 
pe care vi le puteţi închipui, cu toate astea, ca și cu Gauvain, 
ceva mai înainte, dinaintea lui Lancelot nu se găseau de 
nici unele. Regele, care văzu cum stau lucrurile, porunci 
să i se aducă cele mai bune mîncări. 
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LANCELOT LA CASTELUL 
ÎNTÎMPLĂRILOR CIUDATE. 
ZĂMISLIREA LUI GALAAD 


După ce toată lumea a mîncat pe îndelete se strînseră 
mesele și cavalerii începură să joace table și șah și să se 
distreze. 
— Ce părere aveţi despre vasul prețios pe care purta 
fata? întrebă regele pe Lancelot. 
— Este un lucru minunat, fără doar şi poate, sire. Și nicio: 
dată mam văzut încă pînă azi o fată mai frumoasă... 
Spun fată, nu femeie. 
La vorbele acestea, regele se gîndi la ceea ce auzise spus 
nindu'se despre Lancelot și despre regina Guenicvra: 
< De bună seamă, o iubește atît de mult pe regină, că nsare 
să mai vrea altă femeie, își zise el. Cum să facem ca sro 
primească pe fata mea? Se cade să orînduim cu atita chib, 
zuință lucrurile încît Lancelot să nu bănuiască nimic, 
ntru ca porunca să fie îndeplinită. > 
Ë duse so caute pe o femeie bătrînă de tot si tare pricepută, 
pe nume Brisana, care era însoțitoarea fecioarei cu vasul 
de preţ, şi îi spuse întocmai vorbele lui Lancelot. Dar 
bătrîna îl rugă i le lucrurile în seama ei, fără să se amestece, 
și îl încredință că o să ducă totul la bun sfirșit. 
Veni la Lancelot și se apucă de vorbă cu dînsul, întrebîindu-l 
despre regele Artus și ce veşti se mai vînturau pe la curte; 
apoi vorbiră mult despre regina Guenievra și, cînd îl văzu 
us pe gînduri, îi spuse: 
— Acum, seniore, e vremea de culcare, fiindcă terai obosit 
îndeajuns pe ziua de azi. 
Şi Lancelot, care era tare îngîndurat, o urmă întrso odaie 
unde era un pat frumos. Acolo îi spuse că se duce să caute 
o cupă de vin pentru culcare și, puțin după aceca, îi aduse 
o băutură pe care o pregătise, mai limpede decît apa de 
izvor si avînd culoarea vinului. Cupa nu era mare, asa încît 
Lancelot o bău pe toată si, găsind băutura dulce și plăcută, 
mai ceru o cupă, pe care bătrîna iso turnă, iar el o bău pînă 
la ultima picătură. 
Ci iată că, de cum înghiți băutura cea fermecată, Lancelot 
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se simți ameţit și atitat la culme, iar Brisana își dete seama 
că el nu mai știa unde se afla nici cum venise acolo: fiindcă 
se credea în cetatea Camaaloth, iar pe dinsa o lua drept 
doamna din Malehaut, răposată de multă vreme. Atunci 
ea îi spuse: 
— Nobile senior, sar putea ca măriassa regina să fi adormit. 
Ce mai aștepți de nu te duci la dinsa? 
— Dacă aș şti că trimite după mine, m'aş duce bucuros, 
spuse cl. 

ătrîna se prefăcu atunci că se duce să vadă și, după puţin 
timp, se întoarse spunînd că regina îl așteaptă. Îndată 
Lancelot se descălță şi, numai în cămașă și pantaloni, o 
urmă pe Brisana, care îl duse în odaia fetei regelui, lîngă 
care se lungi, socotind că era regina, iubita lui. lar fata, care 
dorea mai mult decît orice pe lume pe cel ştiut a fi smaraldul 
tuturor cavalerilor pămiînteni, îl primi, fericită şi veselă. 
Aşa se uniră cel mai bun și mai credincios dintre cavalerii 
timpului nostru cu fata lui Pellès, norocosul rege pescar. 
lar dinsa, cea mai frumoasă fecioară ce se afla pe atunci, nu 
la primit nicidecum datorită frumuseţii lui, nici din cauza 
căldurilor în care ssar fa aflat trupul ei, ci ca să se învredni, 
cească de roada prin care trebuiau să se sfirșească marile 
isprăvi cavalerești din Bretania, așa precum proorocise 
vrăjitorul Merlin. lar Lancelot, care o socotea drept iubita 
lui, o cunoscu pre ea așa cum a făcut Adam cu soata lui, 
dar nu tocmai cinstit, fiindcă el a luato cu păcat. Dar Cel 
în care sălășluieşte toată mila nusi drămuiește pe cei păcătoşi 
după fărădelegile săvirșite, ci ține seama de năzuințele lor: 
de aceea nici mnsa vrut să vadă întru această împreunare 
decît cistigu pentru cei din Bretania, şi a vrut ca în locul 
florii de feciorie, care a fost strivită în noaptea aceea, să 
fie aşezată cu temei o altă foare din care mult bine să se 
reverse peste țară. Căci pămîntul întreg se umplu de vraja 
florii care se ivi din această împreunare, așa cum va vorbi 
despre ea povestea Sfintului/Graal: căci Galaad, cavalerul 
neprihănit, a pus capăt isprăvilor cavalerești și ssa aşezat în 
jilțul primejdios al Mesei rotunde. După cum numele de 
Galaad se pierduse în Lancelot din cauza poftelor trupești, 
tot așa sva regăsit în Galaad prin abținerea de la cele lumești. 
Şi la el păcatul nașterii a fost răscumpărat prin fecioria 
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l: care gia pästrato și a inapoiateo, sănătoasă și întreagă, 
intuitorului său săvîrșindusse din lumea aceasta. 

[Dar povestea încetează deocamdată să mai vorbească despre 
toate astea, căci va vorbi pe îndelcete la timpul cuvenit, 
și se întoarce la seniorul Lancelot du Lac. 


LANCELOT LA CASTELUL 
ÎNTÎMPLĂRILOR CIUDATE. 
IERTAREA FETEI REGELUI PEiLES 


Dimineaţă, Lancelot se trezi și privi în jurul lui; dar feres 
trele crau aşa de bine închise încît lumina nu putea pătrunde 
prin ele. Puterea vrăjii trecuse: pipăi în jurul lui si își 
dădu seama de prezenţa fetei. 
— Seniore, îi spuse ea, eu sînt fata lui Pellăs, norocosul rege 

scar. 

ncelot sări din pat, își trase pantalonii, îşi puse cămașa, 
alergă să deschidă larg e E odăii în care dormise si, 
văzîndro pe cea cu care îl înșelaseră, apucă spada, mai 
mihnit și mai înfuriat decît vă puteți închipui. Dar ea 
îngenunche în fața lui, în cămașă, așa cum era, cu mîinile 
împreunate, și îl rugă sso ierte, în numele îndurării pe care 
Isus Cristos a avuto față de Maria Magdalena. Atunci 
lancelot se opri; tremura atît de tare din tot trupul de 
minie și de mîhnire, că deabia mai putea săsși ţină spada 
în mină. 
— Domnișoară, spuse el în cele din urmă, aș fi prea crud și 
necinstit dacă aș distruge atita frumusețe. lartăsmă că am 
ridicat spada asupra unei femei, dar furia și durerea miau 
împins la una ca asta. 
— Seniore, te iert, dar să mă ierți și domniasta că tivam 
pricinuit atîta supărare. 
Şi Lancelot o iertă; după aceea se îmbrăcă, își luă armele 
pregătite pe o masă și dădu fuga în odăile unde petrecuse 
în ajun, crezînd că are să mai găsească pe cineva; dar erau 
ferecate zdravšn cu cheia: degeaba ciocăni, și atît de grozav 
că pînă şi un surd adormit lar fi auzit: nu reuși să aibă 
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vreun răspuns. Sala cea mare era deschisă, dar goală: 
o străbătu, cobori scările, sosi în curte, se duse la grajd: 
calul său era acolo, cu șaua pusă pe el, bine hrănit, cu 
pintecele doldora, şi atit de frumos ţesălat si îngrijit, că 
era numai păr lîngă păr; atunci își luă scutul și lancea pe 
care le văzu sprijinite de zid, scoase calul afară, încălecă 
pe el, se apropie de podul mișcător si, fiindcă, găsi coborit, 
o porni pe el. Dar nu ieşise încă de tot, cînd simţi că cei 
de dincolo începuseră să ridice podul la loc: întrso clipă, 
dînd pinteni calului său strașnic, făcu un asemenea salt cu 
dinsul încît animalul ajunse pe malul șanțului; dar de bună 
seamă că puțin a lipsit să nu cadă în apă. Lancelot îl îndemnă 
înainte și, cînd se întoarse, nu mai zări nici cea mai mică 
fărîmiță din Castelul întîmplărilor ciudate, a cărui 
poartă ieșise. Atunci se îndepărtă, atît de at tată căsși 
înșelase iubita, şi atît de dus pe gînduri, că nici măcar nu 
vedea încotro îl ducea calul. [... ] 


VRĂJILE LUI GUINEBAUT 


Către ceasul slujbei a treia din zi, Lancelot ajunse întrso 
pădure deasă şi bătrină, numită Pădurea Pierdută, si se 
pomeni în curînd la marginea unei poiene din care se ridica 
un mic castel. În mijlocul pajiștei, sub patru pini, se afla 
un tron de fildeș acoperit cu mătase roșie, avînd deasupra 
o coroană grea de aur curat; iar de jur'împrejur, doamne 
si cavaleri, unii cu armura pe ei, alții numai în zale și mantii, 
dănţuiau ţinînduse de miini, atît de veseli că era o plăcere 
săsi priveşti. 

Ci iată că Lancelot nici nu pusese bine piciorul pe pajiște, 
că își și simţi inima schimbată și, uitînd de toate, și de iubită, 
şi de tovarășii de luptă, și de sine însuși, nu mai dori 
altceva decît să danseze: descălecă, dădu drumul lăncii și 
scutului, alergă să se prindă în horă, cu armura pe el, cu 
coiful pe cap și, apucînd:o de mînă pe prima fată pe careso 
întilni, se porni să cînte, săsși izbească picioarele unul de 
celălalt și să se veselească mai mult decît făcuse vreodată în 
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viața lui. Dansatorii cîntau un cîntec despre regina Gue, 
micvra, dar în limba scoțiană, așa încît nu se înțelegea mare 
lucru din cuvintele lor, doar că spuneau: « Adevărat, avem 
cea mai frumoasă dintre regine », şi: « Adevărat, e bine să 
nu uiţi de dragoste », sau cam așa ceva. 
Aşa tinu petrecerea pînă seara. Cînd veni ceasul cinei, o 
fată se apropie de Lancelot și îl îmbie să se așeze pe tronul 
de fildeș şi să încerce coroana de aur. El răspunse mai întîi 
că îi place mai mult să danseze. Dar ea îl luă de mînă și 
Lancelot se lăsă condus de dînsa: vesel de tot, se așeză în 
jeţ și îşi puse coroana pe cap. În aceeași clipă, cavalerii, 
doamnele și domnişoarele fură izbăviți de sminteala lor, 
în timp ce el însuși, venindușși în fire, se grăbea să-și scoată 
de pe cap coroana regală si să se ridice de pe tron în semn 
de modestie. Dar toți veniră la el să:l îmbrăţișeze și săsi 
mulțumească, şi un om bătrîn îi spuse, după cel întrebă 
de nume: 
— Lancelot, fiule dragă, prezisesem demult că vraja asta 
nu se va destrăma decit datorită ție! Află dar că într-o zi pe 
cînd regele Ban călărea prin pădurea asta cu cavalerii lui, 
a zărit şase fete care dansau aici cintind un cîntec făcut 
e seama reginei Guenievra, de curînd măritată, iar în 
jiltul ăsta de fildeș era o domnişoară frumoasă care asculta. 
Deși era înaintat în virstă, regele Ban era foarte vesel. 
— Ar fi mai potrivit ca fiecare domnişoară să aibă un cavaler! 
strigă el. 
Şi dădu poruncă la șase cavaleri desai lui să descalece și-i 
trimise să danseze. 
Dar Guinebaut, fratele lui, bărbat bine făcut la trup, 
sprinten la minte și omul cu cea mai mare pricepere la vrăji 
și nigromanţie după Merlin, nu se putea opri să nso admire 
pe fată si să se gindească la cît de fericit ar fi cel care ar putea 
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să aibă parte de ea. De aceea, cînd o auzi suspinînd că ar 
dori din inimă să mai vadă asemenea dansuri, îi spuse repede: 
— De bună seamă, domnişoară, vei vedea, și altele încă 
mai frumoase, și toată viața, dacă misai dărui iubirea si misai 
jura aici, de faţă cu fratele meu, regele Ban, că nai săsți iei 
cît voi trăi eu un alt iubit în afară de mine. Jură, și am să 
ţisi ţin locului pe toţi îndrăgostiţii care vor trece prin pajiștea 
asta, În așa fel că nu vor avea altă dorință decît să d3ntu, 
iască și să benchetuiască la toate ceasurile, pe vreme bună de 
vară sau de iarnă. Au să intre în castel doar ca să mănînce, 
să se odihnească la vreme de noapte sau să se adăpostească 
de ploaie. Si asta o să țină pînă cînd va veni cel mai frumos 
cavaler din lume: așa se va termina sărbătoarea — cu fru, 
museţe — a ce a început la fel, deoarece domniasta 
ești cea mai frumoasă fată din cite se află. 

Domnișoara făcu legămîntul. Atunci regele Ban sisa așezat 
coroana pe jilțul de hldeș și a spus că o lasă celui mai frumos 
cavaler din lume; apoi a plecat și fratele său a rămas în 
tovărășia fecioarei. 

Timp de pan rezece ani, ea sa distrat privind dansurile, 
și mai mult de o sută cincizeci de ki îndrăgostiți si 
ceva mai puţine doamne au fost oprite locului aici. Dar — așa 
sint femeile schimbătoare — după trecerea acestui răstimp, 
la rugat pe Guinebaut să născocească alt joc pentru a o 
distra. Atunci el a făcut un joc de șah din fildeș și din 
pietre scumpe, cu piese de șah din aur si argint, şi intro zi, 
după-masă, isa adus toate astea, rugindro să se așeze și să 
joace. 

— Păi cu cine? la întrebat ea. Nu te poţi măsura cu mine. 
— Să joci cît vei putea mai bine, iva răspuns el. 

Ea a împins un pion: numaidecit un alt pion a înaintat 
singur; si, cu toată trivirea ei, sa văzut repede învinsă 
de șahul miraculos. S;a distrat mult cu el, pînă cînd, în cele 
din urmă a murit și ea si Guinebaut. 

— Întrucît am pus capăt vrăjii cu darurile, spuse Lancelot, 
trebuie sso încerc acum pe cea cu şahul. 

l se aduce jocul; el așază pionii de argint în faţa celor de 
aur, şi iată/l manevrîndușși cu atîta dibăcie pionii, călărețul, 
turnul, căsl face mat întrun ungher pe regele dușman; 
de bună seamă, cei care au fost de față au rămas uimiți la 
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culme! Lancelot chemă un cavaler de fel din regatul Logres 
și îl rugă să se ducă la Camaaloth să salute din partea lui 
pe regele Artus si săsi dea reginei șahul vrăjit. |... ] 


DUREREA REGINEI 


După plecarea lui Lionel, regina rămase mai tristă ca oricînd, 
întrucît se temea ca nu cumva Lancelot să moară din pricina 
veninului năpircilor; si aflați că nu era nimeni la curte 
căruia să îndrăznească săi destăinuie gîndurile care o fra; 
miîntau. Își ducea viața obișnuită, petrecindușși zilele 
brodind cu aur și mătase, ascultind povești, jucînd șah și 
table, punîndusși șoimul săi mănînce din palmă; dar, cum 
rămânea singură, deschidea cutia de fildeș pe care iso adusese 
Lionel şi privea părul iubitului ei, apoi îl săruta cu mare 
smerenie ca pe niște moaște. Uneori punea fetele să cînte 
cîntecele și jelaniile cele mai triste pe care le cunoșteau, 
ca bunăoară cîntecul doamnei din Piel, al cărei senior 
plecase pelerin la Sfintul,Mormint și nu sa mai întors 
niciodată . . . 

În vremea asta regina mînca, bea și dormea atît de puțin 
că era de mirare cum de nurși dădea duhul, si nu e deloc de 
mirare dacă, pînă la urmă, a căzut la boală grea: lucru de 
care regele a fost foarte mihnit, căci nu bănuia că suferă 
din cauza lui Lancelot du Lac, cu atîta chibzuinţă se purtase 
tot timpul regina. Şi toţi, săraci şi bogaţi, erau îngrijoraţi 
din pricina bolii reginei lor, ca și de lipsa lui Lancelot şi a 
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cavalerilor plecați în căutarea lui, lucru de care curtea era 
tare tulburată. 

Într:o seară, cînd regina adormise sleită de plinsete si de 
posturile P care le ținea, visă că intra întrso odaie și că-l 
găsea acolo pe Lancelot culcat lîngă cea mai frumoasă fată 
din lume. Durerea pricinuită de visul acesta o trezi: se dădu 
jos din pat şi, după ce se închină, începu să plingă cu hohote 
așa de tari, de parcsar fi fost sfirșitul lumii întregi: 

— Ah! iubitul meu drag, spunea ca, unde nu dă Dumnezeu 
să te văd culcat cu o fată, numai să Ñi sănătos și teafăr! 
Auzindio că se jelește astfel, o fată care dormea în odaie 
se temu ca nu cumva regina săsși iasă din minţi şi îi stropi 
fața cu agheasmă, strigînd: 

— Măritădoamnă, vine regele! Fugiţi repede în pat! 

La vorbele astea, regina care se temuse mult întotdeauna 
de stăpinul ei, sc culcă la loc, și dormi din pricina oboselii 
pînă dimineaţa. 

Cind se trezi, văzu în deget inelul pe care iil dăduse Lancelot 
și asta o mai întremă puțin. Apoi îl rugă pe bunul Dumnezeu 
săi trimită vești despre cel pe care, dorea inima ei, dar 
vești care săsi însenineze inima. 

Şi la puţină vreme după aceea Lionel se întoarse la Camaa; 
loth. El povesti cum if părăsise pe Lancelot teafăr și sănătos 
în fața castelului în care îl condusese bătrîna, si regina se 
bucură nespus la auzul acestor veşti, ca si regele Artus şi 
toată curtea la fel cu ea. 

Dar povestea se întoarce acum la Lancelot, care călărește 
prin pădure, după ce îi izbăvise pe cavalerii și pe doamnele 
vrăjite. 


CERBUL ALB ȘI CEI PATRU LEI 


Pădurea aceasta era numită Pădurea Primejdioasă, din 
cauza fiarelor sălbatice de care era plină, și apoi mai era și 
foarte deasă și stufoasă, în asa fel că nu trecu mult si Lancelot 
se rătăci. Mergea la voia întîmplării, cînd văzu venind fuga 
spre el un băiat urmărit de un urs, care mirîia ca un diavol. 
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— Sfintă Mariel Ajutor! strigă băiatul. 

Lancelot dădu pinteni calului şi, cu lancea înainte, atacă 
ursul, care venea spre el, cu gura deschisă, ca să:l mănînce, 
izbi fiara:ntre coaste si îi viri fierul rece al lăncii drept în 
inimă, astfel încît nămctenia se prăvăli în mijlocul drumului. 
După aceasta, strigîndu/l pe băiat, îl întrebă dacă nu știe 
vreun loc prin împrejurimi unde să tragă peste noapte. 
Băiatul se oferi săi călăuzească spre o sihăstrie la care se 
ducea chiar el, și amîndoi o porniră la drum. 

Luna răsărise, strălucitoare și frumoasă. Și, în vreme ce 
treceau printr-o vale adincă, văzură venind spre ei nu un 
urs, de astă dată, ci un cerb mai alb decît floarea derabia 
răsărită întrso pajiște; cerbul avea la gît un lanţ de aur și 
mergea între patru lei, doi în față, doi în spate, păzindu/l 
tot atit de grijuliu cum își păzește mama odorul. Cele cinci 
dobitoace trecură prin faţa lui Lancelot și a tovarășului 
său fără să le facă vreun rău; apoi intrară în inima pădurii. 
Și cînd Lancelot ajunse la sihăstrie, întrebă numaidecit 
dacă printrso vrajă sau din voia Domnului leii îl ocroteau 
astfel pe cerb. 

— Aţi văzut așadar cerbul alb? spuse sihastrul. Să știi 
nobile senior, că e una din cele mai mari minunății din 
lume și că nwi vrăjitorie şi nici fapta INecuratului, ci o 
minune care ssa petrecut din voința Domnului nostru Isus 
Cristos. De altminteri, numai bunul cavaler ceresc, cel 
care îi va întrece pe toți cavalerii pămîntului, va putea să 
ducă la bun sfîrșit această faptă şi va lămuri oamenii cum 
de leii lau luat în paza lor pe cerb. 

— Cucernice părinte, spuse Lancelot, fiindcă noi nu putem 
şti cinesi cavalerul ăsta, nesam pierde vremea să te întrebăm 
despre el. Dar nu ai ceva veşti să ne spui? 

Înțeleptul îi spuse că fiica lui Pell&s, norocosul rege pescar, 
născuse un prunc, şi Lancelot se gîndi că băiatul acela 
trebuia să fie al lui. Stătură așa multă vreme de vorbă, 
mîncînd pîine si bind apă adică tot ce avea sihastrul ca 
merinde; după care cavalerul si băiatul se culcară pe iarbă 
verde culeasă de gazdă pentru ei. 

Dar povestea lasă acum firul acesta și se întoarce la Camaa; 
loth, unde regele Artus și regina Guenievra se aflau în 
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PIZMA CAVALERILOR 
MESEI ROTUNDE 


Într:o bună zi, un cavaler străin descălecă în curtea pala; 
tului și, după cesi dădu calul unui rîndaș să/l țină, se duse 
în sala mare. Regele era acolo, de vorbă cu baronii săi, 
si lingă el stătea regina, atît de frumos îmbrăcată încît nici 
o femeie nar fi putut sso întreacă. Cavalerul îngenunche 
în faţa lor și îi salută în numele lui Lancelot du Lac. Regele 
alergă numaidecît să-l îmbrăţişeze, plin de bucurie; cît 
despre regină, fericirea ci era așa de mare că mult nsa lipsit 
să-i sară inima din piept. Dar cavalerul veni să îngenuncheze 
în fața ei sivi înfâțișă șahul vrăjit întrso învelitoare de mătase. 
— Mărită doamnă, spuse el, seniorul Lancelot vă dă de 
știre că se va întoarce în curînd și vă trimite acest joc de 
şah. Poate că aţi mai văzut jocuri la fel de bogate, dar 
nicicînd unul atît de năzdrăvan. 
Şi după ce orîndui pionii așa cum trebuie să stea, îl rugă 
pe rege să numească pe cel mai îndeminatic dintre baronii 
săi pentru a juca o partidă. 
— Am să joc chiar cu, spuse Artus. 
Cu toate astea, nobilii săi îl sfătuiră să lase locul reginei, 
care era mai pricepută decît dinsul. Și de bună seamă că 
ea își dădu toată silința, căci multă lume sus-pusă privea la 
joc; cu toate astea fu repede făcută mat în colţ, și fiecare 
se porni pe rîs. Dar, cînd aflară că Lancelot a cîștigat partida, 
toți cei de faţă socotiră că nimeni nu făcca cît el în privința 
iscusinţei cavalerești, iar regina își dădu iarăși seama că nsare 
să mai poată mult timp săi mai ducă lipsa. De aici încolo, 
în fiecare zi, se urca în turn, de unde se putea vedea ținutul 
o rază de zece leghe împrejur, ca sări pîndească sosirea. 
ntrso dimineață, văzu un cavaler ieșind din pădure, singur 
de tot, fără scutieri sau ostași; mergea la pas pe un cal 
prăpădit de oboseală şi care nu mai părea bun decît de dat 
drept hrană dulăilor, dar cavalerul mergea atît de mîndru 
căsți dădeai seama de departe că era om de neam mare, 
și ea crezu că recunoaște în el pe Lancelot; dar era seniorul 
Gauvain. În curînd sosiră și Agravain, Guerrehăs, Gaheriet 
şi Mordret. Şi a doua zi se întoarse seniorul Yvain cel mare; 
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pe urmă Sagremor, apoi seneșalul Keu, Lucan paharnicul 
u Cullet fiul lui Do. Caii lor erau slăbănogi și istoviţi, coifus 
rile le erau scoase din cuie şi corfite, scuturile făcute țăndări 
e apălăcite, hainele numai zdrențe, zalele mînjite si răsucite 
in aus, pentru că nu fuseseră curățate și întinse vreme îndes 
lungată; mulți aveau lănci făcute din cîte o creangă groasă 
wecurăţată de coajă şi scări de frînghie, atît de mult rătăs 
viseră în căutarea lui Lancelot. Și cea dintii întrebare a lor, 
a tuturor, cum descălecau în curte, era să afle vești despre 
dinsul; dar regele le răspundea cu tristeţe că nu-l văzuse încă. 
Dadu poruncă să se ducă veşminte bogate pe care voia să 
| le dea, şi pentru că unele erau mai frumoase decît altele, 
cl îi rugă să hotărască singuri pe cei mai buni dintre ei. 
Toți au fost de părere că, după Lancelot, cel mai viteaz era 
Bohor, iar după el Hector, pe urmă Lionel, apoi seniorul 
Gauvain, apoi Gaheriet, urmă Sagremor. Regele use 
deoparte hainele lui Lancelot și pe ale celor din apt i lui, 
care nu erau de față; după care ceilalți primiră haine destul 
«de frumoase cu care să se mîndrească şi împărații, căci 
nimeni nu ha ajuns vreodată din urmă pe regele Artus 
în dărnicie. 

Totuşi, îşi arătă cu voce tare supărarea, temîndusse ca nu 
cumva, în ziua turnirului împotriva celor din regatul 
Gorre, cavalerii săi să fie înfrînţi, neputindusse bizui pe 
ajutorul lui Lancelot. 

- Măriasta, să nu spui una ca asta! strigă Agravain. Ba nu, 
zău! sînt aici destui luptători destoinici pentru ca Masa 
rotundă să nu fie învinsă, chiar desar lupta şi Lancelot în 
persoană împotriva ei. 

— Agravain, Agravain, spuse regina, nusl asemui pe Lance, 
lot cu ceilalți cavaleri: dacear fi în tabăra de aaor voştri, 
ați fi înfrînți cu toții. 
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— Mšritš:doamnš, ştiu bine că e cel mai bun din lume. 
Dar noi sîntem aici cel puțin o sută treizeci, și numai 
împotriva a trei sau patru dintre noi, cesar putea el să facă 
singurssingurel ? 

Ci ascultînd vorbele reginei, cavalerii Mesei rotunde, în 
afară de nobilul Gauvain, erau stāpîniți cu toții de un gînd 
amar: « Chiar dacă noi am învinge peste tot, fără ca Lancelot 
să dea o singură lovitură, tot ar zice lumea că el sa luptat 
cel mai bine și tot el ar primi răsplata, ca întotdeauna! » 
De aceea, mai mult de o sută dintre ei se înțeleseră că, 
dacă Lancelot va veni la timp pentru turnir, ei își vor lua 
armuri cu alte însemne și vor trece în tabăra cealaltă. 
Dar regina, care le află uncltirile chiar în seara aceea, luă 
hotărîrea să'l înștiințeze pe iubitul ei. li scrise cu mîna ei 
un bilețel pe caresl încredinţă scutierului său, Tarquin, 
în care avea toată încrederea. Și crainicul bătu drumurile 
în goana calului către Pădurea Primejdioasă, pînă cînd, 
în cele din urmă, îl ajunse pe Lancelot lîngă castelul din 
Montiguet, pe drumul de la =s Uriașului. 

— Duste, îi spuse Lancelot, după ce sărutase în taină scris 
soarea, şi spunesi reginei că voi face ceea ce misa cerut. 
Apoi se duse să,| găsească pe regele Baudemagu din Gorre, 
care venise pentru turnir şi îi ceru să lupte în rîndurile 
cavalerilor săi. împotriva oamenilor regelui Artus. Regele 
Baudemagu se învoi cu multă plăcere. 


FECIOARA ÎNDRĂGOSTITĂ 


Cînd sosi ziua turnirului, dis«de.dimineață, regina se duse 
la pajiștile din Camaaloth pe un căluț tărcat; era îmbrăcată 
cu o rochie de mătase purpurie, brodată cu aur şi îmblă; 
nită cu hermină și, gătită în felul ăsta, părea cu adevărat 
floarea tuturor Femeilor. Ci iată că, sosind în loja doamnelor, 
văzu că o fată purta cingătoarea pe care io dăduse cîndva, 
din dragoste mare, lui Lancelot: la început se minie la 
culme din cauza asta; pe urmă se gîndi că era negreșit fata 
care îl vindecase pe Lancelot de otrava năpiîrcilor din izvor. 
Regina trimise pe cineva so cheme si, cînd cealaltă, tremu» 
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rind din tot trupul, veni să îngenuncheze în faţa ei, regina 
îi spuse, după cesi îndepărtase pe toți: 

— Domnișoară, o doamnă de neam foarte mare, care e una 
din prietenele mele cele mai bune, a venit să mi se plingš 
astăzi de domniasta. Și știi pentru ce? A iubit multă vreme 
un cavaler si, desi ea valorează de o sută de ori cît domniasta 
prin naștere, prin frumusețe și bogăție, i lai răpit, așa 
cum face mărturie cingătoarea asta pe care ¿a dato cu 
mîna ei odinioară iubitului ei, așa misa spus ea. Și de aceca 
ai să fii ucisă înainte de a părăsi ținutul ăsta. 

La auzul acestor cuvinte, fecioara se înspăimiîntă grozav 
la gîndul morții: începu să hohotească de plins, şi atît de 
tare, că reginei i se făcu milă de ea. 

— Dacă juri că ai săsmi spui adevărul, spuse ea, am să te 
împac cu doamna care se plinge de domniasta. 
Domnișoara se grăbi să jurc; apoi îi povesti tot ce se petrecuse 
între ea si Lancelot. 

— Să ştii mărită:doamnă, adăugă ea, că de dragul lui am 
să rămîn fecioară pînă la moarte. 

— Pentru numele lui Dumnezeu. spuse regina, niciodată nsa 
iubit o fată așa de cinstit cum iubeşti domniarta, și dacă 
prietena mea tesar urî, ar face o mare mişelie. Am să vă 


împac pe amîndouă. 
— Mărităudoamnă, îți mulțumesc din inimă. 


ÎNFRÎNGEREA CAVALERILOR 
MESEI ROTUNDE 


În timpul ăsta, pe cîmp, regii, ducii, conții, cavalerii se 
înghesuiau in număr așa de mare, desai fi crezut că toți 
nobilii din univers sau strîns acolo. Heralzii strigaseră: 
« La coifuri! », cînd sosiră cei din Masa rotundă, care aveau 
toți o rotiță din piele de Cordova pe umăr drept semn 
de recunoaștere. Din primul moment cînd şarjară, doborîră 
cam la o sută de Fe sa și oamenii împăratului Alemaniei 
se văzură siliți să dea îndărăt cale de două bătăi de arc; 
mulți dintre ei învățară în ziua aceea cum se golește punga 
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la închisoare, căci trebuiră săi răscum libertatea, 
așa cum e obiceiul în turnire. Nobilul Gauvain, la rîndul 
lui, făcea asemenea vitejii, încît cei caresi recunoșteau armele 
strigau: < Uite! Fugiţi! fugiți! » lar doamnele și domni» 
șoarele se și vorbeau între ele săi dea premiul, care era un 
cerb cu coarne și copite aurite. 

Lancelot stătea deoparte cu regele Baudemagu și cu cei 
din Gorre. Cînd văzu situaţia, spuse: 

— Acum, sire, hai să le dăm o mînă de ajutor! 

Și se năpusti, năprasnic ca un trăsnet, urmat de rege si de 
oamenii săi. 

Din prima lovitură, Lancelot străpunge scutul și zalele lui 
Agravin, pe care, aruncă între copitele cailor; cu ciotul 
lăncii sale sfărîmate, îl răstoarnă pe Calogrenant, unul 
dintre cavalerii Mesei rotunde; pe urmă trage spada, și 
unde nu începe spada sări zboare mai ceva decit un șoim 
asupra prăzii, zdrobind zale, tăind, despicînd călăreţi și 
cai, capete, brațe, minere de steaguri, scuturi. Pe care la 
ucis primul și pe care la urmă? Asemenea unui lup info; 
metat Într-un tarc de oi, care sugrumă în dreapta, în stînga, 
înainte, înapoi, pînă ce nu mai rămîne nimic, așa îi dobori 
ca pe niște oi pe nobilul Gauvain, și pe Sagremor, si pe 
regele Ydier, şi pe Blioberis, și pe Lucan, și pe Agloval, 
și pe Mordret, şi pe Keu, şi pe Ganor Scoţianul, și pe Giftet, 
și pe Uritul cel viteaz, și pe ceilalți. Peste tot își arăta scutul, 
îşi oferea coiful, își repezea spada, iar cei din Gorre nul 
vedeau decît pe el pretutindeni, ca pe un steag: se ridicau 
și cei ce zăceau la pămînt la vederea luil În cele din urmă, 
cavalerii Mesei rotunde o luară la fugă în faţa celui caresi 
nimicea precum nimicește para un tufiș și, încălecat pe cel 
mai bun cal de luptă al regelui Baudemagu, Lancelot îi 
alungă, urmat de ai săi, mult mai încolo de tabăra lor, 
ze pe străzile cetăţii Camaaloth. 

n vremea asta regele își spunea în sinea lui că acela care 

făcea asemenea minuni și termina turnirul întrun timp atît 
de scurt nu putea fi altul decît Lancelot în persoană. 
— Nobile cavaler, îi strigă el învingătorului, cînd acesta 
se întoarse din urmărire, domniasta ești omul pe care doresc 
cel mai mult din lume să/l cunosc. De dragul meu, te rog 
să'mi spui numele domnieirtale. 
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Fără o vorbă, Lancelot își dezlegă coiful, iar regele, cînd îl 
văzu, scoase un strigăt de bucurie. Cobori în graba mare și 
alergă să/l îmbrățișeze, așa cum se afla cu armura pe el. 
n clipa aceea îl aduceau pe seniorul Gauvain pe o lectică: 
regele îi trimise îndată pe doctorul său cel mai dibaci caresi 
obloji rana de la umăr sivi puse pe ea nu știu ce doctorii 
pe care le socoti el mai bune. Şi cînd seniorul Gauvain fu 
culcat la palat şi] zări pe Lancelot la căpătiiul lui, îi spuse: 
— Binesai venit, seniore. Domniasta ești cel mai viteaz 
cavaler din lume și ai doveditro astăzi atît de strălucit încît 
am să:mi aduc aminte cîte zile oi mai avea. Și le;ai mai tăiat 
puțin nasul semeților cavaleri din ordinul Mesei rotunde. 
Ci, cînd aflară despre această vorbă a seniorului Gauvain, 
cavalerii se supărară foarte, și mulți prinseră o ură de moarte 
împotriva lui Lancelot; dar despre lucrul acesta povestea 
va vorbi la vremea potrivită. 


LANCELOT ŞI PĂCATUL SĂU 


[n timp ce se întindeau fețele de masă pentru cină, sosi 
Bohor, pe urmă Lionel, apoi Hector, care se necăjiră grozav 
tustrei pentru că ajunseseră prea tirziu la turnir. 

După terminarea mesei, regele trimise după cărturari 
pentru ca ei să aștearnă în scris isprăvile de scamă ale 
cavalerilor rătăcitori şi îl îmbie pe Lancelot să spună ce 
i se întîmplase de cînd plecase însoțit de bătrina cu coroniță 
de aur. Lancelot povesti tot; cu toate astea, nu spuse nimic 
despre felul cum fusese înșelat de fata regelui Pellăs, nu că 
iar f fost ruşine de asta, dar îi era frică să nusși piardă 
dragostea alesei inimii lui. După ce termină, nobilul Gauvain 
povesti şi el ce i se întîmplase la Castelul întîmplărilor 
ciudate înaintea lui Lancelot; și cum îi spusese bštrina că 
fiul reginei năpăstuite de mari dureri pierduse, din pricină 
că fusese slab de înger, cinstea de a duce la bun sfîrșit cea 
mai frumoasă dintre faptele măreţe și de a cunoaşte adevărul 
Sfintului'Graal; şi cum nu mai găsise nici o urmă de castel 
atunci cînd își întorsese capul. Toţi cavalerii care plecaseră 
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în căutarea lui Lancelot isi povestiră astfel pățaniile. După 
aceea, fiecare se duse acasă să se culce. 

Regele Artus nu se simţea tocmai bine; se culcă singur 
intreo odaie care da spre rîu; datorită acestui fapt regina 
a putut să ceară să i se pună un pat într-o cameră care 
dădea spre grădină; apoi, după ce lesa dat drumul fetelor, ca 
să nu fie zgomot și să se poată odihni mai bine, zicea ea, 
la primit pe Lancelot. Dar, după ce se înfruptară din bucu; 
riile trupești ca două ființe care se iubeau mai mult decît 
orice pe lume, regina se porni pe plins. 

— Ah! iubitul meu drag, ai auzit cea spus nepotul meu 
Gauvain: că fiul reginei năpăstuite de mari dureri a pierdut 
prin păcatul său cinstea de a descoperi adevărul despre 
Sfintul,Graal. Tu eşti acela. Mai bine nu mea mai fi născut 
niciodată pe lumea asta! 

— Măriasta, vorbeşti cu păcat. Află că niciodată naș fi 
ajuns atît de sus fără domniasta, fiindcă știam bine că n'am 
să te pot cîştiga decît prin vitejie. Numai dragostea pentru 
domniarta a dat inimii mele atîta putere. 

Regina dădu din cap suspinînd. 

Dar povestea îi părăsește acum pe regele Artus, pe regină 
şi pe Lancelot du Lac pentru a istorisi despre copilăria 
lui Perceval le Gallois. 


COPILĂRIA LUI PERCE VAL 
LE GALLOIS: 
PĂDUREA PUSTIE 


Aflaţi că a trăit odată în Țara Galilor un rege cu alese 
virtuţi, nobile vrednic de toată admiraţia si de viță foarte 
mare, fiu al lui Pellehan, regele pescar, şi frate mai mic cu 
regele Pellës, în sfîrșit un om cu atiţia prieteni, castele, for, 
tărețe, pășuni, păduri si rîuri, că aproape nusşi găsca pereche 
în Britania cea Mare. Ci fiind uciși în întreceri cei unsprezece 
fii mai mari ai săi, soția lui îl rugă fierbinte să se lase pentru 
totdeauna de turnire. Dar el îi răspunse dînd din umeri: 
— Afurisit să fie cavalerul care cere sfatul femeilor cînd 
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e vorba să ia parte la turniruri! Du'te și te odihnește la 
umbră, în odăile domnieistale cele zugrăvite și poleite cu 
aur; gîndeşteste la băutură și la mincare, la vopsitul 
mătăsii, la făcutul tapițeriei: astari treabă de femeie. A mea 
e să lovesc cu spadă de otel. 

Si se duse la alte turnire, unde fu omorît în curînd ca și 
cei unsprezece fii ai săi. Soţia lui cu cununie se întristă 
atit de tare din pricina morţii lui, că nici un om, oricît de 
aspră inimă ar fi avut, nsar fi putut sso vadă fără să plingă 
Și ce durere! Puse să se facă mai mult de o sută de sluj 

la biserică şi își făgădui în sinea ei ca ultimul născut, pe 
nume Perceval, să nu se ducă niciodată la nici un turnir 
și mici măcar să nu audă niciodată vorbindurse despre 
cavaleri. 

Anunţă pe vasalii săi că voia săsși ducă copilul în pelerinaj 
la Sfintul Brandan din Scoţia și îi puse să jure că vor da 
ascultare seneșalului său, căruia îi încredinţă adminis» 
trarca țării. Apoi își luă comoara și tot ce putu din avere; 
puse să se încarce zece căruțe cu bucate, cu grîu cîrnău, 
cu ovăz și cu bănet, şi plecă cu ful ei, luînd cu dînsa boi, 
vaci, cai, berbeci și oi, însoțită de vreo doisprezece săteni 
credincioși şi care o slujiseră cu destoinicie. 

Merse mult cu alaiul acesta, pînă ce ajunse în Pădurea 
Pustie, locul cel mai singuratic din lume, prin care umblă 
cam la două săptămîni fără să vadă ţipenie de om ori 
lăcaş. În cele din urmă ieși într-o bună zi cu oamenii săi 
întrso vale frumoasă şi plăcută, udată de un pirîu destul 
de repede pentru a pune în mișcare roata unei mori $i 
hotărî să facă popas acolo. Cei oprea ce săteni lucrară 
cu sîrg şi ridicară în cincisprezece zile o casă împrejmuită 
cu un gard solid; apoi arară pămîntul, și Perceval fu crescut 
în vîlceaua asta pînă ce împlini cincisprezece ani. 

La vîrsta aceea, ştia foarte bine să călărească și să arunce cu 
sulița. Avea părul negru ca duda cea coaptă, dar gitul 
alb ca floarea de măceș; cu ochii verzialbaștri, cu gura 
rîzătoare, cu picioarele puternice și lungi pentru a sta 
bine înfipt pe cal; cu umerii largi și cu mijlocul subțire; 
deși oacheș, era unul dintre tinerii cei mai frumoși pe caresi 
văzuse lumea cîndva. În fiecare dimineaţă, îmbrăcat după 


obiceiul galezilor cu o cămașă și pantaloni de cînepă dintro 
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bucată, avînd pe deasupra haina din piele de cerb, încă; 
leca pe căluţul lui de vinătoare și, cu cele trei sulițe în 
mînă, pleca în pădure. 

— Dragă copile, îi spuse intro zi maică/sa, vînează cît 
tio polti inima pren şi cerbii; dar de la un lucru te 
opresc: de vei întîlni cumva în pădure niște oameni care 
călăresc cu gălăgie mare, pārînd acoperiți de fier de sus 
pînă jos, nu sta aproape de diînșii, fiindcă sînt niste diavoli 
care tesar sfișia la iuțeală. Fugi cit poti mai repede, închinăste 
și spune Crezul: în felul acesta scapi de primejdie. 

— Aşa am să fac, doamnă, răspunse Perceval. 


COPILĂRIA LUI PERCEVAL 
LE GALLOIS: 
CAVALERII 


Era în vremea frumoasă cînd pomii sînt în floare și pajiștile 
înverzesc, cînd păsările cîntă plăcut în limba lor, și cînd 
toate strălucesc de bucurie. Într:o dimineață, în timp ce 
intra în pădure, Perceval își simți inima atît de înveselită 
de soare și de cîntecul păsărelelor, că nu mai știa ce să 
facă: scoase friul calului și îl lăsă să pască în voie, pe urmă, 
ca săi treacă vremea, începu să arunce cu sulițele, cînd 
pe sus, cînd pe jos, una+napoi, alta:nainte. 

Ci iată că, în timp ce el se distra așa, veniră cinci oameni 
îmbrăcați în armuri și care călăreau cu zgomot mare, 
fiindcă armele li se izbeau de pomi, zalele zornăiau, lšn, 
cile se loveau de scuturi. Băiatul, care auzea zgomotul 
dar nu vedea încă nimic, se gindi numaideciît la ceea cesi 
spusese maică:sa despre diavolii care umblă prin lume, 
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porge aA facă zarvă cumplită și mișcări năprasnice. < Ea 
na Învățat că într-o împrejurare ca asta trebuie să mă 
apar cu semnul crucii. Am săsl fac și o să spun Crezul; 
ilar am să arunc pe urmă și cu o suliță în cel mai tare dintre 
suc ui ăștia și o săsl rănesc atît de grozav, că ceilalți n-au 
ad Îndrăznească să se apropie.» 

( w toate acestea, cînd cei cinci cavaleri ieșiră din pădure 
și ar Înlăţişară privirilor lui Perceval, cu scutul pe după 
pit și cu lancea în mînă, cu cămășile de zale albe, verzi sau 
top lucind în soare și strălucind toate de aur, de albastru 
și «le argint, tînărul strigă, plin de minunare: 

[De bună seamă, ăștia nu sînt diavoli, ci îngeri! Şi mama 

iu ma mințit întru nimic spunîndurmi că îngerii sint 
lapturile cele mai frumoase după Dumnezeu. Cel mai 
leu stor şi mai strălucitor dintre ci trebuie să fie Mintuitorul 
nostru în persoană. Am să mă închin Lui şi am săsi cinstesc 
slujitorii. 
/.înd acestea, se aruncă în genunchi cu capul în țărînă 
și începe să spună toate rugăciunile și litaniile pe care 
le învățase de la mama lui, astfel încît căpetenia cava, 
lerulor, všzindu în starea asta, spuse tovarășilor săi să 
stea pe loc ca nu cumva sx] sperie de moarte și veni singur 
aproape de el. 

Nusţi he teamă, tinere. 

Dar nu mise teamă deloc, Miîntuitorul nostru! Oare 
domniasta nu ești ip AIR 7: 

- Nu, tiso jur! Nu sînt decît un cavaler. Dar ia sărmi 
apui: nai văzut trecînd pe aici cinci bărbaţi și trei fete? 

Un cavaler? Nam auzit niciodată vorbindusse de asa 
«cva. Dar domniasta, lucind în felul ăsta. . . ești mai frumos 
«decît Dumnezeu. Ce ai în mînă? 

E o lance, tinere. 

- Vrei să spui că o arunci așa cum fac eu cu sulița? 

Nu, de bună seamă! Cu asta îi loveşti de aproape pe cei 
cu care te lupti. 

- Suliţele mele sînt deci mai bune, fiindcă ating cu ele 
«dobitoace și păsări de la depărtare de la care ai putea să 
tragi cu o săgeată. 

- Nu mă interesează asta. Ršspunde mi la întrebare. 
Dar tînărul pipăia partea de jos a scutului. 
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— La ce e bun ăsta? 

— Ei, drăcie! Dragă băiete, eu gîndeam că am să aflu ceva 
de la tinc, și cînd colo trebuie săsți spun eu. Lucrul ăsta se 
cheamă scut: cînd cineva vrea să mă rănească, scutul mă 
apără. 

În vremea asta cei patru cavaleri, văzindu'şi căpetenia 
că stă de vorbă atît de mult, se apropiaseră încet. 

— Seniore, spuseră ei, galezii sînt din firea lor mai proști 
decit dobitoacele. Înseamnă să ne pierdem vremea cu 
nimicuri, întrebîndu/l pe băiatul ăsta. 

Dar Perceval îl trăgea pe cavaler de pulpana zalei. 

— Cei ăsta, nobile seniore? întrebă el. 

— Băiete, astavi cămașa mea de zale de oţel care e tot atît 
de grea ca și fierul. Datorită zalei, dacă tu ai arunca în 
mine cu toate sulițele tale, ele nu misar putea pricinui 
nici o vătămare. 

— Dacăsi așa, să ferească Dumnezeu ca vînatul — cerbii şi 
căprioarele — să aibă zale! Dar asa tesai născut îmbrăcat? 
— Nicidecum, băiatule. Eşti prea nătărău. 

— Şi cine tiva dat hainele astea frumoase? 

— Nu sînt nici două săptămini de cînd am primit toate 
armele astea de la regele Artus; el mea învestit cu ordinul 
cavaleriei, cel mai nobil și mai plin de victorii orînduit de 
Dumnezeu. Dar spune-mi, dacă ştii, ce sa întîmplat cu 
cei cinci bărbaţi și cu cele trei fete pe caresi urmăresc. 
Merg la pas, sau în goana cailor? 

— Seniore, dincolo de pădurile mari care înconjoară dealul 
ăsta este o vale unde dijmaşii şi ţăranii mamei seamănă 
și grăpează cimpul. Ei au să vă spună dacă cei pe care ü 
urmăriți au trecut pe acolo. 

La aceste vorbe, cavalerii dădură pinteni cailor și plecară 
la galop, lăsîndu,'l pe Perceval dus pe gînduri. 
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COPILĂRIA LUI PERCE VAL 
LE GALLOIS: 
PLECAREA 


Perceval se întoarse încet la conac, unde mamăssa, care 
avea inima tristă si cernită din cauza zăbavei lui, îl strînse 
la piept spunindu, de sute de ori: < Dragul mamei Bu, 
dra i ei fiu x. 

— Doamnă, îi spuse el, am avut azi o mare bucurie. Nu 
misai spus oare domniasta de atitea ori că îngerii Domnului 
Dumnezeului nostru sînt așa de frumoşi încît firea nsa făcut 
niciodată făpturi mai atrăgătoare? Am întîlnit cîțiva în 
Pădurea Pustie. Misau spus că lumea le zice cavaleri si că 
ordinul cavaleriei este cel mai nobil pe care Dumnezeu 
l'a orînduit în lumea asta. 

— Vai! spuse mama lui plingînd, msa blestemat cineva! 
lată că ssa întîmplat și lucrul de care mă temeam cel mai 
mult. Dragul meu băiat, îngerii răului care isai întîlnit 
omoară tot ce ating în calea lor. Să te P Dumnezeu 
de cavaleria lor! 

Şi ea îi povesti tot ce se întîmplase cu frații lui și cu tatăl 
lui, așa cum a depănat firul povestea. Dar Perceval îi răss 
punse numai atit: 

— Mamă, te rog să-mi dai să mănînc, fiindcă mise o foame 
grozavă. Nu înțeleg nimic din ce:mi tot spui domniarta. 
Dar am să mă duc cu plăcere la cel caresi învestește pe cavas 
leri, să-mi spună el. 

Atunci regina înţelese limpede că nare să/l poată opri: 
nu are rost să vă mai spun cit a fost de nenorocită! Și, între 
adevăr, Perceval nu se gîndea zi si noapte decit la îngerii 
pe caresi întilnise şi, în vremea asta, se topea pe picioare 
în așa fel încît, cu puțin înainte de Rusalii. maicăssa ii 
spuse suspinînd: 

— lubitul meu băiat, deoarece doreşti lucrul ăsta atît de 
mult, va trebui să te las să pleci! Duste la curtea regelui 
Artus si cereri să te facă si pe tine cavaler: are să se învoiască 
numaideclt aflind din ce neam te tragi. Vai! Cum o să te 
ajuţi cu armele pe care o să ti le dea dacă n¿ai învăţat pînă 
acum deloc cum să le foloseşti? Cel puţin, fii atent la învă; 
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tămintele pe care am să ţi le dau. Mai întîi, cînd vei întilni 
în calea ta vreo doamnă sau o fată care ar avea nevoie de 
ajutor şi care îţi cere să isl dai, dări numaidecît acest ajutor: 
căci acela care nu se poartă cinstit cu femeile își pierde 
propriasi cinste. Dar, mai presus de orice, rămii curat și 
fereșteste de cele lumești: dacă o fecioară îți dă inelul din 
deget sau punga de la cingătoare, primește/le și adu/le 
mulțumire; ba, dacă se învoiește să se sărutată, sărut.o; 
dar, mai departe, te opresc cu desăvirțire să mergi. Fiule, 
încearcă să fii laolaltă cu oamenii nobili și cautăle tovărășia 
oriunde asi săsi găsești; dar înainte de toate gîndeșteste 
la cel care a murit pe cruce, şi nu uita să intri ca să te rogi 
în toate bisericile sau mănăstirile pe care le vei întîlni, 
căci ele sînt casele Domnului nostru [sus Cristos. 

Perceval îi făgădui; apoi puse şaua pc căluțul lui de vînă, 
toare și își luă cele trei sulițe; dar maicăssa îi lăsă numai 
două, ca să nu aibă prea mult înfățișarea unui galez, și îi 
spuse să poarte un bici în mina dreaptă. După ce fâcu așa, 
băiatul își luă rămas bun de la dînsa și încălecă. Vai! după 
ce se depărtă ca la o zburătură de piatră, întoarse capul 
şi o văzu întinsă pe jos, leșinată de durere. Cu toate astea, 
dădu bici calului și plecă în goana mare prin inima 


pădurii. 


COPILĂRIA LUI PERCEVAL 
LE GALLOIS: 
SĂRUTAREA ȘI INELUL 


În prima noapte, dormi în pădure. Dar a doua zi, trezit 
de cîntecul păsărelelor, își continuă drumul și ajunse curînd 
întrso poiană unde se înălța un cort foarte mindru, jumătate 
verde, jumătate roșu, și avînd dungi din fişii brodate pe 
margine, pe care luceau vulturi de aur cusuti în așa fel 
încît înveseleau toată pajiştea. 

— Dumnezeule mare, strigă tinerelul nostru uimit, cred 
că asta e una din sâlășluirile tale! Mama misa spus să nu 
trec niciodată prin fața unei biserici fără să mă rog în ea 
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la Domnul nostru Isus Cristos. Am sš,l rog să-mi dea de 
mincare fiindcă mie o foame grozavă. 

/ u ind acestea, îşi legă calul de un tšrus si intră în cortul 
«rel mare care era deschis. Nu era acolo decît o fată care 
dormea pe un pat, singură, fiindcă domnişoarele ei, v3zind,o 
că doarme, se duseseră să culeagă flori proaspete pentru 
a le presăra pe jos, în cort. Şi la zgomotul pe cares! făcu 
tinarul, fata se trezi tresărind. 

|)omnişoară, îi spuse Perceval, te salut așa cum msa 
invăţat mama, fiindcă ca mia spus să nu uit niciodată să 
dau bineţe fetelor. 

Băiere, spuse ea rizînd de neștiinţa lui, fugi pînă nu te 
vede iubitul meu! 

Mă jur că nu plec de aici pînă numi dai o sărutare, 

aqa cum misa spus mama! 
l.a asta, domnișoara nsa mai rîs; dar, deși ea se împotrivea 
cît putea mai mult, el o strînse în braţele lui foarte puternice 
p o îmbrăţișă de zeci de ori, spune povestea, orice încercă 
ca să facă. Apoi, zărind inelul pe care fata îl avea în degete, 
impodobit cu un smarald limpede, adăugă: 

)omnişoară, mama ma învăţat că trebuie să primesc 
inelul, dar că nu trebuie să fac nimic mai mult. Haide, 
dăsnaisl! 

Și, hindcă ea se împotrivea, el îi întinse mîna cu forța 
pi scoase inelușul pe care sivl puse în degetul lui. 

— Domnişoară, îţi mulțumesc din inimă! Am să plec 
mulţumit pe deplin, căci sărutarea ta e mult mai bună 
decît a servantelor mamei. Nu ai gură amară! 

În vremea asta domnișoara începu să plîngă. 

— Hei! băiete, spunea ea, nummi lua inelul! Toată lumea 
are să mă certe! 

Dar Perceval nu punea nimic la inimă din toate astea. 
Murea de foame si văzuse puțin mai înainte o cană plină 
ochi cu niște vin care nu arăta deloc rău, apoi, sub un 
ștergar alb, trei pateuri reci de căprior tînăr. Luă unul în 
mînă, din care se înfruptă cu poftă, în timp cerși turna 
zdravăn vin întrso cupă de argint. 

— Domnișoară, spunea el cu gura plină, nam să mănînc 
astăzi toate trei pateurile astea. Vino de gustă și tu: sînt 
foarte bune; o să fie cîte unul pentru fiecare din noi, şi 
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mai rămîne unul întreg pentru cei care au să vină după noi. 
În cele din urmă, după ce se ospătă și bău pe săturate, 
acoperi cu grijă, cu ştergarul, ce mai rămăsese și plecă după 
ce Îi ură fetei să rămină în paza Domnului. 

Dar acum povestea nu mai vorbeşte de Perceval, pentru 
a se ocupa de regele Artus. 


NESTATORNICIE FĂRĂ VOIE: 
LANCELOT ALUNGAT 


Cînd se întoarse în Britania cea Mare, după înfrîngerea lui 
Claudas din Pămîntul Pustiu în Galia, regele dădu de ştire 
în toate ținuturile regatului său că vrea să ţină de Rusalii, 
în săptămîna următoare, cea mai mare și mai completă 
adunare de la curte care ssa văzut cîndva. Și atît sa dus 
vestea prin Scoţia, prin Irlanda și prin insulele de pe mare, 
încît ajunse şi la Castelul întîmplărilor ciudate unde fata 
regelui Pellès îi ceru tatălui ei îngăduinţa să se ducă la această 
recepție, fiindcă ca îl iubea pe Lancelot, de la care avea pe 
ful ei Galaad, așa cum poate săsl iubească o femeie pe un 
bărbat. Regele se învoi bucuros și ca porni la drum însoțită 
de guvernanta ei Brisana si de patruzeci de cavaleri. 
Regele și regina Guenievra îi făcură primirea cea mai fass 
tuoasă, atît pentru frumuseţea ei cît şi pentru înălțimea si 
noblețea neamului; și toţi, bogaţi si săraci, dar mai presus 
decît toţi cei trei veri Hector, Lionel și Bohor, se dădură 
te cap so slujească și sso cinstească așa cum se cuvenea. 
lar în vremea asta, ea nu avea ochi decît pentru Lancelot. 
Şi el se gîndea că ar Ñ săvirșit, pe atunci, o fărădelege de 
neiertat, dacă ar fi omorît o femeie atît de frumoasă; cu 
toate acestea, nici nu îndrăznea măcar să ridice ochii 
asupra ei, atît de mult se cšia de ceea ce făcuse cu dinsa. 
Ci iată că, marți seara, după Rusalii, regina îi dădu de 
ştire în taină lui Lancelot că are să trimită pe cineva în 
toiul nopţii să aducă la dînsa, după ce toată lumea va fi 
adormit. Dar Brisana, cea mai iscusită bătrînă care a vietuit 
vreodată, îl păzea strașnic pe Lancelot, așa încît află de 
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înştiinţarea reginei. Și, de îndată ce se culcară toți, ea trimise 
în grabă la el o fată care îi spuse: 

— Nobile seniore, doamna îți dă de ştire să vii numaidecit. 
— Mă duc! răspunse Lancelot, care credea că e vorba de 
regină. 

Şi, cu aceste vorbe, sări afară din pat și se duse după fată. 
Ea îl duse la patul fetei regelui, lingă care Lancelot se 
culcă fâră să spună o vorbă, find cu băgare de seamă, 
asa încît nu o recunoscu, și se desfătară amindoi unul cu 
altul cît le fu placul, după care adormiră fericiţi, el că siva 
ținut iar iubita în braţe tasa credea el), iar ea că la avut 
al ci pe cel pe care iubea mai tare pe lume. 

n vremea asta, regina o trimisese vara ci, în care avea 
o încredere deplină, să'l caute pe Lancelot. Dar fata se 
întoarse spunînd că Lancelot nu este în patul lui. După ce 
aşteptă cîtăva vreme, regina o trimise din nou pe fată, 
dar degeaba pipâi fata patul şi îl căută peste tot, că nul 
găsi pe Lancelot. Si atunci regina fu atit de neliniștită şi 
de îndurerată, că la miezul nopţii, nemaiputindusse stăpîni, 
se duse chiar ea la iubitul ei. Nu văzu pe nimeni, dar auzi 
pe cineva gemind în odaia vecină, așa cum face omul în 
timpul somnului. Ascultă, recunoscu vocea lui Lancelot și, 
fără să mai stea pe gînduri, deschise ușa, se duse lingă pat 
şi îl apucă de mină pe iubitul ei. 

— Ah! tilharule, mincinosule, ușuraticule, care te dedai 
dezmăţului în fata mea! Piei desaici și să nu te mai înfă, 
ţișezi vreodată în ochii mei! 

Auzind acestea, Lancelot, înnebunit de durere, iese din 
odaie fără să scoată o vorbă, cu picioarele goale, în cămașă 
și pantaloni, așa cum era, ajunge în curte, pe urmă în 
grădină, iese din oraș pe o portiță dosnică şi fuge pe cimp. 
— Vai! măriasta, spunea în timpul asta fata regelui Pelles, 
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ai făcut rău izgonind atit de urît pe cel mai viteaz om din 
lume! Ai să te căiești! 

— Domnișoară, îi răspunse regina, domnieistale îți datorez 
toate astea! Află că, de voi avea prilejul, am să iso plătesc 
cum se cuvine! 

Totuși, după ce fata regelui Pelles îi explică lucrurile desa 
fir a păr, regina se porni pe plins și arătă pe chipul ei cea 
mai mare durere din lume. 

Dar povestea se întoarce acum la Perceval le Gallois. 


COPILĂRIA LUI PERCEVAL 
LE GALLOIS: 
DOMNIȘOARA ÎN ZDRENŢE 


După ce o părăsi pe domnişoara căreiasi luase inelul, Per, 
ceval călări cît putu calul să-l ducă de repede, pînă ce întilni 
în cale un cărbunar caresi mina măgarul. 

— Hei, omule, îi spuse el, aratămi pe unde să ajung la 

regele care îi face pe cavaleri. Í 
Cărbunarul, care auzise povestindusse despre marea adunare. 
de la curte pe care o ţinea regele Artus, îl pe drumul 
cel bun. Și asa, tot întrebînd despre drumul lui, Perceval 
ajunse la Carduel, la palat. 

Regele era la masa mare, dus pe gînduri, cînd tînărul 
intră în sală, îmbrăcat în straiele sale de cînepă și cu haina 
lui de piele de cerb, fără cizme și pinteni, fiindcă nici nu 
ştia măcar ce înseamnă așa ceva, cu biciul și cu sulița în. 
mină. Se duse ţintă la un slujitor care tăia friptura. 

— Hei, băiatule cu cuțitul, aratá,mi care dintrăștia e 
regele Artus. 

— Uitesl, prietene. 

Perceval se apropie numaidecit și dă bincte în felul său 
necioplit; dar regele se gîndea atît. de adînc la Lancelot 
și la cei care/l căutau, de la care nu avea nici o veste, că 
nici măcar nusl văzu. 

— Pe cuvintul meu, strigă tînărul întorcîndusi spatele, 
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tegele ăsta n'a ştiut niciodată săsi învestească pe cavaleri! 
Nu face o miscare, nu spune o vorbă! 
Auzinuduil, Artus își ridicase capul și, cînd îl văzu atît de 
frumos şi de distins, îi spuse: 

- Frate dragă, nu teram văzut deloc. Binesai venit şi spus 
nenni ce doreşti. 

Marite rege, fš¿mš cavaler, dă-mi arme, şi lasărmă să 
plec! 

Auzindu;], baronii se porniră pe ris. 

Prietene, spuse Keu glumind, iale pesale primului cavas 
ler care o săsţi iasă în cale. Regele ţi le dă. 

Keu, ţineţi limba! strigă regele. Băiatul ăsta e neștiutor, 
«lar e un gentilom de viță, fără îndoială. E un lucru urit 
aii baţi joc de aproapele tău, și nu e frumos din partea 
unui nobil să facă daruri cu ceea ce nuri aparține. 
| Dar Perceval iesise din sala cea mare și, după ce încălecase 
pe căluţul lui, pleca din oraș în culmea veseliei. 

Ci iată că nu trecuse bine de poartă, cînd zări o fată călare 
pe un cal slab, istovit de oboseală, cu urechile blegi, care 
era numai pielea și osul: văzindu/l, ai fi zis cări un cal de 
imprumut. Nu avea alt frîu decît un căpăstru și, drept șa, 
un pumn de paie cusute intr/o pînză veche; iar fata nu era 
întro stare mai bună decît calul: albă ca varul, becisnică, 
slabă de parcă se sculase de pe boală, îmbrăcată pe dea; 
supra cu o bluză numai zdrenţe și atît de sfișiată că sînii 
îi ieșeau prin găuri, pielea înnegrită și crăpată de arșiţe 
și de ger, părul dea ct capul acoperit cu o cîrpă murdară 
și fața brăzdată lacrimile caresi curgeau fără oprire 
din ochi. 

-- Domnișoară, îi spuse Perceval, te văd întrso stare nu 
prea bună. Pot să fac ceva pentru dumneata? Mama mia 
spus că sînt dator să ajut femeile în orice împrejurare. 
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— Ah! tu ești băiatul care misa luat inelul, răspunse ea; 
wana desaici! Mai nenorocit destul! 

aceste vorbe, un cavaler îmbrăcat într'o armură roşie 
ca jăraticul, care călărea ceva mai încolo de fată, se întoarse. 
— Vai de tine, strigă el către Perceval, dacă tu ești tînărul 
galez care isa dat o sărutare! Ea zice că sa împotrivit si 
că tu nu isai făcut nimic altceva. Dar știi bine că ele vor 
totdeauna să învingă, în afară de bătălia aceea în care, 
deşi zgirie, zvirle din picioare si mușcă, abia aşteaptă să 
fie învinse. Dacă ai fi cavaler, țirai primi îndată pedeapsa. 
Spunînd acestea, cavalerul, pe numele lui Trufașul din 
Landă, își ridică lancea cu amîndouă mîinile și îi croiește 
lui Perceval o lovitură atît de crincenă în latul umerilor, 
că îl încovoaie pe cal. Furios, băiatul se ridică fără o vorbă, 
își ia sulița si, ţintind ochiul dușmanului, o aruncă. Şi 
arma pătrunde sub coif. Creierul și sîngele îi tisnesc, astfel 
încît cavalerul cade mort. 
Văzînd asta, Perceval sare vesel de pe căluţul lui galez 
si, fără să se mai sinchisească de fată, pune mina pe 
lancea mortului, îi scoate scutul de după gît, dar 
nu știe cum săi dezlege coiful, și încă și mai puțin 
se pricepe săsi scoată zalele. Crezînd că o so scoată la 
capăt, apucă spada de teacă și trage din toate puterile. 
Dar degeaba: nu poate să ia armele mortului. 


COPILĂRIA LUI PERCE VAL 
LE GALLOIS: 
ARMELE ȘI PIELEA 


Văzînduil pe iubitul ei cum cade, fata în zdrenţe fugi 
spre palat cît putea so ducă de repede calul ei slăbănog. 
A cînd o văzură intrînd în sala cea mare, îmbrăcată numai 
în zdrente, regele și baronii se mirară nespus. Dar ea le 
povesti ce i se întimplase: cum isa luat Galezul o sărutare 
și isa furat inelul, urmă cum isa omorît iubitul şi toți, 
ascultînd:o pe fată, îl admirară pe tînăr pentru vitejia lui; 
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iar seneșalul Keu spuse că vrea să se ducă să vadă ce se 

întîmplă cu băiatul acela sălbatic. 

Cînd sosi Keu, Perceval aprinsese chiar atunci un rug mare, 

în care voia să arunce corpul Irufașului. 

— Ce faci, prietene dragă? întrebă seneşalul mirat. 

— Aș vrea să iau armele pe care mi lesa dăruit regele, 

dar sînt așa de înțepenite pe trup de parcrar fi una cu el, 

așa mi se pare. De aceea vreau să ard carnea ca să pun mina 
carapace. 

— Am să le desprind eu, dacă-mi dai voie. 

— Cum nu! Dar repede! 

Keu îl dezbrăcă pe mort lăsîndu/l în pielea goală. Dar 

tînărul nu vru să ia nici tunica de mătase pe care Trufașul 

o purta pe sub zale, nici cizmele din picioare, oricît îl 

rugă seneşalul. 

— Crezi domniasta că am să lepăd cămașa mea bună de 

cînepă făcută curînd de mama, pentru mătasa asta, ori 

cum îi zici domniarta, prea moale, prea subțiratică, ori 

să-mi părăsesc tunica mea de piele prin care nu trece apa? 

Sa, ia naiba pe cel caresși schimbă hainele bune pe unele 

rele! 

Seneșalul îi înnodă atunci panta erai de fier și pintenii, 

apoi îi trecu peste cap coiful, îi încinse spada la coapsă și, 

după cesl ajută să încalece pe calul cel mare, îi dădu lancea 

și scutul. Si Perceval se minună tot de scările de la şa, el 

care nu văzuse pînă atunci așa ceva, și de pinteni, fiindcă 

se folosise mereu numai de bici: 

— Nobile seniore, ia domniasta dacă-ți face plăcere căluțul 

meu galez. E foarte bun și eu nu mai am nevoie de el. 

— Mulţumesc din inimă! spuse seneșalul rizînd. 

Sp: asta, îl lăsă în paza ei i și se întoarse la curte 

să le povestească ce văzuse. 
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— Ah! Keu, limba ta ascuțită ma fâcut să pierd astăzi 
un cavaler care ar ñ fost bun, cu siguranță! spuse regele. 
O să se încaiere si o să fie ucis de vreun fermier care o 
rivni, săsi ia armele. Cum o să se apere? De bună seamă că 
nu ştie nici măcar să tragă spada din teacă! 


COPILĂRIA LUI PERCE VAL 
LE GALLOIS: 
INSTRUIREA 


În vremea asta, Perceval câlărea şi merse așa drum lung 
pe calul său pînă ajunse într-o vale prin care curgea o apă 
mai mare decit Loara. Acolo, pe o stîncă, pe malul apei, 
se ridica o fortăreață. Un gentilom îmbrăcat cu o haină 
de hermină, se juca pe podul mișcător cu doi băiețandri, 
ținînd de formă un betigas în mînă. Perceval se duse către 
el si îl salută cît putu mai frumos. 

— Seniore, spuse el pe urmă, așa ma învățat mama. 

— Domnul cu tine, frăţioare! răspunse gentilomul caresi 
văzu de îndată naivitatea. De unde vii? 

— De la curtea regelui Artus, care ma făcut cavaler de 
curînd. 

— Cavaler? Păi, cine tisa dăruit armele astea? 

— Regele. 

Și Perceval povesti cum intrase în stăpînirea lor. 

— Hei! Si ce ştii tu să faci cu calul? întrebă seniorul. 

— De toate! Știu să/l fac să alerge la fel de bine ca pe căluţul 
meu de vinătoare, pe care mi la dat mama cînd eram acasă. 
— Dar armele, dragă prietene, știi să te slujești de ele? 
— De bună seamă! Ştiu să mi le pun pe mine şi să le scot; 
și le port cu atîta ușurință, că nu mise greu deloc cu ele. 
— Dar ce gînduri te aduc prin părţile astea? 

— Seniore, mama msa învățat să mă îndrept către cei 
nobili cu sufletul, oriunde sar afla ei, și să cred tot ce-mi 
vor spune: cînd team văzut pe domniarta am şi venit. 


— Ei bine! dragă prietene, descalecă! 
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Unul dintre cei doi tineri luă calul iar celălalt “armura 
bu Perceval, în așa fel încît acesta rămase îmbrăcat cu 
hainele lui grosolane, obișnuite la galezi. 

Atunci gentilomul puse să i se prindă pintenii ascuţiţi, 
incălecă pe cal, apucă lancea în mînă. Apoi arătă tinerelului 
vum trebuie să țină scutul de minere și să se acopere cu el 
Pra la gitul calului, să desfăşoare stindardul, să pună 
ancea pe oblincul şeii; și, dînd pinteni, făcu un galop 
«de probă, apoi se întoarse cu arma aplecată în poziţie 
de luptă. lar Perceval, uimit la culme, strigă că nu vrea 
să mai trăiască o zi sub soare sau să aibă toate comorile 
din lume, pînă nu va şti să facă toate astea. 

- Ceea ce nu știi se poate învăţa, iubite prietene, spuse 
pentilomul. Şi nu trebuie să te condamne cineva pentru 
asta, fiindcă pentru orice meseric ai nevoic de o ucenicie. 
Am să te învăţ de toate, dacă dorești. 

Tînărul primi cu bucurie și, în fiecare zi, timp de şase 
luni, gentilomu! îl puse să țină scutul, să atace o ţintă cu 
lancea, să lovească cu spada şi, pentru că toate astea îi 
veneau de la maica Natură, Perceval învăță curînd atitea 
lucruri, de parcă șisar fi petrecut viața numai în turnire și 
în bătălii. je cj timp, profesorul lui îi arătă și multe 
din purtările alese de la Curte. Dar, după răstimpul ăsta, 
Perceval ceru învoirea să plece. Şi, văzînd că nu'l mai putea 
opri locului, gentilomul îi dărui o cămașă, izmene, pan 
taloni foarte scumpi și o tunică de postav venit tocmai din 
India, apoi îi spuse: 

— lubite frate, e bine să te duci acum la curtea regelui 
Artus și să rogi sărți dea învestirea de cavaler. Și adusi 
aminte de ceea ceam săsți spun acum. După ce vei fi 
învins un cavaler, dacă se dă bătut, cruțăsi totdeauna viața. 
Şi nu trăncăni prea multe, fiindcă cel care vorbește mult 
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scapă de multe ori vorbe care 1 se răstălmăcesc cu gind 
rău: cine flecăreşte, rău păcătuieşte, spune înțeleptul; mai 
bine o tăcere chibzuită, decît o vorbă smintită. Vino 
totdeauna în ajutorul doamnelor și domnișoarelor dar, mai 
presus de toate, fereșteste săi pierzi fecioria. În sfîrșit, 
intră des în biserici ca săl rogi pe Dumnezeu să te apere 
în lumea asta pămîntească și să te ocrotească. 

— Dumnezeu să te binecuvinteze, nobile seniore; domnia; 
ta îmi spui aceleași vorbe pe care le:am învățat de la mama. 
— lubite frate, nu mai spune niciodată: < Mama ma 
învățat cutare sau cutare lucru ». Nu te condamnă nimeni 
că ai spusro pînă acum, dar, de azi înainte, fereșteste so 
mai spui. Și acum, cu bine! Dumnezeu să te îndrepte pe 
drumul cel bun! 

Și Perceval o porni la drum, urmat de un scutier caresi 
ducea armele și ținea de dirlogi calul de luptă. 


FECIOARA CARE N.A MINŢIT 
NICIODATĂ 


Cind sosi la curte călare pe un cal buiestraș, atit de bine 
făcut la trup că nimeni nu mai văzuse un dobitoc mai 
frumos, așezat pe o șa aurită, îmbrăcat nespus de bogat, 
avînd în picioare cizme atît de potrivite pe măsură de 
părea că sa născut încălțat, regele se minună tot văzindul 
cît de chipeș e și de bine crescut și primi cu plăcere a,l 
¿investi cavaler, spunînd că nepotul regelui Pelles era nobil 
din naştere. 

— Măriasta, chiar de miine, te implor, strigă Perceval. 
E duminică: 

Băiatul priveghe așadar, în noaptea aceea, în biserică, 
şi a doua zi se întoarse la slujba divină îmbrăcat cu o foarte 
bogată haină de cavaler, de mătase, pe care iso dăduse 
regina, mergînd în fruntea tuturor celor pe care regele 
voia săsi învestească în același timp cu el. Cu toate acestea, 
după ce își primi armele si veni ora prînzului comun, el 
vru să se așeze în coada mesei, unde stăteau cavalerii săraci 
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şi fără un nume marc. În clipa aceca, una dintre domni: 
şoarele de onoare ale reginei se apropie de dinsul: era cea 
mai îndemînatică meşteră în mătase de pe lume, era mută 
şi nu vorbise niciodată: de aceea lumea îi spunea Fecioara: 
carensauninţitiniciodată. Îl privi îndelung pe Perceval 
plingînd de dragoste; și ce sa întimplat atunci, a fost 
socotit pe drept cuvînt un miracol: căci, deodată, muta 
strigă cu glas atît de tare încît toată lumea putu so audă 
în sala cea marc: 

— Cavalere al lui [sus Cristos, vino să te așezi la Masa 
rotundă! 

Şi, luîndu,l pe Perceval de mînă, îl duse la jilțul primejdios. 
— Jilţul acesta va fi al celui mai bun dintre cei mai buni, 
adăugă ea; așazărte la dreapta lui; Bohor va sta la stînga. 
Şi să-ți aduci aminte de mine cînd te vei afla în faţa + 39 
tuluisGraal! Între timp roagărte pentru mine, iubite pries 
tene, căci am să mor în tristețe. 

Ea îl puse să șadă; apoi se întoarse în odăile reginei, şi a 
fost prima și ultima dată cînd i sea auzit sil la curte. 
Şi toţi rămaseră uimiti de această întîmplare; regele le 
porunci cărturarilor săi cei mari so aştearnă în scris. 


CAVALERUL PUS ÎN LANȚURI 


Asa fu primit Perceval la Masa rotundă. Și rămase multă 
vreme la palatul regelui, si ar mai fi rămas de bună scamă 
si mai mult, de nsar fi auzit o vorbă nenorocită. 

Întro zi, pe la începutul iernii, la castelul din Cardigan, 
în timp ce regele cra așezat la masa cea mare, Mordret 
spuse către Keu: 

— Cum ţi se pare noul nostru cavaler? Sar zice căi place 
mai mult pacea decît bătăliile. 

— Se vede şi după scutul lui! Nsa dat nici o lovitură de 
cînd a fost învestit. 

Un măscărici al curţii, care auzi vorbele acestea, veni să 
i le spună aidoma lui Perceval pentru asi bate joc de el. 
lar Perceval, care se simţi tare rușinat, hotărî să pornească 


359 


pe dată în căutarea lui Lancelot şi să nu se întoarcă pînă 
ce neo avea vești despre el. Seara, cînd toată lumea se culcă, 
își luă armele, puse şaua pe cal și plecă. 

Merse cîteva zile fără să facă ceva vrednic de povestit. 
În cele din urmă zări un stei mare de piatră, de care un 
cavaler fără coif, nici scut, nici lance, era legat cu un lanț 
ceri înconjura tot trupul. 

— Dacă ești cavaler, îi spuse prizonierul, vino să-mi redai 
libertatea, fiindcă și eu sînt cavaler ca şi tine. Dar să știi 
că pentru treaba asta trebuie să rupi lanţul cu o singură 
lovitură de spadă. 

— Am să tai ultima verigă de lingă zale, răspunse Perceval, 
ca să nu rămii înlănțuit. 

Și, după cel pune pe cavaler să se întindă pe piatră, Per, 
ceval ridică spada și, cu o singură lovitură, taie lanţul și 
ochiurile duble ale zalelor, fără măcar să atingă carnea, 
iar pes o taie ca pe un mușuroi de pămint. 

— Seniore, spuse cavalerul eliberat făcîndusși cruce, vă; 
zînduste cu ce forță lovești, se pare că ești mai degrabă 
un diavol decît un om. 

Dar Perceval și pornise la drum. 

Şi acum povestea despre el se curmă aici pentru a vorbi 
despre Lancelot du Lac, despre care n'a mai spus nimic de 
mult timp. [...] 


SMINTITUL DIN CASTELUL 
ÎNTÎMPLĂRILOR CIUDATE. 
LECUIREA 


Lancelot rătăci din nou prin păduri şi, fiindcă nu mai găsea 
nimic de mîncat, slăbi iar și se smoli la faţă, găsindusse intr,o 
stare la fel de proastă ca si înainte. Întro bună zi, ajunse 
cu voia Domnului înaintea Castelului întîmplărilor ciudate. 
Intră; dar copiii, văzîndusl repede căi smintit, aruncară 
în el cu bulgări și cu cîrpe murdare; si, alungat de ei din 
stradă în stradă, ajunse pînă la palat şi intră înăuntru. 
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Acolo, îi deteră de milă să mănînce pînă se sătură, ceea ce'i 
dădu o: stare bună în tot trupul, căci de multă vreme nu 
i se mai întimplase să se simtă sătul; după aceasta bietul 
smintit se duse să se culce într-un grajd, pe o mînă de fin, 
și adormi. 

Altădată, în timp ce Lancelot dormea în livadă, fata res 
gelui, care se juca voioasă cu domnișoarele sale, veni să 
se ascundă chiar în locul unde se găsea el şi, văzînd un 
bărbat adormit, îi fu frică mai întîi; dar pe urmă începu 
să/| privească, şi din ce în ce mai atent, în așa fel încît, 
în cele din urmă, îl recunoscu. Le spuse repede fetelor că 
nu se simte bine și dădu fuga săsl găsească pe taică:său, mai 
tristă decît a fost cîndva vreo femeie pe lumea asta. 

— Sire, vrei să vezi o minune? 

— Care anume, fetiţa mea? 

— Seniorul Lancelot du Lac este aici. 

— Aici? Nu e cu putinţă: Lancelot a murit. 

— Vino cu mine: am să ţisl arăt. 

Regele îl privi multă vreme pe omul adormit. 

— Doamne! ce păcat! spuse el în cele din urmă. Dar o 
să încercăm sà: lecuim. 

Și, după cesi spuse fetei lui să nu scoată o vorbă, puse nişte 
scutieri săsl lege pe smintit și să/l ducă la palatul Graalului, 
unde îl lăsă singur. Şi acolo, cînd ceasul minunii veni 
iar porumbelul zbură ţinînd în cioc cădelnița de aur, si 
cînd vasul sfint trecu iar, ca în fiecare zi, purtat de miini 
nevăzute (fiindcă fiica regelui își pierduse odată cu fecioria 
şi puterea de asl duce», Lancelot se simţi lecuit pe neaștep; 
tate: își aduse iar aminte, își veni în fire și recunoscu Palatul 
întîmplărilor ciudate unde mai venise și altădată. Rupse 
frînghiile cu care;l legaseră si alergă să deschidă fereastra 
care dădea spre o livadă. Regele Pellăs era acolo si aștepta. 
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— Nobile senior, spuse el, Domnul să te ocrotească! 

— Sire, răspunse Lancelot, Domnul Dumnezeul nostru sà 
te binecuvinteze| 

Cobori şi regele îi povesti adevărul despre cele întîmplate. 
— Sire, murmură Lancelot lăsîndusși capul în jos, te rog, 
în numele Domnului, să:mi spui dacă mea recunoscut 
Cineva. 

— Cu siguranţă, nu, afară de mine și de fiica mea. 

— Dacăsi așa, atunci sfâtuieștesmă măriarta cum e mai 
bine, în numele Miîntuitorului nostru. Vai! am săvîrșit 
atîtea fărădelegi împotriva onoarei în regatul Logres, că 
n'am să mă mai pot întoarce acolo niciodată fără poruncă 
anume. Aș vrea să viețuiesc întrun loc unde să nu må 
cunoască nimeni, 

— Am pe aproape o insulă pustie. 

— Mulţumesc din inimă, sire. Am să plec de îndată ce so 
înnopta. 

Aşa se retrase Lancelot în insula lui Pellăs, norocosul rege 
pescar, însoţit de cîţiva scutieri ca sài slujească. Ceruse 
să i se arate locul de pe țărm cel mai aproape de regatul 
Logres, şi în fiecare dimineață venea să șadă acolo si să 
privească spre ținutul către carel trăgea mereu inima. De 
bună seamă, nimeni în afară de el nsar fi putut îndura atita 
suferință fără săi dea sfîrșitul; dar el, chiar din durerea 
asta, pe care o îndura din dragoste, cu sufletul lui atît de 
nobil, își făcea o desfătare. Aici, povestea încetează despre 
el și se întoarce iar la Perceval le Gallois. 


LANCELOT ȘI PERCEVAL. 
ÎNTOARCEREA LA CURTE 


Perceval călări multe ierni și multe veri fără să facă vreo 
faptă deosebită care să merite a fi povestită întrso carte; 
și așa trecură cinci ani. În vremea asta a văzut multă lume 
și multe țări și a trecut pe la multe curţi, așa încît ajunse 
mult mai chibzuit și mai politicos; cu toate acestea își 
păstră mereu naivitatea si sinceritatea simtămintelor. 
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[ntr,o zi, pe la ceasul al noulea, ajunse pe malul unui rîu 
lat și adinc; în mijlocul apei era o insulă tare frumoasă, 
pe care se înălța un cort mare. Sta să se gîndească tocmai 
cum ar putea să treacă în ea, cînd văzu venind în lungul 
malului un copil de zece ani foarte frumos, însoțit de o 
doamnă minunat de frumoasă şi de o ceată veselă de cava, 
leri și domnișoare care duceau toți care un erete pe pumn, 
care niște ogari in lesă, care un cîine mic de vinătoare în 
braţe; era fiica regelui Pellăs: ea vina des pe rîul ăsta, cu 
copilul pe care:l avusese de la Lancelot, pe nume Galaad, 
entru că putea, cîteodată, săsși zărească iubitul de departe. 
De îndată ce se apropie, Perceval își dete seama că ea e 
stăpina tuturor celor ce o însoțeau și, după cesi dete bineţe, 
o întrebă dacă nu cumva a auzit vorbindusse de seniorul 
Lancelot du Lac. La auzul acestui nume, fata regelui tresări, 
apoi se porni pe un plins amar, ca orice femeic care presimte 
că bărbatul pe care,l iubea mai presus de orice pe lume are 
să se îndepărteze de dinsa; totuși, îi arătă lui Perceval o 
bărcuţă pitită între trestii și îi spuse că Lancelot se află 
în insulă; apoi plecă foarte tristă. 
După ce puse piciorul pe mal, Perceval se apropie încetişor 
de cort și, cînd ajunse în fața intrării, își aruncă scutul, 
îşi scoase coiful, își scoase din centură spada pe care o puse 
în faţa lui, îngenunche și spuse în momentul cînd Lancelot 
ieși din cort în culmea mirării: 
— Seniore, măriassa regele Artus și măriassa regina Guenie; 
vra te cheamă să te întorci la curte. 
— Cu neputinţă, spuse Lancelot lăsînd capul în jos: regina 
misa interzis. 
— Îţi spun pe cuvintul meu: te cheamă, zise Perceval. 
Și îi spuse cine este el și în ce fel devenise cavaler al Mesei 
rotunde, apoi cum pornise în căutarea lui după toți ceilalți 
care voiau săsi ducă mesajul regelui şi el reginei, și cum 
rătăcise timp de cinci ani fără să/| găsească. Atunci Lancelot 
spuse plîngînd că va face voia stăpînei inimii lui. Pe dată, 
se duse săsși ia rămas bun de la regele Pelles și o porni la 
drum cu Perceval; si după ce merseră ca la o bătaie de arc 
și întoarseră capul ca să mai vadă pentru ultima dată Castelul 
întîmplărilor ciudate, nu mai era nici urmă de el. 
La puţină vreme după aceea, sosiră la Kerléon, unde regina, 
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care era să moară de supărare de mai multe ori în timpul 
lipsei lui Lancelot, a fost așa de fericită că-și vede iar iubitul, 
încît mar f crezut cineva că o inimă muritoare poate să 
strîngă în ea atita bucurie cîtă isa arătat dinsa. Și regele si 
toată curtea îi sărbătoriră cu mare dragoste și mulțumire. 
Dar ce să vă mai spun? Nu se afla nimeni în tot regatul 
Logres care să nu se fi bucurat din toată inima de întoar; 
cerea lui Lancelot şi care să nu se fi veselit cum nu se poate 
mai mult, atît era de viteaz și de iubit. 

Aici ia sfîrșit această poveste, si în curînd o să aveți povestea 
Graalului, care este de o mare înțelepciune și foarte plăcută 
de ascultat. Veţi vedea acolo cum au pornit cavalerii Mesei 


rotunde în căutarea cea mare, si încercările lor, și cum ssa ', 


așezat Galaad în jilțul primejdios şi a pus capăt vremii 
isprăvilor năstruşnice: despre toate astea povestea va vorbi 
potrivit adevărului și nu va trece nimic sub tăcere, fiindcă 
sînt, de bună seamă, lucruri foarte potrivite a fi povestite 
unor cinstite fețe de seniori si de Bae 
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VENIREA LUI GALAAD. 

ASEDIUL PRIMEJDIOS. 

TRECEREA GRAALULUI. 
ÎNALTA CĂUTARE 


În ziua de Rusalii, regele Artus şi regina Guenievra se 
îmbrăcară cu hainele regale și-și puseră coroana de aur pe 
cap; şi de bună seamă regele era foarte frumos așa și avea 
întreadevăr înfâţișarea unui bărbat leal. Cum se întorcea 
de la slujba religioasă, după ceasul al treilea din zi, dădu 
poruncă să se întindă mesele, căci, după părerea sa, era 
desa binelea vremea pentru masă. 

— Sire, spuse seneșalul Keu, am tot văzut că, la praznicile 
mari, nu te așezi la masa mare pînă cînd nu se petrece vreo 
ispravă vitejească în casa mărieistale : desai face altfel, astăzi, 
ai călca datina. 

— Adevărat grăiești, Keu. 

În timp ce vorbeau așa, cavalerii se apropiaseră de Masa 
rotundă. Pe fiecare jilț se găsea scris numele celui căruia i 
se cădea să ocupe locul acela. Dar, pe cel numit jilțul pri» 
mejdios, întrucît niciodată nu se așezase în el fiinţă omes 
nească fără să fie pedepsită de Dumnezeu, băgară de seamă 
că niște slove de aur de curînd scrise (nu ssa aflat niciodată 
de către cine anume) grăiau așa: 


La patru sute cincizeci și patru de ani 
după Pătimirea lui Isus Cristos, 
în ziua de Rusalii, 


jilpul acesta va avea un stăpîn. 
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— Pentru numele lui Dumnezeu, izbucni Lancelot, după 
ce repetase aceste cuvinte cu glas tare, faceți socoteala șiro 
să vedeţi că e chiar astăzi sorocul! 

Toţi marii vasali ai Coroanei si toţi cavalerii Mesei rotunde 
rămaseră uluiți de această mare minune și Keu strigă: 

— Pe viața mea, sire, poti să prinzești acum, căci nsa lipsit 
nici fapta cea mare! 

— Haideţi! spuse regele. 

După ce se întinseră fețele de masă și se puse apa de spălat 
în colțul mesei, cavalerii se spălară pe mîini în lighene de 
aur, apoi regele se așeză în jilțul lui înalt şi fiecare la locul 
său; şi, cum cavalerii Mesei rotunde veniseră cu toţii, toate 
jilțurile fură ocupate, în afară de jilțul primejdios. Dar, în 
clipa în care urma să se servească primul fel de mîncare, 
deodată ușile și ferestrele se închiseră singure; apoi, în 
mijlocul sălii, se ivi un bătrîn în mantie albă, pe care nui 
văzuse nimeni intrînd, si care ţinea de mînă un cavaler 
îmbrăcat într-o armură de culoarea focului, dar fără pavăză. 
— Pace vouă! grăi bătrînul cu glas atît de răspicat, încît 
na fost unul care să nu/l audă. Rege Artus, Se pe adevă: 
ratul cavaler, cel dorit, cel hărăzit, purces din înalta viță 
a regelui Solomon şi a lui losif din Arimateea, cel care va 
duce la bun sfîrșit căutarea Sfintului+Graal și va pune capăt 
vremii isprăvilor cavalerești! 

— Fie bine venit în mijlocul nostru, spuse regele ridicîn, 
dusse, căci Lam așteptat vreme îndelungată! Nici că sa 
aflat bucurie mai mare ca bucuria cu care îl vom primi noi. 
Cavalerul își scoase atunci coiful și toți văzură că era foarte 
tînăr; şi așa cum gherfaldul este mai frumos decît coțofana, 
trandafirul decît urzica şi argintul decît plumbul, el era mai 
frumos decît toți cei care se aflau acolo. Bătrînul îi scoase 
armura și îl conduse la jilțul primejdios, în care cavalerul 
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se așeză fără să şovăic, cu toată siguranţa. Și, cînd îl văzură 
baronii pe băietanul acesta cu tunică sîngerie și cu pieptar 
roșu de hermină așezîndusse atît de firesc în jilțul de care 
atîţia buni și viteji cavaleri se temuseră și în care se și 
petrecuseră întîmplări atît de deosebite, toţi fără deosebire 
il socotiră stăpînul lor, căci se gîndeau că harul acesta îi 
fusese dat în vrerea Mîntuitorului. Dar și mai mare fu 
bucuria lui Lancelot cînd își dădu seama că tinerelul acesta 
nu era altul decît fiul său Galaad! 

— Rege, spuse bătrînul, astăzi vei dobîndi cea mai înaltă 
cinstire ce isa fost vreodată hărăzită vreunui rege din Bre; 
tania, şi ştii anume care? Sfintul/Graal va intra în casa ta si 
îi va îndestula pe cavalerii Mesei rotunde. 

După aceea, ieși prin ușa cea mare, care era totuşi închisă, 
şi aflați că nimeni nsavea să mai vadă cîndva. Numai ce 
dispăruse bătrînul, că și izbucni un tunet, apoi o rază de 
soare străbătu vitraliile, făcînd să apară tot ce era în sală 
între lumină de două ori mai puternică: cei de față fură 
străluminați ca de harul Sfintului:Duh; dar își dădură 
totodată seama că rămăseseră fără grai, ca jivinele. Şi iată 
că apăru un vas, în formă de potir, ascuns sub o pînză albă, 
şi care părea că plutește în aer, căci nimeni nu putea să 
vadă cinesl ducea. Şi de îndată ce acest sfint vas pătrunse 
în sală, palatul se umplu de miresme, de parcă ssar fi împrăș 
tiat acolo toate plăcutele mirodenii din lume. Și, pe măsură 
ce trecea prin fața meselor, mesele rămîneau pline cu mîns 
cările cele mai îmbietoare; fiecare găsi în faţa lui tocmai 
felurile pe care le dorea. Apoi, după ce toată lumea fu 
servită în felul acesta, vasul părăsi sala așa cum venise — 
nam putea spune cum anume; atunci toți, mari şi mici, 
își cecăpătară graiul și aduseră mulțumiri lui Dumnezeu, 
care le îngăduise să primească vizita Sfintului/Graal. 
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— Seniori, spuse regele, Domnul nostru Isus Cristos ne dă 
desigur o înaltă dovadă de dragoste venind să ne potolească 
foamea cu harul său într'o zi atît de mare cum e ziua de 
Rusalii! 

— Ba încă mai este ceva despre care nu ştii măriasta îi 
răspunse monseniorul Gauvain: faptul că fieștecare a fost 
servit cu felurile pe care le dorea si le jinduia; şi lucrul 
acesta nu sa mai întîmplat niciodată în altă decît la 
curtea regelui Pelles, în Castelul întîmplărilor ciudate. 
Totuși, nimănui dintre noi nu isa fost îngăduit să zărească 
Sfintul/Graal sub țesătura care îl acoperea. lată de ce eu, 
unul, fac juruință să purced în căutare mîine dimineaţă 
și să nu mă întorc decît după un an și o zi, ori după mai 
mult, dacă va fi nevoie şi, orice mi sar întîmpla, nu voi 
reveni decît după ce voi fi descoperit adevărul preapreţio» 
sului vas, afară doar numai dacă nu se va putea sau nu se 
va cădea să-mi fie dat a cunoaște: în acest caz mă voi 
întoarce. 

Toţi cavalerii Mesei rotunde se ridicară și făcură același 
legămînt ca monseniorul Gauvain, jurînd că vor cutreiera 
fără încetare mai înainte de a se așeza la înalta masă, la 
care plăcuta hrană era servită în fiecare zi, dacă totuși li 
ssar putea îngădui lucrul acesta. Dar, ascultinduii, regele 
era cuprins de o atît de mare mîhnire, încît i se umplură 
ochii de lacrimi. 

— Gauvain, Gauvain, îi spuse el, mai trădat! Căci dume 
neata misai îndepărtat de lingă mine prietenii, socictatea 
cea mai frumoasă si cea mai leală din cîte există. Știu bine 
că oaspeţii Mesei rotunde nu se vor mai întoarce cu toții 
din căutarea lor și că mulți dintre ci vor lipsi; desigur, 
gîndul acesta mă mihnește mult! lam ridicat cît am putut 
mai sus și miss dragi ca și copiii sau frații mei. Vai, tare mă 
îndoiesc cram săsi mai văd vreodată! 

— Dar pentru Dumnezeu, sire, ce tot spui? sări Lancelot. 
Nu se cade ca un rege să lase teama să i se cuibărească în 
inimă, ci cutezanța și speranţa. lar de va fi să murim în 
căutarea aceasta, va fi cea mai frumoasă și cea mai vrednică 
de cinste dintre toate morţile. 

— Lancelot, Lancelot, numai dragostea cea mare pe care o 
nutresc pentru voi toți mă face să vorbesc așa! Și ceea ce 
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mă umple de jale este faptul că știu bine că nu vă veţi 
întruni la masa Graalului cum vă aflați la masa aceasta si 
că tare puţini vor Ñ îngăduiți la ea! 

La cuvintele acestea, nici Lancelot, nici monseniorul Gaus 
vain nu răspunseră nimic, căci îşi dădeau bine seama că 
regele avea dreptate si că nici ei, poate, nu vor avea loc la 
înalta masă a Graalului. Aşa încît monseniorul Gauvain 
sar Ñ căit de legămîntul lui, dacă ar fi îndrăznit. 


GALAAD ŞI REGINA 


Între tiinp, toată lumea sc sculasc. Oaspeţii văzură că jila l 
cel primejdios avea acum înscris “pasu Na lui Galaad, nume 
care zbură din gură în gură pînă cînd ajunse la mesele la 
care mînca regina cu deal ei de onoare. Ah, cînd află 
cum jurase Lancelot, ca și soţii lui, să purceadă în căutarea 
tainei Graalului, regina fu atît de amărită încît crezu că 
are să leșine. 

— Vai, spunea dinsa plingînd, c mare păcat, întrucît căuta: 
rea aceasta nu se va termina fără ca atiția viteji să nusși 
afle moartea! Mă mir că măriassa ele a încuviinţat:o. 
Aproape toate doamnele începură sä plângă odată cu dînsa 
şi nu e de mirare, căci cele mai multe erau femei căsătorite 
sau erau iubitele cavalerilor de la Masa rotundă. De aceea, 
după ce se scoaseră mesele și doamnele de onoare se întru: 
niră în sală cu cavalerii, fiecare îi spuse celui care îl 
iubea că voia să meargă cu el în căutarea Graalului. Dar 
nici unul dintre ei nu se învoi căci toți își dădeau seama că 
o căutare atît de însemnată, si mai ales a tainelor Domnului 
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nostru Isus Cristos, nu putea fi întreprinsă la fel cu celelalte 
căutări pšmintesti făcute de ei pînă atunci. 

Regina, în vremea aceasta, venise să ia loc lingă Galaad și 
îl întrebă în ce loc se născuse si al cui era. Galaad îi spuse 
ce ştia el, dar nu că era fiul lui Lancelot. Cu toate acestea, 
regina ghici după asemănarea lor și pentru că auzise vore 
bindusse adesea despre copilul născut de fiica regelui Pellăs. 
— Vai, seniore, îi spuse dînsa, de ce îmi ascunzi numele 
tatălui dumitale? În locusţi, nu miar f rușine să'l spun, 
căci este cel mai bun şi cel mai frumos cavaler din lume. 
Şi semeni cu el leit, încît chiar și cel mai nătîng om şisar 
da seama de asta. 

— Mărită:doamnă, răspunse Galaad roşindusse, de vreme 
ce măriasta îl cunoști atit de binc, spunesi numele! 

— Pentru numele Domnului, este Lancelot du Lac, cel 
mai nobil și cel mai iubit cavaler din cîţi viețuiesc în vremea 
noastră. 

— Mărită:doamnă, dacă acesta'i adevărul, are s-o alle lumea 
în curînd la palat. 
Vorbiră astfel vreme îndelungată, pînă ce veni ceasul cinci. 
Și, după ce miîncară, regele îl duse pe Galaad în propria 
lui cameră şi îl rugă să se culce, în semn de cinstire, în 
patul în care obișnuia el însuși să doarmă. 


PLECAREA CAVALERILOR 
MESEI ROTUNDE 


Regina plinse toată noaptea. Dar a doua zi, de îndată ce 
se îndură bunul Dumnezeu să destrame negurile, se duse săi 
dea de veste regelui că;l aşteaptă cavalerii la slujba liturghiei. 
Regele Artus își șterse ochii, ca să nu vadă lumea cît plin; 
sese şi el, din cauza plecării prietenilor; apoi se duse la 
biserică însoțit de cavalerii Mesei rotunde, cu armurile 
ata puse, în afară de coif şi de mănușile de fier. 

upă terminarea slujbei liturghiei, cavalerii căutării Sfin, 
tului*Graal se strinseră în sala palatului, ca să depună jură: 
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mintul. Ca domn și stăpin al Mesei rotunde, Galaad înge; 
nunche cel dintii în fața moaștelor și jură că nu se va întoarce 
niciodată mai înainte de a afla adevărul Graalului, dacă îi 
va fi dat să/l cunoască în vreun chip. După el jurară Lan, 
celot, seniorul Gauvain, seniorul Yvain cel mare, Perceval 
le Gallois, Lionel, Bohor, Hector des Mares, toți cavalerii, 
în număr de o sută cincizeci, dintre care nu era nici unul 
fricos. După aceea prinziră; apoi își prinseră coiful pe cap 
si îşi încinseră spada. 

În vremea aceasta, regina se retrăsese în iatacul ci, unde se 
prăbuși în pat, plîngînd atît de tare încît şi inimii celei mai 
împietrite i sar fi făcut milă de ea. Lancelot se duse so 
vadă, dar cînd îl zări, înarmat cum era si gata de plecare, 
lacrimile curseră șiroaie pe faţa ei luminoasă. 

— Oh, mărităsdoamnă, dă:mi învoirea de plecare! 

— Nu, nai să pleci cu învoirea mea! Dar, dacă trebuie, 
duste sub Celui care ssa lăsat răstignit pentru noi! 
Sa,ti călăuzească El paşii pe unde vei umbla! 

— Mărită.doamnă, deie Domnul, în sfinta lui milostivire! 
Spunînd așa, Lancelot se despărți de regină și se duse în 
curte, unde îşi găsi soții, mulți dintre ei călare. Regele, 
care tocmai sosea atunci, se miră văzînduil pe Galaad 
fără scut. 

— Sire, nas face bine de'aș lua de aici un scut. 

— Atunci, Domnul să te povâăţuiască| îi spuse regele. 

Şi încălecă și el pe un cal de paradă ca săi însoțească pe 
cavaleri, pe care îi escortă cu mare tristeţe pînă la castelul 
Vagan. Dar acolo Galaad, monseniorul Gauvain, Lancelot 
şi toți cavalerii își scoaseră coiful si veniră, rînd rînd, 
săi dea regelui sărutul de bun rămas; după care fiecare 
porni la drumul lui, în vreme ce regele, mai copleșit de 


jale decît ssar putea spune, se întorcea la Camaaloth. [. . .] 
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CĂUTAREA LUI GALAAD: 
CASTELUL CU FECIOARE 


După cîteva zile, Galaad ajunse în virful unui delușor. 
Era întrso dimineaţă de vară, cînd ciocîrlia se desfată cîntînd 
cu glasul ei limpede. Era timp frumos și luminos, ziua strà; 
lucea de lumină: cavalerul se opri să asculte mierla şi coto; 
fana și, cum privea cîmpia din jur, zări, la poalele dealului, 
un castel fortificat, împrejmuit de un rîu lat și repede. O 
pom întrsacolo, dar cînd se apropie de el, șapte fete, cu 
ata acoperită de văluri dese, îi ieșiră întru întîmpinare. 
— Seniore cavaler, îi spuse una dintre ele, au nu ştii că rîul 
acesta este Avernul și fortăreaţa aceasta este Castelul cu 
Fecioare? Afā că la noi nu se pomeneşte nici urmă de milă. 
Ai face mai bine să te întorci, căci nu tesai alege de aici 
decit cu rușine. 
La toate acestea Galaad nu răspunse nimic; dar se asigură 
că nwi lipsea nici una dintre armele de luptă si continuă 
să înainteze la galop. Șapte cavaleri ieșiră atunci din castel. 
— Fereşterte de noi, îi spuse unul dintre ei, căci frații mei 
şi cu mine nusţi dăm altă asigurare decît căi vei găsi 
moartea aici. 
— Cum? Vreţi să luptați împotriva mea toți șapte 
deodată? 
Dar cei şapte fraţi se și avîntau, iar cele șapte lănci ale lor 
se izbiră împreună de pavăza lui fără sål clintească din șa, 
dar întrratit de năprasnic, încît îi opriră pe loc calul din 
mers. Cit despre el, îl dobor? la pămînt pe cel cu care 
vorbise; apoi își roti spada strălucitoare și se năpusti asupra 
celorlalți, izbind cu atîta putere, încît nu exista armură 
care să se poată ocroti de loviturile lui. Şi așa ţinu lupta și 
tot tinu atît încît cei şapte fraţi, care erau totuși de o mare 
vitejie, se simţiră întesatit de istoviți că aproape nu mai 
puteau să se apere. Galaad, dimpotrivă, era cu forțe la fel 
de proaspete ca la începutul luptei; stea  Graalului 
stă mărturie că nsa fost văzut niciodată obosit la vreo ispravă 
vitejească pe care a săvirșit:o. Astfel încît cei șapte cavaleri 
i “Ni seama că nu mai puteau săi țină piept si o rupseră 
ugă. 
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Cînd intră în castel, Galaad văzu mișunînd prin el atîtea fete, 
încît nar fi pututsă le numere. Și toate erau îmbrăcate la 
fel, în camelotă! neagră și acoperite pe față cu voal de 
in alb. 

— Seniore, îi spuneau ele, fii binevenit, căci te tot așteptăm 
desatit amar de vreme! Domnul fie binecuvîntat că tesa 
adus aici. Trebuie să asemuim venirea domnieistale cu 
venirea lui [sus Cristos, căci aşa cum prorocii au vestit 
venirea Mîntuitorului, aşa şi călugării prezic venirea doms 
nieistale de mai bine de douăzeci de ani. 

n vremea aceasta, una dintre ele îi aduse un corn de fildeș, 
cu bentițe de aur bogat și iscusit lucrate, și îl rugă să sune 
din el. Galaad spuse că nsare să sune pînă cînd nu va afla 
în ce constă reaua deprindere a locul. 

— Acum șapte ani, îi răspunse cineva, cei șapte frați pe 
care isai învins domniasta au venit să ne ceară găzduire în 
acest castel, însoțiți de ducele Linor, care le era suzeran. 
Peste noapte au vrut so ia cu desa sila pe fiica stăpînului 
și, pentru că el li ssa împotrivit, lau ucis. Apoi isau silit 
toți cei din partea locului să li se închine. < Seniori, 
l. prezis într-o zi fiica ducelui, ați cîștigat fortăreața 
aceasta din pricina unei femei, dar o veţi pierde la fel. Si 
veţi f învinşi toți șapte de brațul unui singur cavaler. » 
Tare ciudă lesa fost: s-au gîndit să oprească toate fetele 
care vor trece pe acolo, şi aceasta pină în ziua cînd un 
cavaler avea să le vină la toți șapte de hac. Din vremea 
aceea sa numit fortăreaţa Castelul cu Fecioare. 
Atunci Galaad luă cornul de fldeș și sună din el atît de 
tare încît fu auzit bine cale de zece leghe jur împrejur, 
astfel încît, puţin după aceea, vasalii castelului începură să 


à Stofă de lină amestecată cu păr de capră. 
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sosească. Galaad îi puse să aducă închinare fiicei, ducelui 
Linor și să jure pe moaște că vor renunţa la urita deprins 
dere statornicită de cei șapte frați: după care fecioarele 
prizoniere plecară, fiecare de unde venise. 

A doua zi, se ce ascultă slujba religioasă, la rîndul său 
porni şi Galaad. Și, în curînd, observă în pădure un stejar, 
cel mai înalt, cel mai bătrîn, cel mai stufos din cîţi văzuse 
el vreodată: în vîrf, copacul avea o cruce, iar pe sub fruns 
zele lui păsărelele cîntau atît de armonios încît era o încîn, 
tare să le asculți, în timp ce doi copilași, despuiaţi și frus 
mosi cum nu se mai poate, în vîrstă de șapte ani sau cam 
pesaproape, se jucau și alergau din creangă în creangă. 
Galaad îi rugă stăruitor, în numele Tatălui, al Fiului și al 
Sfintului;Duh, săsi spună dacă erau făpturi ale lui Dum; 
nezeu. 

— Dragă prietene, îi răspunscră ci, sîntem ai Domnului; 
venim din Paradisul pămîntesc din care a fost izgonit 
Adam, ca sài lămurim tîlcul celor ce ţi sau întâmplat. 
Află că prin Castelul cu Fecioare trebuie să înţelegi iadul. 
Fere acelea sînt sufletele bune care erau închise acolo 
pe nedrept dinainte de venirea Mîntuitorului, iar cei șapte 
cavaleri sint cele șapte păcate de moarte care, pe atunci, 
domneau pe nedrept asupra lumii. Tot astfel precum Tatăl 
Ceresc sisa trimis Fiul pe pămînt ca să izbăvească sufletele 
bune, tot astfel tesa trimis și pe tine ca pe cavalerul și 
ostașul său, să le slobozeşti fecioarele acelea care sint 
curate și neprihănite, la fel ca forile de crin ce nsau îndurat 
căldura zilei. Acum apucă pe drumul acesta, din dreapta, 
tot înainte. 

În momentul acela, copiii dispărură și, odată cu ei, stejarul 
și crucea. Și Galaad se întreba dacă nu fusese amăgit cumva 
de către Vrășmaș, cînd o umbră mare trecu și se întoarse 
pe dinaintea lui de mai bine de vreo şapte ori: se închină, 
simțind cum tremură calul sub cl de frică, și în aceeași 
clipă un Glas ieşi din umbră şii porunci să dea crezare 
copiilor. Atunci apucă pe drumul ce i se arătase. 

Dar povestea încetează pentru un moment să mai vorbească 
despre el, tinind să spună ce i sa întîmplat lui Perceval le 
Gallois, după ce ssa despărțit de tovarășii săi la Crucea 
Vagan. 
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CĂUTAREA LUI PERCEVAL: 
CALUL CEL NEGRU 


[ntreo zi, calul lui Perceval, care mergea de dimineaţă, 
use copita într-o scobitură și căzu așa de rău — atît de 
rînt era de oboseală — încît își rupse gitul. Perceval se 
ridică rănit, fără să pățească cine ştie ce, si își văzu de drum 
pe jos. Merse astfel pînă se înnoptă şi, cum se simțea istovit 
și nu vedea nici adăpost, nici casă, se întinse sub un copac 
şi adormi. 
Ci iată că, pe la miezul nopţii, se trezi: în faţa lui stătea o 
femeie, cum nu se poate mai frumoasă și mai atrăgătoare, 
care îl întrebă ce făcea acolo. 
— Nici bine, nici rău, răspunse el; dar, dacă aș avea un 
cal, aș porni la drum cu dragă inimă. 
— Asta nu e mare lucrul Am săsţi aduc îndată cel mai 
frumos cal de luptă. 
Perceval primi, căci era neprefăcut de felul lui şi nu se 
gîndea la vreo viclenie: și femeia se mistui în beznă, apoi 
se ivi iar, aproape numaidecit, ducînd de frîu un cal voinic, 
cel mai bine făcut și cu harnașamentul cel mai bogat din 
cîți sau văzut vreodată; aflați într-adevăr că frîul şi scările 
erau din aur curat si oblîncurile din fildeș bătut cu nestes 
mate și smălțuite cu floricele: ochii îi luceau ca niște cărbuni 
aprinși, iar părul îl avea atît de fin şi de negru, încît era o 
încîntare să;l priveşti. 
Mai întâi, cină zări acest cal de luptă, Perceval simți ca un 
Gor de ; dar, viteaz cum era, sări în şa cu îndrăz, 
neală, dădu pinteni și calul porni ca o săgeată de arbaletă, 
aşa încît în scurtă vreme ajunse departe de pădure. Luna 
strălucea, luminoasă, și Perceval era uimit văzînd cu ce 
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iuțeală trec pe lingă el pădurile și cîmpurile; dar cînd se 
văzu la a unei văi întunecoase, în adîncul căreia sclipea 
ca o oglindă un lac negru, şi cînd își dădu seama că 
dobitocul îl ducea ca în zbor drept spre apa aceca pe care 
nu se afla nici pod nici punte, îl apucă o frică atît de mare, 
încît ridică mîna si se închină. Numaidecît INecuratul, 
încărcat cu povara Crucii, care cra prea grea pentru cil, 
scoase un urlet înspăimnîntător șisşi trînti călărețul la pămînt, 
apoi sări în lacul acela care sfirîi ca un rug aprins peste care 
ar cădea un pietroi. Prin aceasta, Perceval înțelese că dias 
volul îl dusese în spinare pînă acolo. 

Se pasta de apă cît putu mai mult, ca să scape de asaltul 
demonilor, îngenunche si, ridicîndusși mîinile către cer, 
îi mulțumi lui Dumnezeu din toată inima. Pînă în zori, 
se tot rugă așa; dar după ce soarele dete ocol cerului si 
cînd ziua, senină și frumoasă, topi roua, Perceval porni iar 
la drum către răsărit. 


CĂUTAREA LUI PERCEVAL: 
ISPLTIREA 


Către seară, Perceval ajunse pe țărmul mării. Acolo, în 
marginea valurilor, se înălța un pavilion bogat, cu formă 
rotundă, ca lumea, din care sc ivi, de îndată ce se apropie 
de el, una dintre cele mai frumoase fete care sau văzut 
vreodată prin ţinuturile nordice: aflați că părul ei părea 
mai degrabă din aur curat decît păr obişnuit, atît era de 
lucitor şi de viu la culoare; fruntea îi era înaltă, plină, 
netedă, de parcă ar f făcută din fildeş sau din cristal; avea 
sprîncene închise la culoare și subțiri; ochii îi erau verzi, 
veseli, nici prea deschişi, nici prea puţin deschişi; nasul, 
drept, obrajii albi si roșii acolo unde trebuie; în sfirşit — ce 
să vă mai spun? — era atît de frumoasă, cum nsa mai avut 
vreodată seamăn. 

Așa cum era, îl chemă pe Perceval cu mare bucurie și, 
după cesi scoase armura, îi încheie la gît o bogată mantie 
din stofă de un roșuaprins, îmblănită toată cu piei de jder 
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şi de samur; și el, care era istovit de cît mersese toată ziua, 
zărind un pat, se lungi în el șisl prinse somnul. 

Cînd se trezi, îi era tare foame si ceru ceva de mîncare. 
Numaidecît, fata îl duse la o masă plină de mîncări și de 
vinuri atît de îmbietoare cum niciodată nu sau aflat mai 
de soi în faţa vreunui rege, nici în faţa vreunui împărat. 
Perceval mîncă și bău pe săturate și cum avea mirodenii 
cîte voia, iar fata îi tot turna vin, ba alb, ba roșu, purpuriu, 
vechi, nou, fiert sau porfiriu, se încinse mai mult decit ar 
fi trebuit. Ci, cu cît bea mai mult, cu atît i se părea că fata 
e mai frumoasă; în același timp, ea îi tot spunea șoapte 
dulci, așa încît, în cele din urmă, o pofti să facă dragoste 
cu el. Ea se împotrivi la început și se apără întrucîtva, ca 
săsl înflăcăreze si mai mult, dar, cînd socoti că e momentul 


rivit, îi surise. 

Perceval tocmai se întinsese lingă ea, cînd îşi văzu spada 
pe jos. [si întinse mina sro ridice si sso rezeme de pat; dar 
pe cînd o ridica, zări crucea roșie care era gravată pe miner 
și asta îi aduse aminte să se închine: își Acu deci semnul 
crucii pe frunte. 

În aceeași clipită, 
mai rămase în juru 
şi o dubhoare de iad. 

— Isuse Cristoase, preabunule Părinte care tesai născut din 
Fecioara Maria, spuse el cu glas tare, nespus de înspăi; 
mîntat, ajută-mă cu harul tău sau sînt pierdut! 

La cuvintele acestea, fumul pieri; dar el rămase atit de 
întristat, că mai bine sar fi știut mort. Își scoase din teacă 
sabia carel izbăvise si îşi izbi cu ea coapsa stingă atit de 
puternic, încît pipni sîngele. Apoi, văzîndue aproape 
gol, cu hainele întrso parte și cu armele în alta, izbucni în 
plins. 

— Vai, becisnicul de mine, spunea el gemînd, păcătos ce 
sînt, care am ajuns atît de repede să-mi pierd neprihanirea 
trupului, cu care nu te mai întilnești niciodată! 

n vremea aceasta, își ştergea spada și își trăgea nădrapii 
și haina; apoi, cînd termină, îl rugă pe Domnul nostru [sus 
Cristos să/l lumineze cu o povaţă și să-și pogoare asupra lui 
mareasi milostivire; în sfirșit, se întinse pe țărm, căci rana 
nus lăsa să meargă, și toată noaptea se jeli amarnic şi îl 
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pann și femeia se mistuiră: nu 
lui decît un bușneag de fum negru 


imploră pe Dumnezeu să: apere cu mila lui, pentru ca 
diavolul să nu:l mai ducă în ispită. 

Cînd se lumină de ziuă, descoperi pe mare o corabie care 
sc îndrepta către el, cu vintul dinspre pupă, și care părea 
că zboară ca o pasăre, atît de repede plutea. Cînd nava fu 
aproape, Perceval văzu că avea pînze din mătase albă, ca 
floarea îmbobocită; și, pe scîndura bordajului, se putea citi 
o inscripţie cu slove de aur: 


Oh, omule care vrei så intri în mine, 
fereșteste sso faci, 

dacă nu eşti cu sufletul plin de credință, 
şi află că mam să te mai susțin 

şi că am sj te părăsesc, 

dacă vesi cădea vreodată în necredinţă. 


La proră se afla un bătrîn înveșmâîntat ca un preot cu sutana 
albă și cu stiharul alb; dar pe cap purta, în chip de coroană, 
o fișie de mătase albă, lată de două degete, pe care erau 
înscrise cuvinte întru preamărirea Domnului. 

— Perceval, spuse poloni moșneag, vei fi oare mereu 
sărac ca duhul? Urcă'te în corabia aceasta și due unde 
te va duce rostul tău. Domnul nostru Isus Cristos te va 
călăuzi, dacă vei avea credință în el. 

Spuniînd așa, moșneagul dispăru și Perceval se tiri la corabie 
și, de îndată ce intră în ea, simţi că i se vindecase rana. 
Dar povestea se întrerupe aici, ca să ne depene despre 
Lancelot du Lac. 


CĂUTAREA LUI LANCELOT: 
COROANA SEMEŢIEI. 
NĂPĂSTUIREA 


După ce rătăcise vreme îndelungată prin întunecimea 
pădurii, Lancelot ajunse, cam pe la vremea chindiei, la o 
răscruce de două drumuri; acolo se înălța o cruce, pe care 
o inscripție cu litere săpate glăsuia așa: 
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Cavalere rătăcitor, 

care ai pornit în căutare de fapte măreţe, 
iată doud drumuri. Amîndouă sînt primejdioase. Dar pe cel 
din stînga să no apuci, căci ar trebui să fii prea viteaz. 


Lancelot ştia destulă carte încît putea cu mare ușurință 
să înţeleagă un lucru scris. Fără să şovăie, Lancelot o apucă 
la stinga, şi nu trecu mult pînă ce văzu pe o masă în mijlocul 
unui luminiș, o coroană de aur nespus de bogată, pe care 
o luă numaidecît şi o puse sub braţ, gîndindusse că ar fi 
frumos sro poarte în faţa oamenilor din popor. Dar nici 
nu făcuse o jumătate dc leghe, cînd auzi a ina fremătînd 
în urmă, ca și cum ssar fi stîrnit o furtună: era un cavaler 
cu armură albă, care se năpustea asupra lui în goana calului. 
Dă şi el pinteni, la rîndul său; dar, la întîlnire, lancea i se 
rupe ca o creangă uscată, în vreme ce adversarul îl azvirle 
deasupra crupei calului său de luptă cu ușurința cu care 
ar fi azvirlit un copil; iar Lancelot rămîne la pămînt, rănit 
şi năucit, în vreme ce biruitorul lui descalecă, îi ia coroana 
şi se depărtează fără să se mai uite la el. 
Tare amărit, Lancelot încălecă din nou cum putu pe calul 
său și cătăci pînă ce se înnoptă, fără să găsească nici casă, 
nici vreun adipos. Atunci scoase şaua de pe cal si îi luă 
căpăstrul; cu spada, îi tăie iarbă frumoasă și deasă în loc 
de fin, îl freacă pe cap şi pe spate cu tunica de mătase; 
după aceea își agăță scutul într-un copac, își scoase coiful, 
își descinse spada și adormi cu armura pe el sub un stejar. 
Ci iată că, în vis, se făcea că vine o lectică, pe care se afla 
un cavaler bolnav, şi lectica se oprea lîngă o capelă din 
vremuri străvechi, ajunsă în ruină. Acolo era coborit bolnas 
vul care gemea să-ți rupă inima de milă nu altceva, rugîn; 
dusse cu lacrimi de Dumnezeu săâsi trimită preţiosul vas 
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care lar vindeca, şi se ruga atît de înduioșător, încît era 
cu neputinţă să nu fii mișcat auzindu'l. Atunci, în fundul 
capelei se ivi un sfeșnic mare de argint în care ardeau șase 
lumînări şi, îndărătul cavalerului, pe o masă tot de argint, 
Sfintul.Graal acoperit cu o țesătură albă. Said se 
în coate, cît îl ajutau puterile, bolnavul se tiri şi sc tot 
strădui pînă cînd ajunse să sărute masa și o atinse cu 
pleoapele. 

— Doamne Dumnezeule, grăi el atunci, mișcat, lăudat să 
fie numele tău! Mă simt acum atît de curat şi de sănătos, 
de parcă nsaș fi suferit niciodată! 

Şi, în vreme ce preţiosul vas se îndepărta, în urma candes 
labrului, fără să se poată vedea cine le ducea, necunoscutul 
se sculă vindecat şi, întorcîndu'se către Lancelot care dormea, 
izbucni: 

— Pesemne că e tare mînjit de păcate cavalerul acesta, de 
vreme ce Dumnezeu nu isa îngăduit să se trezească şi să se 
închine în faţa Sfintului:Graal! Ce rușine pentru el! 
Spunind asa, puse stăpînire pe lancea, pe spada, pe scutul 
și pe coiful lui Lancelot, așa cum se face cu un excomunicat. 
aşeză şaua pe cal, încălecă pe el si dădu pinteni. 

Cînd se trezi din somn și se ridică în capul oaselor, Lans 
celot nu văzu nici urmă de capelă, nici de cavaler, dar nici 
urmă de arme si de cal, ci auzi un Glas care îi striga: 

— Lancelot, tu care ești mai tare decît piatra, mai amar 
decît veninul, mai gol decît smochinul, cum de ești oare 
atît de îndrăzneţ încît să te apropii de locurile în care se 
găseşte Graalul? Pleacă! Totul este întinat aici de pre» 
zența ta! 

Auzind cuvintele acestea, Lancelot se sculă în picioare şi 
porni jos prin pădure, cu capul plecat, fâră coif, fără 
scut, dea lance, fără spadă. În zadar începea soarele să 
strălucească: timpul plăcut și cîntecul păsărelelor, departe 
de asl înveseli, îi sporeau jalea și, la gîndul că Fâurarul său 
îl ura, își spunea în sinea lui: 

— Vai, Doamne Dumnezeule, Necuratul nu msa lăsat să 
mă închin la Sfintul-Graal, şi nu e de mirare, căci, de cînd 
am fost învestit cavaler, nsa fost ceas în care să nu Ñ fost 
cuprins de neguri și de păcate de moarte: au n-am trăit în 
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CĂUTAREA LUI LANCELOT: 
CAVALERII ALBI ȘI CAVALERII NEGRI. 
APA DE NETRECUT 


Nu mersese cine ştie cît, cînd întilni două cete de cavaleri, 
unii îmbrăcați cu armuri negre, iar alții îmbrăcaţi cu 
armuri albe, care se luptau. dădu fuga întru apărarea 
cetei celor îmbrăcați în negru, care era cea mai slabă, ș 
începu să facă minuni de vitejie împotriva cavalerilor albi, 
așa încît toată lumea isar fi acordat premiul turnirului. Şi 
cu toate acestea nu putea dobori pe nici unul dintre cei 
atacați; în zadar lovea în ei ca într-un butuc: aceia parcă 
nici nu simțeau loviturile; așa încît, în cele din urmă, se 
simţi atit de istovit, că nusși mai putea duce armura în 
spinare, nici tinc spada în mînă. Atunci cavalerii în alb 
puseră mîna pe el și îl ținură toată noaptea sub P apoi, 
cînd se lumină desa binelea de ziuă — o zi frumoasă şi 
luminoasă — îl lăsară să plece. 

Lancelot se depărtă, gîndindusse cu tristețe că îşi pierduse 
pînă si vlaga trupului; de vreme ce se văzuse prizonier, el, 
care nu venise niciodată la un turnir fără să nu plece biru: 
itor. Și porni așa călare, atît de abătut, încît abia dacă mai 
ştia ce făcea, pînă la ceasul chindici, cînd simţi că i sa oprit 
calul: la picioarele lui curgea un riu larg şi învolburat. 
Privi în jur: se afla într-o vilcea adîncă, prinsă între două 
stînci prăpăstioase. Era gata să se întoarcă pe unde venise, 
cînd un cavaler negru ieși pe neaşteptate din apă sis ucise 
calul. Lancelot înaintă atunci pînă pe malul fluviului si 
se opri acolo: în fața lui, apa cu neputinţă de trecut; la 
dreapta şi la stînga lui, stînci pe care nu aveai cum te 
cățăra; în urmă, pădurea pustie, în care ar fi murit de 
sute de ori de foame. [si scoase armura, se întinse pe pămint, 
cu braţele în cruce, cu capul îndreptat spre răsărit, și 
începu să se roage, hotărit să aștepte acolo ca Domnul 
avea săsi trimită ajutor. 

Dar povestea îl părăsește acum pe Lancelot, ca să depene 
despre monseniorul Gauvain, nepotul regelui Artus, despre 
care nsa vorbit de multă vreme. 
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CĂUTAREA LUI GAUVAIN. 
PESCARUL ÎNVETERAT. 
MOARTEA LUI YVAIN CEL MARE 


up cesși părăsi confrații, Gauvain călări vreme de mai 
multe zile fără să aibă prilej de vreo aventură care să merite 
a fi povestită. Într:o seară, ajunse lîngă o pustnicie, la care 
ceru găzduire în numele sfintei milostenii. Pustnicul, care 
cra bătrîn și de multă vreme schivnic, îl pofti înăuntru, si 
după cel ospătă, intră:n vorbă cu cl șisl îndemnă să se spove; 
dească, citindui frumoase pilde din Evanghelie şi spunîn: 
dwi să se gîndească la ziua cea mare a Judecăţii de Apoi, 
în care pină si sfinții vor tremura ca frunza smochinului, 
cînd Isus Cristos își va arăta rănile și le va face să singereze. 
Monseniorul Gauvain se uită la cel care îl povăţuia aşa şi, 
văzîndu/l om atit de evlavios, îi mărturisi toate faptele de 
care se simțea vinovat față de Domnul nostru [sus Cristos, 
şi mai întîi că nu se spovedise de patrusprezece ani. 

— Seniore, îi spuse preotul, cînd ai primit ordinul cava, 
lerilor, nu lai primit ca să ajungi în slujba Necuratului, ci 
ca să fii apărătorul lui Dumnezeu si săsi dai înapoi Creatoe 
rului tezaurul pe care ţisl încredinţase spre păstrare: sufletul 
domnieistale. Şi iată că viața domniei tale a fost cca mai 
rca şi cea mai plină de prihană din cîte a dus vreodată 
vreun cavaler! Cu toate acestea, dacă ai vrea să te îndrepţi, 
ai mai putea încă să te împaci cu Domnul nostru sus 
Cristos, dar numai dacă o să te căiești de păcatele săvirșite. 
Seniorul Gauvain răspunse însă că nu putea suferi ispășirea, 
iar cucernicul încetă de asi mai vorbi, văzînd că ar Ñ truda 
zadarnică. 

A doua zi, Gauvain porni iar la drum; apoi călări fără să 
facă vreo ispravă vitejească pină:n ziua Sfintei Magdalena ! 
cînd îl întîlni pe Hector des Mares. Şi desigur, amindoi se 
bucurară mult văzîndu;se teferi și sănătoși! 

— Pe legea mea, spuse Hector, în zadar am străbătut 
meleaguri îndepărtate, țări străine, păduri sălbatice și am 


1 Adică ziua de 32 iulie. 
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răpus vreo zece cai și mai bine, dintre care cel mai rău 
făcea o groază de bani, că tot n'am avut parte de nici o 
aventură. În vremea asta am întîlnit vreo cincisprezece 
sau vreo douăzeci dintre ai noștri: nici unul nu ` fat mai 
norocos decît mine. 

Căci aceasta a fost soarta cavalerilor Mesei rotunde cînd 
au purces întru căutarea Sfintului,Graal: în afară de Galaad, 
de Perceval, de Bohor și de Lancelot, nu li ssa întîmplat ceva 
care să merite a fi povestit intro carte, și au fost tare uimiti, 
căci se gîndiseră că într-o căutare de această înaltă însemnă; 
tate vor putea face numeroase fapte cavalerești. 

Seniorul Gauvain și Hector se hotărîră să meargă împre; 
ună cîtva timp. [ntr,o zi, pe cînd treceau printr'o fineață 
de toată frumusețea, zăriră un cavaler înarmat pînă în 
dinţi, care le strigă de cît de departe îi zări: 

— La luptă! La luptă! 

— Pentru numele lui Dumnezeu, spuse seniorul Gauvain, 
e primul prilej de luptă cu lancea pe care îl am de la ple, 
carea mea din Camaaloth. Întrucît ăsta umblă după luptă, 
de luptă o să aibă parte. 
— Dragă seniore, fsal în seama mea, te rog, îi ceru Hector. 
— Nu, pe legea mea! 

Spunind așa, seniorul Gauvain își puse lancea în poziţie 
de luptă si se avîntă, vijelios ca un vultur, în vreme ce necu; 
noscutul pornea întru întîmpinarea lui. Amîndoi își împin: 
seră lăncile înainte și apăsară pe ele cu atita putere, că 
suprachingile, chingile, pieptarele hamurilor și oblîncurilor 
se rupseră și ei fură zvirliți jos, cu şaua între picioare, atît 
de năprasnic, încît era cît pe ce să le plesnească inima în 
piept. Dar, de îndată ce putură, se ridicară de jos și se năpus: 
tiră unul asupra celuilalt, cu spada trasă. De la prima lui 
lovitură, cavalerul îi despică scutul pînă la cataramă si îi 
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atinse coiful, din care îi săriră podoabele și nestematele. 
Gauvain simţi lovitura, dar asta îi spori curajul: îşi ridică 
arma si o năpusti, la rîndul său, atit de tare, încît tăie scutul 
adversarului în două, tšic coiful, boneta de zale și pielea 
craniului. În același timp adversarul lui, printr:o întoarcere 
a spadei, îi rupea doi dinţi, făcînd săsi țîșnească sîngele roșu 
din gură. Dar vremea se apropia de amiază și cu asemenea 
dar era înzestrat seniorul Gauvain, că pe la slujba treia 
din zi i se dubla puterea, iar la nămiază se împătrea: furios, 
îl apucă pe rai e în braţe și îl strînse atît de tare, încît 
celălalt era gata să leșine de durere, și cînd îl văzu aşa, îi 
dădu drumul jos și îi înfipse spada în piept, apoi, fâră săsși 
tragă spada, dintro lovitură, îi smulse coiful rupîndusi 
șnurul. Și în clipa aceea îl recunoscu pe monseniorul Yvain 
cel mare, fiul regelui Urien. 

Simti atunci cum i se strînge sufletul si ochii i se umplură 
de lacrimi. Îşi ridică ușurel vechiul tovarăș; îl așeză 
propriul său cal și, susținîndu/l din coaste, urmat de Hector, 
care ţinea, plingînd, coiful rănitului, îl duse la o abație 
cu zidurile albe, care se înălța nu departe de acolo. 

— Dragă seniore, îi spuse, cînd ajunseră, seniorul Yvain, 
prin vrerea Mintuitorului și pentru păcatele mele miai 
răpus și eu te icrt din toată inima. Pentru numele lui Dum; 
nezcu, dacă te vei întoarce la curtea regelui Artus, salută;i 
din partea mea pe cavalerii Mesei rotunde care se vor 
întoarce în viață din această înaltă căutare și ceresle să se 
roage Domnului nostru Isus Cristos să se îndure de mine. 
Apoi își spovedi păcatele în faţa unui călugăr și primi 
Sfinta împărtășanie, după care adăugă: 

— Dragă prietene, îți cer acum săi scoţi spada din trupul 
meu. 

Plîngînd, seniorul Gauvain apucă spada de miner și, ince, 
tişor, scoase lama pe care o împlîntase în pieptul priete; 
nului său. Dar rănitul se lăsă de groază în braţele lui Hector 
și își dete sufletul. 

Cei doi cavaleri se gîndiră atunci la atitea fapte de vitejie 
pe care le săvîrșise sub ochii lor și se lăsară copleșiți de 
cea mai covirșitoare jale din cîte ssa auzit pomenindusse 
vreodată: aflați că seniorul Gauvain a leșinat de durere 
de trei ori pe rînd. Apoi își înveliră prietenul întrun cear: 
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șaf foarte bogat de mătase, care îl aduseră călugării, 
cînd aflară că răposatul era i de rege. Și mai aflați că 
monseniorul Yvain a fost înmormîntat în fața altarului 
principal întrun frumos mormînt, pe a cărui lespede sa 
scris numele lui şi al acelui care la răpus. 

Dar povestea se întrerupe aici ca să arate ce i ssa întîmplat 
lui Bohor din Gannes. 


CĂUTAREA LUI BOHOR: 
SPOVEDANIA 


În pădure, Bohor întîlni un călugăr care călărea cu umis 
linţă pe măgarul lui, nefiind însoţit de slugi sau de valeţi 
şi, după cesl întrebă pe cucernic dacă era preot, îi ceru 
voie să i se spovedească: căci Bohor nu era smintit să purs 
ceadă întru căutarea Sfintului:Graal atît de mînjit şi de 
negru de păcate. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, îi răspunse călugărul, 
dacă nas primi și dacă domniarta ai muri în păcat de 
moarte, din lipsă de ajutor, mai putea chema în ziua cea 
mare a Judecăţii de Apoi înaintea chipului lui Isus Cristos. 
De aceea, te voi povăţui cît voi putea mai bine. Cine ești 
domniasta ? 

— Bohor din Gannes, ful regelui Bohor și vărul lui Lancelot 
du Lac. 

— Dsigur, Bohor, dumniata trebuie să fii un om bun, 
dacă, așa cum spune Domnul nostru Isus Cristos, pomul cel 
bun dă rod bun, căci părintele domnieistale a fost un om 
foarte cucernic, și regina Evaine, mama domnieistale, una 
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l eîlcului acestei întîmplări; dar nu 


dintre cele mai bune nobile din lume. Vorba zicalei: ce 
— Cucernice părinte, un om născut din viță rea este schim, 
bat dintr-un lucru amar într;o ființă plăcută, de îndată 
ce a primit botezul: de aceea eu că bunătatea sau 
răutatea lui nu ține de tatăl sau de maica lui, ci de inima 
lui. Inima omului este asemenea viîslelor care conduc corabia 
fie la liman, fie la primejdie. 

Tot stînd așa de vorbă, ajunseră la coliba pustnicului, 
unde Bohor îşi mărturisi jignirile pe care le adusese Crea, 
torului; dar, cu toate că viețuise în viîrtejul smintelilor 
lumești, nu era pătat de nici un alt păcat trupesc în afară 
de cel care îl săvîrşise odinioară cu fiica regelui Bran, 
gore jasa ss din care se născuse fiul său Helain cel 
alb, şi preotul se minună; totuși, îi porunci să nu mănînce 
decît piine cu apă şi să poarte în loc de cămașă o stofă de 
cîlți aspră, albă, pe sub o mantic roșie, pînă la sfârșitul 
căutării Graalului. Și Bohor primi cuininecătura; apoi își 
reluă drumul, înarmat așa cum se cuvine să fie un cavaler 
ceresc și bine apărat împotriva INecuratului. 


CĂUTAREA LUI BOHOR: 
LIONEL FĂRĂ AJUTOR. 
FALSUL CĂLUGĂR 


Către vremea chindiei, Bohor văzu o pasăre albă ca un 
caier de lină care sosi în zbor și se așeză întrsun copac. 
Acolo, găsindusși puii ţepeni si reci în cuibul lor, pasărea 
începu să se tînguiască amarnic pe limba ei; apoi își izbi 
pieptul cu ciocul ei ascuţit și tăios, atît de tare, încît începu 
să/i țișnească sîngele. Şi puișorii, scăldați în sînge cald, recš; 
tară viață, în timp ce mama lor murea între ei. 
hor își văzu de drum mai departe, chibzuind asupra 
ss nici o leghe galeză, 
cînd văzu trecînd doi inși în armură care îl duceau pe 
fratele său, Lionel, îmbrăcat doar în nădragi, cu mîinile 
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legate, pe un cal înalt și puternic; și îl băteau la sînge, dar 
fără săi smulgă un țipăt, atît de curajos era. Şi Bohor fu 
gata să se avinte în ajutorul fratelui său, cînd zări în altă 
parte un cavaler înarmat pînă:n dinți, care ducea cu desa 
sila o fecioară spre inima pădurii. 

— Sfintă Fecioară, striga ea, nu mă lăsa! Ajutor! 

Bohor puse atunci dragostea pentru Domnul nostru Isus 
Cristos mai presus de simțămintele lui firești şi, fără sări 
mai poarte de grijă fratelui său, se avîntă pe urmele cavale» 
rului care o răpea pe fată; aflaţi că a fost una din faptele 
pentru care Domnul nostru [sus Cristos lsa privit cu mai 
multă dragoste. 

Îl învinse Ra greutate pe răpitor; dar, cînd voi săi ajungă 
din urmă pe cei care îl duceau pe Lionel, nu izbuti să dea 
de ei. Rătăci vreme îndelungată pe sub copaci; în cele din 
urmă, întîlni un om îmbrăcat ca un călugăr și încălecat pe 
un cal mai negru decit mura, care îl ga pi ce căuta. 

— Păi, cucernice, pe fratele meu! 

— Poftește cu mine și îl vei vedea. 

Și aşaszisul călugăr îl duse la oarecare depărtare de acolo, 
unde îi arătă, într-un hăţiş, trupul lui Lionel, care zăcea 
străpuns de împunsături şi plin de singe. Cînd îl văzu, un 
mare zbucium cotropi inima lui Bohor. Căzu la pămînt, 
leșinat. 

— Vai, dragă frate, începu cl să se tinguiască, după cesi 
reveni în fire, au cine tesa adus în halul ăsta? În vecii vecilor 
wo să mai vreau să aud de vreo bucurie! 

Spunînd aşa, luă mortul în braţe şi îl strînse la piept, copleșit 
de o negrăită jale, încît tivera mai mare mila văzindu/l. 
În sfârşit, întrebă dacă era prin împrejurimi vreo capelă 
în care să poată fi înmormîntat Lionel. 

— Urmeazărmă, îi răspunse insul îmbrăcat în sutană de 
călugăr. Dar mai întii află că durerea aceasta ţia venit ca 
pedeapsă pentru înfumurarea ta fără frîu. Căci ești asemenea 
acelui fariseu care spunea cînd intra în templu: < Doamne 
Dumnezeule, îți mulțumes: că nu sînt și eu atit de râu ca 
vecinii mei». Şi află că pasărea aceea pe care ai văzutro 
şi care venea spre tine în zbor înseamnă o fată bogată, 
frumoasă şi de neam ales, care te va iubi cu dragoste adevă, 
rată si care te va ruga să fii iubitul ei: dacă o vei respinge, 
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va muri de supărare. lar puişorii care șisau recăpătat viața 


cînd au fost scăldați în sîngele părintesc înseamnă păcatele 
la care va duce moartea ei: într-adevăr, nu din frica lui 


Dumnezeu o vei respinge, ci ca să fii preamărit în lumea 
asta pămîntească și să te bucuri de deșarta glorie a lumii. 
Şi aşa vei fi plin de îngimfare si de două ori nelegiuit, căci 
lai ucis şi pe fratele tău, pe care nu l-ai ajutat cînd ai ținut 
so scapi pe fata aceea care nici nu e măcar rudă cu tine. 
Vezi acum dacă era mai bine să fie fata siluită, sau ca unul 
dintre cei mai buni cavaleri din lume să fie răpus! 
Ascultînd asemenea cuvinte, Bohor se simțea foarte tulburat. 
Și călăuza lui îi arătă curînd un fel de capelă foarte veche 
și dărăpănată, în mijlocul căreia se întindea o lespede de 
marmură: așeză deasupra lesul lui Lionel si porni să caute 
agheasmă, dar nu găsi nici picătură. 

— Bohor, îi spuse omul îmbrăcat cu veșminte de călugăr, 
am să mă întorc miine pentru slujba de înmormîntare a 
fratelui tău. Pînă atunci, vom locui în casa învecinată. 
Cavalerul se temu că, refuzînd sări dea ascultare cucernis 
cului, să nu cadă iar în păcatul îngîmfării, și îl însoţi la un 
castel care se înălța nu prea departe de acolo şi în care o 
doamnă, înzestrată cu toată frumusețea pămîntească, le 
făcu o primire aleasă. 


CĂUTAREA LUI BOHOR: 
ISPITIREA 


Ci iată că, după ce se stinseră luminile și după ce Bohor 
adormi în patul său, se întîmplă că îl trezi o mînă ce i se 
așeza pe umăr, și Bohor o văzu, doar în cămașă, pe stăpîna 
casei, care îi spuse: 

—- Seniore cavaler, fâ:mi loc să mă culc lingă dumneata. 
El răspunse căsi va lăsa patul; și, spunînd asa, se sculă în 
cămașă și în nădragi. 

— Nobile senior, îi spuse ca, culcăste la loc: îţi făgăduiesc 
că nu mă voi atinge de domniasta decît cu voiasţi. Dar 
poartă'te frumos cu mine, așa cum îi şade bine unui cavaler. 
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— Nam făcut niciodată vreo nedreptate sau vreo ticăloșie 
unei doamne sau domnișoare și nam să încep cu domniasta. 
— Îşi foarte mulțumesc. Știi bine că, după datina din 
regatul Logres, un cavaler trebuie să sară în ajutorul oricărei 
domnișoare caresi cere ajutorul, cu riscul de asi pierde 
onoarea. Ajută:mă, așadar! 

— Şi cum anume? 

— Culcînduste cu mine. 

— Eşti cumva fată? Srar zice că nu, atît de desfrînată pari. 
Chiar desar fi săți placă un cavaler mai mult decît oricine 
pe lume, tot near trebui sări spui asemenea cuvinte! De alt. 
minteri, nu pot să te cred atît de smintită: de bună seamă, 
vrei să mă pui la încercare? 

— Hei, Bohor, dacă nu tesaș iubi mai mult decît a iubit 
cîndva vreo femeie, tivas cere oare una ca asta? Te rog să:mi 
vii în ajutor așa cum pisam cerut. Dacă nsai sso faci, te voi 
socoti neputincios şi învins. 

— Eu m¿as socoti şi mai învins, îi spuse Bohor, de tias 
face voia! 

— Aşadar, culcărte la loc în pat, seniore cavaler: nas vrea 
să am drept ibovnic un om ajuns de rușine, un necreclincios. 
Bohor se lungi între cearșafuri: numaidecit perfida se viri 
si ea lingă el și, trăpînduil de cănsusă, căuta săsl înbrățişeze. 
Dar el o luă si o așeză pe pămînt, unde o tinu cîtva timp cu 
atîta vigoare încît nu se putea mişca. Atunci femeia începu 
să se jelească, spunînd că se simţea bolnavă, şi îl tot ruga 
stăruitor: 

— Pentru Dumnezeu, dă-mi cesam săi cer! Nusţi va știrbi 
cu nimic onoarea! Dar asta trebuie să tivo spun la ureche. 
Bohor se apleacă: ea face ce face şisl sărută pe gură. Miniat, 
Bohor se repede la spadă, jurindusse că isar tăia capul, dacă 
nsar fi femneic. < Asta se va vedea! > spuse ea mai alergînd 
încă după el, cu brațele întinse. Bohor fugi din cameră, 
șterpîndusse pe buze și ferindu/le bine, apoi se urcă pînă 
în vîrful turnului. Dar femeia se ia îndată după el, însoțită 
de douăsprezece fecioare, si strigă tare: 

— Uităste cum am să mor de dragul domnieistale! 

La care una dintre fete adăugă plingînd: 

— Vai, seniore, fă cesţi cere doamna sau ne vom arunca 
toate de aici, căci mam putea sări îndurăm moartea! Nicios 


5/1 


dată nsa săvîrșit vreun cavaler o faptă atît de mîrgavă lăsînd 
să moară niște femei doar pentru atîta lucru! 

Lui Bohor îi era tare milă de ele; cu toate acestea, mai 
degrabă lesar fi lăsat pe ele să-și piardă sufletul, decît să s#l 
piardă el si le răspunse că nu va face cesi cere doamna, 
nici cu prețul morţii, nici cu preţul vieții lor. Numaidecît 
femeia și cele douăsprezece fete își dădură drumul, una după 
alta, din vîrful turnului: Bohor fu atît de năucit, încît își 
ridică mina să se închine. Şi chiar în clipa aceea castelul si 
pretinsa capelă și pretinsul trup al fratelui său — totul se 
mistui într-un zgomot atît de cumplit, încît ai fi crezut că 
toți demonii iadului urlau în jurul lui si, fâră îndoială, 
erau destui. 


CĂUTAREA LUI BOHOR: 
MORTIEFICAREA 


Bohor îşi întinse atunci mîinile spre cer sia multumi lui 
Dumnezeu. $i, după ce se rugă, înțelese adevăratul tile 
al celor văzute dimineata: pasărea albă îl întruchipa pe 
Domnul nostru Isus Cristos, iar puişorii ei îi întruchipuu 
pe oumeni, care au fost ca morți pînă cînd Fiul lui Dumnezeu 
sa urcat pe copac, adică pe Cruce, și pînă cînd a fost 
împuuns în coasta dreaptă cu lancea, umplîndusşi vlăstarele 
cu sîngele lui si redindude viața. 

Cum călărea, dus pe gînduri, întîlni în cale șase scuticri 
care cîntau voioși; purtau scuturi la gît, duceau nişte cai de 
[rîu și mînau în fața lor o şaretă plină cu lânci. Bohor îi 
întrebă unde se duc cu tot echipamentul acela. 

— Seniore, noi sîntem oamenii lui Melian du Lys şi ne 
ducem la turniru! cure va avea loc mîine la castelul din 
Cybèle. AHă că vor Îi văzuți acolo cei mai de seamă bărbați 
din Bretania! 

Bohor se gîndi că va putea să dea la Cybèle de cîțiva cavaleri 
ai Mese: rotunde sau de careva care săsi dea veşti despre 
fratele lui, și o luă pe urmele scutierilor. Cu toate acestea, 
cam pe la vremea chindiei, cum trecea.-prin faţa unei fortă; 
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rete, se hotărî sa ceară păzduire peste noapte, pentru cài 
cra calul foarte obosit. Vavasalul 1 se afa numai bine la 
poartă, unde sta de vorbă cu niște slujitori. 

— Dragă seniore, îi spuse el lui Bohor, dacă vrei să mii aici 
peste noapte, mîine ai să fii la Cybèle înainte de a se lumina 
de ziuă, căci e foarte aproape. Niciodată nam văzut atita 
foare a cavalerilor, nici arme mai bogate. 

Bohor intră în casă. Slugile veniră sa ia calul si îi scoaseră 
armura sub ulmul din curte; apoi, după ce a fost spălat 
şi îmbrăcat de niște fete și după ce i s.a pus o bogată mantie 
roşie pe umeri, a fost condus în sală, unde se servea masa de 
seară. Şi desigur nimic nu lipsea din ceri priește unui trup 
de bărbat: cele mai alese mîncări cu carne, boboci de gâscă, 
claponi fripţi la frigare, găini, lebede, păuni, potirnichi, 
fazani, bitlani, bubhai:desbaltă; tot soiul de vinat: cerbi, 
lopătari, mistreți, căprioare, iepuri; peşte din belşug, 
nisetri, somoni, cambule, țipari de mare, rindunici roșii 
de mare, moruni, calcani, barbuni, bari sau lupi de mare, 
limbăsdemare, plătici, scrumbii grase, merlani durdulii, 
heringi proaspeți: toate sosurile cele mai picante, condi; 
mentate cu piper, cu camelină, cu zeamă de aguridă, cum 
şi în multe alte chipuri; ştiuci și chişcari în gelatină; țipari 
și turturele pateuri; mii de feluri de prăjituri şi plăcinte, 
tarte răsturnate, făgurele, rulouri cu frișcă, brînzoaice, 
tarte obișnuite, turtă:dulce, crepine, dariole cu cremă, 
clătite, colțunași; vinurile cele mai de soi: vin cu ardei, 
vin cu ghimbir, vin cu flori, vin porfiriu, negru, cu gust de 
isop, vin din Gasconia, din Montpellier, din La Rondellc, 


din Beaune, din SaintPourcain, din Auxerre, din Orleanais, 


1 În original: le eavazseur — nobil de rang inferior în ocinduirea feudală, 
vasal al unui alt vasal. 
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din Gâtinois, din Léonais, atîta vin, incit ar fi fost de ajuns 
să umple cu el un heleșteu, vin pe care rîndașii şi bouarii 
îl lăsară în oale. Dar Bohor se mulțumi să taie trei felii de 
piine, pe care le mincă, după ce le muiase într-o cupă de 
argint plină cu apă. 
— Dragă seniore, îi spunea gazda, nuii plac mincărurile 
astea ? 
— Ba da, scumpe seniore. Cu toate acestea, astăzi mam să 
mănînc altceva decit ceea ce vezi. 
Cînd veni ceasul de odihnă, stăpînul casei îl conduse pe 
Bohor într;o cameră luminată ca ziua, în care pusesc să ise 
pregătească un pat vrednic de un rege: plăpumi din blăniţe 
de veveriţe, albesgri, din hermină; bogate macaturi, perne 
albe, puişori de pernă, pufuri, covoare late, frumos lucrate 
-- nimic nu lipsea. Dar Bohor nu primi să se culce vreun 
ostaș lingă el, în cameră. Și, după ce ieşi toată lumea, Bohor 
stinse lumînările, se întinse pe jos, ca să aibă un culcuş 
tare, își puse o lădiță sub cap si adormi întru tihna Domnului 
nostru [sus Cristos, după ce își rosti rugăciunile. 
A doua zi, cînd mijiră zorii și după ce sună din goarnă 
nicul, își desfăcu patul în așa fel încît să nu poată nimeni 
ia că nu se culcase în el; după aceea se duse în capelă să 
asculte slujba de utrenii și slujba zilei, şi purcese iar 
la drum, după ce rosti rugăciuni către Dumnezeu pentru 


gazdă. 


CĂUTAREA LUI GALAAD: 
GAUVAIN ÎNFERÎNT 


După cesa pără:: Castelul cu Fecioare, Galaad a săvîrșit 
multe aventuri despre care nu pomenește o vorbă poves, 
tirea; prea am ave: însă multe de făcut desam vrea să le 
înșirăm una după alta. [ntreo zi isa întîlnit la un turnir 
pe seniorii Gauvain şi Hector şi nu isa recunoscut, căci își 
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schimbaseră armurile; dar ei, de îndată ce zăriseră scutul 
alb cu cruce roşie își spuseseră unul altuia: 
— lată scutul despre care nesa vorbit seniorul Yvain: ăsta 
e Galaad. Nebun ar fi cel ce lar aștepta. că nu e armură 
care să poată ţine în faţa spadci lui. 
Ci iată că în chiar clipa aceca sosea straşnicul cavaler. 
zdrobind totul în cale, ca un teśsnet şi, în trecere, dintro 
singură pălire cu spada, spintecă vijelios coiful şi boneta de 
zale a seniorului Gauvain, îi tăic pielea şi carnea pînă la osul 
căpăţînii și îl azvirli din oblincuri. Văzînd aceasta, Hector 
se îndepărtă puţin, atît pentru că se gîndea că ar Ñ fost o 
rostie să se măsoare cu bărbatul în stare de asemenea 
a nes cît şi pentru că se cădea să-l iubească și să. ocros 
tească pe nepotul său Galaad, mai degrabă decit să se 
lupte cu el. E toți cavalerii care luau parte la turnir fură 
amărîți cînd aflară că tocmai monseniorul Gauvain fusese 
năpăstuit de lovitura aceea cumplită, căci era cel mai 
cunoscut si cel mai iubit dintre toți bărbații vremii lui. 
Îl dusecă la castel, unde i se scoase armura si fu întins întrso 
cameră, departe de zgomot; apoi trimiseră după un doftor 
şii făgăduiră că vor face om bogat dacă îl va vindeca 
rănit. Doftorul se prinse că/l va lecui. 
Galaad își vedea de drum în vremea accasta. Și în curînd 
văzu că vine întru întîmpinarea lui o domnişoară, înfă; 
şurată bine în voaluri de in, si ca îi spuse: 
— Galaad, în numele Domnului, urmează:mă! Am să te 
duc la cea mai de seamă aventură de care a avut vreodată 
rte vreun cavaler. 
i condus desa dreptul pe țărmul mării. Acolo se găsea 
corabia în care se aflau Perceval și Bohor. 
— Fii binevenit, seniore strigarā cei doi cavaleri, căci tesam 
aşteptat atîta vreme! 
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Cavalerul cel plin de vrednicie şi fecioara scoaseră friul 
şi şaua cailor șisi lăsară slobozi, ca să pască în voie; apoi, 
după ce făcură semnul crucii, intrară în corabie, care si 
porni de îndată în larg. 


CORABIA LUI SOLOMON: 
PATUL. SPADA. FUSELE 


Ca iata că, după ce plutira în largul marii şi cei trei cavaleri 
îsi povestiră aventurile prin care trecuseră, Perceval se uită 
la ta care îşi scosese voalurile, și o recunoscu pe muta care 
începuse să vorbească în ziua în care fusese cl înarmat 
cavaler de către regele Artus şi care îl dusese să ia loc lu 
Masa rotundă, fată căreia i se spunea Fecioara carema 
mințitsniciodată. 

— Seniori, le spuse ea celor trei cavaleri, vă dau în primul 
rînd de veste, ca unor finte la care ţin cel mai mult pe 
lumea aceasta, că, dacă nsați avea o credință desăvirșită în 
Domnul nostru lsus Cristos, ați pieri pecorabia aceasta.Şi 
acum priviți întrso parte şi în alta. 

Vizitară corabia și, cercetînd toate, descoperiră îndărătul 
unor perdele de pat, făcute din temeti păi mai frumos 
şi cel mai bogat din cîte au existat vreodată. La picioare, 
cineva asezase o coroană de aur. La căpătii, zăcea o 
spadă pe jumătate trasă din teaca ei, care era deosebit de 
bogată. Măciulia cra făcută dintro singură piatră, în care 
străluceau toate culorile de pe pămînt, și fiecare dintre 
culorile acestea avea puterea ei. Minerul era făcut din două 
prăsele : o prăsea din șarpele numit papagusta, care victuicstc 
în Celidonia și care are darul că nu simţi niciodată o prea 
mare căldură cînd strîngi în mină vreun os al lui, oricît de 
mare ar fi dogoarea soarelui sau a focului; cea desa doua 
prăsea era făcută din osul unui mic numit ottonaz, 
care hălăduieşte în apele fluviului Eufrat și care are urmă; 
toarea putere: cel ce ţine în mînă un os al lui uită orice 
bucurie sau orice durere trecută și își aminteşte numai 


370 


despre temeiul avut de asl lua în mînă. Aşa cra mînerul 
spadei și pe el se puteau citi următoarele cuvinte: 


Sînt minunatd de vdzut, 

mai minunată de cunoscut, 

căci nimeni nu md poate lua în mind, 
oricît de mare isar fi mina, 

în afard de cel căruia îi sînt hărăzită. 


— Pentru numele lui Dumnezeu, spuse Perceval, am să văd 
dacă sînt eu acela! 

Dar în zadar încercă să apuce arma de miner și, după el, 
la fel şi Bohor; însă Galaad declară că nu va încerca şi el 
decît după ce va vedea toate minunile spadei. Într-adevăr, 
pe lama pe jumătate scoasă din teacă, niste litere roșii ca 
sîngele glăsuiau așa: 


Så nu fie nimeni atît de îndrăzneț 

să mă tragă din teacă, 

dacă nu e în stare să lovească mai bine 

și cu mai multă cutezanţă decît oricare altul, 
altminteri va muri. 


— Pe legea mea, spuse Galaad, nam să mă ating de ea! 
— Așteaptă, seniore, îi răspunse fecioara, să vezi totul. 
Teaca avea culoarea unui trandafir uscat şi era făcută 
dintro piele de șarpe. Dar băierile cu care trebuia agăţată 
la cingătoare nu se potriveau cîtuși de puţin cu o spadă 
atît de frumoasă, căci erau făcute din cîlți de cînepă sau 
din altceva la fel de subred și, unde mai pui că erau atît 
de slabe, încît nar fi ţinut, fără să se rupă, greutatea 
armei. 

Şi pe teaca de culoarea trandafirului erau următoarele 
cuvinte scrise cu litere de azur și de aur: 


Vai şi amar de cel care va voi să schimbe aceste bdieri, căci 
ele nu trebuie sd fie scoase decît de o fiică de rege şi de regină 
ce va rămîne fecioară toată viața ci; în locul lor va pune un 
lucru deal ei la care va ţine cel mai mule, şi ca va numi spada 


aceasta cu adevdratul ei mane, iar eu cu al meu. 
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După ce fecioara le citi această inscripție, cei trei cavaleri 
izbucniră în ris, spunînd că astea erau adevărate minuni. 
Și cercetară atunci patul, care era din lemn și înzestrat cu 
trei fuse: primul, înfipt la capul patului, era mai alb decît 
este neaua abia ninsă; al doilea se înălța în faţa celui dintii 
și era mai roșu decît este sîngele adevărat; al treilea se 
întindea între virfurile primelor două, pe care le unea și 
era la fel de verde ca un smarald. Așa erau culorile celor trei 
fuse, fără vreo urmă de vopsea, căci se trăgeau tustrele din 
arborele științei din care Eva luase o ramură, ca sărși ascundă 
goliciunea, cînd a fost izgonită din Paradisul pămîntesc, 
ca şi Adam; și cum sa întîmplat lucrul acesta, apoi cum 
regele Solomon, la povaţa soţiei lui, a pus să se construiască 
nava ferită de putrezire şi a înfipt fusele în jurul patului, 
unde a așezat spada miraculoasă pe care o fâurise; cum 
apoi a plutit singură pe mare corabia, în care sa urcat 
Nascien şi pe care nimenea nsa mai întîlnitso înainte de 
Galaad si de însoțitorii lui, despre toate acestea a sporovăit 
de ajuns cartea Vrăjitorului Merlin, așa încît nu are rost să 
le mai repetăm: repetarea lor ar îngreuna povestirea de faţă, 
care este foarte bună așa cum este. Se cade doar să spunem 
ceea ce nu sa spus. Cînd corabia a fost gata şi cînd toate 
lucrurile au fost orînduite în ea, Solomon a poruncit să fie 
legată de mal; şi chiar în noaptea aceea a avut un vis: se 
făcea că vedea un Om coborînd din cer, însoțit de mulți 
îngeri, şi care stropea toată corabia cu agheasmă, TARE 
< Corabia aceasta va însemna noua mea sălășluință»; 
și Omul punea un înger dintre cei care îl însoțeau să scrie 
litere pe scîndura bordajului; după aceea dispărea în așa 
fel cu toţi ai săi, încît nu sar Ñ putut spune ce se făcuse. 
A doua zi, de îndată ce Solomon ssa trezit, ssa dus să vadă 
corabia si a aflat că slovele scrise de către îngeri spu, 
neau așa: 


Oh, omule care vrei să intri în mine, 
fereşteste sro faci, 

dacă nu eşti plin de credință, 

și afld că n'am să te mai susțin 

# cd am sj te părăsesc, 

dacă vei cădea cîndva în necredință. 
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Și doar cesa citit aceste cuvinte, că pînzele corăbiei sau 
umflat și vintul a duso pe mare și corabia a dispărut în 
scurtă vreme. Şi visul acesta este greu de tîlc, căci arată că 
nava care nu putrezește — nava lui Solomon — înscamnă 
Sfinta Biserică: de aceea merită să fie pomenit în evocarea 
aceasta. 


SPADA CU BĂIERI CIUDATE 


Povestea ne spune aici că cei trei însoțitori ai fecioarei 
priviră multă vreme patul, fusele și spada, și le priviră pînă 
ce descoperiră sub căpătii o bogată pungă de cingătoare. 
Perceval, care nu sta niciodată pe ginduri, fiind mai sărac 
cu duhul, o deschise numaidecît si găsi în ea un răvaș în 
care era arătat tîlcul navei și al tuturor celorlalte. 

— Va trebui să pornim în căutarea fecioarei care va schimba 
băierile acestea, spuse Galaad, căci nimeni nu trebuie să 
tragă spada aceasta, nici seo ia de aici pină ce nu se vor f 
schimbat aceste agăţători. 

— Seniore, grăi atunci Fecioarascare/n'asmințiteniciodată, 
deo vrea bunul Dumnezeu, spada va avea ceri lipsește. 

Și scoase dintro cutie adusă cu ea niște agățători de spadă 
frumos lucrate, împodobite cu nestemate, prevăzute cu 
două paftale de aur, și toate făcute din suvite de păr bălai, 
atît de frumoase, încît lesai fi crezut fire de aur. 

— lată, seniore, reluă ea, agăţătorile care se potrivesc. 
Lesam făcut eu din această in mine, care îmi era 
mai dragă decît orice: din părul meu. lar dacă-mi era drag, 
nu e de mirare, căci aveam părul cel mai frumos din lume; 
dar, în ziua de Rusalii, în care ai fost învestit cavaler, am 
pus să mi se taie părul și lam împletit pentru a face aceste 
agăţători pe care le vezi. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, domnişoară, spuse Bohor, 
ne scapi de o mare trudă! Și acum, seniore, îi spuse el lui 
Galaad, te rugăm să te încingi cu spada asta cu agățători 
atît de ciudate. 

— Lasă-mă, mai înainte, să încerc sso trag, răspunse Galaad, 
căci dacă nam să izbutesc înseamnă că nu e pentru mine. 
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Spuniînd așa, apucă spada cu ciudate agățători şi o strînse 
cu atita ușurință încît i se încrucișau degetele mîner; 
apoi o trase și lama apăru, atît de frumoasă și de luminoasă, 
încît tesai fi oglindit lesne în ea. Atunci fecioara iso încinse 
la mijloc, după ce o scosese pe aceea pe care o purta, care 
făcea cît o feudă, şi iso dărui lui Perceval. 

— Acum puţin îmi pasă că am să mor, spuse ea, de vreme 
ce lam făcut cavaler pe cel mai viteaz bărbat al vremii! 
— Domnișoară, îi răspunse Galaad, sînt al domnieistale 
pentru totdeauna. 


CERBUL CEL ALB ȘI LEII 


În vremea aceasta, corabia pluti toată noaptea și dimineața 
trase la țărm în marea Scoției, nu departe de un castel 
fortificat care se numea Carcelois. Cei trei cavaleri si 
Fecioararcaresnsa mintitniciodată coborîră si, văzînd în 
depărtare turnurile fortăreții, se hotărîră să ajungă la ea 
pe jos, prin pădure. Dar pădurea era deasă, așa încît se 
rătăciră la scurt timp după ce intrară în ea. 
— Ştiţi ceso să facem? le spuse fecioara. Să/l rugăm pe 
Luminatul Învățător să ne arate calea. 
Îngenuncheară si se rugară de la primul ceas al zilei pînă la 
ceasul al treilea și, după răstimpul acesta, văzură ieșind 
dintrun hăţiș un cerb mai alb decît o Hoare abia înflorită în 
pajiște; cerbul purta la gît un lanț de aur; în jurul lui mer; 
geau patru lei, doi înainte, doi înapoi, care îl păzeau cu 
atîta grijă cum își păzeşte o mamă copilul; dar trecură 
prin faţa fecioarei şi a cavalerilor fără să le facă nici un rău, 
așa cum nwi făcuseră odinioară lui Lancelot. 
— Sări urmăm, spuse ea, căci întîmplarea aceasta este un 
semn dumnezeiesc. 
Așa si făcură si ajunseră în curînd la o capelă în careintrară 
în urma animalelor. Un preot cu hainele lui sfinţite se 
pregătea să facă slujba Sfintului Duh. Dar abia începuse 
ceotul, cînd Galaad și însoțitorii lui văzură cerbul schim, 
îndu'se într-un Om care se așeză la un amvon bogat, 
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deasupra altarului, in vreme ce cei patru lei se schimbară 
şi ei, unul în om, al doilea în vultur, al treilea în leu înaripat, 
al patrulea în bou; apoi tuspatru ridicară amvonul în care 
şedea Omul și își luară zborul printr-un vitraliu fără să 
spargă nici un ochi de geam. Și Galaad, Perceval, Bohor 
și Fecioarascares:nsa-mințiteniciodată aflară astfel că cele 
cinci jivine care îi călăuziseră întruchipau pe Isus Cristos 
şi pe cei patru evangheliști. |... ] 


LANCELOT ŞI GALAAD 


Fără armură, întins ca un răstignit pe malul fluviului peste 
care nu putea să treacă, Lancelot se rugă Domnului nostru 
Isus Cristos pină ce negurile se amestecară cu lumina zilei, 
apoi pînă ce razele soarelui biruiră roua. În momentul 
acela, o bărcuţă, care plutea fără pînze si fără visle, trase la 
mal în faţa lui: atunci Lancelot își luă armele şi se urcă în 
ea făcîndusşi semnul crucii. 

Doar ce pusese piciorul înăuntru că și simți miresmele cele 
mai îmbietoare de pe lume, foamea i se potoli si inima îi 
fu scăldată în cea mai plăcută bucurie: fapt pentru care 
aduse mai întîi mulțumită Domnului. Apoi se întoarse si 
descoperi, pe un pat foarte bogat, o fecioară moartă, de la 
care veneau toate miresmele acelea. Lîngă trup era un răvaș 
în care se spunea cum schimbase băierile spadei pe care o 
purta în momentul acela Galaad, și tot ce i se întîmplase ei 
şi celor trei însoțitori ai ei, și cum murise ca să vindece o 
străină: căci era Fecioarascare:nu-minţise niciodată. Si, cînd 
alla toate acestea, Lancelot fu și mai bucuros decît înainte. 
Vreme de o lună și mai bine, pluti cu bărcuța aceea, iar 
dacă va întreba careva cu ce a trăit în tot răstimpul acesta, 
povestea va răspunde că Cel ce a făcut să țișnească apa din 
stîncă, pentru a potoli setea seminției lui Israel, isa purtat si 
lui de grijă: în fiecare dimineaţă, la terminarea rugăciunii, 
după ce Lancelot îl rugase pe bunul Dumnezeu să;i trimită 
pîinea cea spre hinţă, aşa cum un părinte îi trimite fiului 
său, tă se simțea plin de harul Domnului si i se 
părea că era sătul de cele mai alese bucate din lume. 
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O dată, cînd bărcuţa mergea în lungul unei păduri, Lancelot 
auzi un zgomot mare de crengi rupte și de frunze strivite 
și văzu un cavaler care galopa pe sub copaci atît de iute cît 
putea calul. Bărcuţa trase singură la mal, și călăreţul intră 
în ca, după ce scosese șaua și frîul sisi alungase calul. lar 
cînd îsi scoase coiful ca săsşi facă semnul crucii, Lancelot îl 
recunoscu pe Galaad. Alergă către fiul său cu brațele deschise, 
se îmbrăţișară amindoi și li se umplură ochii de lacrimi. 
Plutiră împreună mai bine de o jumătate de an, debarcară 
pe insule străine și săvîrșiră laolaltă minunate isprăvi de 
vitejie, încheiate toate cu bine. Dar această povestire a 
Graalului nu pomenește nimic de ele: dealtminteri, desar fi 
să se depene toate cîte sau petrecut, nu ssar mai termina 
niciodată. După Paşti, se întîmplă ca bărcuța să se apropie 
de o limbă de pămînt pe care aștepta un cavaler îmbrăcat 
în armură albă. Cavalerul ţinea de friu un cal de luptă mai 
alb decît sînt Aoricelele din luna lui april. 

— Galaad, strigă el, ai fost destulă vreme alături de tatăl 
tău. Dute acum la rostul tău. 

Galaad îl sărută atunci plîngînd pe Lancelot. 

— Dragă tată, îi spuse el, nu ştiu dacă am să te mai văd 
vreodată. Mă rog Domnului să te păstreze în slujba lui! 
leşi din bărcuţă, încălecă pe calul cel alb și, dind pinteni, 
porni în goana mare, drept înainte ca o săgeată de arbaletă. 


LANCELOT LA CASTELUL GRAALULUI 


Bărcuța a mai plutit încă o lună. În cea desa treizecea 
noapte, trase la țărm în preajma unui castel frumos si bine 
fortificat, și Lancelot auzi un Glas: 

— În numele lui Dumnezeu, îi spunea Glasul, coboară şi 
intră în acest castel: ai să găseşti în el o parte din ceca ce 
cauţi. 

Timpul era plăcut şi senin și luna strălucea, frumoasă și 
luminoasă, asa încît Lancelot văzu bine că ușa castelului era 
deschisă; dar băgă de seamă că era păzită de doi lei şi isi 
scoase sabia ca să se lupte cu ci. Numaidecit se ivi o mînă 
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de foc şi îl izbi tare peste braț, și Glasul îi spuse din nou: 
— Om de puțină credinţă, de ce nu ai mai multă încredere 
în Ziditorul tău? Crezi că te vei sluji mai bine de armele tale 
decît de El? 
În urma loviturii pe care o primise, Lancelot rămase citva 
timp năucit, în așa măsură încit nu mai știa de era zi sau 
noapte. Dar, revenindusși în fire, îi mulțumi Domnului 
că se îndurase săsl mustre; apoi își viri sabia în teacă, își 
fâcu semnul crucii si se duse drept spre lei, care se așezară 
jos și nu dădură nici un semn că ar avea cumva de gind 
să se atingă de el. 
După ce trecu astfel pe ușă, Lancelot recunoscu Castelul 
întîmplărilor ciudate. Merse pe strada cea mare fără să 
vadă pe nimeni, intră în palat, care părea pustiu, trecu 
prin sala tăcută, în care lumina lunii se revărsa fără zgomot 
prin vitralii și fu oprit de o ușă închisă, dincolo de care o 
voce îl preamiărea pe Dumnezeu cu atîta blindeţe, încit îţi 
dădeai seama că nu era a unui muritor. Acolo, îngenunche, 
implorîndul pe [sus Cristos săsi arate țelul căutării lui, 
aşa cum îi făgăduise Glasul. Atunci ușa se deschise singură. 
leşi de acolo o puternică lumină, atît de mare încît ai fn 
crezut că tot soarele se adunase în camera aceea și își răs; 
pîndea razele. Şi Sup. ce își reveni din prima uimire, 
Lancelot zări Sfîntul;Graal pe o masă de argint, acoperit 
cu o țesătură de mătase roşie și împrejmuit de îngeri, care 
duceau unii cădelnițe, alții lumînări, alții crucea sau podo: 
de altar, și care ajutau la slujbă pe un bărbat îmbrăcat în 
odăjdii ca un preot, ce părea că oficiază sfinta liturghie 
și înalță sfintele taine. Văzînd aceasta, Lancelot se ridică în 
picioare şi vru să treacă pragul, dar de îndată îl întîmpină 
o pleasnă de vînt, dogoritoare ca niște cărbuni aprinși: 
totul se mistui din ochii lui și căzu jos ca mort. 
A doua zi, oamenii castelului îl găsiră în faţa ușii, la fel de 
ţeapăn și de mut ca un bulgăre de pămînt. [I duseră întrun 
pat foarte bogat, în care rămase douăzeci şi patru de zile, 
nemișcat, fără să mănînce, fâră să bea, fâră să se clintească, 
fără să scoată un cuvînt, căci aflaţi că Domnul voise ca el 
săsși piardă puterea trupului şi a mădularelor vreme de tot 
atitea zile cîți ani fusese în slujba Necuratului. În sfîrșit, 
se trezi, cam pe la amiază, îşi văzu cămaşa de pocăință, 
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care atîrna pe o prăjină, şi voi so ia, arătînd o mare amără; 
ciune că o părăsise. Dar regele Pellăs, pescarul cel norocos, 
care se afla acolo, îi spuse: 

— Dragă seniore, poti săsți lași cămașa de pocăință, întrucît 
căutarea domnieirtale sa isprăvit. Nu vei cunoaște mai 
mult din adevărul Sfintului/Graal în afară de ceai văzut. 
Cu toate acestea, Lancelot își luă cămașa de pocăință si, 
pe deasupra ci, puse o mantie de in şi alta de stofă purpurie, 
care i se aduseră; apoi ceru vești despre fiica regelui Pellăs, 
care is] dăruise pe fiul său Galaad. Cînd află că murise, simţi 
o foarte mare durere în inimă. Totuși, venise vremea mesei, 
cînd văzu porumbița albă zburînd prin sală si ducînd în 
cioc o cădelniță de aur; apoi văzu Sfintul:Graal apărînil, 
suspendat în aer sub vălul său de in si trecînd prin fața 
meselor, de unde păreau că ies mîncările cele mai gustoase; 
şi cînd găsi în fața lui tot atîtea bunătăţi minunate ca și 
în faţa cavalerilor castelului, atunci înțelese că Dumnezeu 
îl învrednicise de harul lui si i se potoli jalea. [... . ] 

Dar povestirea noastră se întoarce acum la Galaad, care 
călărea prin pădure pe un cal de luptă de culoarea zăpezii, 
după ce îşi lăsase tatăl în bărcuţa Fecioareircare:nrarminţite 
niciodată. 


GALAAD, PERCEVAL SI BOHOR 
LA CASTELUL GRAALULUI 


Vreme de un an, Galaad rătăci în căutare de fapte vitejești 
și dădu dovadă de atîta rîvnă, încît isprăvi toate aventurile 
regatului Logres şi, pentru că în ki nu ardea focul cel 
păcătos al desfriului, stinse mormîntul lui Simion și fintîna 
clocotitoare a regelui Lancelot, apoi făcu ce se cuvenea ca 
să reintre în pămînt cele douăsprezece spade goale care 
împrejmuiau mormîntul cuprins de flăcări al lui Canaan. 
Asa fu izbăvit Canaan, cum fusese izbăvit și Simion; de ce 
anume fuseseră pedepsiţi de Domnul, povestea noastră a 
arătat la timpul și la locul potrivit, asa încît nu mai are 
rost să repetăm. 
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În sfirşat, Galaad il intilni pe Perceval și pe Bohor: o intims 
plare îi reuni așa cum îi aparta. Călăriră tustrei laolaltă 
şi, chiar în ziua aceea, Dumnezeu voi ca ei să descopere 
în sfîrşit Castelul întîmplărilor ciudate, în care regele Pellès, 
pescarul cel norocos, îi primi sărbătoreşte, căci ştia bine că, 
prin venirea lor, înalta căutare avea să ia sfîrșit. Și aflaţi 
că nu se putu săpa să nu plingă de emoție cînd își regăsi 
nepotul, si cu el ps toți cavalerii lui, care îl cunoscuseră 
odinioará pe Galaad copil. 

De îndată ce li se scoasera armurile celor trei cavaleri, 
Heliezer, fiul regelui pescar, le aduse sabia ruptă cu care 
losif din Arimateca fusese lovit la coapsă. asa cum a arătat 
povestea despre Galehaut. Si de îndată ce Galaad luă 
în mînă cele două crîmpeie, cle se întregiră cu atita potrivire 
incât nici un om de pe lume nar fi izbutit să vadă unde 
fusese ruptă lama: și astfel toată lumea socoti că era un 
semn de bun început. 

Dar, pe la ceasul vecerniei, cerul se acoperi deodată, un 
vînt puternic porni să bată în palat si se răspîndi o căldură 
atît de dogoritoare încît mai mulţi crezură că au să se mistuie 
în flăcări și se prăbușiră din cauza fricii care îi cuprinsese, 
în vreme ce un Glas striga: 

— Să plece cei ce nu trebuie să aibă loc la masa lui [sus 
Cristos! 

Toată lumea ieși, la auzul acestor cuvinte, și nu mai rămas 
seră decît Galaad, Perceval și Bohor. După o clipă, văzură 
intrînd patru fecioare plingind cu lacrimi fierbinţi și ducînd 
un pat de lemn foarte bogat împodobit cu mătăsuri, în 
care totul era alb ca zăpada; în pat zăcea un trup de bărbat, 
sau de femeie, nu se putea şti, căci îi era faţa acoperită cu 
o pînză. Bocitoarele lăsară patul jos şi plecară. Şi în curînd 
cei trei cavaleri văzură grinzile tavanului dîndussc la o 
parte, ca să se vadă cerul, apoi un bărbat îmbrăcat ca un 
episcop, cu cîrja în mină și cu mitra pe cap, cobori din 
văzduh, aşezat întrun amvon pe care îl duceau patru 
îngeri; și pe fruntea lui străluceau niște litere care spuneau: 


lată. pe Iosafat, 
fiul lui Iosif din Arimateea, 
primul episcop al creştinilor, 
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pe care Demnul ncstru [sus Cristes [a uns 
chiar el în palatul duhovnicesc 
din cetatca Sarras. 


Episcopul se ridică şi se duse să se plece în faţa Sfintului 
Graal, care tocinai apăruse pe masa lui de argint. Atunci 
cei patru îngeri care veniseră cu cl aduseră două luminări 
aprinse, o bucată de mătase roşie şi o lance, din care sc 
scurgeau, prin virf, mari picături de singe. Episcopul aşeză 
lancea cu virful în Graal ca sîngele să curgă în el; apoi 
începu să oficieze sfinta slujbă a liturghiei. Ta timpul 
potrivit, luă din preapreţiosul vas o azimă în formă de ostie 
şi, cum o ridica în sus, se văzu un copil coborind din ceruri, 
cu obrajii roşii și aprinşi ca focul, care se aruncă în piinc; 
după accea losalat puse azima la loc în Sfintul:Graal. 
În sfârși, isprăvi slujba sfintei liturghii, dădu sărutul păcii lui 
Galaad, care îl dădu și el mai departe însoţitorilor lui şi 
se topi în aşa fel, încît nimenea mar fi știut să spună ce se 
intîmpluse cu el. 
În momentul acela cei trei cavaleri văzură icsind din sfintul 
vas un Om câruia îi curgea sînge din picioare, din miini 
si din coastă, și se plecară înaintea lui, cu fruntea în ţărînă. 
— Slujitorii mei, lealii mei fi, le spuse Omul, voi care aţi 
ajuns ființe cerești încă din lumea aceasta, așezaţirvă la 
masa mea. Cavalerii Castelului întîmplărilor ciudate si alții 
au fost îndestulaţi din harul Sfîntului:Graal, dar niciodată 
nu au fost primiţi să ia loc aici, ca voi. 
Plingînd cu atîta înduioșare încît fețele le erau udate de 
lacrimi, cei trei cavaleri se apropiară de masa de argint si 
Galaad se așeză în mijloc, şi Perceval la dreapta lui, şi Bohor 
la stînga. Şi omul luă Sfîntul:Graal, veni la Galaad care 
ingenunche, cu mîinile împreunate, şi îi dădu trupul 
Mintuitorului; apoi la fel făcu și cu ceilalți; şi suavitatea 
care le pătrunse atunci în trup, nici o limbă n'ar putca,o rosti. 
— Fiule, îi spuse Omul lui Galaad, ştii tu oare ce ţin în 
mîinile mele? Este vasul din care [sus Cristos a mîncat miel 
cu ucenicii lui în ziua Paştilor si în care losif din Arimateca 
a strîns sîngele Mintuitorului. Acum, ai văzut adevărul 
care îl «loreai, dar nu încă atît de bine cit îl vei vedea 
în palatul duhovnicesc din cetatea Sarras, unde trebuie să 


380 


insoțeşti Sfintul:Graal cw Perceval și cu Bohor. Totuşi, 
vindecă;| mai înainte pe Mordrain, regele schilocht, ungîne 
dul cu sîngele acestei lănci. care este lancca cu care Longin 
ba lovit pe Mîntuitorul tău răstignit pe cruce. 

Grăind asa, Omul îi binecuvîntă pe cei trei cavaleri: apoi 
se făcu nevăzut. Si Galaad, dînd la o parte pinza care acope; 
rea trupul ce zăcea în patul adus de bocitoare. descoperi 
un bărbat care părea să tot fie în vîrstă de patru sute de ani 
şi care purta pe cap o coroană de aur. El veni să atingă cu 
mîna lui sîngele care curgea din lance și îl unse pe Mordrarn, 
iar acesta işi recăpătă mumaidecît vederea și puterea trupului, 
pe care le Sai e din vrerca lui Dumnezeu, așa cum a 
arătat povestea noastră odinioară. Bătrînul rege se ridicà 
în capul oaselor, cu umerii goi si cu pieptul gol pînă la buri, 
şi. înălţindusşi mîinile către cer, spuse: 

— Bunule Părinte, acum te implor să vii să mā ici la tnc, 
căci maş putea să mă sting în mai marc bucuric decît acut: 
toată fiinţa mea este numai trandabri si crini. 

ÎI luă pe Galaad în braţe, îl cuprinse de mijloc, îl strînse la 
pieptul lui şi, în aceeași clipă, Domnul dovedi căsi auzise 
ruga, căci sufletul i se desprinse de trup si muri cu capul 
pe umărul preabunului cavaler. [ . . .] 


MOARTEA LUI GALAAD. 
RĂPIREA SFÎNTULULGRAAL 


În fiecare dimineaţă, Galaad venea cu soții lui sasi facă 
rugăciunile în fața sfintului vas, și asa mercu, vreme de 
un an. În prima zi a anului nou, îl găsiră acolo pe episcopul 
losafat  cerîndusși iertare, în genunchi, împrejmuit de 
îngeri. Se ridică îndată si începu să oficieze slujba Sfintei 
Marii, apoi, după ce se ridică vasul de împărtășanie al 
Sfintului:Graal, îl chemă pe Galaad sivi porunci să sc uite 
la ceea ce dorise atît de mult să vadă. Galaad înaintă si, 
de îndată cesși aruncă ochii înăuntrul prețiosului vas si 
privi cele din altă lume, începu să tremure si, ridicindusi 
mîinile către cer, grăi: 

— Mulţumescusţi ţie, Doamne, că misai împlinit în acest 
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chip dorinţa! Văd aici inceputul şi cauza lucrurilor. Și acum 
te implor sásni îngădui să mă strāmut din viața pămîns 
tească in viata cerească. 

Primi cu umilință sfinta împărtăşanie pe care losafat veni 
să io ofere; apoi sc duse sš,| sărute pe Perceval sia spuse 
lui Bohor: 

— Bohor, dusi un cuvînt de salut din partea mea monsenios 
rului Lancelot, părintele meu, cînd îl vei vedea. 

Apoi se întoarse să ingenuncheze în fața mesci de argint 
şi în curînd sufletul îi părăsi trupul. 

Ci iata că, de îndată cc Galaad isi dădu obstcscul sfirșit, 
o mînă fără trup, care răspîndea o minunată lumină, cobori 
şi rapi în cer MR ea | vas. De atunci încolo mwa mai 
existat niciodată vreun om, oricît de indràznct, care să fi 
cutezat să susțină căsl vizusc. De accea povestea contenește 
acum. Şi aici se încheie cartea aventurilor prilejuite de 
căutarca Sfintului/Graal. 


EXPLICIT 


MOARI EA 
LUI 
ARTUS 


PRIMA BĂNUIALĂ A REGELUI 


La curtea regelui Artus, Lancelot ținu multă vreme legă: 
mîntul de castitate pe care îl făcuse cucernicului la care se 
spovedise în timpul căutării Sfintului+Graal. Dar Necuratul 
îl îmboldea în fiecare zi prin ochii și prin dulcile cuvinte 
ale reginei cu trup frumos și îl lovea atit de tare încît intro 
zi credința i se zdruncină și părăsi calea cea dreaptă; de 
altminteri, deși avea pe atunci aproape şaptezeci de ani, 
regina Guenievra era încă atît de frumoasă că nu iai fi 
găsit seamin pe lume. Şi Lancelot se purtase pînă atunci 
cu destulă grijă, ca nimeni să nu bage de seamă dragostea 
lui nebunească; dar cînd se aprinse iarăşi pentru dînsa, 
iubirea îl mistui atît de cumplit, că nu mai izbuti să se 
ascundă la fel de bine ca înainte: aşa încît Agravain, fratele 
seniorului Gauvain, surprinse taina. Era foarte multumit, 
mişelul, nu atit că trăgea nădejdea să răzbune ocara unchiului 
său, regele, cît pentru că socotea căi va face un rău lui 
Lancelot, la care nu ţinuse niciodată cu adevărat. 

Or, minunatele aventuri cavalerești din Bretania luaseră 
sfirșit; cu toate acestea, regele Artus nu voia ca vitejii lui 
să alunece întrso viață de moliciune și să li se facă lehamite 
de a mai purta armele: de aceea dădu sfoarân țară prin 
heralzi că va avea loc un turnir în cîmpia Winchester. 
Lancelot dorea să se ducă si el la turnir făcă ca cineva să 
știe; prefăcîndusse bolnav, îi lăsă pe Hector, pe Lionel și 
rubedenule sale să plece fără el. Aşa încît Agravain crezu 
că râmînea anume so vadă nestingherit pe repină. Și se 
duse la rege săsi spună: 

— Sire, dacă aş socoti că nuti pricinuiesc vrev supărare, 
tisaş destăinui ceva care tesar scăpa de rușine. 
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— Ruşine? Așadar este vorba de ceva care ar pune în joc 
obrazul meu? 

— Sire, află că măriassa regina și Lancelot se iubesc nebws 
nește. Şi cum nu se pot întîlni după plac cînd ești măriarta 
acasă, Lancelot anunţă că nu se va duce la turnir și îi trimite 
pe cei din neamul lui: așadar, chiar în noaptea aceasta sau 
miine, o va putea vedea pe îndelete pe măriassa regina. 

— Nepoate dragă, nu rosti asemenea cuvinte, căci nu te 
cred: Lancelot nu se gîndește la așa ceva. 

— Cum, sire, astasi tot ce găsești drept răspuns? Cel tă 
puneri sub urmărire: doar așa vei cunoaște adevărul. 

— Fă cum crezi de cuviință; nam să te împiedic. 

— Sire, nici nu cer mai mult. 

Desi nu credea, regele se gîndi în noaptea aceea la cele cesi 
spusese Agravain; şi, desigur, nu se zbuciumă cîtuşi de 
puţin în inima lui, căci nu credea că era ceva adevărat; 
cu toate acestea, dimineața, cînd regina veni la el să-i spună 
că va merge cu dragă inimă cu el la Winchester, întrucît 
auzise spunîndusse că se vor vedea isprăvi cavalerești grozave, 
el nu primi şisi porunci să rămînă: așa socotea dinsul că va 
vedea adevărul cu privire la spusele lui Agravain. 

Ci iată că, de îndată ce află de plecarea regelui, Lancelot se 
duse să-și ia bun rămas de la aleasa visurilor lui, apoi îi 
porunci scutierului să pregătească totul si porni la drum în 
taină, pe inserate. 


FAVOAREA ACORDATĂ DOMNIȘOAREI 
D'ESCALOT 


Călări toată noaptea în mare grabă, findwi teamă să nu 
ajungă tirziu la întreceri, așa încît dimineaţa ajunse în satul 
în care dormise repele Artus si în care se mai găsea încă. 
Lancelot purta altă armură, dar scutierul lui ducea de frîu 
un foarte frumos cal de luptă, bălțat ca o coţofană, alb ca 
floarea de pajiște întrso parte, şi mai roșu decît jarul în alta. 
Şi regele, care tocmai se afla la fereastră, însoţit de Gifet 
fiul lui Do, recunoscu mai întîi calul: într-adevăr, isl dăruise 
chiar dînsul lui Lancelot. 
— Gillet, spuse regele, uite:l pe Lancelot care ne trimitea 
ieri vorbă căi bolnav! Fără îndoială că are de gînd să ia 
ste în taină la turnir: de aceea nu merge decît noaptea. 
e vreme ce se ascunde, nu cumva să spunem cuiva că 
lam recunoscut. 
Lancelot trase în gazdă la un bogat vavasal, numit seniorul 
d'Escalot; cei doi fii ai lui fuseseră făcuţi cavaleri de puţină 
vreme. Si, intrînd în sală, puse ochii pe scuturile lor, de 
culoare sînperie și fără emblemă, căci așa era datina în 
vremea aceea: orice nou cavaler purta, timp de un an, un 
scut vopsit într-o singură culoare; dear fh făcut altfel, 
ar fi călcat rînduiala ordinului cavalerilor. 
— Seniore, îi spuse Lancelot gazdei, te rog cu dragoste şi 
curtoazie să:mi împrumuţi unul din scuturile acestea, 
dimpreună cu cămașa de zale și cu armura calului. Căci, 
dacă lesaș purta pe ale mele la turnirul de la Winchester, 
ssar prea putea să Ñu recunoscut mai curînd decît aș vrea. 
-- Seniore cavaler, îi răspunse nobilul, sa întîmplat ca 
fiul meu cel mai mare să fie bolnav si nu se va putea duce la 
întrunire. la armele lui în locul armelor domnicistale, dacă 
îţi plac. 
Ci iată că nobilul acesta avea o fiică numită Passerose, care 
era domnișoara cea mai curioasă din lume, şi aflați că, 
văzîndu,| Lancelot, cu cît îl privea mai mult, cu atît îl 
găsea mai l. șir socotea mai viteaz. În timp ce Lancelot 
stătea de vorbă cu tatăl ei, ea se apropie de scutier si,] întrebă 
cum îl cheamă pe stăpînul său. Slujitorul nu respinse 
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cererea fetei cu tot dinadinsul: fata era atît de îmbietoare, 
încît orice asprime față de ea ar fi însemnat o mojicie. 

— Domnişoară, îi spuse el, află că stăpînul meu este cel 
mai bun cavaler al vremii noastre: asta,i tot cesți pot spune, 
fără să;mi calc îndatoririle față de dînsul. 

— E de ajuns, băiete, sînt mulțumită. 

Şi numaidecit se duse si se aruncă la picioarele lui Lancelot. 
— Seniore, pe tot ce iubeşti domniarta mai mult pe lume, 
te rog să-mi acorzi o favoare! 

— Vai, domnişoară, ridicăste! Nu văd ce nsaș face pentru 
dumneata. 

— Mii şi mii de mulțumiri, seniore! Te rog deci să porţi 
mîneca mea la coif sau la lance, în chip de steguleț șisă 
dovedeşti multă vitejie de dragul meu. Află că domniata eşti 
primul cavaler căruia isam cerut o favoare; naș fi fâcut:o, 
de nsar fi fost la mijloc marea vrednicie a domniei'tale. 
Lancelot fu supărat de cererea asta, căci ştia prea bine că, 
dacă regina ar afla de lucrul acesta vreodată, nu lar vedea 
deloc cu ochi buni. Totuși, trebuia săsși țină făgăduinţa, 
orice sar întîmpla. li spuse deci fetei căsi va purta mîneca. 
Fata avu și ea grijă, precum și tatăl și fratele ei, ca oaspetele 
să aibă de toate din belşug întreaga zi. 

Cînd se înnoptă, Lancelot porni la drum în tovărășia fiului 
celui mai mic al gazdei, care îi ceruse să meargă cu dînsul, 
și amîndoi călăriră pînă în zori. Cum nu voia să mâîne la 
Winchester, unde ar fi fost în primejdie să fie recunoscut, 
proaspătul cavaler d'Escalot îl duse A mătușa lui, al cărei 
conac se afla la o leghe de oraș. Și acolo se odihniră și se 
înviorară foarte bine. Câtre scară, scutierii examinará 
armele stăpinilor şi avură grijă să nu le lipsească nimic. 
Apoi toată lumea se culcă în paturi bune si bogate și dormi 
pînă dimineaţa. 
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TURNIRUL DE LA WINCHESTER 


De îndată ce bunul Dumnezeu porunci soarelui să răsară 
şi cum se lumină desa binelea de ziuă, Lancelot si tovarășul 
lui se duseră să asculte liturghia într:o capelă din apropiere; 
după aceea, mîncară foarte bine, căci masa de dimineață 
este o mare chezâșie de sănătate. Între timp, scutierul pe 
care îl trimiseseră la Winchester să afle vești se întoarse acasă. 
— Seniori, e potopenie de cavaleri din amindouă părţile, 
spuse slujitorul. Dar cavalerii Mesei rotunde sau rînduit de 
partea apărătorilor orașului. [n faţă, se află regele Scoției, 
regele din Cornouailles și regele din INorgalles și mulți 
bărbați de seamă; dar nu par așa de viteji cum sînt cei de 
cealaltă parte. 

— Noi vom lupta aşadar alături de cei din afară, îi spuse 
Lancelot cavalerului d'Escalot, căci near fi frumos din partea 
noastră să ne rinduim printre cei mai tari. 

Lancelot își îmbrăcă armura și legă minecuța Passerosei 
la coif, dar, de teamă că scutierul său l-ar putea da de gol, 
îi interzise să/l urmeze (fapt pentru care fu foarte amărit 
scutierul), și porni alături de kul azdei sale. 

Cînd ajunseră, pajiştea de la Winchester era împînzită de 
cavaleri în armuri, care se luptau cu lancea: Luncelot se 
opinti bine cu picioarele în scări, își făcu pavăză din scutul 
de culoare roșie, își înclină lancea vopsită și dădu frîu 
slobod calului său bălțat ca o coţofană. Pe primul adversar 
pe care îl izbi îl azvirli la pămînt: apoi, apăsînd virful, 
căci nu i se rupsese lancea, îl dete peste cap pe al doilea 
adversar, cal si câlâreţ deodată. Și, văzînd scena aceasta, 
mulți baroni se opriră din luptă ca să întrebe cine era străinul 
acela cu o minecă de femeie la coif şi care reușise cea mai 
frumoasă lovitură din ziua aceea. În vremea aceasta, fiul 
micului nobil, la rîndul sâu, îl atacă pe Hector des Mares, 
câruia îi spintecă scutul; dar Hector îl zvirli pe deasupra 
crupei calului sáu, după cre îşi schimbă scutul. lar Lances 
„lot, care, din pricina casta, nui recunoștea fratele, se 
napusti asupra lui sil Jobori. Vai, Lionel cel cu inima 
nesăbuită, lu nespus de amărit de lovitura aceea! Ținu săssi 
răzbune vărul: şi o porni desa curmezișul prin vălrmașag, 
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izbind cît zece bărbați laolaltă, smulgînd pavezele de pe 
braţe si coifurile din cap; apoi, cînd ajunse aproape de 
cavalerul cu mineca la coif, luă de la scutierul său o lance 
scurtă, țeapănă si groasă şi se repezi asuprăsi ca un șoim. 
Aşa de năprasnică fu ciocnirea, încît cei doi cai se inco, 
voiară, și aflaţi că oţelul lui Lionel străpunse scutul si 
cămașa de zale si ajunse în carnea fragedă, dar în același 
timp chingile și pieptarul calului său plesniră, cu atita sete 
izbise Lancelot, asa că Lionel zbură la pămînt cu sa cu tot. 
Aceasta a fost isprava cavalerului cu mîneca la coif si seniorul 
Gauvain o văzu din turnul cel mare al orașului, în care se 
afla lîngă rege, căci unchiul său nusl lăsase să lupte în ziua 
aceea: ştia bine, întradevăr, că Lancelot va veni la turnir 
şi se temea ca, dacă aveau să lupte amîndoi, cel învins să 
nusi păstreze pică învingătorului. 

— Pe capul meu, strigă seniorul Gauvain, acest nou cavaler 
cu armele roșii, care poartă o mînecă de femeie la coif, 
nu este unul dintre frații d'Escalot: niciodată vreunul 
dintre ei nu a dat asemenea lovituri! Dumnezeu să mă 
ierte, dar, dacă nu bam Ñ lăsat pe Lancelot bolnav la Camaas 
loth, aș jura că el este. 

n vremea aceasta, cavalerul cu mîneca la coif, al cărui 
sînge strălucea pe cămașa de zale, continua să facă atîtea 
minuni de vitejie, în ciuda rănii, încît cei din tabăra cetăţii 
fură în curînd respinși si înfrînți. Și cînd Lancelot văzu 
că pierduseră totul, îi spuse tovarăşului său: 

— Dragă senivre, hai să plecăm desaici, că nu mai avem 
nimic de cistipat. 

Căci Lancelot se pîndea că mai multi baroni din casa reyelui 
Artus vor încerca sil recunoască. O apucă de zor prin 
păduri, împreună cu tovarășul său, și amîndoi, urmaţi de 
un singur scutier, càri celălalt fusese ucis de un ageamiu, 
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se intoarseră la mătușa cavalerului d'Escalot. Acolo, Lancelot 
a rămas vreme de mai bine de șase săptămîni la pat, întrsatit 
de mare si de primejdioasă îi era rana. 

Dar povestea noastră va relua subiectul la vremea potrivită; 
acuin ne va vorbi despre regele Artus şi despre monsenio; 
rul Gauvain. 


GAUVAIN ȘI DOMNIȘOARA D'ESCALOT 


Dupa terminarea turnirului, monseniorul Gauvain «ceruse 
să i se aducă îndată calul și pornise în căutarea străinului; 
dar nu izbuti săsl găsească. Si, în noaptea aceea, cavalerii 
Mesei rotunde Th: mult despre noul cavaler care își 
învinsese toți adversarii. 

— Zău dacă ştiu cum îl cheamă! spuse în gura mare Gales 
gantin le Gallois. Dar ştiu că a plecat de la turnir în ase» 
menea hal si a pierdut atita sînge din rana pe care iso făcuse 
Lionel, încît lai fi putut urmări după diră. 

A doua zi, regele Artus părăsi Winchesterul împreună cu 
baronii lui si se duse să se culce în locul unde îl recunoscuse 
mai înainte pe Lancelot. Trase deci la castel, dar monseniorul 
Gauvain cu fraţii şi cu slujitorii lui coborîră la micul nobil 
d'Escalot. Și, cum rămase acolo pentru cină, în loc să se 
mai ducă să ia masa cu regele, fu servit la masă de către 
Passerose: căci aflați că pe vremea aceea cavalerii rătăcitori 
erau totdeauna slujiți de vreo femeie drăgălașă, dacă era 
vreuna în casă, şi care niciodată nu se așeza la masă pînă 
nu terminau oaspeții de mîncat, aşa era datina în regatul 
Logres. Or, domnişoara d'Escalot era una dintre fetele 
cele mai frumoase şi cele mai bine făcute de pe lumea 
asta: avea părul mai lucitor decît un hanap de aur, împletit 
cu ceaprazuri de aur și de mătase, carnea trupului la fel 
de proaspătă şi de albă ca zăpada ninsă din slāvi, ochii 
ist ga ca ai unui șoim de munte, dar plini de lumină, 
încît frumusețea ei lumina întreaga sală! Și monseniorul 
Guuvain o privea cu atîta plăcere, de uita aproape să mai 
mănince. 
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— Seniore, îl întrebă ea, a fost la înălțime turnirul? Cine 
a meritat premiul? 

— Domnişoară, un cavaler nou, a cărui vitejie aș dori so 
am şi eu — cel mai destoinic, cum n'am mai văzut de 
multă vreme. Dar nu știu cum se face că nwi cunosc 
numele. 

— Ce fel de arme avea? 

— Roșii, şi la coif purta o minecă de doamnă sau de domni» 
soar3. Desas fh femeie, tare aș mai vrea să Ñ fost a mea 
mâneca accea, iar cel ce o purta să ţină la mine cu dragoste 
adevărată! Niciodată nu ssa mai văzut o minecă mai bine 
folosită! 

După cină, seniorul d'Escalot îşi duse oaspeții să se mai 
hodinească în livada din spatele casei. Acel, monseniorul 
Gauvain îl rugă să ia loc în dreapta lui, între el și Gaheriet, 
și pe Passcrose să stea în stînga; şi Gaheriet, care vedea 
bine că fratele său dorea să vorbească între patru ochi cu 
fata, îl luă pe nobil mai la o parte, așa încît monseniorul 
Gauvain intră în vorbă cu frumoasa gazdă și nu zăbovi 
mult și îi şi ceru să facă dragoste cu dinsul. 

— Vai, seniore Gauvain, nusţi bate joc de mine! îi răspunse 
ea; domniasta eşti un bărbat de rang prea înalt şi prea 
bogat ca să te îndrăgostești de o biată fată ca mine. Şi, 
dealtfel, chiar desar Ë sš te všd murind de dragul meu, 
tot degeaba, căci misam dăruit inima unui cavaler: de 
cum lam văzut, misa rămas în suflet, și zău că nu e mai 
puţin viteaz, nici mai puţin prețuit decit domniata; este 
unul dintre cei mai viteji din lume! 

Monseniorul Gauvain a grozav de amărît văzîndu'se res 
pins cu atîta hotăriîre. 

— Fii bună, domnişoară, si ajutăsmă să pot afla dacă e mai 
bun decit mine în luptă. Și, măcar, spune:mi cum îl cheamă! 
— Seniore, crezi domniasta că aș risca eu sài împing la 
moarte unul dintre cei mai buni: cavaleri ai vremii 
noastre ndana să luptati amîndoi? Cît despre nume, 
nu il știu, dar îi poţi vedea scutul, căci este agăţat în odaia 
in care te vei culca domniarta. 

Monseniorul Gauvain se sculă numaidecît şi, luînd:o pe 
Passerose de mînă, se întoarse în casă, urmat de ceilalți 
care se cidicaseră odată cu el, în semn de respect. Si. de 
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indată ce-şi aruncă ochi pe scutul ce atirna pe zidul din 
camera lui, recunoscu scutul lui Lancelot. De aceea, dormi 
puţin, atit de mult se gîndea la iubirea prietenului său. 
< Aş fi crezut, îşi spunea cel, că Lancelot siwa încredințat 
inima unei fiinte de rang mai înalt. Dar nu putem învie 
novăţi că o iubește pe domnișoara aceasta, căci este atit 
de frumoasă si drăgălașă, încît nici inima cea mai nobilă 
near da greș iubind;o. » 

Dimineaţa, după cesi trimise vorbă regele că cra vremca 
de plecare, seniorul Gauvain se duse să-și ia rămas bun 
de la micul nobil, apoi porni so caute pe fată. 

- Domnișoară, nu te mai gîndi la cele ce fiam spus cu 
ieri. Cel pe care il iubeşti domniarta este un cavaler mai 
destoinic decît mine și mult mai frumos şi mai atrăgător, 
iar dacă mas fi gîndit că despre el era vorba, desigur că 
nu nvaş mai fi apucat sš+i vorbesc despre dragoste, deși 
domnia ta ești fata de care aș ţine să fiu iubit. Pentru 
numele lui Dumnezeu, dacă am spus ceva care să te supere, 
te rog să mă ierți și să nwi pomenești nimic prietenului 
domnieistale! lubită de el, domnia,ta pretuiesti și mai mult. 
El sisa tăinuit atît de bine ide L faţă de toată lumea, 
încît nimeni nsa putut afla niciodată numele alesei inimii lui. 
— E mai bine așa, seniore: dragostea dată în vileag nu 
poate ajunge vrednică de mare preţuire. 

— Te las în grija Domnului, domnișoară. Salută,l din partea 
mea pe prietenul domnieistale, căci cred că'l vei vedea 
în curînd. 

Şi seniorul Gauvain coborî în stradă cu oamenii lui si se 
duse la unchiul său, regele. 


REGELE LINIŞTIT 


Pe drum, Gauvain îl întrebă dacă ştia numele viteazulu: 
care biruise la Winchester. 

— Gauvain, dragă nepoate, îi râspunse d at lam ghicit 
şi ar fi trebuit să/l recunoşti si domniasta după minunăţiile 
pe care lesa săvirțit, căci nimenea, în afară de el, nsar 
h putut face atîta. Spune un nume: voi vedea dacă vei 
spune drept. 

— Este Lancelot du Lac. 

— Da. Şi află că a venit în taină, întrucît nu voia să refuze 
careva a se măsura cu el, cunoscîndu;l. Și dacă ar fi fost 
sări dau crezare lui Agravain, aș fi poruncit säl omoare. 
Fratele domnieistale a venit să mă întrebe, alaltăieri, cum 
de mă lasă inima sš, ţin pe lîngă mine pe Lancelot, care 
e îndrăgostit nebunește de soția mea și a fost ibovnicul ei. 
Voia să mă facă să cred că Lancelot se împotrivea să se 
ducă la turnir, ca so poată vedea pe regină între patru 
ochi. în timp ce cu aș fi fost la Winchester. Şi, ca să vorbim 
drept, dacă Lancelot ar iubiso pe regină, nar fi plecat de 
la Canaaloth. Dealtfel, chiar dacă ar fi îndrăgostit de ea, 
nu pot să cred că ar săvîrși o atît de mare mișelie încît să 
mă facă de rîs: întrso inimă în care e atita vitejie nu se 
poate cuibări trădarea, sau altfel ar fi cea mai cumplită 
blestemăţie de pe lume! 

— Desigur, sire, Lancelot nsa iubito niciodată pe regină 
cu dragoste vinovată! Doar toată lumea știe că a avuto, 
drept iubită, pe fiica regelui Pellts, care l-a născut pe Galaad, 
jean cavaler care a dus la bun sfirşit isprăvile cava, 
erești întru găsirea Sfintului:Graal. Şi știu că în clipa de 
față este îndrăgostit de una dintre cele mai frumoase dom» 
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nișoare din regatul Logres, care e și ea îndrăgostită de el. 
La auzul acestor cuvinte, us începu să ridă și îi ceru 
în mai multe rînduri nepotului său săsi spună numele 
acelei domnișoare. Monseniorul Gauvain se împotrivi cîtva 
timp, dar pînă la urmă îi mărturisi că era vorba de Passerose, 
fata nobilului de rang mic d'Escalot. 

— leri, adăugă el, din pricina marii sale frumuseți, iam 
cerut să facă dragoste cu mine; dar ea msa refuzat foarte 
hotărită, spunînd că inima ei este dăruită lui Lancelot. 
Şi povesti ce se întîmplase acasă la micul nobil. Si astfel, 
tot vorbind despre lucrurile acestea şi despre multe altele, 
regele și monseniorul Gauvain ajunseră la Camaaloth. 


REGINA GELOASĂ 


După cină, regina Guenievra îi trase pe amîndoi în dreptul 
unei ferestre șisi întrebă dacă știau numele cavalerului care 
învinsese la turnir. 

— Miărită,doamnă, răspunse monseniorul Gauvain, e poate 
un străin. Avea un scut roșusaprins, ca unul făcut de curînd 
cavaler, iar la coif o mînecă de doamnă sau de domnișoară. 
— Dar Lancelot nu era la turnir? Ştiu bine că sa dus în 
taină. 

— Mărită-doamnă, dacă sa dus la turnir, el trebuie să f 
învins. Şi cavalerul acela cu mîneca la coif era așadar el. 
— Ce tot spui, dragă nepoate! Lancelot nu e atît de legat 
de vreo doamnă sau domnişoară încît sări poarte emblema 
la coif. 

Auzindule vorbele, regele se porni pe un ris grozav. 

— Doamnă, îi spuse el, află că învingătorul turnirului e 
Lancelot! În momentul de față, fără îndoială, se află la 
Escalot, lîngă o domnişoară pe care o iubește din toată 
inima și care e una dintre cele mai frumoase din lume. 
Nepoate, spune ce misai spus și mie. 

— Dar cum era scutul care lai văzut în cameră? il 
întrebă regina, după ce seniorul Gauvain terminase de 
povestit. 
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— Mšritš:doamnš, era alb cu doi lei de azur încoronați. 
— E chiar scutul pe care lia luat Lancelot. 

Mai stătu cîteva clipe de vorbă cu regele și cu seniorul 

Gauvain, apoi se ridică si se retrase în iatacul ei, unde, 

amărită cum na mai fost cîndva vreo femeie, începu să 

plingă. < Doamne, se gîndea ca, cît de mișeleşte mva înșelat 
ărbatul în care vedeam întruchipată toată lealitatea! Oh, 

am să mă răzbun pe el și pe fata aceea, dacă am să pot!» 

Toată noaptea lacrimile șiroiră pe obrazul ei luminos; 

în sfirșit, dimineaţa, trimise după Lionel, şi începu sšl 

descoasă: 

— Lionel, tesai dus la turnir? 

— Da, mărită.doamnă. 

— Şi acolo lai văzut pe vărul domnieistale? 

— De unde, că ma venit. Ar f stat de vorbă cu noi. 

— Află totuși că sa dus. El e învingătorul: avea o armură 
roșie și pe coif o mînecă de doamnă sau de domnişoară. 
— Cu îngăduința mărieistale n'aș vrea să cred în ruptul 
capului, căci acela despre care vorbeşti măriasta a părăsit 
turnirul cu o rană pe care isam făcut'o intro coastă. 

— Blestemat fie ceasul cînd nai izbutit săl omori! Vai, 
niciodată n'aș fi crezut că avea să facă tot cesa făcut! Acum 
se află la Escalot, lîngă o fată pe care o iubeşte din toată 
inima si care, de bină seamă, iso fi luat mintile cu vreo 
licoare vrăjită sau cu niscai farmece. Putem să spunem 

întrsadevăr că lam pierdut, eu și cu domniasta, căci fata 

aceea la îmbrobodit atît de bine încît nu va mai putea să 
lece de lîngă ea chiar dacă ar vrea el! 

Pisi spuse tot cc știa. 

— itărdoamnă, zise Lionel, să nu crezi toate astea. 
Ferească Dumnezeu! Nu pot să cred că Lancelot săsși 

fi călcat astfel legămîntul față de măriavta! 

— Cel care misa povestit lucrurile acestea este cel mai 
sincer cavaler din lume. lar dacă Lancelot ar veni mîine 
la curte, nu isaș îngădui să mai calce pe la mine. 

— Îşi spun, mărită-doamnă, că seniorul Lancelot nsa făcut 
niciodată lucrurile de care îl învinuiești. 

— Vai, dovada mirsšviei lui e prea sigură! Află că nicis 
odată, cîte zile voi avea, n'am săsl las pe Lancelot du Lac 
în pace! 
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— Mărită'doamnă, întrucît nutrești atîta ură si atîtea gîns 
duri rele faţă de seniorul si vărul nostru, noi, rudele i 
nu mai avem nimic de făcut aici. De aceea îmi iau rămas 
bun de la măriarta. Miine dimineață vom porni în căutarea 
monseniorului Lancelot și, după ce vom găsi, o să ne 
ducem împreună cu el în Mica Bretanie, meleagul nostru 
de baștină, lingă oamenii noștri, pe care nu isam mai văzut 
de atîta amar de vreme. Acolo, cu mila Domnului, vom 
vieţui mulțumiți, căci, află, mărită:doamnă, că nam f 
rămas aici, cum am făcut, de rar Ñ fost la mijloc iubirea 
faţă de seniorul nostru; el însuși, după căutarea Sfintuluie 
Graal încoace, n'a mai rămas decit pentru măriasta căci 
tera iubit mai leal decit sia iubit vreodată vreun cavaler 
iubita. 
La auzul acestor cuvinte, ochii reginei se umplură de lacrimi. 
Dar Lionel cel cu inima nesăbuită plecase. Se duse şisi 
povesti lui Hector des Mares și lui Bohor ceri spusese dînsa 
şi tustrei blestemară ceasul în care Lancelot o cunoscuse 
e regina Guenievra. Apoi se duseră săsşi ia bun rămas de 
A rege, care se despărți de ei cu părere de rău, şi desa 
doua zi toată semintia regelui Ban din Benoic şi a regelui 
Bohor din Gannes părăsi curtea. 
Dar povestea nu mai vorbeşte acum despre ei, ci se întoarce 
la lancelot, care zăcea, rănit, la mătusa cavalerului d'Escalor. 


PASSEROSE ÎNDRĂGOSTITĂ 


Îndată după plecarea monseniorului Gauvain, Passerose se 
dusese lingă el, la castelul mătușii ei, şi cînd îi văzu rana 
atît de adîncă și de primejdioasă, nu ştia ce să se mai facă. 
O lună de zile, Lancelot rămase între viață și moarte. În 
cele din urmă începu să se simtă mai bine și curînd își 
regăsi întreaga frumusețe: așa încît fecioara, care veghea 
la căpătiiul lui ziua şi noaptea, nu mai putu să se stăpînească. 
Întrso zi se duse la el, cît putuse ea mai dichisită, şiri spuse : 
— Seniore, oare nar f tare urîcios cavalerul pe care las 
îmbia să facă dragoste cu mine şi care near refuza? 
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— Domnişoară, aşa ar fi, dacă nar iubi pe altcineva; dar, 
altminteri, nimeni near trebui sări aducă vreo învinuire 
că te respinge. Şi îţi spun lucrul acesta pentru mine, căci, 
dacă ar fi să fii îndrăgostită de mine şi dacă eu aș fi stăpîn 
pe mine, cum sînt stăpîni pe ei înșiși atîția cavaleri, desigur 
că mas socoti fericit: niciodată nam văzut o domnişoară 
mai drăguță decît domniasta. 
— Cum, seniore? Nu poţi dispune de inima domnieistale 
după cum vrei? 
— Ba după vrerea mea, domnişoară, de vreme ce inima 
mea este unde vreau eu să fie. Și în nici un alt loc nu ar 
utea să fie mai bine rostuită decît unde am lăsatro. Ferească 
omnul să fugă cumva de acolo: nsaș mai putea trăi o 
singură zi! 
— Vai, seniore, misajunge! De ce nu misai vorbit mai pe 
ocolite! Mesai fi făcut să tînjesc de nădejde, şi nădejdea 
msar fi făcut să trăiesc și misar fi lăsat o licărire de bucurie. 
Afă că, din ziua în care team văzut, team iubit mai mule 
decît a mai iubi vreodată o femeie. Nu mai pot să beau, 
nici să mănînc, nici să dorm, nici să mă odihnesc; nu mai 
știu altceva decît să sufăr zi și noapte. Numai moartă mi se 
va putea smulge inima de la domniasta! 
După aceea îl căută pe fratele ei ṣiri destăinui cš,l iubea pe 
rănit cu o dragoste de moarte. 
— Surivară, îi spuse el tare trist, cu toate că eşti una dintre 
fetele cele mai frumoase din lume, trebuie să năzuieşti 
în dragoste mai jos, căci nai putea culege rodul unui pom 
atît de înalt. 
Dar ea se duse să se culce în patul ei, din care nsa mai ieșit 
decît moartă. 


LANCELOT SI SEMINŢIA LUI 


Părăsind Camaalothul, Hector, Bohor si Lionel se duseră 
desa dreptul la Escalot, unde sperau să afle veşti despre 
seniorul lor. Vavasalul îi găzdui si, cînd intrarā în camera 
în care era atirnat scutul lui Lancelot, îl recunoscură foarte 
bine: era ultimul scut fâurit pentru el. 

— lubită gazdă, te implorăm pe ce ai domniarta mai drag 
pe lume să ne spui unde sc uflă acum cavalerul care şira 
lăsat aici scutul acesta. Si dacă nu vei vrea să ne spui la 
rugăminţile noastre, fii sigur că ne vom lupta împreună 
sivti vom pricinui pagube cît ne va sta în putere. 

— Dacă îl căutați pentru binele lui, am să vă lămuresc 
unde este. Altminteri, nici o amenințare nu maar sili. 
— Pe toate de cîte mă bucur din mila Domnului, îţi jur 
că noi îl iubim mai mult decit oricine pe lume! 

Atunci micul nobil le destăinui că Lancelot se afla la sora 
lui, nu prea departe de Winchester. Și a doua zi lisl dădu, 
ca săsi conducă, pe fiul său mai mare, așa încît chiar în seara 
aceea ajunseră la castelul doamnei. 

Nu mai întrebaţi dacă Lancelot fu bucuros sau nu cînd îi 
văzu intrînd în curte. Dădu fuga săi îmbrăţișeze, căci 
putea să meargă destul de bine, dar încă nu putea să 
călărească. Ei îl întrebară dacă se va însănătoși curînd. 
— Nu peste mult timp, le răspunse el, cu voia Domnului. 
Dar rana era atit de adîncă, încît o bună bucată de vreme 
am fost în primejdie de moarte și deram să/l pot cunoaște 
pe cavalerul care misa făcutio si de las găsi în vreun turnir, 
am săsl fac să simtă că spada mea este în stare să reteze o 
cămașă de zale de oțel. 

La auzul acestor cuvinte, Bohor începu să rîdă, să bată 
din palme su, spuse lui Lionel: 

— O să vedem cum o să te descurci, căci acela cu care 
vei avea desa face nusi omul cel mai fricos din lume! 

— Vai, dragă seniore, îi spuse Lionel, nespus de amărit, 
vărului său, erai deghizat în proaspăt cavaler, domniasta 
care ai mînuit “sk vreme de mai bine de douăzeci si 
cinci de ani, așa încît nu te recunoscusem! 

Lancelot îi răspunse lui Lionel că, de vreme ce așa stau 
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lucrurile, nwi păstra nici o pică pentru rana pe care o 
primise. 
— Dragă seniore, spuse atunci Hector, află că mai făcut 
săsţi simt oţelul lăncii întrun moment în care nu doream 
cituși de puțin! 
Vorbind astfel cu mare bucurie despre turnirul de la 
Winchester și despre alte lucruri, rămaseră la mătuşa celor 
doi cavaleri d'Escalot toată săptămîna, pînă cînd Lancelot 
se simți vindecat. Atunci voi să se întoarcă la curte, căci 
Lionel nu îndrăznise să repete în faţa lui crudele cuvinte 
pe care le rostise regina despre el. 

ar povestea se întoarce acum la regele Artus! (...) 


CRUZIMEA REGINEI FA TA 
DE LANCELOT 


Regina, care se afla la una din ferestrele palatului, îi văzu 
i ui și pe verii lui coborînd în curte şi, de îndată 
ce urcară treptele scării, ieși şi se repezi intrso cameră, în 
care fu urmată de Bohor, în vreme ce toţi îl primeau cu 
bucurie pe Lancelot. El o găsi stînd un pat, cu chipul 
unei femei supărate. Şi după ce o salută și după ce ea îi 
ucă bun venit, îi spuse: 

— Doamnă, iv] aducem pe seniorul Lancelot, care a plecat 
de multă vreme de aici. 

— Nu pot säl văd. 

— Vai, doamnă, de ce? 


1 În capitolul omis, Castelul Morganei; camera cu imagini, aflăm că regele 
Artus, care se întorcea de la Tannebourg, unde îl vizitase pe ducele de 
Cambenic, sa rătăcit cu cavalerii lui prin Pădurea Pierdută, dar pini la 
urmă a ajuns la castelul Morganei, sora lui < rătăcită », o temută velji 
toare, care Îi face AROE primire regelui şi îl culcă în « camera cu 
imagini », unde e Artus găseşte pictată pe pereți, in imagini însoțite 
de egenic e qasi Aa ieia ki Lancelot cu regina Gueni, 
evra, pictură făcută de Lancelot însuși vreme de un an și jumătate cît 
fusese ţinut prizonier de vrăjitoare. Regele se hotărăște sări prindă pe 
îndrăgostiți asupra faptului şi să se răzbune. 
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— Nu am ochi să-l mai pot vedea pe Lancelot, nici inimă 
care să se îndure asi mai vorbi. 
— ÎL uršsti deci atît de tare? 
— Niciodată nu lam iubit atît cît îl urăsc astăzi. 
-- Doamnă, numai de un lucru lume se teme mon; 
seniorul, vărul meu; de mînia domnieistale și, dacă ar ști 
cuvintele pe care mi lesai spus mie, naș mai ajunge la 
timp ca săsl opresc să nuwși pună capăt zilelor de BREEN 
Tot astfel, un om cumsecade care iubește vreme îndelungată 
din toată inima tot ajunge pînă la urmă de rușine; adevărata 
istorie a vechilor evrei şi a sarazinilor este destul de grši,s 
toare. Gîndeșteste la povestea regelui David: fiul său, cea 
mai frumoasă făptură din cîte a făurit vreodată Dumnezeu, 
isa declarat război, ca să fie pe placul unei femei, și a murit 
în mod rușinos; așa sa stins cel mai frumos dintre evrei. 
Şi gîndeșteste pînă și la Solomon; Dumnezeu isa hărăzit 
mai multă știință decît a avut cîndva o minte de bărbat: 
sa lepădat de Dumnezeu pentru o femeie, care la înșelat 
și lia făcut de rîs. Puternicul Samson, cel mai viguros 
bărbat, născut de o mamă păcătoasă, șisa primit moartea 
din vina unei femei. Hector şi Ahile, care au primit lauda 
și răsplata armelor și a vitejiei dintre toți cavalerii vremii 
vechi, au fost uciși, și mai bine de o sută de mii de oameni 
odată cu ei, pentru o femeie pe care ciobanul Paris a răpitro 
cu desa sila din Grecia. Şi chiar în vremea noastră, nici 
nsau trecut cinci ani de atunci, Tristan, nepotul regelui 
Mark, care a iubito cu atita credință pe blonda Izolda 
și nu isa greșit cît a trăit întru nimic, a murit din pricina ei. 
Măriasta vei face mai rău decît toate femeile acestea, căci 
ți vedea prea bine că monseniorul Lancelot este cel mai 
rumos cavaler din lume, cel mai viteaz, cel mai îndrăzneț, 
cel mai nobil; vei da pieirii, odată cu trupul său, toate 
harurile cu care se te dobîndi onoarea în lumea asta; 
vai, vei smulge soarele dintre stele și, de pe pămîntul acesta, 
floarea întregii cavalerimi! Și asta este marea rup at pe 
care o va avea neamul nostru din iubirea mărieistale. 
— Bohor, răspunse regina, dacă sar întîmpla ceea ce 
spui domniasta, nimenea nar pierde mai mult decît mine, 
căci eu mivaș pierde și trupul şi sufletul. Lasămă, totuși, 
căci nai să capeți alt răspuns. 
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Bohor o părăsi atunci și se întoarse la Lancelot. 

— Seniore, îi spuse el, după ce, trăsese mai la o parte, 
mă bate gîndul să părăsim cetatea aceasta, măriassa regina 
nusi mai dă voie să intri în palatul ei, ca și tuturor celor 
care ar veni din a domnieistale. 

Apoi povesti cît de jignită fusese regina Guenievra afind 
că purtase la coif mîneca unui doamne la turnirul de la 
Winchester și cum spusese că niciodată nu va mai găsi 
un pic de dragoste la ca. Lancelot fu atit de copleșit, încît 
rămase vreme foarte îndelungată fără să rostească un 
cuvînt. 

— lubire, izbucni el în sfirşit, asta îmi e răsplata pentru 
că tesam slujit atît! Chiar de nu isaș mai vorbi niciodată 
iubitei mele, dacă mar fi iertat, aș pleca mai puțin trist; 
dar aflînd de miînia și de ura ei, vai, n'am sro mai pot duce 
mult! Dragă vere, povăţuieștemă, căci nu știu cessam să 
fac cu mine! 

— Seniore, dacă ai putea să rămiîi departe de dînsa, mar 
trece nici o lună și ar trimite să te cheme. Plimbă'te pe 
meleagurile acestea, urmărește turnirurile, zburdă cît poti 
mai bine. Ai în preajmă mare parte dintre neamuri, care 
îţi vor fi o frumoasă și nobilă suită oriunde vei merge. 

— Vai, nu de suită îmi arde mie! Am să iau cu mine un 
singur scutier. 

z s dacă ti ssar întîmpla vreo năpastă, cum am putea 

a 
— Cel care ma ocrotit pînă acum nu ar îngădui să nu 
aflați. 

Şi, fără prea multe vorbe, Lancelot se duse să le spună 
oamenilor săi că trebuia să plece după o treabă însemnată 
şi că nu voia să ia cu el decît un singur slujitor, numit 
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- Seniore, ü spuseră ei, ai grijă să fii neapărat săptămina 
viitoare la turnirul de la Camaaloth. 

Totuși, nu voi să le făgăduiască si, după ceri lăsă în grija 
Domnului, se despărți de prietenii lui pămiîntești. Şi ei 
înşişi părăsiră curtea de a doua zi. 

Dar povestea vorbește acum despre regele Artus. 


FRUCTUL OTRĂVIT 


Întorcîndu'se de la Camaaloth, cînd află că Lancelot nn 
rămăsese decît o singură zi în oraș, regele Artus fu mai 
liniștit. < Dacă Lancelot ar iubise pe regină cu o dragoste 
vinovată, se gîndi el, nu sar fi îndepărtat atît de 
repede. > |. . .] 

La puţin timp după aceea, se întîmplă ca seniorul Gauvain 
să cineze la masa reginei cu alti viteji, întrso încăpere din 
apropierea sălii celei mari. Un cavaler cu numele de 
Averlan, care îl ura de moarte, pusese la cale să se așeze 
în taină, în faţa reginei, un fruct otrăvit, gîndindusse că 
regina îl va da mai întîi nepotului ei să-l guste, întrucît era 
așezat alături de dînsa si era cel mai de seamă baron. Dar 
ea oferi fructul celuilalt vecin, un cavaler al Mesei rotunde, 
numit Gaheris de Kareheu, care mușcă numaidectt din el, 
de dragul reginei, și căzu mort, de îndată ce înghiţi bucata 
de măr. Văzînd lucrul acesta, toţi cavalerii se sculară de la 
masă, uluiți. Unul dintre ei se grăbi să se ducă și săi spună 
vestea aceasta regelui, care își făcu cruce de uimire şi veni 
fuga să vadă ce era, urmat de cei ce luau masa cu el. 

— Prea multă răutate, izbucni el mai întîi, în vreme ce 
mai mulți dintre baronii lui murmurau: 

— Regina isa dat întradevăr moartea! 

Or, regina era tot atît de mirată, de nici nu știa ce să 
creadă. 

— Ferească Dumnezeu! spuse ea. Dacă aș fi știut că fructul 
e otrăvit, nu i laş fi întins nici pentru jumătate din lumea 
aceasta! Nu iam cerut să mănînce din el înaintea mea 
decît din bunătate. 
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-- Doamnă, reluă regele, oricum i l-ai 6 dat, ai săvirșit 
o faptă urîtă și rea. 

Şi porunci ca Gaheris să fie înmormîntat cu mare cinste, 
cum i se cuvenea unui bărbat atît de viteaz: corpul fu 
îngropat în biserica Sfintului Ștefan, care era cea mai de 
seamă din cetatea Camaaloth. Si regele Artus si toţi cei 
care se aflau la curte fură atît de amăriți de o moarte atît 
de urftă şi de mișelească, încît cu greu schimbară cîteva 
vorbe între ci; totuși cavalerii Mesei rotunde puseră să i se 
sape pe mormiînt o inscripţie care spunea: 


Aici zace Gaheris de Kareheu cel bdlai, 
„fratele lui Mador de la Porte, 
care a rdposat dintrsun fruct otrăvit 
pe care i lia dat regina. 


Câci aceasta era datina Mesei rotunde: sr grava pe mors 
mântul confraților numele lor și cum muriseră. 


REGINA ACUZATĂ DE TRĂDARE 


După trei zile, Mador de la Porte veni la curte. Lumea îl 
știa foarte curajos și nu ssa găsit nimeni destul de îndrăzneț 
ca sări spună vești despre Gaheris, pe care îl iubea cu dras 
goste adevărată, asa cum se cuvine unui frate să-şi iubească 
fratele. Într'o dimineață, cînd se dusese la biserica Sfintul 
Ştefan ca să asculte slujba, zări un mormint nou si se apropie 
de el; ah, după ce citi inscripția de pe mormint, să fi văzut 
uluirea și disperarea lui! Nu putea crede că era adevărat! 
Şi, întorcîndusse, puse ochii pe un cavaler din Scoţia, 
care îl privea, si îl imploră săi răspundă la ce; va întreba. 
— Mador, îi spuse celălalt, știu bine ce vrei domniasta 
să mă întrebi. Ese adevărat că regina La ucis pe fratele 
domnieistale, așa cum povestește inscripția. 

— Am säl răzbun după puterea mea! izbucni Mador. 
Și se duse imediat în sala cea mare în care regele Artus 
se afla în capul mesei, si acolo spuse cu glas atît de tare 
încît îl auzi toată lumea: 
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— Artus, dacă ești leal, așa cum trebuie sa fe un 
lt dreptate la curtea ta! 

— Spune tot ce vrei să spui: am săsți fac dreptate după 
puterea mea și după judecata baronilor mei. 

— Sire, reluă Mador lăsînd săsi cadă mantia, am fost, 
vreme de patruzeci și cinci de ani, omul mărieistale: îmi 
retrag închinarea şi renunţ la pămîntul mărieirtale, căci 
numi mai place să dețin nimic de la măriasta. Regina 
Guenievra la ucis mișelește pe fratele meu Geheris; dacă 
vrea să tăgăduiască, sînt gata săsi dovedesc cu armele și 
cu trupul meu, împotriva cavalerului pe care şis va alege. 
Şi îţi cer să-mi faci dreptate. 

Tare trist, căci se temea mult pentru regină, regele trimise 
so cheme în faţa curții. Și regina intră în sală, din care se 
scoseseră mesele, cu fruntea plecată și cu chipul unei femei 
îngrijorate, escortată în dreapta de monseniorul Gauvain 
și în stinga de Gaheriet, cei doi cavaleri mai respectați 
dintre rudele regelui Artus. Dar, cînd regele îi spuse că 
Mador o învinuia că l'a ucis mișelește pe fratele lui, Gaheris, 
ea își ridică fruntea si întrebă: 

— Unde este cavalerul acela? 

— latš¿mš! spuse Mador înaintînd. 

— Cum, Mador, domniarta susții că ham ucis pe fratele 
domnieirtale cu bunšstiint3? 

— Spun că isai pricinuit moartea în mod neleal și prin 
trădare, iar dacă există aici vreun cavaler care îndrăzneşte 
să te apere de această învinuire, sînt gata să ţi-l aduc mort 
sau declarîndusse singur învins chiar astăsseară, sau miinc, 
sau în cutare zi pe care o va soroci curtea. 

Regina privi în jurul ei, căutînd pe careva care să sc ofere 
ca susținător; dar nu văzu decit ochi lăsați în jos și capete 
plecate, căci toți se gîndeau că era vinovată, iar Mador 
avea dreptate, şi chiar desar fi învins ei, sar fi spus că era 
ceva potrivnic dreptăţii si lealităţii. Regina era desa dreptul 
disperată; cu toate acestea, îi răspunse regelui, în ciuda 
spaimei ei: 

— Sire, te rog în numele lui Dumnezeu să-mi aduci la 
cunoștință hotărîrea curții mărieistale. 

— Doamnă, curtea mea spune câ, dacă vei tăgădui fapta 
rea de care ești învinuită, ai un răgaz de patruzeci de zile, 
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ca să chibzuieşti şi să cauţi vreun viteaz care sài sprijine 
cauza cu armele si cu trupul lui. 

— Sire, nam să găsesc la măriarta altă povaţă? 

— Nu, căci nici pentru domniasta, nici pentru altcineva 
mam să mă abat de la dreptate şi de la judecata acestor 
inţelepţi aici de faţă. 

— Sire, îţi cer atunci răgazul de patruzeci de zile. De acum 
ŞI pină atunci, cu voia Domnului, voi găsi un cavaler care 
să mă apere; dacă nu, vei putea face cu mine ceea ce va 
hotărî curtea. 

Regele încuviință răgazul, care trebuia să expire a doua 
zi după turnirul de la Camaaloth. 

— Sire, spuse Mador, înseamnă oare câ:mi faci dreptate 
acordiînd un răgaz atît de lung? 

— Întrsadevăr, da, ca sso ştii. 

— Mă voi prezenta aşadar în ziua sorocită, dacă moartea 
nu mă va opri cumva. 

Spunind așa, părăsi sala, atit de întristat de moartea fras 
telui său, încit nu era nimenea care săsl vadă și să nu i se 
facă milă de el. Și regina rămase foarte tristă şi îngrijorată, 
căci se temea că nu va găsi nici un cavaler care so apere, 
în afară de rudele regelui Ban. Fără îndoială, aceia near 
fi dat îndărăt, dacă ssar fi aflat la curte, dar ea îi îndepărtase 
prin alungarea lui Lancelot, și ei dispăruseră fără urmă, 
de parcă isar fi înghițit pămîntul. Ah, aflaţi că se și căia 


amarnic! 


REGINA FĂRĂ CAVALER 


Cînd sosi ziua turnirului, aţi f putut vedea pe pujiştea de 
la Camaaloth pînă la vreo sută douăzeci de cavaleri, atît 
dintrso tabără, cît și din cealaltă, și printre ei nu se afla 
unul care să nu fie viteaz si integru. $ cind aflš cš Bohor 
era și el acolo cu toate rudele lui Lancelot, regina îi spuse 
voioasă uneia dintre domnișoarele ei de onoare: 

— Aceştia sar pune mai degrabă si sufletul și trupul în 
joc decît să mă lase să primesc vreo jignire! Acum sînt 
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sigură că nu voi muri. Binecuvîntat fie numele lui Dum, 
nezeu care isa adus! 

Bohor făcu atitea isprăvi, încît cuceri premiul, și regele 
Artus, care îl recunoscuse întradevăr, porni întru întîmpi” 
narea lui sui ceru să rămînă la curte. 

— Sire, răspunse Bohor, nam să rămîn cu nici un chip 
la curte atîta vreme cît monseniorul Lancelot, vărul meu, 
nu va fi și el. Află că nsaș fi venit la acest turnir, dacă nsas 
fi nădăjduit că voi da de el aici. Vai, tare mă tem că multă 
vreme neo sš mai vezi! 

— De ce? Este oare supărat pe noi? 

— Sire, dacă vrei să știi mai multe, întreabă pe altul. 
Spunînd aceste cuvinte, Bohor plecă sso vadă pe regină, 
care îl chernase şi, cu siguranţă, nimănui nu isa făcut cîndva 
regina o mai frumoasă primire! li povesti că nu găsea nici 
un viteaz care sări apere dreptatea; dar el îi răspunse cu 
asprime că nu era de mirare dacă nu găsea cavalerii căutați, 
că ea însăși se purtase atît de urit, fără pricină, faţă de 
cel mai bun om de pe lume. 

— Bohor, orice aș f făcut eu, domniasta mă vei ocroti, 
ştiu bine! 

— Mărită-doamnă, mai făcut să pierd ființa pe care o 
iubeam mai mult decît pe oricare, pe seniorul și pe vărul 
meu; nu ştiu ce sa întîmplat cu el. Nu, nam să te ajut! 
La auzul acestor cuvinte, regina începu să plîngă. Dar 
Bohor plecă fără so mai asculte. |... 


SALVAREA REGINEI 


A doua zi, din zori, palatul se umplu de baroni și de seniori 
care așteptau sosirea cavalerului reclamant: multora le 
era mare teamă pentru soarta reginei. La puțin după 
primul ceas din zi, Mador de la Porte descălecă în curte, 
urmat de toate neamurile lui, şi urcă în sală, cu amura 
pe dinsul. în afară de coit, de lance şi de scut. Era voinic 
și spătos, cu mădulare bine făcute, și alb colilie; nu erau 
alti cavaleri mai puternici si mai viteji decit el. 
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— Mador îi spuse regele, după ces fai cauţiunea, rămii 
aici pînă la vecernie; dacă, pînăm faptul serii, regina nu 
va găsi pe cineva care so apere, trupul său va suferi ceea 
ce va hotărî curtea mea. 
Mador luă atunci loc în sală. cu rudele in jurul lui, şi rămaseră 
așa, fără să scoată un cuvînt, pînă la al treilea ceas din zi. 
În ceasul acela, un cavaler intră în oraș, singur. fără scutier. 
Purta o armură albă, în afară de scut, care era vopsit cu 
trei fişii de culoare roșie. Își legă calul de un ulm în curtea 
palatului, își agăță scutul de o creangă, își rezemă lancea 
de trunchi și intră în sală, cu coiful pe cap. Si la fiecare 
as pe care îl făcea i se auzeau cîntînd ochiurile cămăs.. 
ungi de zale. 
— Rege Artus, îi spuse el, am auzit spunîndusse un lucru 
de mare mirare: că un cavaler o învinuieşte astăzi pe regina 
Guenievra de o faptă mișelească. Nicicînd nu sa mai 
auzit spunîndusse o asemenea nebunie, cînd toată lumea 
o cunoaște pe regină ca pe femeia cea mai leală din cîte 
au fost vreodată! Vin so apăr, dacă va fi nevoie. 
— Seniore cavaler, spuse Mador, sînt gata să dovedesc că 
la ucis pe fratele meu Gabheris în nod neleal și mișelesc. 
— Şi eu sînt gata să susțin că niciodată regina n'a prețuit 
nelealitatea sau mișelia. 
Mador, care nu luă în seamă cele spuse, îşi întinse caus 
țiunea, iar cavalerul cu arme albe făcu la fel. Şi după ce 
regele ridică amindouă gajurile, monseniorul Gauvain 
spuse în şoaptă: 
— Sire, sînt încredinţat în momentul de faţă că Mador 
nu are dreptate, căci, întrucît mă privește, aș jura cu dragă 
inimă pe shntele moaște că, dacă moartea lui Gaheris a 
fost mișelească si neleală, regina nu a avut nici o vină în 
mișelia si nelealitatea aceasta! 
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În vremea aceasta, palatul se goli și toți, cu mic cu mare, 
se duseră pe cîmpie, în afara orașului, unde aveau loc de 
obicei luptele de dreptate. Monseniorul Gauvain ginu să 
ducă lancea cavalerului alb, iar Hector scutul. Și după ce 
cavalerii “epică amîndoi jurămînt pe cele sfinte, regele 
trimise sso cheme pe regină sui spuse: 

— Doamnă, iată un cavaler care înfruntă moartea pentru 
domnia'ta. 

— Sire, răspunse ea, Dumnezeu va ocroti dreptatea, căci 
este adevărat că n'am săvirșit nici o nelealitate și nici o 
mișelie. 

Regina îl luă pe necunoscut de mină sil conduse pe cîmpul 
de luptă, urîndusi ajutorul Domnului nostru [sus Cristos; 
apoi regele dădu semnalul şi cei doi cavaleri zburară unul 
către celălalt drept ca două săgeți. 

Se ciocniră cu atita forță, încît isi străpunseră scuturile și 
îşi rupseră lăncile; dar Mador fu smuls din oblincuri și 
căzu cu toată greutatea lui, nu fără a se răni, pentru că 
era voinic și greu. Se ridică îndată, mirat că șia găsit advers 
sarul așa de tare la lupta cu lancea; dar cavalcrul cu arme 
albe își părăsi calul, ca unul care sar teme să nu fie învinuit 
că a atacat de călare un adversar pe jos: scoțindusși spada 
şi punîndusși scutul în dreptul capului, se năpusti asupra 
lui Mador sisi aplică mai întîi o minunată lovitură peste 
coif, după care îl lovi atît de năprasnic încît în scurtă 
vreme, rănit de zece ori, adversarul nusşi mai aștepta 
decît moartea. 

— Mador, îi spuse el, vezi bine că te voi ucide, dacă lupta 
aceasta va mai dăinui. Declarăste înfrînt pînă nu pățești 
ceva mai rău: voi stărui în așa fel pentru tine, încît mărita, 
doamnă regina te va ierta, iar regele îţi va reda pămîntul. 
După sinceritatea și după generozitatea aceasta, Mador 
îl recunoscu pe Lancelot. 

— Dragă seniore, ia spada mea, îi spuse el îngenunchind. 
Mă predau fără condiţii şi nu mă socotesc dezonorat, căc 
nimeni mar putea săi ţină piept celui mai bun cavaler 
din lume. 

Apoi strigă către rege: 

— Sire, msați înșelat trimițînd împotriva mea pe monseniorul 
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La auzul acestor cuvinte, regele alergă să/l îmbrățișeze 
pe Lancelot, așa înarmat cum era; monseniorul Gauvain 
se duse sări scoată coiful și ati fi putut să-i vedeți pe toți 
baronii înconjurînduil şi primindu/l cu mare bucurie, ca 
și pe regină: căci vitejia este atît de valoroasă încît șterge 
totul. 


ÎNDRĂGOSTIȚI! DENUNTATI 


Cînd Lancelot si iubita lui se regăsiră astfel, se iubiră unul 
pe altul mai mult decit înainte; dar ajunseră să se poarte 
atît de nebunește încît mai mulți inși le descoperiră taina, 
i printre ei monseniorul Gauvain şi fraţii lui. 

hes zi, pe cînd stăteau de vorbă tuscinci în ul 
unci ferestre, regele Artus se întîmplă să treacă pe lingă ei. 
— Uite,l pe rege. Tăceţi! le spuse în șoaptă Gauvain. 

Dar ks 9 îl auzi pe Agravain răspunzînd că el nsare să 
tacă şi întrebă despre ce era vorba. 

— Hei, sire nu te neliniști! răspunse seniorul Gauvain. 
Nu tesi alege cu nici un filă din treaba asta şi nimeni 
nu sar alege. 

— Pe capul meu, vreau să știu despre ce este vorba! 

— Sire, nu e cu putinţă! Sînt numai scorneli şi basme 
depănate de Agravain. Te povăţuies: ca pe suzeranul 
meu de care sînt legat cu jurămint să nu iei în seamă ase; 
menea vorbe deșarte. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, vă cer, pe credința pe 
care miraţi juratio, să-mi spuneți de ce vă adunaserăţi 
aici la sfat toți cinci! 

— Mare minune, măria'ta, să te vadă omul atît de dornic 
de vești! Chiar desar trebui să mă zvirli peste granițele 
regatului, tot nu ţisaș spune despre ce vorbeam. De alt, 
minteri, c cea mai mare minciună din lume. 

Îndată, monseniorul Gauvain părăsi camera, însoțit de 
Gaheriet şi de Guerrehes, şi în zadar îi mai chemă regele. 
Cînd văzu că nu se mai întorceau, regele îi luă cu el într-o 
cameră pe Agravain şi pe Mordret. și îi imploră să-i spună 
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ce dorca atît de mult să știe. Și cum ci tot mai răspundeau 
că mau sări spună, regele se repezi la o spadă, zvirlită acolo, 
pe un pat, o trase din teacă șil amenință pe Agravain, 
stripînd că/l va ucide dacă nu vorbea, așa încit, pînă la 
urmă, văzîndu,l atît de aprins, Agravain se hotărî: 

-— Sire, le spuneam fraților mei că nu este frumos din 
partea noastră să mai îndurăm atita vreme rușinea și dezo» 
noarea cu care te răsplătește Lancelot: căci o cunoaște 


trupeşte pe soţia mărieistale— sîntem cit se poate de siguri. 
La auzul acestor cuvinte, regele se schimbă la faţă; dar 


se stăpîni și tăcu. 

— Sire, spuse Mordret, tivam ascuns lucrul acesta cît am 
putut; dar se cuvine ca, în sficșit, rușinea aceasta să fie 
răzbunată. 

— Dacă ţineţi la mine, răspunse în cele din urmă regele, 
ajutaţi-mă săsl prind pe Lancelot asupra faptului, şi atunci, 
dacă nam să'| pedepsesc ca pe un trădător ce este, să nu 
mai port în vecii vecilor coroana! 

— E o grea încumetare să/l răpui pe Lancelot, sire: este 
puternic și îndrăzneț și are neamuri puternice; au să 
pornească luptă aprigă împotriva mărieistale. 

— Nepoţii mei dragi, nu vă sinchisiți de asta! Așezațisvă 
la pîndă și surprindeţisi împreună; veo cer în numele jură, 
mâîntului care mi kati făcut cînd aţi intrat în rîndul 
cavalerilor Mesei rotunde. 

Ei îl sfătuiră atunci să ia cu diînsul, a doua zi, toți oamenii 
la vînătoare; Lancelot se va folosi fără îndoială de acest 
prilej ca să se ducă la regină. Şi așa rămase hotărît. 


SURPRINDEREA ÎNDRĂGOSTIȚILOR 


Toată ziulica, spune povestea, regele Artus fu posomoriît 
la chip şi, cînd monseniorul Gauvain se întoarse la palat, 
însoțit de Gaheriet și de Guerrehăs, ghici din prima clipă, 
după chipul unchiului său, că fraţii lui își dăduseră drumul 
la gură. Lancelot, Hector și Lionel ajunseră la ceasul cinei: 
regele le întoarse spatele; după ce se scoaseră mesele, regele 
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îi pofti pe cavaleri să plece cu el la vînătoare, a doua zi; 
dar cum Lancelot îi propunea sš,l însoțească, regele îi spuse 
că se va lipsi de el de data asta. Și seara, după ce se întoarse 
în locuinţa lui, Lancelot îl întrebă pe Lionel: 

— Ai văzut cît de urit mea primit regele? Nu ştiu de ce e 
așa de mîniat pe mine. 

— Seniore, fii sigur că a aflat ceva despre domniasta și 
despre n ie îmi spune inima că mare năpastă se 
va trage de aici. 

Ci iată că a doua zi, de îndată ce regele porni către pădure, 
regina îi dădu de știre lui Lancelot, care o și porni spre 
dînsa, dar își luă și sabia cu el. Si avu grijă sso apuce pe o 
cărăruie acoperită, care străbătea grădina; dar Agravain 
și Mordret își rînduiseră iscoadele mai peste tot, aşa încît 
un băiat veni să le dea de veste. În vremea aceasta, Lancelot 
intră în taină în palat și, trecînd din cameră în cameră, 
ajunse în iatacul în care îl aştepta regina. Dacă îi veni în 
gînd să pună zăvorul la ușă, e pentru că Dumnezeu voia 
ca el să nu fie ucis: întradevăr, doar ce se culcase lingă 
femeia dragă, și oamenii lui Agravain şi ai lui Mordret 
sosiră si, găsind ușa zăvorită, încercară sso spargă. 

— Dragă prietene, strigă regina cînd auzi zarva care 
o făceau, am fost trădați! În curînd regele va afla totul. 
Agravain şi Mordret au pus totul la calel 

— Zâu că au plecat săsşi caute singuri moartea! Ai cumva 
pe aici vreo armură? 

— Nu, iubitul meu drag! Vai, sîntem atît de nenorocoși, 
încît va trebui să murim, și eu si tu! Și, totuși, desai pue 
să scapi de aici, nu cred că ssa ivit încă pe lume cel care 
mar omorî cîtă vreme ai fi tu în viață! Pleacă, dacă poți. 
Atunci Lancelot, care se îmbrăcase în mare grabă, îşi 
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— Fricoşi păcătoşi ce sînteți, cavaleri becisnici, am să 
deschid eu ușa: să'l vedem acum pe cel care va cuteza să 
treacă pragul! 
Spunînd așa, Lancelot deschide si așteaptă, cu spada ridis 
cată. Un cavaler cu numele de Tanneguy intră cu îndrăz; 
neală; dar, în aceeași clipă, primește o lovitură carei 
despică coiful și căpățina cum ai tăia un măr, așa încît 
cade mort în cameră. Văzind așa, firtaţii lui se dau îndărăt 
si liberează pragul; iar Lancelot, trăgînd cu putere lesul 
spre el, închide ușa la loc; apoi se îmbracă în armura lui 
anneguy. 
— Acum, mărită-doamnă, îi spuse el, am să trec cu voia 
Domnului, dacă îmi îngădui să plec. 
Regina spuse o rugăciune pentru el către Domnul nostru 
[sus Cristos Miîntuitorul. Şi numaidecit Lancelot icși afară, 
se năpusti asupra asaltatorilor ca o furtună, îl dobori la 
pămînt pe primul pe care îl lovi, îi tăie pumnul celui deal 
doilea cu o lovitură frontală, spintecă, întorcîndusse, nările 
şi fața celui deal treilea, pînă la urechi, asa încît ceilalți 
o rupseră la fugă în dezordine. Aşa scăpă din palat şi se 
duse acasă, unde fratele si verii lui îl așteptau cu mare 
îngrijorare. Și, după două ore, cu lucrurile încărcate pe 
caii de povară, Lancelot părăsea oraşul cu toţi oamenii 
lui, în număr de nu mai puţin de douăzeci și opt de cavaleri 
viteji și cutezători. 
Povestea contenește aici despre el, voind să arate ce sa 
întîmplat cînd Agravain si Mordret, cei doi frați ai senio» 
rului Gauvain, puseră stăpînire pe regină. 


JUDECAREA ȘI ELIBERAREA REGINEI 


Agravain şi Mordret o făcură de rîs şi o umiliră pee 
măsură, căci regina plingca așa de tare încît altora, în locul 
acestor mișei, li sar fi fâcut milă de ea. Pe la chindie, regele 
se întoarse de la pădure şi, în clipa cînd descăleca în curte, 
i se spune că regina fusese surprinsă cu Lancelot. Ah, a 
fost mai amărit decît ssar putea spune! Regele întrebă dacă 
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era prins Lancelot, dar i se răspunse că el părăsise oraşul. 
— Mărite:doamne, cerai de gînd să faci? îl întrebă regele 
Yon. 
— Am să mă răzbun în așa fel pe regină, încît doamnele 
care vor auzi vorbindusse despre ea să se îndrepte! Și iti 
poruncesc, domnieistale, în primul rînd, pentru că ești 
rege, și celorlalți baroni aflaţi aici, în numele jurămintelor 
de credință pe care mi lenti făcut, să hotărîţi prin dreaptă 
judecată dacă na meritat moartea. 
— Sire, datina nu îngăduie să judecăm după vremea chin; 
diei, și mai ales cînd este vorba de o femeie de rang atit de 
înalt ca măriassa regina. Dar miine dimineață ne vom aduna. 
Seara, regele nici nu bău, nici nu mîncă, dar nu voi ca 
soția să fie adusă în faţa lui. Si, la primul ceas din zi, cînd 
se întruniră baronii, le porunci din nou so judece pe regina 
Guenievra; apoi se retrase. Agravain şi Mordret povestiră 
atunci lucrurile așa cum se petrecuseră, adăugînd că, după 
părerea lor, regina merita într-adevăr moartea pentru că 
săvîrşise o mirșăvie atît de mare făcîndul de ris cu un 
cavaler pe domnul și pe stăpinul ei, care era atît de viteaz. 
Ceilalţi, în afară de monseniorul Gauvain, consimțiră, dar 
cu părere de rău. Şi, de îndată ce află judecata curții lui, 
ele porunci să se pregătească un rug mare în pajiştea 
de la Camaaloth, ca săşi ardă soţia, căci era de părere că o 
femeie care este regină si înscăunată legal trebuie să piară 
de foc. 
— Sire, îi spuse monseniorul Gauvain, eu îţi dau înapoi 
tot ce am de la măriasta și cîte zile voi avea n'am să te mai 
slujesc, dacă vei îngădui una ca asta. Ferească Dumnezeu 
so pot vedea pe măritasdoamnă murind în felul ăsta! 
Dar regele nwi răspunse, căci era cu gîndul în altă parte. 
Și monseniorul Gauvain se duse să se închidă în locuința 
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lui; . i dacă întreaga lume ar Ñ pierit sub ochii lui, 
tot war fi arătat atita inire! 

În vremea aceasta, regele îi trimitea pe nepoții lui, Agra, 
vain, Guerrehes, Gaheriet și Mordret, să ia patruzeci de 
cavaleri şi să se ducă să păzească pajiştea în care se afla 
rugul. Guerrehăs si Gaheriet refuzară mai întîi, dar regele 
îi chemă la el ṣiri ameninţă atît, încît pînă la urmă consims 
ţiră. Şi, în timp ce ei se duceau acasă să-și pună armura, 
regele poren să fie adusă regina în fața lui. Vai, cînd o 
văzu plingînd, îmbrăcată în mătase roșie si atît de frumoasă 
şi de osie med că nu isai fi găsit seamăn pe lume, crezu că 
o să i se facă rău, atît de tare i se strînse inima! Cu toate 
acestea, porunci să fie dusă la rug, ale cărui pălălăi se și 
vedeau din palat. Şi aflați că, în toată cetatea, negustorimea 
și oamenii de rînd se tînguiau în clipa aceea atît de amarnic, 
că nai fi putut auzi tunetul din cer: nu era bărbat sau 
femeie care să nu plîngă de parcă însăși maica lor avea să 
fie arsă pe rug. 

Ci iată că, în momentul în care regina se apropia de rugul 
aprins, se văzu deodată cum se sparg ultimele rînduri ale 
mulțimii dinspre a pădurii; lumea alerga cit putea 
strigînd: < Fugiţi! Fugiţi! Uite.l pe seniorul Lancelot care 
vine în ajutorul reginei!» Şi, într-adevăr, treizeci și doi 
de cavaleri soseau în goana cailor prin cîmpie, cu coifurile 
încheiate pe cap, cu lăncile în poziţie de atac; şi Lancelot 
galopa în frunte, pe un cal de luptă înalt și bălțat, mai iute 
ca un cerb din landă. 

— Hei, inimă de om ticălos, îi strigă el cît putu mai de 
departe lui Agravain, ţi ssa împlinit sorocul! 

Şi, spunînd aşa, se năpusti asupra lui, cu lancea întinsă, si 
își apăsă atît de aprig lovitura încît fierul străbătu scutul, 
braţul, cămașa de zale și corpul şi ieși dincolo de sira spinării, 
așa încît mişelul căzu mort. În același timp, Hector îl izbea 
pe Guerrehes; îi puse lancea lui solidă în piept și Guerrehăs 
nici că mai avu trebuinţă de doftor. Văzindusși fraţii pierind 
așa, Gaheriet, de miînie, dobori doi călăreţi; dar săi 
atacîndu,l din coastă, îi azvirli coiful de pe cap și Lancelot, 
care trecea zdrobind totul în calea lui, încins de miînie în 
așa măsură încît nu mai recunoștea pe nimeni, îi spintecă, 
dintro singură lovitură, țeasta pînă la dinţi. Pe scurt, 
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seminţia regelui Ban și a regelui Bohor făcură, în ziua aceea, 
atitea fapte de vitejie, că, după puţin timp, nu mai răma; 
seră în viață, dintre dușmani, decît Mordret si zece cavas 
ieri, care o luară la fugă. Și de îndată cesi văzu fugind, 
Lancelot se opri din luptă, așa cum flacăra încetează să 
ardă cînd ai sa mistuit: o urcă pe regină pe un cal de 
paradă, și, cu cîți mai rămaseră dintre ai lui, se duse să se 
închidă într-un castel fortificat pe care îl cucerise în vremea 
cînd mai era cavaler de curînd învestit, și care se numea 
Voioasa Pază, așa cum se arată în cartea care povesteşte 
despre primele lui iubiri. 

Dar povestea se întoarce acum la regele Artus. [. . .] 


În vremea aceasta, Gauvain ieșise din locuinţa lui. Primii 
oameni pe care îi întîlni pe stradă îi spuseră poen 
— Ah, seniore Gauvain, de vrei să ştii ce durere mare te 
năpăstuiește, duste acolo, pe cîmp! 
El crezu că plîngeau moartea reginei şi, fără să le răspundă, 
își văzu de drum, cu capul plecat. Dar care mai de care 
repeta în jurul lui: 
— Duste, seniore Gauvain, duste săi vezi cumplita durere! 
Era din ce în ce mai tulburat, dar nu arăta. În sfârșit, ajunse 
e cîmp si mai întii îl zări pe rege, care strîngea la pieptul 
[ui corpul plin de sînge al lui Gaterict și caresi strigă: 
— Gauvain, Gauvain, uite jalea ta și a mea! 
Astfel îşi recunoscu fratele și i se muiară picioarele, i se 
strînse inima si căzu ca mort, în vreme ce însoțitorii regelui 
se strîngeau în jurul lui, deplingînd ziua care le aducea 
din toate părțile atîtea pierderi. Multă vreme râmase așa; 
în sfirșit, se ridică, se wa fuga la Gaherict, îl strînse în 
braţe şi, după cel sărută, se simţi copleșit de atîta durere, 
încît căzu iar leșinat, peste mort. Şi, cînd își reveni din 
leșin, se așeză lingă trupul neînsuflețit și zise: 
— Ah, dragă frăţioare, mult trebuie să te fi urit cel care 
tira curmat zilele cu atita cîinoșie! Blestemat să fie brațul 
care tesa lovit, făcîndu:mă de ocară pe mine si pe cei din 
neamul meu! Dragul meu, atit de blind şi de îngăduitor, 
stîlp al seminţiei noastre, care îţi întreceai în fapte cavale» 
resti toți semenii, cum desa îngăduit soarta o cădere atit 
de urîtă și de josnică? Desigur, nu mai doresc să trăiesc 
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decît ca să te răzbun pe neloaialul, pe mișelul care tesa căsăpit 
cu atîta cruzime! 

Seniorul Gauvain avea inima atît de strinsă, încît nu putea 
spune mai mult, dar cînd, ridicîndusși ochii, îi recunoscu 
pe Guerrehăs și pe Agravain, care erau aduși pe scuturile 
or, izbucni iar: 

— Vai, am trăit prea mult, de vreme ce trebuie să-mi văd 
frații uciși în așa chinuri! 

Spunînd așa, se duse la ei şi, îmbrățișîndu;i, leșină pentru 
scurtă vreme de mai multe ori, asa încît baronii se înspăis 
mîntară grozav de teamă să nu vadă dindusși duhul sub 
ochii lor. 

— Sire, îi spuseră ei regelui Artus, sîntem de părere să 
fie dus de aici si culcat în vreo cameră, departe de oricine, 
pînă cînd vor fi înmormiîntați frații lui, căci, de bună seamă, 
va muri de durere, dacă va rămîne lîngă ei. 

Așa ssa si făcut si, toată noaptea, seniorul Gauvain nu mai 
scoase un cuvînt: abia dacă mai respira. În vremea aceasta, 
se lucra la sicrie și se pregăteau morminte așa cum se cade 
să aibă niște odrasle de regi; şi, dimineaţa, Agravain, 
Guerrehës și Gaherict fură înmormiîntaţi la Sfintul Ştefan, 
biserica principală din Camaaloth. 


CONSFĂTUIREA 


După înmormîntare, regele se întoarse la palat și se așeză 
în sală în mijlocul baronilor. Veniseră toți arhiepiscopii, 
episcopii și marii dregători, dar, văzindu/l pe ana Artus 
posomorit și îngîndurat cum era, fieștecare tăcea, așa încît 
ai fi zis că palatul e pustiu. 

— Cînd un om sia pierdut pămîntul prin silnicie și mișelie, 
spuse în cele din urmă regele, adesea poate să le redobîn; 
dească; dar pierderea unui pricten de pe lumea aceasta 
este fără leac. Dragi seniori, pierderile pe care leram suferit 
nu se pot tămădui în nici un chip, si nu le datorez dreptății 
Domnului nostru Isus Cristos, ci marii semeții a celui pe 
care îl ridicase atît de sus de parcă ar fi fost din vița mea. 
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Domniilervoastre, care sinteți oamenii mei și care aveţi 
pămînturile de la mine, povățuiți-mă cum să răzbun rușinea 
aceasta. 

Baronii se priviră, îndemnîndusse unul pe altul la cuvint. 
În sfirșit, se ridică regele Yon. 

— Sire, însăși onoarea noastră cere ca ruşinea mărieistale 
să fie răzbunată. Dar cel care ssar gîndi la binele regatului 
nu cred că ar porni război împotriva seminţiei regelui Ban 
din Benoic si a regelui Bohor din Gannes, atit de puternici 
sînt, în momentul de față, Lancelot si ai lui, prin pămîns 
turile și prin oamenii lor. lată de ce, în numele lui Dum, 
nezeu, te rog, mărite rege, să nwi ataci, dacă nu ești întru 
totul sigur căi vei birui, lucru nespus de greu. 

Se auziră murmure: mulți îl învinuiau pe regele Yon și 
spuneau că vorbise ca un fricos. 

— Sire, îi spuse Mordret, niciodată n'am auzit un om de 
seamă dînd o povaţă atit de rea ca asta. Dacă regele îmi va 
da crezare, o să te ia să vă războiţi cu Lancelot, alături de 
dînsul — de vrei sau nu. 

— Mordret, Mordret, răspunse regele Yon, am să mă duc 
cu mai mult drag decît ai să te duci domniasta! Dar aflaţi cu 
toții, seniori, că dacă Lancelot și neamurile lui vor putea 
să ajungă în tara lor, se vor teme mai puţin de voi decît 
vă închipuiți. 

Mador de la Porte luă și el cuvîntul. 

— Dacă vreţi să începeți războiul, sire, nu va trebui să/l 
căutaţi pe Lancelot prea departe, căci am aflat că ssa retras 
la Voioasa Pază. Regina se află acolo cu el. Dar castelul 
este atît de fortificat si atît de bine îndestulat cu de toate 
încît nu se teme de nici un asediu. 

— Pe legea mea, răspunse regele, aveți dreptate să spuneți 
că e un castel de mare fală şi îl cunosc și eu bine. Dar, de 


cînd port coroană, niciodată n'am început un război fără 
să-l duc la bun sfîrșit cu ajutorul lui Dumnezeu şi al celor 
din vița mea. Peste cincisprezece zile am să plec aşadar 
«lin Camaaloth, şi vreau ca voi toţi, care vă găsiţi aici, să-mi 
juraţi pe cele sfinte că mă veţi ajuta, după puterea voastră, 
vină cînd ocara va fi răzbunată spre cinstea regatului. 
Dupa ce se aduseră sfintele moaște, fiecare făcu legămiînt, 
săracii ca si bogaţii. Și regele trimise soli în toată Bretania 
»entru a le da de veste celor care nu erau de față să vină 
l: Camaaloth în ziua sorocită. 

La rîndul său, Lancelot le trimise vorbă cavalerilor din 
regatele Gannes și Benoic să stea gata în castelele lor, ca 
să poată găsi adăpost, dacă ar părăsi Marea Bretanie și ar 
trece în ia; apoi îi ceru ajutor lui Galehaudin, fiul lui 
Galehaut, și îi veniră atiția baroni din Sorelois și din Insulele 
Îndepărtate, încît, chiar de ar fi fost încoronat, tot nsar Ñ 
avut mai mulţi cavaleri la Voioasa Pază. Și așa fu pus la 
cale războiul care avea să ia o întorsătură atît de rea.|...] 


ASEDIEREA VOIOASEI PAZE: 
SOLIA LUI LANCELOT! 


Or, cei din castel trimiseră, încă de cu noapte, patruzeci 
de cavaleri să se ascundă întrso pădure, sub conducerea 
lui Bohor şi a lui Hector, ca să ia prin surprindere, din 
spate, armata regelui; semnalul trebuia să he o famură 
roşie înălțată pe zid; dar cavalerii aflaţi la pîndă o așteptară 
în zadar toată ziua, căci Lancelot nu se putea hotărî să 
dea acel semnal. 

Cînd își văzu castelul asediat de omul la care ținuse mai 
mult decît la oricine pe lumea aceasta, care îl înălțase în 
cel mai înalt rang și care era, în momentul acela, dușmanul 


1 Regele Artus şi armata lui se instalează pe malul rîului Umbrei, la 
cîteva bătăi de săgeată de castelul Voioasa Pază. 
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lui de moarte, Lancelot se simți mai copleșit de jale decit 
sar putea crede. Chemă o fată sis spuse: 

— Domnişoară, duste la regele Artus și spunesi că mă 
miră începerea unui astfel de război împotriva mea. Dacă 
unii iau şoptit la ureche că lam făcut de ocară cu regina, 
sînt gata să dovedesc cu trupul si cu armele mele împotriva 
a doi dintre cei mai buni cavaleri ai săi că nu sînt vinovat. 
lar dacă a pornit război din cauza morţii nepoților săi, 
spunesi că aceia care au fost uciși șisau pricinuit singuri 
moartea. Să știe că sint mai îndurerat de gilceava noastră 
decît şiar putea cineva închipui, și că desigur îi voi ajuta 
pe ai mei şi-i voi combate pe ai săi din toată puterea mea, 
dar că îl socotesc pe dinal suzeranul şi prietenul meu, cu 
toate că mă tratează ca pe un dușman de moarte. 
Domnișoara ieși din castel şi se duse cu solia la rege. Dar 
abia repetase cuvintele lui Lancelot, că seniorul Gauvain 
izbucni: 

— Sire, sire, ai ajunge de rîsul lumii şi semintia mărieistale 
ar fi înjosită, dacă ai face pace cu Lancelot după marea 
dăunare pe care tia pricinuitro! 

— Gauvain, oricesar face el, Lancelot nu va mai avea nicis 
odată pace cu mine! Spuneri, domnișoară, că am să lupt 
împotriva lui cîte zile voi avea. 

— Sire, reluă fecioara, ghicitorii cei înţelepţi, cunoscuți 
în vremea noastră, au prezis că seminţia regelui Ban își 
va învinge toţi dușmanii. Dar întrucît nu primesc de la 
măriasta decît cuvinte de război și de ură, trebuie să mă 
întorc la seniorul meu și să-i aduc la cunoştinţă solia pe care 
iso trimiți. 

Şi fata se întoarse la Voioasa Pază, undei povesti lui Lan» 
celot ce auzise. De aceea, a doua zi, dimineața, Aamura 


roşie flutura pe turnul cel mare al castelului. 


ASEDIEREA VO/IOASEI PAZE. 
CURTOAZIA LUI LANCELOT 


Lancelot le vorbi tovarășilor lui: 

— Seniori, cei din Logres nu se pot bucura căci, cu toate 
că sint mai numeroși, nu au cîştigat, slavă Domnului, 
nimic de la noi. Doresc să ieşim mîine iar și sâsi atacăm. 
Dar, dacă sinteti de părere că e mai bine să rămînem în 
castel, am să fac după vrerea voastră. 
Toţi căzură la înțelegere să spună că preferau fapta, odihnci. 
De aceea, mai înainte chiar de ivirea soarelui, se înarmară 
și coboriră în cîmpie, în ordine, j: de acolo oamenii regelui 
porniră întru intimpinarea lor. [ncšierarea tinu în pajiști, 
pe malul rîului Umbrei, din zori și pînă în noapte: aflați 
că seara nu mai era o singură armură întreagă. 

[n ziua aceea, regele Artus își puse armura pe dinsul și 
desigur nici un bărbat la vîrsta lui nu ar fi săvirșit isprăvile 
de vitejie pe care le făcu el, căci avea pe atunci șaptezeci 
și cinci de ani. Către ceasul chindiei, îl întilni pe Lancelot 
şi numaidecît se năpusti asupra lui cu spada ridicată. Lan, 
celot nu voi să lovească: se mulțumi săsşi facă pavăză cu 
scutul, asa încît lovitura alunecă si căzu în spinarea calului, 
care fu ucis. Dar Hector, miniat cà, vedea pe fratele său 
pe jos, se avîntă și, dintro primă lovitură cu tăișul peste 
coif îl amcti pe rege, apoi din a doua îl doborî de pe cal; 
după aceea, strigă la Lancelot: 
— Taiesi capul. Şi punem capăt războiului! 
— Ce tot spui, Hectore? Misa făcut de atitea ori bine și 
msa înălțat în dregătorii, încît am säl ocrotesc cu toată 

uterea mca. 

i pentru că scutierul îi aducea un cal de luptă, Lancelot 
il oferi regelui. 
— Sire, îi spuse el, misai dăruit adesea cai frumoși. Încalecă, 
te rog, pe calul acesta, si ferește:te mai bine altădată. 
Datorită acestei mărinimii, regele plecă teafâr și sănătos, 
gîndindu'se, în taina inimii lui, că Lancelot îi întrecuse în 
curtoazie pe toţi cavalerii prezenţi și viitori. Cu toate 
acestea, bătălia începu iar a doua zi. Și așa dură asediul 
Voioasei Paze vreme de două luni și mai bine. 
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ÎMPĂCAREA REGELUI CU REGINA 


După acest răstimp, apostolul de la Roma află că regele 
Artus îşi părăsise soția și că își pusese în gînd so ucidă, 
cu toate că nu o prinsese asupra faptului. De aceca trimise 
vorbă episcopilor și arhiepiscopilor să pună sub interdicție 
și excomunicare țara Logres pînă cînd regele o va lua 
înapoi pe regina Guenievra și se va hotărî să se poarte cu 
dinsa așa precum se cade să se poarte un sot față de cucer, 
nica lui femeie si soţie. Și, cînd află de solia aceasta, regele 
fu cu atît mai îndurerat cu cît o mai iubea încă pe regină: 
de aceea declară în faţa tuturor baronilor săi că se va îm; 
păca bucuros cu dinsa, ca sări dea ascultare papei. Şi numai, 
decît episcopul de Rochester încălecă pe cal și porni să ducă 
tratative. 
— Doamnă, doamnă, îi spuse el reginei Guenievra, după 
ce fu condus în fața ei, trebuie să tc reîntorci la soțul mărieis 
tale: așa poruncește părintele nostru papa. Regele va jura 
în fața curţii că te va trata ca pe o soţie vrednică de respect. 
Regina îi ceru un răgaz pentru răspuns și, după cesi chemă 
pe Lancelot, pe Hector, pe Bohor si pe Lionel, le repetă 
ceri spusese episcopul. Atunci să/l f văzut pe Lancelot du 
Lac lăsîndusși capul în jos! 
— Măritărdoamnă, spuse el în cele din urmă, dacă as face 
după dorinţa inimii, tesaș implora să rămîi aici. Dar, întrucît 
țin mai mult la onoarea mărieistale decît la iubirea mea, 
te sfătuiesc săi trimiți vorbă regelui că te vei întoarce 
lîngă dinsul miine. Vai, dacă nai primi poftirea pe care 
ţia făcutro, toată lumea ar vorbi despre rușinea măriei 
tale si despre lipsa mea de lealitate! 
Spunînd așa, începu să plingă, și regina, și Hector și Lionel. 
n cele din urmă, regina se șterse la ochi și se duse săi 
spună episcopului că va consimți să se întoarcă lingă rege, 
soțul și stăpinul ei, numai dacăsl lasă pe Lancelot să se 
întoarcă în Galia, fâră să-i dăuneze cu ceva. Lucru cu care 
regele se învoi bucuros, de îndată ce il ceru episcopul. 
— Ba nu, zău, se gîndea el, dacă Lancelot ar iubire pe 
regină nebunește, așa cum au vrut unii să mă facă să cred, 
near lăsa:o să plece astfel, căci văd bine că ar mai putea 
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continua războiul vreme de luni și luni de zile, iar caste, 
lului nici nusi pasă de asalt! 

În noaptea aceea, la Voioasa Pază, nsa existat inimă atit 
de împietrită care să nu se simtă mişcată văzînd uimitoarea 
jale care îi cuprinse pe Lancelot du Lac si pe cei din neamul 
lui. Si, cînd mijiră zorii din vrerea lui Dumnezeu, Lancelot 
îi dădu înapoi reginei, pe care nravea sro mai vadă, inelul 
dăruit cînd se apropiase întîia oară de ea, şi o rugă sil 
poarte de dragul lui. După care, urmat de ai săi toţi, pe 
cît putuseră mai bogat înveșmiîntați si călărind pe cai văltră: 
puiți cu mătase, o conduse pe regină înapoi, la rege. 


ASPRIMEA MONSENIORULUI GAUVAIN 


Ci iată că, spune povestea, regele Artus aștepta afară din 
cort. Văzîndusși suzeranul, Lancelot descălecă, luă calul 
reginei de frîu și spuse: 

— Sire, iato pe măriassa regina. Dacă nsaș fi ajutatro, nar 
mai f printre cei vii, în clipa aceasta. Și află că dacă aș fi 
iubito cu o dragoste vinovată, așa cum anumiți supuși 
neloiali tivau dat de înțeles, nu tivas daro înapoi, căci castelul 
acesta este atît de bine fortificat, încît poate înfrunta orice, 
şi avem merinde în el pentru doi ani. 

— Pentru ceea ce faci, îţi sînt recunoscător, răspunse regele, 
îngîndurat. 

Dar monseniorul Gauvain făcu un pas înainte. 

— Lancelot, regele iti este recunoscător de ceea ce ai făcut 
pentru el. Dar îți cere să părăsești pămîntul regatului 
Logres și să nu te mai întorci cît viețuiește dinsul. 

— Sire, aceasta este porunca mărieirtale? 

— Dute în ţara dumitale, Lancelot: cînd ¿ai ucis pe 
Agravain, pe Guerrehăs şi pe Gaheriet, care îmi erau pries 
teni trup şi suflet, msai făcut săsți plătesc serviciile prea 
scump. 

— lar cînd voi fi dincolo de mare, sire, ce va trebui să 
aştept de la măriasta: pace sau război? 
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— Fii sigur, îi mai spuse Gauvain, că regele îți va declara 
război și te va combate cu toată puterea, pînă cînd fratele 
meu Gaherict va fi răzbunat prin moartea domnieirtale. Şi 
află că aș pune rămâșag pe lumea întreagă că în curînd ai 
să-ți pierzi şi capul si viaţa! 

— Seniore Gauvain, izbucni Bohor, lasă amenințările: 
Lancelot du Lac nu se teme de domniasta! Dacă vei pune 
piciorul în Mica Bretanie, domniasta vei fi mai în primejdie 
decit el de a4i pierde capul. Ai oare pretenția că fraţii 
domnieistale au fost uciși în chip neloaial? Sînt gata să 
dovedesc că nwi adevărat: să fim trimiși în teren şi să nc 
măsurăm în luptă dreaptă! Războiul va fi astfel evitat și 
mulți cavaleri, care altfel șisar fi pierdut viaţa, se vor bucura 
de ea. 

Seniorul Gauvain își întinse numaidecit cauțiunea şi Bohor 
făcu la fel; dar regele nu voi să le primească, spunînd că 
se va ivi În curînd prilejul să se vada care era cel mai viteaz, 
cînd va porni lupta împotriva lui Lancelot. Auzind asa, 
Lancelot izbucni: 

— Desigur, nu ai mai fi în situaţia de a porni acest război 
împotriva mea, dacă țisaș fi dăunat atit pe cît team 
ajutat în ziua în care Galehaut, stăpinitorul Insulelor Înde, 
părtate, a devenit vasalul mărieistale cu legămînt de credință! 
Şi află că nu spun lucrul acesta pentru că miar fi teamă de 
măriasta, căci după ce vom trimite vorbă oamenilor si 
prietenilor noştri şi ne vom aproviziona castelele fortificate, 
nu vei cîştiga împotriva noastră nimic și nicicum. Cît despre 
domniasta, seniore Gauvain, ar trebui săi aduci aminte 
de ziua în care te:am scăpat din Turnul Pătimirii, unde te 
uflai în mare primejdie de moarte, ca prizonier al lui Caradoc 
cel voinic! 

— Lancelot, replică seniorul Gauvain, binele pe care hai 
făcut domniasta odinioară pentru rege și pentru mine ni 
lai vîndut prea scump, căci nesai lipsit de cei la care tineam 
mai mult. Și află că din cauza aceasta nu va exista pace 
între domniasta și mine atîta vreme cît voi mai trăi eu. 
Lancelot încălecă atunci pe cal şi, urmat de ai lui, se 
întoarse în castel. 

De îndată ce ajunse în castel, îl chemă pe un scutier si 
spuse cu tristețe: 
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— Preabunule prieten, ia scutul meu și dude la Camaa, 
loth: ai să/l agăți în biserica Sfintului Ştefan Mucenicul, 
pentru ca toți cei care îl vor vedea săsși aducă aminte de 
mine. Căci în cetatea aceasta am primit ordinul cavale; 
rilor și nu ştiu dacă am să mă mai întorc vreodată în ea. 
Toată noaptea Lancelot se tingui amarnic. Dar a doua zi 
porni lu drum cu toți ai casei și merseră și tot merseră 
călare pînă ajunseră pe țărmul mării. Și cînd corabia caresi 
ducea se îndepărtă, Lati fi văzut schimbîndurse la faţă și 
suspinînd din greu, în timp ce lacrimile îi curgeau din ochi. 
— Ah, murmura el, iubit pămînt, încîntător, îngăduitor, 
vesel, rodnic, binecuvântat să fii prin gura lui Isus Cristos, 
căci sufletul și viața mea rămin în tine! 

Minată de vint, corabia ajunse cu bine în Mica Bretanie. 
Și acolo, în ziua de Toţi sfinţii, Lionel fu încoronat rege 
al ţării Gannes, iar Bohor, în aceeași zi, rege al Benoicului, 
din porunca lui Lancelot, care îi lăsa lui moștenirea. Toti 
trei folosiră zilele de iarnă să aducă în bună stare castelele 
fortifacate si să le aprovizioneze cu merinde. 

Dar povestea se întoarce acum la regele Artus. [...] 


ASEDIUL CETĂŢII GANNES. 
LANCELOT PROVOCAT DE 
MONSENICORUL GAUVAIN 


Ci aAind Lancelot și oamenii săi că regele Artus se apropia 
de cetate cu armata lui, se hotărîră să;l atace mai înainte 
desa avea timp săsși întărească poziţia. Şi a doua zi, încă 
de la primul ceas al dimineţii, cavalerii se adunară în fața 
castelului, unde Lionel și Hector, cei doi regi veri, puseră 
la cale planul de luptă. După această, cei din cetate ieșiră 
și armata regelui Artus se năpusti asupra lor: și astfel, 
bătălia începu, grea și cu toate forțele. 

Din prima clipă, cînd îl zări pe Lancelot, seniorul Gaus 
vain se înfipse bine în șa, şi aflați că apăsa în așa fel în scări, 
încît crezu că are să rupă trăgătorile șeii. Amîndoi se ciocniră 
ca zgomotul tunetului ceresc și se doboriră la pămînt; 
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dar seniorul Gauvain căzu cu atita greutate, încît era mais 
mai săsși rupă brațul. 

Cît despre Lancelot, după ce încălecă iar pe cal, se afundă 
în vălmășagul na unde începu să izbească, în dreapta 
și în stinga, cu lovituri puternice, cu atita vigoare încît 
sabia lui bătea ca o aripă de pasăre, și îl ucise mai întîi 
Helian din Irlanda, care îi ocupase locul la Masa s PN 
Lionel, Hector, Bohor și Lancelot păreau că sînt pretu; 
tindeni; spadele le străluceau ca flăcările cerului și, văzîn, 
due, oamenii lor se simțeau tot pe atît de îmbărbătați 
pe cît de năuciţi se simțeau dușmanii lor; pe scurt, cei din 
afară ar fi avut mari pierderi în ziua aceea, dacă nsar fi 
fost regele Artus, care fácea minuni bsa apšrarea alor 
săi şisi spinteca pe cei care voiau să/l oprească, de parcă 
near fi avut altă armură decit amărîta lor piele. Si, la căderea 
nopții, cavalerii din Gannes, care erau mai puțin numeroși, 
se desprinseră din încleștare și se retraseră în cetate. 
Totuși, marea și minunata bătălie reîncepu a doua zi si, 
vreme de două luni şi mai bine, cele două armate sau 
luptat de patru ori pe săptămînă: aşa au pierit numeroși 
viteji și buni cavaleri. Dar, după acest răstimp, regele ceru 
un armistițiu de opt zile, căci începea săsl bată gîndul 
că nu se va alege cu mare lucru din asediul acesta. 

— Gauvain, Gauvain, îi spuse el nepotului său, mă tem că 
mvai făcut să mă apuc de o treabă în care avem mai mult 
de pierdut decît de cîștigat, întrsatit de viteji și de iscusiti 
sînt în luptă Lancelot și neamurile lui! 

Seniorul Gauvain îngenunche și răspunse doar atît: 

— Sire, pentru numele Domnului, acordă:mi favoare! 
Regele iso acordă cu dragă inimă sil ridică de jos luîndu/l 
de mînă. 

— Sire, iată ce favoare ţi-am cerut: îngăduința de asl acuza 
pe Lancelot de trădare: dacă va îndrăzni să susțină că nu 
isa ucis mișelește pc frații mei, voi dovedi luptind eu însumi 
cu el că isa ucis și, dacă am să pot să/l biruiesc, va fi cum 
nu se poate mai bine şi pentru mine, si pentru măriasta; 
dar dacă voi fi eu învins, ai să închei cu el si cu urmașii 
lui o pace pentru totdeauna. 

La auzul acestor cuvinte, i dn simţi cum îl podidesc 


lacrimile: şiar fi dăruit cu dragă inimă cele mai bune 
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cetăţi ca nepotul lui să nu sc încumete la o asemenea luptă! 
Dar seniorul Gauvain îl și chemase pe unul dintre scutierii 
lui sis încredința solia pentru Lancelot. 

— Seniore, spuse slujitorul plingînd, n'am să duc — 
Doamne fereşte! — asemenea solie. Ţii atit de mult să te 
duci la moarte? Fiesţi milă de domniasta: nu mai eşti tînăr 
și ai luptat destul în viață. 

Dar seniorul Gauvain îi răspunse că asemenea cuvinte nu 
aveau nici un rost, si slujitorul trebui săi dea ascultare 
stăpînului său. De dimineață se duse dar în fața cetății si 
fu condus la Lancelot care, după ce îl ascultă, fu cuprins, 
la rindu, de o mare întristare. 

— Hei, prietene, îi spuse el slujitorului, nsaș f vrut să mă 
lupt cu monseniorul Gauvain pe care îl preţuiesc ca pe un 
mare viteaz și care a fost alături de mine din vremea cînd 
am fost învestit cavaler. Dar cum as putea să nusi răspund 
cînd mă acuză de trădare, lucrul cel mai urît de pe lumea 
aceasta? Decit să lupt cu dinsul, msaș măsura bucuros cu 
doi dintre cei mai viteji cavaleri ai Mesei rotunde!... 
Duste și spune:i mărieissale regelui că aș vrea sări vorbesc. 
Scutierul plecă de zor şi, de îndată ce regele află răspunsul 
lui = s ja trimise pe monseniorul Gauvain, regele 
Carados si pe regele Yon; toți patru înaintară ra arme 
către poarta cetății. Lancelot se grăbi să iasă întru întîmpi, 
narea lor, împreună cu fratele său și cu cei doi veri regi, 
și descălecă primul și îl salută pe rege; dar regele nusi 
răspunse la salut, gîndindusse că, dacă ar răspunde, nepotul 
său sar supăra foc. Și, întradevăr, seniorul Gauvain se 
grăbi să vorbească în locul regelui: 

— Lancelot, măria+sa regele, unchiul meu, a venit să te 
asigure că, dacă ai să mă învingi în lupta noastră, va renunța 
la asediu și se va întoarce în regatul Logres. 
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— Seniore Gauvain, îi spuse Lancelot, dacă ai vrea, am 
renunța la lupta aceasta, cu toate că, i iu învinuirea 
domnieirtale de trădare, nu pot să renunţ fără primejdia 
desa mă face de rușine. Şi ţine seama că nu vorbesc din 
lașitate, căci, înarmat și călărindu+mi calul meu, aș putea, 
cu voia Domnului, să mă apăr în lupta cu domniarta. Dar 
doresc atît de mult să fim în pace încît, pentru aceasta, țisaș 
face cu dragă inimă închinare, cu toți cei din neamul meu, 
în afară doar de cei doi veri ai mei, care sînt regi; voi pleca 
miine din Gannes, descult, în cămașă, voi rămîne în surs 
ghiun vreme de zece ani, la nevoie cu totul şi cu totul 
singur; şi tesaș ierta pentru moartea mea, dacă ssar întîmpla 
să mor În acest răstimp, numai să pot rămîne la întoarcere 
în preajma domnieistale și a mărieissale regelui, cinste de 
care mă bucuram mai înainte. Şi îţi jur pe toți sfinţii că 
nu lam ucis cu sînge rece pe Gaheriet, fratele domniei; 
tale, și că moartea lui msa îndurerat nespus de mult. 
Cînd îl auziră pe Lancelot vorbind așa, toţi cei care erau 
de faţă simţiră cum li se umplu ochii de lacrimi. 

— Gauvain, spuse regele, nepoate dragă, fă ce te roagă 
Lancelot, căci niciodată vreun viteaz n'a oferit atît de 
mult ca să se răscumpere! 

— Rugămințile nau nici un rost, răspunse seniorul Gau» 
vain; mai bucuros aș fi să mi se smulgă inima din piept 
decit să renunţ la lupta aceasta. Ori moartea, ori viața 
mea! Sînt atît de îndurerat de moartea lui Gaheriet, încît 
mai bucuros aș fi să mor decît să trăiesc fără să-l fi răzbunat. 
Şi întinse cauţiunea. Dar povestea se întrerupe aici, ca să 


depene despre Mordret. 


TRĂDAREA LUI MORDRET 


De îndată ce plecă regele Artus și se văzu stăpînul țării 
Logres, Mordret începu să dea serbări mari la curte şi 
daruri bogate, așa încît cuceri în scurtă vreme inimile celor 
mai înalți dregători. Atunci puse să se scrie scrisori minci» 
noase, pecetluite cu un sigiliu asemănător cu al regelui 
Artus, si scrisorile îi fură duse, din porunca lui, reginei, 
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iar regina le înmînă unui episcop, care se afla așezat lîngă 
dinsa, ca să le citească în fața întregii curți. Or, scrisorile 
conţineau cele ce urmează: 


Eu, Artus, 

regele ţării Logres, 

trimit salutul meu tuturor oamenilor mei ! 
Fiind rânit de moarte de către Lancelot du Lac iar oamenii 
mei uciși, sau înfrînți, mă cuprinde mila de voi din pricina 
dragostei şi a credinței pe care mi lesaţi ardtat totdeauna. 
De aceea vă rog, pentru binele vostru şi pentru pacea regas 
telor și a tastat mele, să, alegeți ca rege pe Mordret, 
pe care îl tineam drept un nepct al meu, dar care nu era 
nepot. Și vă mai cer de aișderea, pe temeiul jurămintelcr 
pe care mi lesați făcut, să io dați pe regină ca soție: altmins 
teri, o mare nenorocire se va abate peste voi, căci, dacă nu 
este căsătorită, Lancelot va veni so ia cu desa sila și lucrul 

acesta, mai presus de toate, misar îndurera sufletul. 


Cînd termină episcopul de citit, Mordret se prefăcu imes 
diat că leșină de durere și căzu, moale, în braţele unui 
cavaler. Dar regina, care credea că scrisoarea era adevă, 
rată, începu să plingă şi să se tinguiască atît de amarnic, 
că nu era om să nu i se facă milă de ca. Şi cînd se răspîndi 
vestea în palat și prin cetate, toți, săraci si bogaţi, fură cuprinși 
de mare jale; zi și noapte, vreme de o săptămînă, toată lumea 
plinse: căci regele Artus fusese totdeauna blind și îngăduitor 
i era suveranul cel mai iubit de oamenii simpli din popor. 
la vremea aceasta, baronii tinurš sfat și găsiră cu cale că 
lucrul cel mai bun era să-l facă rege pe Mordret și săãsi 
dea pe regina Guenievra de soție. De aceea, au trimis după 
amîndoi; și aflați că, în momentul în care intră regina în 
sală, toți se sculară în faţa ei și o primiră cu mare dragoste; 
apoi cel care era mai bun de gură îi spuse: 

— Mărită:doamnă, stăpînul nostru regele, care era un 
bărbat atit de viteaz, a murit si sa strămutat de pe lumea 
aceasta și, cum regatul nostru nu poate să rămină fără 
cîrmuitor, se cuvine să alegem un bun cavaler care să fie 
vrednic să! conducă și căruia sà, fii soție. Dar vrem să 


ştim ce crezi și măriarta. 
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Regina le răspunse, în schimb, că nwi erau gindurile la 
măritat și spuse că mai degrabă va părăsi tara. La care 
baronii îi răspunseră că regatul nu putea rămîne fără un 
a as în stare să/| apere și că dinsa trebuia cu toată tăria 
să le facă pe voie și să/l ia în căsătorie pe Mordret pe care 
îl aleseseră ei. Ah, cînd auzi numele acesta, regina crezu 
că o sări sară inima din piept! Dar nu îndrăzni să arate ce 
simțea. 

— Dragi seniori, le spuse ea, acordațismi un mic răgaz: 
peste opt zile am să vă dau răspunsul. 


Si se retrase ín camerele ei. 


REGINA ÎN TURN 


Acolo, începu să plîngă, să-și zgîrie faţa, să-și frîngă mîinile 
și să suspine din toată inima. Apoi chibzui puţin și trimise 
una dintre domniţoarele ei de onoare să/| caute pe Tarquin: 
un slujitor care pe vremuri fusese în slujba regelui Claudas, 
dar ajunsese scutierul ei, apoi regele îl învestise cu ordinul 
de cavaler și era, în momentul acela, omul în care avea mai 
multă încredere, și cu drept temei. Cînd intră Tarquin, 
regina îi porunci fetei să i a apoi îi spuse: 

— Preabunule prieten, baronii regatului vor să mă mărite 
cu Mordret, care este, îți spun adevărul, ful regelui Artus, 
soțul și stăpînul meu, și al soției regelui Lot; și, chiar de 
nar fi, mai curînd aș vrea să fiu arsă de vie decît să mă 
căsătoresc cu acest trădător lipsit de lealitate! De aceea, 
vreau să ticsesc turnul din Logres cu cavaleri, cu ostași, 
cu arbaletieri și cu tot felul de merinde si de arme; și, 
dacă are să mă întrebe cineva de ce, voi spune că în vederea 
apropiatei serbări. Apoi am să mă închid înăuntru. Ce 
părere ai despre toate acestea? 

— Măritărdoamnă, am săsți găsesc garnizoana. Cu toate 
acestea, dacă vrei să'mi dai ascultare, e bine să trimiti un 
sol în Galia, ca să știi dacă regele a murit întradevăr, căci 
mie îmi spune inima că na murit. lar dacă măriassa a 
murit, îi vei trimite vorbă lui Lancelot săsți vină în ajutor: 
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niciodată nu va îndrăzni Mordret săl aștepte pentru o 
bătălie în toată regula. 

Aşa sa şi făcut: după ce turnul fu bine înzestrat cu me, 
rinde și cu oameni, toți viteji și devotați, regina se retrase 
în el și, cînd veni Mordret în ziua sorocită după răspuns, 
regina porunci să se ridice podul şi îi strigă printr-un 
crenel: 

— Mordret, Mordret, pentru nenorocirea domnieistale ai 
vrut să mă ai ca soție, de voie sau cu sila. Mișelia aceasta 
ai so plătești cu capul! 

Numaidecit, Mordret, cuprins de mînie, porunci să fie 
asediat turnul din toate părțile, cu scări și cu mașinării 
de război, dar cei dinăuntru se apărară cu atîta strășnicie, 
încît în curînd mai bine de douăzeci de morți zăceau prin 
șanțuri, așa că asaltul încetă. Și tot asa ssa mai întîmplat 
deseori, vreme de două luni. 

Dar povestea se întrerupe acum, ca să spună ce sa ales de 
bătălia dintre Lancelot si monseniorul Gauvain. 


LUPTA DINTRE LANCELOT ȘI GAUVAIN 


Dimineaţa, Lancelot avu destui oameni de seamă ca sări 
pună armura și, cînd fu gata, încălecă pe calul său de luptă, 
puternic și sprinten, cu armură pînă la copite. Toti ceilalți 
încălecară pe cai ca să/| însoțească pînă în pajiște, la poalele 
zidurilor, unde urma să aibă loc lupta; după aceea se 
retraseră în barbacanele cetății: căci aşa era înțelegerea 
între regele Artus si regele Lionel, ca nimeni să nu se 
apropie, orice sar întîmpla. 

La rîndul său, seniorul Gauvain sosi și el, escortat de o 
mulțime de conți și de baroni; dar pe cît de veseli păreau 
însoțitorii lui Lancelot, pe atît de posomoriţi păreau ai lui 
Gauvain. Regele Artus, foarte îndurerat, îl apucă de mînă 
și îl conduse în pajiște; regele Bohor, de asemenea, îl 
conduse și el pe Lancelot. Apoi cei doi regi porniră și, 
după ceii făcură semnul crucii, cei doi luptători dădură 
pinteni și se avîntară în goana mare a cailor. 
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Ziua era frumoasă și senină iar soarele își răsfrîngea razele 
în luciul armelor; dar, cînd se ciocniră, parcă ar h răbufnit 
un tunet: lăncile se rupseră de lingă pumni, săriră în bucăţi 
pînă la cer și luptătorii își izbiră atît de cumplit trupurile, 
că maiemai să plesnească: săi fi văzut cum zburau prin 
aer! Atunci caii, despovărați de stăpînii lor, porniră în 
goană fiecare în cîte o parte, fără ca cineva să se gîndească 
măcar sări oprească. 

Primul care se sculă de jos fu Lancelot, dar era încă buis 
măcit de pe urma căderii si nu știa unde se află. Și seniorul 
Gauvain, după cesși luă scutul, caresi sărise de la gît, începu 
sso rotească pe frumoasa Escalibor, strașnica spadă pe care 
io împrumutase pentru lupta aceasta regele Artus şi, cu 
ea, îi aplică o lovitură atît de puternică, în cap, încît îi 
corfi coiful. Aflaţi însă că lovitura îl readuse pe Lancelot 
în fire: ripostă și el fără să se uluiască și lamele lucitoare şi 
tăioase începură să zboare mai repede ca vîntul, avintin; 
dusse, întorcîndurse, înălțîndusse și coborînd. Și astfel, timp 
îndelungat, oţelul spintecă aerul: scuturile căzură bucată 
cu bucată, coifurile își pierdură nestematele, care erau de 
mare preț, ochiurile cămășilor de zale începură să sară și 
adeseori spadele atinseră carnea goală, lăsînd să curgă 
sîngele şiroaie: astfel încît pe la ceasul al treilea din zi, 
dacă cei doi luptători ar fi avut aceeași mare putere ca la 
început, nsar mai fi rămas multă vreme în viață, atit de 
prăpădite le ajunseseră armurile; dar erau obosiţi în aşa 
măsură, încât li se răsuceau spadele în mînă cînd se loveau. 
Atunci seniorul Gauvain, cel dintii, se trase înapoi si se 
rezemă în resturile scutului, ca săsși mai tragă puțin sufletul. 
Lancelot făcu și el la fel. Všzindu, Lionel îi spuse în 
soaptă lui Hector: 

— Dragă vere, să știi că mise teamă și mi sa strecurat o 
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îndoială în suflet pentru Lancelot! Este pentru prima oară 
cînd îl văd odihnindusse în timpul unei lupte. 

— Sire, îi răspunse Hector, face asta din dragoste faţă de 
monseniorul Gauvain; ştiu prea bine că nu are nevoie! 
În vremea aceasta, cei doi cavaleri rămineau neclintiți, 
sprijiniți în scuturi. Și seniorul Gauvain, de bună seamă, 
avea dreptate să aştepte asa, căci așa era el hărăzit, deoarece, 
pe măsură ce se apropia ceasul amiezii, îi sporeau puterile, 
ca să descrească iarăși, treptat, pînă ce ajungea la vigoarea 
lui obișnuită. Dar, am să vă spun cum dobîndise harul 
acesta: povestea de faţă, n Aer nu lasă nimic nelă, 
murit, întrsatît le ştie de binec pe toate. 

Cînd sa născut pruncul, regele Lot din Orcania, tatăl lui, 
a poruncit să fie arătat unui pustnic care ducea o viață 
atît de evlavioasă, încît Domnul nostru [sus Cristos săvîrșea 
adeseori minuni prin el. Cucernicul la botezat cu dragă 
inimă si isa pus numele Gauvain. 

— Precucernice, isa spus unul dintre cavalerii care aduse: 
seră pruncul, fă în așa fel ca regatul Orcaniei să fie mîndru 
de aat și ca fătul acesta, cînd va ajunge la vîrsta de a 
mînui armele, să fie mai iscusit în serial pa decît oricare 
altul. 

— Seniore, nu de la mine vin asemenea haruri, ci de la 
Miîntuitorul nostru. Am să mă rog lui Dumnezeu pentru cl. 
Rămii aici pînă miine dimineaţă. 

Şi, a doua zi, îndată ce termină slujba sfintei liturghii, 
cucernicul veni la cavaler şiri spuse: 

— Afā, seniore dragă, că băiatul acesta va fi mai viteaz 
decit toţi firtaţii lui și că la amiază, care este chiar ceasul 
la care a primit sfintul botez, vigoarea si curajul lui vor Ë 
atit de mari încît orice trudă și oricîtă osteneală ar fi îndurat 
cu începere de dimineaţă, se va simţi atît de proaspăt, 
atît de sprinten, de parcă nar fi făcut nimic. 

De aceea, cînd seniorul Gauvain se măsura în luptă cu 
vreun cavaler de mare vitejie, îl zorea și hărțuia pînă la 
prînz: în momentul acela, ajungea el însuşi mai puternic 
şi mai vioi decît fusese la începutul luptei și nwi era greu 
să-și biruiască dușmanul istovit. 

Ci iată că se adeveri din plin că avea darul acesta în ziua 
în care se luptă cu ful regelui Ban din Benoic, căci, la 
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amiază, se năpusti deodată asupra lui și începu săsl lovească 
peste scut, peste cămașa de ale și peste coif cum ar fi izbit 
într:o nicovală, așa încît îl răni în mai mult de zece locuri. 
Lancelot se apăra cum putea mai bine, dar suferea mult, 
și regele Bohor nu se putu stăpîni să nu spună tare: 

— Dumnezeule, dar ce văd? Vitejie, ce te;ai făcut? Vai, 
dragă seniore, eşti oare legat prin farmece, de te lași învins 
de un singur cavaler? 

Aşa merse lupta pînă la cel deal șaselea ceas din zi. Dar, 
în momentul acela, Lancelot, care mai răsuflase puțin, se 
năpusti la rîndul său asupra monseniorului Gauvain si 
începu al izbi cu lovituri atît de puternice, încît îl făcu să 
se clatine pe picioare și recîștigă mult teren. Astfel, monse» 
niorul Gauvain se văzu în curînd în mare primejdie de 
moarte: era întro stare atît de jalnică, încît sîngele îi 
curgea pe gură şi T. nas. 

La vecernie, cei doi cavaleri erau răniţi în atitea locuri, 
că alții în locul lor ar fi și murit pînă atunci. Lancelot tot 
mai lovea, dar monseniorului Gauvain, oricît de tari ciolane 
avea şi oricît de stšpin pe sine ar fi fost, abia îi mai rămînea 
putere săsși ridice scutul. Văzînd aceasta, fiul regelui Ban 
se dădu cîțiva pași înapoi. 

— Seniore, îi spuse el, ar fi tocmai bine să fii mulţumit 
acum, căci dacă acela care aduce altuia acuzaţia de trădare 
nu a învins pînă la vecernie, a pierdut cauza. Fiesţi milă de 
domniasta! 

— Fii sigur, îi răspunse monseniorul Gauvain, că unul 
dintre noi trebuie să moară pe terenul ăsta. 

Spunînd asa, îl apucă pe Lancelot de mijloc, dar Lancelot, 
care știa foarte bine să lupte, îl aduse într-un genunchi sil 
dobori năprasnic pe pîntece; apoi se duse în fața regelui. 
— Sire, îi spuse Al rog săi ceri monseniorului Gauvain 
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să înceteze lupta aceasta, căci, de vom mai urma, are să i 
se întîmple o nenorocire. 

— Lancelot, răspunse regele mișcat de îngăduința acestuia, 
Gauvain va face cum va voi el; dar domniarta poti prea bine 
să încetezi lupta, căci ceasul vecerniei a trecut. 

— Sire, dacă nu mas teme că mai mustra, aș părăsi cîmpul 
de luptă. 

— NI aa face altceva pentru care săsți fiu mai recus 
noscător. 

— Plec deci cu învoirea mărieistale. 

— Domnul să te aibă în paza lui ca fiind cel mai bun și 
cel mai respectuos dintre cavaleri. 

Atunci Lancelot părăsi cîmpul de luptă și se întoarse 
la ai lui, 

— Ce faci, dragă seniore? îi strigă Hector, cînd Lancelot 
se apropie. Ai să-l lași să scape pe dușmanul Domnieistale 
de moarte, care tesa învinuit de mișelie? El tesar f ucis, 
dacă ar fi putut! Întoarcerte, dragă seniore, si taiesi gîtul: 
așa va lua sfîrșit războiul nostru. 

— Ferească Dumnezeu! Mai bine să primesc o lovitură de 
lance în piept decit să ucid un bărbat atit de viteaz! 

— Cu atît mai rău! spuse regele Lionel. Cred că te vei 
căi de bunătatea domnieistale. 


PLECAREA SPRE MAREA BRETANIE. 
MOARTEA LUI GAUVAIN 


Cind se întoarse Lancelot la palatul din Ganncs și cind 
medicii îi examinară rănile, se minunară că mai era în viaţă. 
În vremea aceasta cei din Logres alergau săl ridice pe 
monseniorul Gauvain, căci nu mai putea să se țină 
picioare, si îl duseră în cortul regelui, care ii spuse plîngînd 
de milă: 

— Dragă nepoate, nebunia domnieistale tesa ucis, şi e o 
mare pagubă, căci nu se va mai ridica niciodată din neamul 
domnieistale un cavaler atît de bun. 

Monseniorul Gauvain era în asemenea hal încît nu putu 
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să răspundă un cuvînt, și, văzîndwl cum e, fiecare începu 
să plîngă si să se minuneze că se apărase atît de frumos, 
așa rănit cum era, împotriva celui mai bun cavaler din lume, 
aflat în toată puterea virstei: căci Lancelot nu avea peste 
cincizeci de ani, în vreme ce monseniorul Gauvain avea 
aproape șaptezeci, pe atunci. 

oată noaptea, rănitul se plînse: se temeau că nsavea seo 
mai ducă pînă în zori. Doftorii socoteau rănile pe care le 
avea pe ij atît de îngrozitoare, încît toţi erau tulburați; 
spuneau cà, vor îngriji bine, folosind tot ce ar fi potrivit 

ntru asemenea răni, dar că se temeau că nu vor putea 
ecui rana adîncă pe care o avea la cap. Aşa că, auzinduri, 
lacrimile regelui și ale tuturor celor care se aflau acolo 
curgeau în stropi mari pînă la pămînt. 
Dimineaţa, un slujitor intră în cort: era trimisul reginei 
Guenievra. După ce isa salutat pe rege și pe slujitorii lui, 
trimisul povesti tot ce se întîmplase în Dretania cea mare: 
cum se încoronase Mordret prin șiretenie, cum primise 
închinarea tuturor şi cum o ţinea pe regină împresurată 
în turnul din Logres. 
-- Ah, Mordret, spuse atunci regele, nicicînd un părinte 
nu isa făcut fiului său cesam săsți fac eu ţie, căci am să te 
ucid cu mîinile mele! 
Mai mulți dregători de seamă auziră cuvintele acestea și 
astfel afară că Mordret era fiul regelui Artus. Apoi, regele 
dădu poruncă să se pregătească toată armata de plecare 
pentru a doua zi, și de îndată începu strîngerea şi demons 
tarea corturilor și a pavilioanelor. Apoi puse să se pregă; 
tească o lectică foarte bună pentru monseniorul Gauvain, 
căci nu voia cu nici un chip să părăsească, spunînd că, 
dacă îi va muri nepotul, ţinea să fie în preajma lui, și că, 
dacă va trăi, va fi cu atît mai bucuros și mai fericit. Si, de 
îndată ce se lumină de ziuă, armata porni la drum. 
Călăriră și tot călăriră pînă ajunseră la malul mării. Regele 
ceru ca monseniorul Gauvain să fie culcat chiar în corabia 
lui. Apoi baronii se îmbarcară şi ei, cu caii şi cu oamenii 
lor şi, cum vintul era prielnic şi bătea tare în direcția 
trebuitoare, marinarii ridicară pînzele. 
La puţin timp după aceea, monseniorul Gauvain, care era 
foarte slăbit, deschise ochii și îngăimă: 
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— Doamne, unde mă aflu? 

— Seniore, sîntem pe mare, răspunse un cavaler; ne întoar, 
cem în regatul Logres. 

— Binecuvîntat fie Domnul nostru Isus Cristos care mă 
lasă să mor în Bretania albastră! 

-— Cum, dragă seniore, crezi deci că vei muri atit de curînd? 
— Da. Afaţi că no mai duc două zile. Și sînt mai puțin 
îndurerat de moartea mea decît că-mi voi da duhul fără să-l 
revăd pe Lancelot: dacă aș fi putut să'i cer iertare că mam 
purtat atit de nebunește față de el, am credința că sufletul 
meu ar fi mai împăcat după moartea mea. 

— Dragă nepoate, îi spuse regele care venise între timp, 
sminteala domnieistale misa adus mare pagubă, căci mi te 
smulge pe domniasta, la care țineam mai mult decît la 
orice, și totodată că mi'l răpește pe Lancelot. Vai, niciodată 
nsar fi avut Mordret atîta îndrăzneală încît să săvîrșească o 
asemenea mișelie dacă Lancelot, cel mai bun cavaler din 
lume, ar mai f rămas în preajma mea! 

— Cum, fratele meu Mordret a fost oare neloial față de 
măriasta ? 

Regele povesti ce se întimplase. Auzind, monseniorul 
Gauvain fu mai uimit si mai îndurerat decit ssar putea spune. 
— Vai. înseamnă așadar că am trăit prea mult! îngăimă el. 
Deaş mai putea să lupt, as fi cel mai cumplit dușman de 
moarte al fratelui meu, dar nimenea nu mă va mai vedea 
vreodată cu armele în mînă. 

Rostind aceste cuvinte, monseniorul Gauvain leșină și regele 
fu cuprins de atîta întristare, că nu lar fi putut vedea vreo 
fiinţă omenească fără să i se facă milă de el. Cu toate acestea, 
monseniorul Gauvain se trezi din leșin si, făcînduri semn 
regelui să vină mai aproape, Îngăimă cu glasul foarte stins: 
— Dragă unchiule, eu mă prăpădesc. Te rog, în numele 
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Domnului, să nu te lupţi de unul singur cu Mordret, căci, 
dacă vei fi ucis de mînă omenească, de mîna lui vei fi ucis. 
Dwi salutul meu mărieiesale regina și vitejilor mărieirtale, 
dintre care nusl va mai vedea nici unul pe Lancelot. Dum, 
nezeu săsl aibă în paza lui: cu el se va nărui stilpul cavale» 
rismului! Trimitesi vorbă că/l salut și căsl rog să vină sš,mi 
vadă mormîntul, după ce mă voi prăpădi, căci nu are o 
inimă atit de împietrită încît să nu i se facă milă de mine. 
Sire, îţi cer să mă înmormîntezi în biserica Sfîntul Stefan 
din Camaaloth, lîngă frații mei și în aceeași criptă cu 
Gaheriet, si să pui să se scrie pe lespede: 


Aici zac Gaheriet şi Gauvain 
pe care Lancelot du Lac isa ucis din vina lor. 


MORDRET ÎMPOTRIVA REGELUI ARTUS 


Desigur, asediaţii nar fi putut să reziste multă vreme atit 
din cauza mașinilor de aruncat pietre şi a catapultelor, 
care băteau turnul, cît şi din cauza asalturilor lui Meare 
și a oamenilor lui, dacă nsar fi fost voinici şi viteji. În vremea 
aceasta Mordret chema la el mărimile din Scoţia, din Irlanda, 
din Galles si din multe țări străine, care își primiseră fiefurile 
de la coroana din Logres; şi, de cum îi vedea, le făcea daruri 
atît de bogate si îi primea cu așa de mari onoruri, încit 
rămâîneau cu toții uluiți: datorită acestor fapte îi lega de el 
foarte bine și toți spuneau că nul vor părăsi, ci îl vor apăra 
împotriva tuturor, chiar și împotriva regelui Artus în pers 
soană, dacă sar mai întoarce pe lume. Așa cheltuia Mordret 
avuţiile visteriei pe care i le dăduse regele în păstrare. 
Într;o zi, cînd se întorcea să asalteze turnul, i se spuse că 
regele Artus se îmbarcase ca să recucerească ze m 
si se simți ca înnebunit, căci se temea ca lipsa lui de lealitate 
să nwi dăuneze, dacă ssar încinge o bătălie. Le ceru celor 
în care avea mai multă încredere să: povățuiască. 

— Sire, îi spuseră ei, nu avem ați da altă povață decit 
pe aceea de ai strînge forțele si de a porni împotriva lui 
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Artus, punîndu;i în vedere să părăsească pămîntul acesta 
ii care teau pus stăpîn maimarii regatului. Oamenii 
ui sînt obosiţi si răniți: nu vor putea să țină piept celor ai 
imăcieistale, care sînt cu mult mai numeroşi și foarte vioi, 
căci de multă vreme nau mai luptat. 

Mordret se simţi foarte îmbărbătat de aceste cuvinte. Își 
chemă toți baronii si toate marile căpetenii și, cînd ajunseră 
la Londra, le fâgădui căi va răsplăti după puterea lui, 
dacă Dumnezeu îl va învrednici să cîştige Fata ia, așa încît 
toți se hotăriră să pornească la drum a doua zi ca să iasă 
în calea regelui Artus. 


REGINA ÎNTR.O MĂNĂSTIRE 
DE CĂLUGĂRIŢE 


În vremea aceasta regina Guenievra şi cei din turn se mirară 
văzînd că se ridicase împresurarea, dar aflară repede știrile. 
Şi regina, cînd le afă, fu deopotrivă bucuroasă și îndurerată: 
bucuroasă de eliberarea apropiată, întristată pentru că se 
temea pentru viața ei. < Dacă Mordret va fi învingător, se 
gîndea ea, se va întoarce și mă va ucide; dar dacă va învinge 
regele, niciodată nsare să creadă că Mordret nu mea avut 
trupește, şi mă va ucide de îndată ce va da cu ochii de mine. 
Am să mă rog totuși Domnului nostru Isus Cristos sări 
hărăzească lui biruința si onoarea acestei bătălii, dar săsl 
înduplece să mă cruțe, de va fi mîniat pe mine. » Își petrecu 
noaptea rugîndusse din toată inima şi Miîntuitorul îi 
ascultă ruga. 

A doua zi, de îndată ce mijiră zorile și se lumină de ziuă, 
regina plecă din turn cu două domnișoare de onoare, care 
îi erau cele mai devotate, și cu doi scutieri foarte siguri, 
care duceau, fiecare, cîte un cal de povară încărcat cu aur 
și cu u Și merse atîta călare în tovărășia lor, pînă cînd 
ajunse la o abație de măicuţe, ctitorită de strămoșii ei. 
l se făcu acolo primirea ce se cuvine unei doamne de rang 
atit de înalt cum era dînsa, dar, după ce ceruse să se descarce 
caii de povară, le chemă pe cele două domnișoare de onoare 
și le spuse: 
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— Domnișoarelor, puteţi pleca, dacă voiți, sau puteţi 
rămîne, dacă doriți. Eu, una, rămîn, vreau să mă hărăzesc 
lui Dumnezeu ca și măicuţele de aici. Așa a făcut și mama 
mea, regina Carmelidei, care a fost preţuită ca o doamnă 
cumsecade și care sia petrecut aici zilele pe care le mai 
avea de trăit. 

Domnișoarele răspunseră plingînd că nu voiau so părăs 
sească, și, împreună, plecară după maica stareță, căreia 
regina îi ceru veșminte călugărești pentru toate trei. 

— Vai, mărită-doamnă, răspunse stareța, dacă măriassa 
regele ssar fi strămutat cu sufletul din veac, noi te-am primi 
cu mare drag și tesam face stăpînă peste noi toate! Dar este 
în viață, și nu cutezăm să te primim, căci fără doar şi poate 
nesar ucide și nesar nimici. De altmintrelea, măria'ta nu 
ai putea, fără îndoială, îndura rînduiala noastră, măriasta, 
care tesai bucurat de toate înlesnirile lumești: e de prea 
mare trudă... 

Dar regina o trase la o parte si o lămuri că, dacă ar refuza 
so primească și dacă i sar întîmpla vreo năpăstuire în 
afară de zidurile mănăstirii, regele nsar zăbovi să le tragă pe 
călugărițe la răspundere; apoi îi mărturisi marea îngrijo» 
rare și teama care o avea și de ce anume dorea să ze 
hărăzească lui pe e Ras atîta stărui, încît pînă la urmă 
stareța consimți so p spunînd căi va da vălurile 
monahale dacă regele va fi ucis de către Mordret. [...] 


VISELE REGELUI ȘI PREVESTIRILE 


Cînd se înseră, la Douvres, cum dormea în pat, regelui 

Artus i se pāru cš, vede pe nepotul său Gauvain venind 

spre el, mai frumos decît îl văzuse vreodată și urmat de o 

mulțime de sărmani care strigau cu toții: 

— Rege Artus, am cucerit intrarea casei lui Dumnezeu 
ntru nepotul tău, ca o răsplată pentru binele pe care ni 

[a făcut în timpul vieții! Fă şi tu ca el și numai lucruri 

chibzuite ai să săvîrşeşti! 

În vremea asta, monseniorul Gauvain se apropia de rege 

şii spunea, după ce] îmbrăţișase: 
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— Sire, fereșteste să te lupți însuți cu Mordret, căci vei f 

rănit de moarte de către el! 

— Chiar desar fi să pier, nepoate dragă, tot am să mă lupt 

cu el, răspundea regele, căci aș f un ic dacă nu 

misaș apăra țara împotriva unui trădător. Pe sufletul tatălui 

meu Uter Pendragon, jur că n'am să dau îndărăt! 

La auzul acestor cuvinte, monseniorul Gauvain se înde;: 
rta copleșit de cea mai mare jale. 

E la puțin timp după aceea, tot în somn, se făcea că regele 

vede o foarte frumoasă doamnă care îl lua pe după 

mijloc șisl așeza întrun jilț, în virful unei roți cît toate 

zilele. 

— Artus, îi spunea doamna aceea, află că tu ești acum pe 

roata Norocului. Ce vezi? 

— Doamnă, mi se pare că descopăr întreaga lume. 

— Aşa e. Și tu ai fost unul dintre puternicii acestei lumi. 

Dar nu e om, oricât de sus ar fi el rînduit, care să nu trebu, 

iască să cadă într-o zi. 

Și, spunînd așa, frumoasa doamnă își învîrtea roata sil 

dobora pe rege așa de mișelește, încît i se părea că era 

zdrobit de tot. 

Dimineaţa, după ce se trezi, regele își făcu semnul crucii 

pe faţă si spuse: 

— suse Cristoase, iubit Părinte, carele ai îngăduit să mă 

bucur de atîtea onoruri întru vremelnicie, nu mă lăsa, 

mărite Doamne, să pierd bătălia aceasta, ci dš,mi biruință 

asupra sperjurilor și mișeilor mei vrășmașil 

Apoi se duse să asculte sfinta slujbă şi să se spovedcească de 

toate păcatele în fața unui arhiepiscop. Apoi porni la drum 

cu oamenii lui. 

După două zile ajunse în cîmpia de la Salisbury; era locul 

cel mai frumos şi cel mai mare din cîte se puteau găsi 

pentru o bătălie și acolo voia să/l aștepte pe Mordret. După 

cină, în timp ce oamenii lui înălțau corturile, regele se duse 

să se plimbe prin landă şi, trecînd pe lingă o stincă mare, 

cu roca dură, văzu că nişte litere, care păreau vechi, erau 

săpate în ea: 


Pe cîmpul acesta va avea loc bătălia fatală care va lăsa regatul 
Logres orfan. 
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Așa grăiau literele acelea pe care le scrisese odinioară Merlin. 
După ce le citi, regele își lăsă capul în jos, căci își dădu 
bine seama că preziceau deschis moartea lui; cu toate 
acestea, jură că nu se va întoarce din drum. 


BĂTĂLIA DE LA SALISBURY: 
MĂCELUL 


Ci iată că povestea ne spune că sainii, care îl urau de moarte 
pe regele Artus, veniseră săi dea ajutor lui Mordret, iar el 
avea de asemenea cu el o mulțime de cavaleri din Scoţia, 
din Irlanda și din Galles: așadar armata lui era de două ori 
mai marc decit armata regelui. 

înd oamenii lui năvăliră în cîmpia de la Salisbury, își 
găsiră în ea dușmanii, care îi așteptau orînduiți în zece 
eşaloane, ale căror stegulețe fluturau în vînt. Desaţi fi fost 
acolo, aţi fi văzut toate lăncile lăsîndu'se în jos împreună, 
și cele două avangărzi avîntîindusse una împotriva celeilalte, 
şi numeroși viteji murind, fără vreo vină, căci în puţine 
clipe pămîntul se acoperi de cavaleri uciși, răniți sau doboriți, 
şi mulți cai teferi goneau în libertate. Vai, cumplită ciocnire! 
Şi cînd se rupseră lăncile, străluciră spadele — aceste fulgere 
ale războiului — şi cavalerii începură săsşi taie umerii, 
picioarele și braţele, să-și scalde lama spadelor în creieri, 
după ce străpunseseră coifurile. Așa a început marea bătălie 
în care a fost nimicit regatul Logres. căci nu mai rămîneau 
atiția viteji citi fuseseră odinioară, și aproape toți cei care 
mai rămineau pieriră în ziua aceea. 
În fruntea sainilor galopa Arcan, regele lor, care ţinea 
să se măsoare el, primul, cu un dușman. Sagremor cel 


448 


răznit zbură împotriva lui cu toată iuțeala calului său de 
luptă si îl izbi atît de cumplit încît îi străpunse scutul 
și cămașa de zale, îi vîr? vîrful ascuţit al lăncii în piept și-l 
răsturnă mort de pe cal. Văzind aceasta, cei din primul 
eșalon se năpustiră asupra sainilor cu atita curaj încît în 
scurtă vreme îi zdrobiră. 

Dar luptătorii din Irlanda nu putură îndura săsși vadă 
tovarășii de luptă betegiţi așa de rău: dădură pinteni cailor 
şi se năpustiră ca o furtună. Regele lor se îndreptă spre 
Sagremor cel răznit, a cărui lance se rupsese, si îl răni în 
coastă; dar în momentul în care regele îi tăie calca, dintr'o 
singură lovitură de spadă, Sagremor îi zbură căpăţina cu 
coif cu tot. Cu toate acestea, irlandezii erau cu mult mai 
numeroși și pe deplin odihniti şi vioi, ca unii care nu mai 
atacaseră încă, așa încît îi uciseră aproape pe toți cavalerii 
din primul eşalon; şi, în vălmășagul încăierării, monseniorul 
Yvain fu răpus cu două lovituri de lance în trup. 

Regele Yon văzu nenorocirea aceasta și, de bună seamă, 
fu nespus de îndurerat! 

— Loiali cavaleri, strigă el către ai lui, acum, în lupta asta 
grea cel ceri viteaz se va vedea! 

Şi se avîntă drept înainte, ca o săgeată de arbaletă, urmat 
de oamenii lui, zdrobind răniții și morţii, sí pămîntul 
începu să se înroșească de sînge. [ . . .] 

Pe la ceasul al treilea din zi nu mai rămăseseră decît două 
mii de luptători în armuri pe cîmpie: toate eșaloanele fuseseră 
nimicite, în afară de eșalonul regelui Artus și de eșalonul 
lui Mordret, care nu intraseră încă în luptă. Regele îi 
spuse unui băiat să se urce într-un copac şi, cînd află că 
oamenii lui Mordret erau de două ori mai numeroși decît 
ai lui, strigă în gura mare: 


— Ah, Gauvain, nepoate dragă, de sar fi îndurat Domnul 
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să fii, în ceasul acesta de prea cumpănă, alături de mine, 
cu Lancelot! 

Se duse la cavalerii Mesei rotunde, din care mai rămăseseră 
șaptezeci și doi, sivi rugă să nu se despartă, ci să lupte laolaltă 
și să fie pavăză onoarei regatului cît vor putea mai bine. 
— Sire, îi răspunseră ci, nu există nimeni printre noi care 
să nu te ajute pînă la moarte. 

Atunci regele îi porunci seneşalului Keu să ridice stindardul 
regatului; apoi, văzînd că Mordret se apropie cu zarvă 
mare şi sunete de goarnă, de trompete și de tobe, își făcu 
semnul crucii, tsi luă scutul și lancea și le porunci oamenilor 
lui să înainteze. 


BĂTĂLIA DE LA SALISBURY : 
FIUL UCIS DE TATĂL LUI 


Cele două eșaloane se izbiră cu atîta zgomot, încît ai fi 
crezut că auzi tot pămîntul năruinduse. Regele se îndreptă 
către Mordret, de îndată ce văzu, iar Mordret nu căută 
să/| ocolească; ba chiar el lovi cel dintii șisi străpunse scutul. 
Dar cămașa de zale era bună și regele atît de robust încît 
nici nu se clinti: dimpotrivă îl izbi pe trădător cu atita 
putere încît dădu peste cap cal și călăreț; cu toate acestea, 
oamenii săi nu putură împiedeca pe Mordret de a fi 
ridicat iar în șa de către ai lui. [.. .] 

— Vai, slăvite Dumnezeule, strigă regele, văzind una ca 
asta, de ce îngădui oare ca unul dintre vitejii lumii să fie 
răpus de către cel mai ticălos? 

Apucă o lance groasă și ţeapănă, şi din nou, în goana cea 
mare a calului, se îndreaptă către Mordret. Ci, aflați că 
de data aceasta îl străpunse dintro parte în cealaltă pe 
mişel: tot fierul lăncii și o bună parte din miner ieși prin 
sira isa Ne iar Giflet văzu o rază de soare străbătind 
corpul o dată cu lancea, fapt despre care oamenii din partea 
locului aveau să spună mai tirziu că era un semn al mîniei 
dumnezeieşti. Dar Mordret, În aceeași clipă, îşi împlînta 
oţelul rece în coasta regelui Artus: şi astfel tatăl îl ucise pe 
fiu, iar fiul îl răni de moarte pe tatăl său. 
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MOARTEA LUI LUCAN. 
SFÎRŞITUL LUI ARTUS. 
MOARTEA LUI GIFLET 


Cînd luptătorii regelui Artus îl văzură cum cade si cum îi 
țișnește sîngele, îl crezură mort si fură cuprinși atunci de 
cea mai cumplită durere din cîte poate îndura o inimă de 
muritor. Din nou, se năpustiră asupra oamenilor lui Mors 
dret, și crîncena și mișeleasca încăierare tinu pînă cînd nu 
mai rămaseră, în afară de rege, decît doi oameni vii în 
toată landa: Lucan paharnicul și Giflet ful lui Do. 

Se reîntoarseră la locul unde își văzuseră suveranul căzînd. 
Și îl găsiră stînd în capul oaselor! 

— Sire, îl întrebară ei uluiți desa binelea, cum te simţi? 
— Vai, nu vreau să mor în mijlocul dușmanilor mei! Să 
mergem către marea din apropiere. 

Îl urcară pe un cal şi, sprijinindu,l cum puteau mai bine, 
ajunseră, la ceasul vecerniei, în fața unei capele care se 
numea Capela Neagră, aproape de mare. Regele se duse 
să se plece în fața altarului, unde începu să rostească toate 
rugăciunile pe care le ştia, şi toată noaptea se rugă de 
Domnul nostru Isus Cristos să se milostivească de oamenii 
lui care fuseseră uciși. 

Dimineaţa, Lucan paharnicul și Giflet intrară în capelă, 
fără armură și, văzîndusși suveranul întins în neclintire, 
cu brațele încrucișate, Lucan crezu că se strămutase cu 
duhul dintru veac și căzu în genunchi. 

— Vai, rege Artus, strigă el, mare păcat că ai murit! 

Dar regele se ridică de jos cu greutate, căci armura pe 
care o mai purta încă îl împovăra, şi își îmbrățișă paharnicul, 
care era fără armură, si nu din mînie, ci din mare îngrijorare 
si din dragoste îl strînse atît de tare la pieptul său, încît 
îl strivi de tot fâră săsși dea seama, pînă îi zdrobi inima. 
Şi astfel sufletul lui Lucan se desprinse de trup; cînd regele 
îi dădu drumul, Lucan căzu mort. 

— Sire, strigă Gifet, ceai făcut! 

La auzul acestor cuvinte, regele privi în jurul său si, cînd 
îl văzu pe Lucan zăcînd mort, începu să plingă. 

— Vai, grăi el printre suspine, Norocul, care misa fost 
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părinte bun si prieten, pînă acum, vrea să-mi petrec în 

durere ultimele ceasuri ale vieții! Giflet, pune şeile pe cai 

şi să plecăm de aici. 

La amiază ajunseră pe țărmul mării. Și acolo regele Artus 

descălecă, apoi își descinse spada, o scoase din teacă și, 

după ce o privi îndelung, spuse cu tristețe: 

— Escalibor, spadă minunată, cea mai bună din cîte au 

existat vreodată, în afară de spada cu ciudate băieri, ai săi 

pierzi stăpînul şi cuvenitul domn! Numai Lancelot ar f 

vrednic să te poarte. Ah, darsar Domnul nostru Isus Cristos 

să poată să te poarte el: așa as fi cu sufletul mai împăcat!. . . 

Giflet, dincolo de dealul acesta ai să dai peste un lac: duste 

și aruncă-mi spada în el. 

— Sire, am sășţi îndeplinesc porunca. Dar mai bine ar f, 

desai vrea, să mio dăruiești mie. 

— Nu, îi răspunse regele. 

Giflet luă spada; dar, cînd ajunse pe malul lacului, scoase 

lama din teacă să se uite la ea și, văzînd:o atît de stršlu; 

citoare și de frumoasă, se gîndi că ar fi mare păcat so 

piardă. < Mai bine so arunc pe a mea şi so rez 

aceasta », își spuse el si, punîndro pe Escalibor în iarbă, 

își aruncă propria lui spadă în apă; după aceca se întoarse 

lîngă rege. 

— Sire, am făcut ce,mi porunciseși să fac. 

— Şi ceai văzut? 

— Nimic de rău. 

— Gifet, tu mă amărăști și mă superi fără rost. Întoarceste 

la lac şi aruncă spada mea în el. 

Giflet se întoarse pe unde venise, gîndindussc că va arunca 

în apă teaca spadei, dar nu lama. Şi așa si făcu; dar, cînd 

ajunse iarăși în fața suveranului, regele îl întrebă: 

— Ceai văzut? 

— Sire, nimic neobișnuit. 

— Asta înseamnă că nsai aruncat:o încă! Pleacă desaici și 

fă ce tivam poruncit: e păcat să mă chinuieşti în felul acesta! 

Atunci ful lui Do, nespus de rușinat, se duse pe malul 

lacului pentru a treia oară și începu să plingă, cînd luă în 

mînă strașnica şi frumoasa spadă, strălucitoare ca o piatră 

| roșie cum e văpaia; cu toate acestea, o aruncă în 
c cît putu mai departe. Ci iată că în clipa cînd urma să 
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atingă apa, văzu ivindusse o mînă care o apucă de miner 
şi care o roti de trei ori, apoi totul se mistui sub apă. Așteptă 
mult, dar nu mai zări altceva decit freamătul apei. 

-— Bine, spuse regele cînd află ce se întîmplase. Acum, 
preabunule prieten, trebuie să pleci şi să mă lași. Si află 
că mai să mă mai vezi niciodată. 

La auzul acestor cuvinte, Giflet fu cuprinse de mare jale. 
— Vai, sire, cum ar fi cu putinţă să te părăsesc și să nu te 
mai văd! [nima mea nsar putea îndura așa ceva! Trebuie 
să trăiesc sau să mor cu măriasta. 

— Te rog să mă asculți, îi spuse regele, în numele iubirii 
care nesa legat mereu! 

Atunci, cu ochii plini de lacrimi, Giflet fiul lui Do porni 
călare pe calul său de luptă. Și aflați că, în momentul în 
care se afla cam la un den de leghe, începu să plouă așa 
de pe neaşteptate, încît fu nevoit să se adăpostească sub un 
copac. Dar, după ce se potoli furtuna, privind spre mare, 
văzu apropiindusse o corabie frumoasă, plină cu doamne 
fermecătoare, care trase la țărm nu departe de locul în care 
îl lăsase pe rege, suveranul lui; una dintre ele, care era zîna 
Morgana, strigă și regele se sculă; apoi, înarmat, urmat de 
calul său, se urcă pe puntea corăbiei, care își întinse pînzele 
în vînt și îşi luă zborul ca o . Povestea spune că sa 
dus desa dreptul spre insula Avalon, unde regele Artus mai 
trăiește încă, culcat întrun pat de aur: bretonii îl așteaptă 
să se întoarcă. Și astfel se împlini cuvîntul proorocului 
Merlin, care prezisese că sftrșitul regelui Artus va fi un 
lucru îndoielnic. 

Timp de două zile şi două nopți, Giflet plînse fâră să bea, 
nici să mănînce. Apoi, În cea desa treia zi, dimineața, de 
îndată ce începură păsărelele să ciripească, încălecă pe cal şi 
se întoarse la Capela Neagră. Şi iar în clipa cînd intra 
înăuntru, zări un mormînt bogat în faţa altarului și pe el 
erau scrise nişte slove care grăiau așa: 

Aici zace Lucan paharnicul, pe care regele Artus ba strîns de 
moarte la pieptul lui. 

Derabia citise această inscripție, că fiul lui Do căzu leșinat; 
apoi se duse căsi caute pe călugării care slujeau la capela 
aceea, spunîndusle că nu mai voia să rămînă printre mireni, 
de vreme ce nici regele si nici unul dintre vitejii lui nu mai 
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trăiau, și le ceru să'l înveșmiînteze în haine monahale. Dar 
nu lesa purtat mult, căci nsa mai trăit, după aceea, decît 
optsprezece zile. 

Și povestea părăsește acum subiectul acesta, pentru a vorbi 
despre monseniorul Lancelot du Lac, despre Hector des 
Mares, despre regele Bohor si despre regele Lionel, care 
cămăseseră în Mica Bretanie și despre care n'a mai pomenit 
nimic de multă vreme. 


BĂTĂLIA DE LA WINCHESTER. 
MOARTEA FIILOR LUI MORDRET SI A 
LUI LIONEL CEL CU INIMA NESĂBUITĂ. 

CONVERTIREA LUI LANCELOT 


De îndată ce aflară despre moartea regelui și despre ce se 
întîmplase în regatul Logres, se grăbiră să-și cheme oamenii 
şi porniră la drum, ca să ajungă la mare si să treacă în Marea 
Bretanie. Dar chiar în ziua în care debarca, Lancelot află 
că regina se prăpădise de trei zile în mănăstirea ei. Desigur, 
niciodată o doamnă de rang atît de înalt n'a avut un it 
mai frumos nici nsa adus cu mai multă blindețe si cu mai 
multă dragoste mulțumită Domnului nostru Isus Cristos! 
Dar Led fu atit de îndurerat, că nici o limbă nsar putea 
săsi spună chinul: pentru că o iubise pe regină mai mult 
decît şi-a iubit vreodată vreun muritor fiinţa dragă. 

Lancelot se îndreptă cu oastea lui spre Winchester, unde se 
refugiaseră cei doi ĥi ai lui Mordret. Și, cînd afară că se 
apropia Lancelot, își spuseră că era mai bine să înfrunte o 
bătălie, a cărei biruință leso va da Domnul, de se va îndura, 
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decît să umble fugari prin țară. De aceea au ieșit la luptă cu 
oamenii lor și Lau aşteptat pe Lancelot și pe ai lui în cîmpie. 
Bătălia tinu de la ceasul al treilea din zi pînă la vremea 
vecerniei, căci erau mulți luptători în armuri şi de o parte 
și de alta. Dar in momentul acela Melehan, fiul cel mai 
tînăr al lui Mordret, luă o lance scurtă si groasă, cu fier 
tăios și bine ascuţit, şi se îndreptă spre regele Lionel: îl 
izbi din coastă, împingînd lancea cu toată puterea și atit 
de mult încît oţelul rece îi pătrunse în inimă sul dobori 
mort. Numaidecit Bohor se năpusti asupra lui Melehan sisi 
tăie dintro lovitură coiful, boneta de zale și capul pînă la 
dinţi. Apoi se avîntă în mijlocul învălmășelii, ca un lup 
într;o stînă, omorînd pe care ajungea, așa încît în jurul lui 
rîndurile se topeau ca gheața de soare și pămîntul cra 
acoperit de leșuri. Văzînd aceasta, cei din Winchester se 
gîndiră să scape cu viaţa și în curînd o luară la fugă, urmă: 
riti cu minie, către o pădure care se întindea în apropiere 
de locul acela, la mai puțin de două leghe englezești. 

În vremea aceasta, se întîmplă ca Lancelot să,l recunoască 
pe fiul cel mai mare al lui Mordret, după arme, care erau 
asemănătoare cu cele pe care obișnuia să le poarte tatăl 
său: atunci îi veni să rîdă în gîndul lui. Se năpusti asuprăsi 
iute ca trăsnetul care cade din cer, cu spada ridicată, și 
în zadar adversarul își aruncă scutul întru întîmpinarea 
loviturii căci lama spadei tăie scutul cu pumnul carel 
ţinea. Fiul lui Mordret dădu pinteni calului şi fugi spre 
pădure cum fuge cerbul din faţa cîinilor; şi asa începu o 
îndelungată hăituire. 

Aflaţi că galopară tot restul zilei, unul strigînd şi amenințînd, 
celălalt dind pinteni cu atîta cruzime încît sîngele curgea 
gîrlă din coastele calului — și tot așa mereu, pînă ce 
ajunseră în inima pădurii. În sficșit, calul fugarului se 
împiedică și căzu, iar fiul lui Mordret se aruncă în genunchi, 
cerînd îndurare. Dar Lancelot, din goană, cu o singură 
lovitură, îi zbură capul. După care, fără să arunce o privire 
asupra trupului, porni la drum săsși regăsească oamenii. 
Dar în curînd pierdu cărarea şi, în timp ce credea că se 
apropie de Winchester, se îndepărta tot mai mult de cetate. 
După ce umblase toată noaptea, se văzu, dimineața, în 
fața unui munte pustiu și stîncos, și, urcînd pe o cărare, 
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ajunse la o biată schivnicie în preajma unui mic și străvechi 
paraclis. Doi cucernici cu sutana albă ieșiră să, primească, 
dintre care unul, zărindu/l, alergă spre el cu brațele deschise 
şil îmbrățișă cu dragoste: era episcopul de Rochester, care 
o împăcase odinioară pe regină cu regele Artus. 

— Monseniore, îi spuse Lancelot, de cînd te afli aici? 
Mă bucur nespus de mult că team găsit! 

Episcopul povesti că, după dureroasa zi de la Salisbury, 
în care nu mai rămăseseră în viață decît regele Artus, Lucan 
paharnicul şi Gifet ful lui Do, se refugiase în pustnicia 
aceasta, în care voia săsși pună restul vieţii în slujba Domnus 
lui, alături de un cucernic care hălăduia acolo. 

— Şi domniarta, dragă seniore, adăugă episcopul, ce vei 
face de acum încolo? Nu te gîndești să-ţi îndrepţi pe calea 
pocăinţei viaţa pe care ţisai petrecutso în cea mai mare parte 
în păcat de moarte? Află că ar cam fi vremea și că Dumnezeu 
se bucură mai puțin de o sută de drepți decît de un păcătos 
care ajunge să se pocăiască. 

— A ul as îi răspunse Lancelot, misai fost confrate 
între cele vremelnice; dacă vei binevoi, am săsți fu și eu 
confrate de pustnicie. 

La auzul acestor cuvinte, episcopul și pustnicul își înălțară 
mîinile spre cer șisi mulțumiră bucuroși lui Dumnezeu. 
Lancelot rămase lingă ei sš,] slujească pe Ziditor din toate 
puterile lui, şi aflați că episcopul îl învăță atitea lucruri, 


” încît ajunse preot cu drept de a roji sfinta liturghie. 


Dar povestea îl părăseşte pentru o clipă. 


MOARTEA LUI HECTOR DES MARES 
SIA LUI LANCELOT DU LAC 


După moartea fiului lui Mordret și după fuga oamenilor lor, 
regele Bohor intră în orașul Winchester și îl înmormîntă 
pe Lionel cu toată bogăția ce se cuvenea unui rege încoronat. 
Apoi se întoarse în regatul său, unde se făcu pustnic, în 
timp ce Hector de Mares pornea în căutarea lui Lancelot. 
Într:o bună zi, colindarea îl duse drept la pustnicia în care 
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viețuia fratele lui. Amindoi se îmbrăţişară cu mare bucurie 
și Hector nu mai voi să plece: se oferi și el, la rîndul lui, 
să rămînă în slujba Domnului nostru Isus Cristos. 

Așa trăiră cei doi frați laolaltă vreme de patru ani, ducînd o 
viață atît de tihnită și rugîndusse, postind si priveghind atit 
și atît, încît nu mai era alt creștin care să poată îndura o 
trudă atît de mare. După acest răstimp, Hector se săvirși 
dintre cei vii şi fu înmormîntat chiar în pustnicie. Și, la 
. puțină vreme după aceea, cu cincisprezece zile înainte de 
ja mai, Lancelot simţi că i se apropie sfârșitul. Îl rugă pe 
episcop și pe pustnic, soţii lui de pustnicie, săsi ducă trupul 
la Voioasa Pază și sš,] așeze în aceeași criptă în care se afla 
Galehaut, seniorul Insulelor Îndepărtate, care murise pentru 
el din prietenie. Apoi își dădu duhul. 

Atunci cei doi monahi făcură un sicriu, în care culcară 
mortul, şi-l duseră cu mare trudă la castel. Acolo, puseră 
să se ridice lespedea de pe mormîntul lui Galehaut şi 
Lancelot fu așezat lingă vechiul lui prieten; apoi se săpară 
pe lespede nişte cuvinte care grăiau așa: 


Aici zace trupul lui Galehaut, 
seniorul Insulelor Í depărtate, 
iar lingd el se odihneşte Lancelot du Lac, 
care a fost cel mai bun cavaler 
din cẸi sau întîlnit vreodată 
în regatul Logres, 
în afară doar de fiul lui, Galaad. 


După înmormîntare, isaţi fi putut vedea pe oamenii din 
castel sărutînd mormîntul de parcă ar fi fost mormîntul 
unui sfint. Cit despre episcop si despre pustnic, amindoi își 
încheiară ultimele zile întru preamărirea ziditorului. 
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Şi depănarea amuțește acum, căci aici se isprăvește povestea 
lui Lancelot du Lac şi a Sfintului:Graal și a bunului rege 
Artus, așa precum se găsește ea în vechile scrieri; nimenea 
nu ar putea să spună mai mult fără să mintă pe desa:ntregul. 
li aduc mulțumită Domnului nostru Isus Cristos, așa cum se 
cuvine să facă un păcătos hărăzit celor vremelnice, pentru 
că misa dat putere şi răgaz să închei bogata lucrare N care 
mam înhămat: căci mam muncit mult și m'am străduit cu 
nesaț so duc la bun sfirşit și am isprăvit o operă de mare 
întindere. Acum, cînd este încheiată, am să mă odihnesc 
oleacă, cu voia Domnului, și am să mă desfăt cumva. 
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